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En resa i Bibelns länder. 


Egypten, Palestina , Smyma , Efesus, ( Konstantinopel ), Grekland , Södra Italien, Rom . 

Af Joel L. Haff. 


FÖRSTA KAPITLET. 
Inledning. 

ÄR jag i Januari förli- 
det år begaf mig åstad 
på resa till morgonlandet, 
var det min tanke att vid 
min återkomst utgifva 
en bok om gjorda erfa- 
renheter. Denna tanke 
har emellertid länge måst 
uppskjutas särskildt på 
grund af oafbrutet för- 
samlingsarbete och mel- 
lankommande flyttning. Jag har icke lyc- 
kats att vid sidan af ett träget församlings- 
arbete få tid och krafter att räcka till för det 
arbete, som fordras för att skäffa en bok till 
trycket. Med utgifvandet af denna tidskrift 
har emellertid ett tillfälle yppat sig för of- 
fentliggörandet af min reseskildring på ett 
sätt, som betydligt underlättar mitt arbete 
på samma gång, som den blifvcr mycket 
lättare tillgänglig för en hvar. Bokens pris 
hade nämligen nödvändigt kommit att öf- 
verstiga prenumerationspriset på Ung- 
doms- Vännen, af hvars omvexlande inne- 
håll reseskildringen likväl kommer att ut- 
göra endast en del. Ännu en sak, soin jag 
hoppas må blifva till fördel, är, att utrym- 
met icke behöfver så noga begränsas i det- 
ta som i förra fallet. 

Det kan synas ofördelaktigt att första 
gången träda inför allmänhetens ögon som 
författare i ett så stort företag som detta. 
Flera omständigheter göra dock, att förfat- 
taren räknar på undseende. Han har från 
barndomen lärt att tänka sig vårt lands 
svensk-amerikanska befolkning, icke sä 
mycket som “en ärad allmänhet,” utan fast 
mer såsom en stor vänkrets, i hvilken hvar- 
je uppriktigt försök att gagna och roa har 
att påräkna understöd eller åtminstone öf- 




SAMAR1TERNAS ÖFVERSTEPREST, 

den mest intressante person i Palestina. Författaren hade nöjet göra hans be- 
kantskap på toppen af Garizim i Samarien, när samariterna offrade påskalam- 
met, hvarom mera framdeles. Bilden är tagen efter en fotografi, som författaren 
vid tillfället hade glädjen mottaga af honom sielf. Den föreställer honom iklädd 
den öfverstepresterliga drägten af hvitt silke, hållande_den dyrbara bibelrullen i 
handen. 
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”''erseende. Han har likväl icke ansett, att detta förhål- 
lande ursäktat honom från så noggranna förberedelser, 
som varit honom möjliga. Under några år har han der- 
före på fristunder sysselsatt sig med de gamla ländernas 
historia och rika fornminnen samt i förening dermed 
studerat bibe*n. Och han kan försäkra, att fast resulta- 
tet långt ifrån hlifvit hvad han skulle önska på grund 
af hans svaga förmåga, så har dock ett brinnande intresse 
icke saknats. Han är också öfvertygad, att få, om några 
studier, äro mera fruktbärande för teologen än ett nog- 
grant, träget situdium af bibelns grundtext i sammanhang 
med en jetnförande undersökning af den gamla verldens 
historia, seder, samhällsordning och litteratur. 

Författaren reste ej heller som turist. Det är sannt, 
att resan företogs delvis i hopp, att försvagade nerver 
skulle vinna någon styrka. Detta hindrade likväl icke, 
att den blef i smått en studieresa. 

I detta resenärernas århundrade resa många till Palesti- 
na, men det är stor skilnad på resa och resa. Europeer 
finnas, som “rest till Amerika” och dock alldrig varit 
längre än i New York. Andra hafva rest ända till Chi- 
cago och tillbaka igen i en beqväm sofkupe. Andra åter 
hafva stanr.at någon tid i landet, besökt dess olika stater, 
studerat dess förhållanden, suttit med folket i kvrkoma, 
åsett de politiska fejderna, klättrat bland klippbergen, 
ridit öfver prärierna, förnummit blommornas doft och 
lyssnat till foglamas sång. De ha ju likväl alla varit i 
Amerika fastän deras kännedom om Amerikas land och 
folk naturligtvis är högst olika. Det samma gäller om 
personer som resa i österländerna. De flesta Amerika- 
ner och Europeer, som resa till Orienten, se intet mera 
af Palestina än Jaflfa Qoppe) och Jerusalem, ifall man 
kan sägas se två stora städer på en dag eller två. Som- 
liga göra dessutom en färd till Jordan och kanske till 
Bethlehem och Bethanien. Några få försöka sig på nå- 
got mera vidlyftigt. Man följer då vanligen en marsch- 
ruta, som är föreskrifven af en af de stora turistagentema 
Gaze eller Cook. Den resande följer då den bergrygg, 
som sträcker sig längs hela landet, och viker för öfrigt 
af hvarken åt höger eller venster. Åter och åter måste 
jag förvåna mig öfver den vanlige turistens osjelfständig- 
het eller okunnighet. Ofta går han förbi högst intres- 
santa ställen, som ligga inom ett stenkast från hans väg, 
antingen emedan han icke vet af dem, eller emedan han 
har hvarken öga eller öra för annait än sin “tour.” Sjelf 
har jag besökt platser i hjertat af Palestina, hvarest by- 
folket sade mig, att de icke på fem år haft besök af en 
Frank — så kalla infödingame en Europee eller Ameri- 
kan — och likväl är strömmen af pilgrimer till det Heliga 
landet stor. En här, 14,000 man stark, landstiger årligen 
å Palestinas kust. Den allra största delen af dessa till- 
höra österlandets kyrka. Endast hvar sextonde person 
är romersk katolsk. Omkring 6,000 äro Ryssar, fattiga 
bönder, som en gång i sitt lif efter många års försakelser 
komma till Jerusalem, för att kyssa dess murar och göra 
sitt lifs stora bön vid den heliga grafven. De återvända 
derefter hem förvarande de kläder, i hvilka de gjort sin 
bön på det heliga stället för att en gång få dö i dem. Om- 
kring 4,000 äro Greker från olika länder omkring Medel- 


hafvet, hvartill kommer ett icke ringa antal Armenier 
samt ett par hundra Copter från öfre Egypten. Lägga vi 
dertill emellan 500 och 1,000 frän ska katoliker, så hafva 
vi, förutan de stora skaror af infödda kristna och mu- 
hammedaner, som årligen resa till Jerusalem, hela antalet* 
af pilgrimerna. Kommer så turisternas här. Emellan 
den 1 Juni 1891 och den 31 Maj 1892 landstego 1,123 
första klassens passagerare vid Jaflfa, af dessa voro 270 
Fransmän, de öfriga Engelsk talande — Amerikaner och 
Engelsmän. Endast omkring 200 af dessa gå något län- 
gre uppåt landet, vanligen, i större sällskap medföra de 
tält och dylikt. De som se sig omkring något på egen 
hand äro allt för få för att komma med i räkningen. 

Om jag räknar mig sjelf till dessa senare, så sker det 
turisternas. Jag ville med en öppen bibel besöka de stäl- 
jag hade ett bestämt ändamål med min resa, ett annat än 
icke derföre, att jag besökte många platser, utan emedan 
len der dessa tilldragelser timat, hvilka, till utseendet sto- 
ra eller små, likväl på ett särskildt sätt röjt den Allsmäkti- 
ges ingripande och tolkats af den Gudomlige Anden. Der 
ville jag läsa det heliga ordet och hemta ur det heliga lan- 
det dess tolkning. På Israels berg ville jag stå, dessa 

“ lysande tinnar på jorden, 

Dem ofta från himmelens granngård 
Himmelska gäster beträdde, 

Och der den Evige sjelf 
Vandrande ibland menskor, 

Intryckt heliga fotspår/* 

På stället ville jag höra deras mäktiga röster tala i sjä- 
len om 

de heliga bergen, 

Herrens berg, 

Från hvilka hjelpen kommer, 

Ned till vår jordiska jemmerdal.” 

Jag ville se aftonskuggan, som gjorde dalen så mörk 
för herdekonungen, böja mig ned under oljoträden i 
Gethsemane och der plocka en blomma vattnad af blod- 
svett att lägga mellan bibelns ord. Jag ville se hvarest 
solen bröt fram, sedan vännerna kommit till grafven i 
gryningen pa den första Sabbathen ; för att sedan pressa 
anderöster och blommor och strålar mellan bibelns blad: 
förklaringar och illustrationer för mig och mina vänner. 

Du gamla Kanaan, sa kal och ödslig nu, påminnande 
om både korsets välsignelse och korsets förargelse. In- 
tet land är som du: 

Der dessa heliga fötter en gång vandrat 
Som oss till evig salighet och frälsning 
Ha blifvit naglade vid korsets stam.” 

Intet land är dig likt, men en enka är du! En enka 
som under många långa år burit sorgedoket, under hvars 
mörker framskymtar spår af den skönhet som varit och 
ännu kan blifva. 

Palestina är ett planschverk, det är mer, det är en bibel- 
förklaring. Man tycker sig der vandra liksom emellan 
bladen på den gamla familjbibeln, såsom någon har träf- 
fande sagt. Detta är hvad som gör resan derute så frukt- 
bärande. Tiden tyckes hafva stannat deröfver, som om 
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den fruktade att ändra något mer än nödigt tilldess han 
kommer, som skall förnya allt. Man kommer t. ex. till 
Jerusalem. Ständigt möter man personer, som antingen 
komma ifrån eller resa till Hebron, Bethlehem, Nasareth 
och hundrade andra platser, hvars namn stå skrifna i 
minnets helgedom sedan barnaåren. De vanligaste per- 
sonnamn äro ännu desamma som för årtusenden sedan; 
de heta Abraham, Jakob, Esau, Rebecka m. m. Lefnads* 
sättet är detsamma mångenstädes. Mången mäktig Ab- 
raham betar ännu sina hjordar på andra sidan Jordan 
och sitter i sitt tjälls dörr, der han emottager främlingar 
med samma gästvänlighet som förr. Mer än en Rackel 
har jag 9ett vattna sin hjord vid brunnen. I byarne är 
det till stor del som förr. Sederna hafva på flera årtusen 


viss mening icke kan sägas numera att Jerusalem är öde, 
så har dock 

Dess tempel fallit ner, 

Dess prester äro döde, 

Dess spira är ej mer. 

Ett sanningens vittne är likväl ännu det gamla Juda- 
landet. I samklang med andra uråldriga länder vittnar 
det för Gud, för församling och för bibel. Läsaren torde 
känna tidens stora händelser i detta afseende. Under 
namn af högre kunskap — högre kritik — ville otron lägga 
våldsamma händer på bibeln. I hedendomens gamla hi- 
storia hade man funnit så mycket, som föll sönder till 
aska för tidens pröfvande vindfläkt, och otron, som al- 



KLIPPDOMEN, 

vanligen med orätt kallad Omars Mosk*. Är byggd på tempelplatsen i Jerusalem öfver Morias uppskjutande 
klippspets, hvarest många lärda anse det allra heligaste hafva stått. 


knappast lidit någon märkbar förändring. Åkerbrukar 
ren plöjer med en plog, som utan tvifvel är alldeles lik 
den Elisa följde, och tröskar på samma sätt som Oman 
Jehusseen. Kläderna äro ännu de samma som förr. 
Man doppar ännu sin “beta” i $amma “fat,” som sin när- 
maste bordgranne liksom på Kristi tid. Det är sannt, 
här lefver till stor del ett annat folk, civilisationen är läg- 
re, religionen i de flesta fall är en annan och välståndet 
har försvunnit med så mycket annat. Förut skogbekläd- 
da berg stå kala. Af de forna palmdungame finnes här 
och der ett ensligt vittne om svunna tider. Terassema 
på bergens sidor falla ned. Vinrankan odlas ej allmänt 
som förr. Folket är försjunket i vidskepelse. Med ett 
ord det som finnes är till det mesta som förr ; skilnaden be- 
står uti, att så ofantligt mycket saknas, och om det än i 


drig kunnat skilja på den högsta sanning och den högsta 
lögn, var öfvertygad, att bibelns gamla berättelser egde 
samma beståndsdelar. Men när den falska historien föll, 
uppstod en annan, en sann, som en gång gått hand i 
hand med den heliga historien. Hvarje kristen bör tac- 
ka Gud för vår tids stora forskare. Genom dem har Her- 
ren låtit Nineve uppstå i dom öfver trons slägt och med 
Nineve sjelfva Babylon och många andra. Jag skall icke 
försöka att återgifva den långa lista af namn på de ädla 
män, som genom sina gräfningar och forskningar bland 
de gamla strändernas ruiner hafva framhaft de kraftigaste 
bevis för bibliska historiens sanning och profetiornas upp- 
fyllelse. Hvar och en känner namnen Layard och G. 
Smith, Mariette, Maspero, Sayce, Petrie, Naville, Warren 
och Conder. Dessa äro blott några få af de många. 
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Tillåt mig att gifva blott ett enda exempel på våra vin- 
ster från detta slags arbete. Vi läsa i 2 Kon. b. 7:6, att, 
när Svriema belägrade Samaria och Herren sände en för- 
skräckelse öfver dem, så att de fingo höra ett dån af vag- 
nar och ett dån af hästar och ett dån af en stor härskara, 
sade de till hvarandra: Si Israels konung har besoldat j 
emot Heteernas konungar och Egyptiernas konungar, 
att de skola komma öfver oss. Och de bröto upp och 
begåfvo sig på flykten i skymningen. För omkring 45 
år sedan skref en lärd man en uppsatts emot kristendo- 
men, hem tade sitt förnämsta bevis från detta ställe. “Det 
är omöjligt för oss,” skref han, “att så lätt kunna tro det- 
ta. Historien vet ej af ett så mäktigt Heteerrike som 
här förutsättes; inga Fl eteer-kon ungar kunde i makt haf- 
va varit jemförliga med Juda konung, Israels verklige 
och närboende bundsförvandt, hvilken icke ens är nämd. 
I berättelsen finnes intet som tyder på att konungabokens 

författare hade någon kännedom om den tidens histo- 
»» 

na. 

Senare upptäckter hafva emellertid vändt författarens 
vapen emot honom sjelf. Det är icke den bibliske förfat- 
taren, utan den modeme kritikern som nu är öfverbevisad 
om okunnighet i den tidens historia Heteerna voro en 
stormakt på den tiden, men detta hafva forskarne funnit 
genom träget och outtröttligt arbete. Efter årslånga mö- 
dosamma ansträngningar hafva de lärt att med någorlun- 
da lätthet och säkerhet läsa inskriptionerna på Egyptiska 
och Assyriska monument, hvilka bevisa att Heteerna voro 
de mäktigaste fiender, de nämda stora verldsriken hade 
att försvara sig mot i den gamla tiden, och Guds folks 
fiender i vår tid hafva således också de fått höra det gam- 
la dånet och måst säga såsom de i fordom tid: “Israels 
konung — Herren Giul — har besoldat emot oss Heteer- 
nas konungar och Egyptiernas konungar, att de skola 
komma öfver oss” och de hafva måst fly bort i skymnin- 
gen. 

Detta är blott ett af de oräkneliga fall, i hvilka den ny- 
are forskningen isynnerhet i Assyrien, Egypten och Pale- 
stina har varit tron behjelplig. I sanning det ordet be- 
gynner att fullkomnas, som Herren sade: På den dagen 
skall Israel vara den tredje till Egypten och till Assyrien, 
en välsignelse öfver hela jorden, hvilken Herren Zebaoth 
skall välsigna, sägande: Välsignadt vare mitt folk Egyp- 
ten, mina händers verk, Assyrien och min arfvedel Israel. 

Jag har nämt Assyrien endast för att så mycket tydli- 
gare kunna visa hvad den nyare forskningen uträttat. 
Äfven det är ett land, om hvilket bibeln talar och i hvilket 
bibliska händelser timat. Noga taget, skulle således äf- 
ven det höra under den titel, som blifvit satt öfver denna 
reseskildring. Jag har emellertid icke besökt Assyrien 
men har likväl ansett, att den öfverskrift, under hvilken 
dessa uppsatser förekomma, fastän något för vidtomfat- 
tande, bättre än någon annan tvckts mig angifva såväl 
ändamålet som utsträckningen af min resa. 

Ännu en sak innan jag slutar för denna gång talet om 
Palestina. Fastän, besynnerligt nog, ytterst få skildrin- 
gar af resor i det heliga landet förekomma i svenskt origi- 
nal, torde någon som eger ett sådant möjligen anse dessa 
uppsatser öfverflödiga. Tillåt mig att svara, aitt de senare 


årens stora upptäckter särskildt i Egypten och Palestina, 
hafva kastat ett sådant ljus öfver bibeln och hela den gamla 
tiden, att vi hafva icke råd att låta dem ligga obegagnade. 
Forskningame fortgå alltjemt med sådant resultat att h var- 
je år ökar vår vinst. Pastor G. E. Beskows “Resemin- 
nen” äro daterade 1861. Han gjorde sin resa 1859-1860. 
Denna är hardt när den enda resesildring öfver Palestina 
af svensk författare, som numera läses af menige man. 
Boken är förträfflig i sitt slag och jag vågar visst icke 
hoppas, att mina anspråkslösa bemödanden skola krönas 
med sådan framgång; men reseminnena äro föråldrade 
och den gör en allt för stor förlust som läser ingen annan 
bok i detta ämne. Sedan dess har hela Palestina blifvit 
uppmätt och noga undersökt. Den förening som utfört 
detta storverk och ännu fortfar med sina undersökningar 
är ”The Palestine Exploration Fund”, som stiftades i 
London den 22 Juni 1865. En liknande förening, “The 
Egypt Exploration Fund,” arbetar i Egypten* hvarest de 
ofvannämda professorerna Naville och Petrie under flera 
år arbetat med nästan exempellös framgång. 

För bibelläsaren är Egypten ett mycket vigtigt land 
De gamle patriarkerna reste mer än en gång dit för att 
undfly hungern. Abraham var der, dit såldes också Jo- 
sef och der tillbragte han nästan hela sitt lif. Patriarken 
Jakob reste dit, kanske i en vagn, som Josef honom sändt, 
kanske ock, såsom mången annan stamhöfding, som lik- 
nar honom i det yttre ännu i sena åldern, föredragande 
kamelsadeln. Der bodde Israel i början i allsköns ro, 
sedan under förtryck— under fyra hundra år — och växte 
derunder från en familj till ett helt folk. Vid Pithom och 
Rameses se vi ännu ruinerna af hvad Israels barn byggde. 
Der i vassen vid Nilen byggde tron ännu en ark, en liten 
af flätade rör, nedlade deri hvad hjertat höll kärast 
och hvad för framtiden var störst, bad sin bön och var 
trygg vetande, att icke, ens vid Nilen herrskade afgudarne 
utan Jehovah. Och Moses växte upp och vardt under- 
visad i all de Egyptiers visdom. Der är Zoan hvarest 
Moses och Aron stodo inför Farao och förkunnade de 
under som Gud skulle göra i Hams land. Härifrån för- 
de Gud sitt folk med stor makt och utsträckt arm. Pro- 
fetians åskviggar hafva slungats mot detta lands afgudar 
och den resande ser dem i dag sönderslagna eller liggande 
på sina anleten i stoftet. Men Kristus kom också till 
Egypten, kom som en flykting, kom som ett litet barn. 
Folket säger att han hvilade under ett härligt gammalt 
träd nära HiKopolis; och han kommer dit ännu, och mis- 
sionärerna hafva lärt af mästaren. Till Egypten kom- 
mer kristendomen som ett barn. Kristliga skolor äro 
der missionens mest verksamma medel och det är huf- 
vudsakligen det yngsta land i verlden — Amerika — som 
bringar evangelium till detta “det äldsta land i verlden.” 

På den resande utöfvar en färd uppåt den gamla Nil- 
floden ett nästan förtrollande inflytande. Han tycker sig 
hafva kommit såsom med ed ett trollslag in i en anan verld, 
icke en verld af töcken, utan af sol och ljus och glädje. 
Sjelfva öknen eger en outsäglig skönhet som öfverraskar. 
Att de väldiga ruinerna, de mest storartade i verlden, äro 
öfverraskande behöfver jag ej säga. Allt i Egypten är 
i sjelfva verket så. Allt öfverraskar, öfverväldtgar sin- 
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net, men tynger det icke ned. Man känner sig på ett 
egendomligt sätt hemma och tycker, att man nu först 
kommit på sin rätta plats. Det finnes länder likasom böc- 
ker, hvilka alltid äro nya och detta gäller om Egypten 
kanske i första rummet. Om icke mina läsare tröttna 
skola vi uppehålla oss länge med Egypten. Der är myc- 
ket att lära och mycket som bör vara af intresse. Vi 
skola dröja der länge, men icke så länge som i Palestina, 
hvilket hörer näst i ordningen i resan och i reseskildrin- 
gen, fast det här på grund af sin vigt kommit först. 

Från Palestina gick färden till Smyma och Efesus. En 
resa tiU sådana ställen, lemnar i minnet en verklig skatt. 
Hur ofta har icke i stilla stunder allt framträdt för mig 
med en hänförande makt och under det jag skrifver är 
jag i tanken der igen. 

Det är afton på Medelhafvet Den nedgående solens 
strålar bryta sig mot hafvets lätt krusade yta, fartyget 
går fram i “ett haf blandadt med eld,” så, men mycket 
högre och härligare — ty en högre ande ser en större här- 
lighet — såg den helige siaren det från klippön derborta, ! 
ty vet — den heter Patmos. Åter står jag utanför Smyma. j 
Smyma som en gång fick ett godt vittnesbörd af “den för- \ 
ste och den siste.” Jag står vid apostlalärj ungen Poly-j 
karpi graf. Här borde jag känna något af de första krist- 
nas segerglädje och jag gör det, men den gamla cypres-j 
sen kastar en mörk skugga öfver grafven, och skuggan! 
faller jämväl öfver mig. Muhammedani smen har plan-j 
terat cypressen och satt sitt tecken på grafven, och vid- i 
skepelsen binder sina trasor vid jemgallret. Men Poly-j 
karpi graf är likväl, liksom hvarje kristens, en segerstod.j 

Ännu en gång stiger jag af bantåget vid den lilla sta-J 
tionen Aysalouk och vandrar i minnet bland Efesus,! 
ruiner, klättrar öfver lemningame af den väldiga amfite-| 
atem, der Paulus predikade om den korsfäste och dock! 
lefvande och der han sjelf säger, att han kämpat med i 
vilddjur — plockar en marmorskärfva från Dianas grusade j 
tempel och tänker och drömmer. Men ständigt ljuder ij 
mitt öra: “Skrif den församlingens ängel i Efesus. . . . » 
du har öfvergifvit din första kärlek. .... .jag skall stöta j 
din ljusastaka från sitt mm.” ! 

Från Smyma reste jag till staden der alla tiirkars en- 
väldige herrskare bor. Ingen som nalkats den från sjö- 
sidan kan tänka på Konstantinopel utan en rörelse i 
lijertat, som man icke skulle tilltro någon jordens skön- 
het kunna åstadkomma. Konstantinopel är ryslig. Dess 
historia är ryslig, dess närvarande tillstånd är rysligt, 
dess gator äro smutsiga och inloppet till staden är rysligt 
skönt. Stället har naturligtvis intet samband med den 
bibliska historien, men är likväl öfvermåttan intressant. 
Detta så mycket mer, som ingen menniska kan, när det- 
ta skrifves, säga hvem som är herre i Konstantinopel, när 
vi hinna dit med vår berättelse. 

Härifrån gick resan helt naturligt till Grekland. Jag 
beklagar att jag icke kunde göra ett längre uppehåll i 
detta land, som jag, näst Palestina och Egypten, hade 
längtat att se. Men jag landsteg vid Pireus, besåg Athen, 
akropolis, areopagen, amfiteatrama m. m. reste derefter till 
Corinth och derifrån tvärs öfver Peloponesus till Patros 


och sedan till Brindisi, Neapel, Pompej och — Rom. Om 
alla dessa högst intressanta ställen kan jag nu intet säga, 
men, om Gud förlänar lif och helsa, hoppas jag framdeles 
kunna omtala hvad jag såg och erfor. Lika litet som 
vår ärade professor O. Olson tänker jag aitt göra mina 
vänner det sprattet att lemna dem qvar i Rom. Som go- 
da protestanter skola vi, hoppas jag, komma “hem igen” 
äfven om det skulle ske något fortare än vanligt. 

Och nu, må detta påbegynta arbete vara honom an- 
befallt, som tog den ensamme resanden i sitt nådiga hägn. 
Han gifve ock kraft att fullända det efter sin vilja. 

I Damaskus läste jag på en gammal muhammedansk 
moske, som en gång varit en kristen' kyrka, ett profetiskt 
ord, hvilket må sluta detta inledande kapitel : “Kristus är 
konung och hans rike skall blifva.” 

Alla bibelläsare, 
som söka att allt bättre förstå 
skriftens bokstaf 
för att allt innerligare fatta 
dess ande, 
tillegnas 

dessa anspråkslösa uppsatser 
af 

författaren. 



Huru af en jurist blef en teolog. 

Af E. Frommel. 


IDERNA hafva med årens lopp i 
mångt och mycket förändrat sig 
Kommer man t. ex. till en stad, 
som man fyratio år sedan genom- 
vandrade, och tager honom i när- 
mare betraktande, kan man knap- 
past känna igen sig. Den gamla stadsporten med sina 
fönstergaller är borta, bakom hvilka brottslingarna till 
ett varnande exempel sutto inspärrade. Vägen är öppen 
och fri och der stadsporten fordom fanns, står kanske nu 
ett jemvägshotéll. Men äfven om mycket förändrat sig 
i verlden, och detta äfven i afseende på menni skoma, så 
finnes det dock ett slags menniskor, som alltid förblifvit 
sig lika, jäg menar studenterna. Muntra och rättfram- 
ma, obekymrade om framtiden, tills omsider examen 
står inför dem såsom ett Spöke i natten, lätta om hjertat 
och med lätt penningepuiig och med den sistnämda stän- 
digt på spänd fot, men ståeiide i så mycket vänskapligare 
förhållande till det förträffliga ogräs, som heter tobak, 
samt till humle och malt — sådana voro de för hundra år 
sedan och sådana äro de på det hela taget ännu i dag. 
Men under all glädtighet klappar dock hos dem ett man- 



Digitized by 


Google 



6 


UNGDOMSVÄNNEN. 


ligt sinne, som vill det som är rätt, och det jäser i dem, 
såsom det ädla vinet jäser, tills det omsider klarnar. 
Derför vilje vi ej mista vårt studentlif. Den, som ingen 
ungdom har, har icke heller någon ålderdom. — Men 
studenten har ej blott behof af att inhämta vetande, utan 
ofta nog sitter äfven vandringslusten i kroppen på ho- 
nom och mången professor har med största svårighet 
kunnat återfå sitt auditorium t ex. efter pingstferierna. 
Ty mer än en student tänker som så: professorn kan du 
ju alltid få höra och i nödfall skrifva utaf hans före- 
läsningar eller köpa en bok, der hela visdomen står svart 
på hvitt, men den eller den trakten får du kanske aldrig i 
ditt lif se, om du icke begagnar tillfallet. Och äfven om 
respenningama äro knappa, så finnas ju öfverallt god- 
hjertade menniskor, som för billigt pris vilja duka bordet 
för en hungrig studentmage. 

Så tänkte också i slutet af förra århundradet två stu- 
denter i Leipzig, hvilka gifvit sina hjertan åt rättsveten- 
skapen, jungfrun med de förbundna ögonen och med 
vågskålen i sin hand. Det ligger något skönt och till- 
talande i rättsvetenskapen och det ordet behöfver visst 
icke alltid vara sannt, att “jurister äro dåliga kristna,” ty 
äfven bland dem finnas goda sådana, och det är dessutom 
en härlig ting att hjelpa enkor samt fader- och moder- 
lösa och vara deras domare på jorden. Alltnog, de båda 
ynglingarna begåfvo sig i väg utåt landsbygden, då och 
då hoppade de upp på en medlidsam bondes vagn för att 
åka ett stycke, ty sådana der stadsfötter äro ovana vid 
landsvägarna och få lätt blåsor och andra besvärliga sa- 
ker. Snart voro de framme vid den gamla hederliga sta- 
den Quedlinburg, der kejsar Henrik Fågelfängaren ligger 
begrafven och kejsar Ottos vackra bönebok förvaras och 
der Messias-sångaren Klopstock’s födelsehus och åtskil- 
ligt annat förevisas. Här gingo de omkring och besågo 
sig och det gjorde dem ej det ringaste bekymmer, att un- 
der tiden herr professorn satt i katedern i Leipzig och höll 
föredrag. — Men ju längre de kommo, desto djupare må- 
ste de gräfva i penningpungen för att-öfverhufvud kunna 
finna något och till sist blef han alldeles tom. Då drogo 
de åt remmarna omkring höfterna, för att magen ej skul- 
le märka det — men i längden hjelpte icke heller detta sätt 
och tobaken, som de rökte, var ej af bästa sort och ville 
icke längre stilla hungern. Då beslöto de att i närmaste 
by glädja ortens pastor med ett besök, ty de tänkte, att 
han i sin ensamhet väl skulle blifva glad öfver att ännu 
en gång få se menniskor. “Ty endast en student förtje- 
nar namnet menniska, allt annat, som kallas menniska, 
har antingen redan varit det eller är ämnadt att blifva det,” 
sä tänkte studenterna och menade äfven, att herr pastorn, 
som ju sjelf varit vid universitet och väl visste, huru dyr- 
bar och omfattande vetenskapen är och huru mager pen- 
ningpungen är bland studenterna, nog skulle kunna för- 
stå dem. Förmodligen hade han äfven en vänlig fru, som 
var gästfri utan knot och som ej tog det så moga med 
ett par ägg och några hönshalsar och som ännu hade 
qvar ifrån högtiden åtskilligt salt och rökt Den lilla 
täcka byn låg nu framför dem midt ibland trädgårdar, 
det spetsiga kyrktornet vinkade dem till möte och äfven 
prestgården hade de med kännareblick snart funnit. Men 


då kom plötsligt en tanke öfver dem, som brände som 
sigillack i deras hjertan: de voro ju jurister och icke 
teologer, rättslärda men ej gudslärda, och när allt kom- 
mer omkring, frågar pastorn ej så mycket efter de förre, 
men skulle så mycket hellre mottaga teologer. “Då blir 
det ingen annan råd,” sade den ene, “än att vi presentera 
oss för pastorn som teologer och blifvande ämbetsbröder. 
Vi äro ju kristna och nog ha vi en smula reda på dylika 
ting och min katekes kan jag nästan både utantill och in- 
nantill.” Den andre kamraten ville göra invändningar, 
ty han var ej van vid att ljuga, men den andre intalade ho- 
nom både det ena och det andra, så att han slutligen gaf 
med sig. — Just som de hunnit till den sista bergshöjden, 
fingo de alldeles i närheten se slagtoffret, som de ville öf- 
verfalla Kyrkoherden gick der och spatserade ibland 
sina rosor i sin blommiga nattrock och med sin långa 
pipa. “Mannen rökar,” sade den förste studiosus i ord- 
ningen, “det är ett godt tecken.” 

“Du menar väl, Anton, att han har tobak,” genmälte 
nummer två, “nej, men sådana, min bror, är det lättare 
att förstå sig på. När de äro vid godt lynne, blåsa de ut 
rökmolnen, och när de äro vid dåligt lynne, bita de i 
spetsen af pipskaftet, innan de tala. Deri ligger vinsten. 
Kom ihåg det.” Så ringde de på portklockan och prest- 
gårdshunden skällde, men då han märkte, att de ej voro 
några tiggare, hvilkas strumpor han vanligen sönderslet, 
så gaf han sig till freds. En gammal tjenare kom ut i 
sin hvita hufva och frågade vänligt, hvem herrame sökte. 

“Herr kyrkoherden,” sade de. 

“Han är nere i trädgården hos rosorna, mine herrar.” 

De gingo genom grinden in i trädgården. När de 
fingo se pastorn, togo de vördsamt af sig hufvudbona- 
den och helsade honom på latin, ty det hörde med till 
pjesen. Pastorn svarade dem vänligt, men öfvergick snart 
från latinet till tyskan, emedan det var beqvämare för ho- 
nom, ty han hade haft ringa tillfälle att hos bönderna gö- 
ra bruk af sitt latin. Sedan gaf han signal med en liten 
pipa och hushållerskan kom ut. Med henne talade han 
på ett tecken språk, som hon förträffligt förstod, ty snart 
kom hon igen med tre sejdlar öl jämte ost och bröd och 
två långa pipor och en tobakspung. Snart voro de in- 
begripna i lifligt samtal om tidsföreteelsema och vetenska- 
pen, så att hushållerskan omsider måste skynda på dem 
att komma, enär soppan eljest blefve kall och äfvenså po- 
tatisen. De två läto ej bedja sig om igen, utan gingo 
med in. Der funno de ett rikt dukadt bord och de lossade 
ett par hvarf på remmarna, så att de kunde andas bättre. 
— Efter måltiden hänvisades de till gästrummet, i hvilket 
stodo två präktiga bäddar. Det var så skönt att få hvila 
invid det af vinrankor omspunna fönstret, så här långt 
bort ifrån verldsbullret, alldeles som om det varit ett 
stycke paradis. Särskildt för studiosus nummer två, den 
mer tystlåtne, var det så behagligt; allt erinrade honom 
om hembygden, isynnerhet som hans farfar en gång hade 
varit prest. 

På eftermiddagen spatserade de i skog och på äng. 
Pastorn berättade om åtskilligt från sitt lif, som redan 
hunnit till den årsring, hvarom Mose säger i 9o:de psal- 
men: “Vårt lif varar sjuttio år” — och på mycken möda 
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och arbete hade det ej varit brist Hustru och barn hade 
dött, senast hans son, som vid universitetet idkade teolo- 
giska studier. Han berättade oin sitt ämbete, om glädje 
och lidande i en pastors lif och huru skönt det var att 
härute på landet vara en fridens budbärare, en förkunnare 
af Guds kärlek, en församlingens herde och vän. Ty 
han kommenderade icke sin församling, såsom man kom- 
menderar en bataljon soldater, utan han betade dem, så- 
som en herde betar sina får, och hade med kärlek kom- 
mit mycket längre, än om han varit häftig och legat i 
gräl med församlingsboma. — Och de båda rättslärde 
blefvo varma om hjertat, när pastorn så kärleksfullt lade 
dem på hjertat deras kommande kallelse (såsom han ju ej 
visste eller tänkte något annat). 

De stannade alltså qvar och när de ville göra uppbrott, 
bad pastorn dem att stanna en dag till. Han tog dem 
med sig på sina promenader till skolan och till de sjuka 
och de sågo, med huru strålande blick desse sjuke sågo 
på honom, när han trädde in till dem i deras sjukrum, 
och huru de välsignade honom som en ängel från him- 
melen. Åt den ene hade han i sin ficka ett stycke kött, 
åt den andre en flaska vin till att stärka kroppen, men 
det bästa kom ifrån hans hjefta.. — Och de båda blefvo 
åter heta om öronen, när den gamle pastorn talade om, 
huru man mången gång först i sjukdomens dagar finge 
se en liten god begynnelse spira fram hos menniskorna 
der man förut redan uppgifvit hoppet. Derför borde de 
hafva tålamod vid sin ämbetsutöfning. Den, som ej såd- 
de i tålamod, kunde icke heller skörda. 

Så kom omsider Lördagen och båda två gladde sig åt 
att på Söndagen få höra den gamle pastorn predika Men 
då inträffade det på lördagseftermiddagen, att pastorn 
efter måltiden blef så blek och illamående, att man måste 
lägga omslag på honom. Alltsedan sin sons död hade 
han ofta fått anfall af hjertkramp och de båda studenterna 
hade så lifligt framkallat hos honom bilden af denne hans 
son. När det första anfallet var öfver, kallade han till 
sig de båda studenterna och sade med svag röst: 

“Det blir neg bättre, men predika kan jag icke i mor- 
gon. Derför har jag ansett det såsom Guds nåd, att han 
sändt två teologer till mitt hus. Nu beder jag en utaf 
eder att i morgon beträda predikstolen. I ären visserli- 
gen ännu unga, men ingen förakte eder ungdom, och om 
I blott talen, hvad I egen af Guds ord i edra hjertan, så 
äro mina församlingsbor nöjda. Alltså, gören mig den 
kärlekst jensten.*’ 

Der stodo nu de båda och huru— det kan den ärade 
läsaren lätt tänka sig. Den gamle pastorn gaf dem en 
bibel samt papper och penna och sade, att de sjelfva finge 
afgöra, hvem som skulle predika, ty den ene hade kanske 
mera mod än den andre. De räckte pastorn handen och 
gingo upp på sitt rum. Der bröt det ut. “Ser du, det 
hafva vi, för att vi ljugit,” sade studiosus nummer två— 
“nu sitta vi der.” Studiosus nummer ett tyckte ej heller 
om saken; efter mycket funderande hit och dit tillrådde 
han, att de om natten tyst skulle kli f va ut genom fönstret 
och begifva sig i väg och lemna efter sig ett bref, i hvilket 
de bekände allt. Men pastorns hund var på sin vakt och 
muren var hög och nedanför ett djupt dike, som var far- 


1 

ligt. Men otacksamheten mot den sjuke, godhjertade 
mannen plågade ännu mer nummer två. Han skickade 
sin kamrat ut på en promenadtur och när denne kom 
hem och ville sätta i verket planen att fly, sade han: “Jag* 
stannar här och predikar,” hvaröfver nummer två blef 
mycket förvånad. Halfva natten satt den andre uppe och 
skref och lärde sig, hvad han skrifvit, sedan lade han sig 
att sofva en stund, men steg snart upp igen och gick i den 
tidiga morgonstunden ut i den sköna prestgårdsträdgår- 
den. Daggen hvilade öfver gräs och blommor och sön- 
dagsstämning kom in i hans hjerta. Dock låg det ho- 
nom tungt på sinnet, ätt han icke var teolog, men dock 
ville predika. Visserligen plägade ju studenter rätt ofta 
predika för sjuka pastorer i församlingarna i närheten af 
universitetet eller ock läste ju kantorn eller höll sjelf ett 
tal i stället för pastorn — med alla dessa skäl tröstade han 
sig, men dock blef han icke helt tröstad. 

Klockorna ringde för första gången och af ljudet fick 
han liksom ett styng i sitt hjerta. Snart ringde det för 
andra gången och slutligen ringde det samman. Den 
gamle pastorn hade kryat till sig så pass, att lian kunde 
gå med till kyrkan. Han satte sjelf prestkappan på ju- 
risten lade sin hand på hans unga hufvud och välsignade 
honom. 

Psalmen var sjungen och nu trädde han upp på predik- 
stolen. Juristen predikade. Han predikade om, hvad 
han sett och hört under de senaste dagame, hvad hans 
moder en gång lagt på hans unga hjerta och hvad på sön- 
dagsmorgonen från tusen ögon strålat emot hononi: om 
Guds kärlek, som i skog och på fält, i menniskohjertat 
och menniskolifvet och i Guds ord öfverallt sänder ut sin 
varma stråle, blott menniskorna vilja förstå det. Men 
under predikan blef han så underlig till mods, det var 
alldeles som om någon annan stod vid hans sida och 
predikade tillika med honom och lade sin af välsignelse 
uppfyllda hand på hans hufvud. Han glömde helt och 
hållet bort oron, men ett blef honom solklart och käm- 
pade sig fram ur djupet af hans hjerta: “Du måste blifva 
en teolog. Det är din egentliga kallelse.” Han sade 
“Amen” och så sade äfven en annan: det var den gamle 
pastorn i sakristian, som när juristen kom ned, tog emot 
honom och kysste honom. 

“Du kommer att blifva en rätt predikare, blott du för- 
blifver trogen.” 

“Ja, det vill jag också — men först förlåt mig, såsom en 
fader förlåter sitt barn.” 

“Förlåta? Hvarför? Du har ju endast gjort för mig 
det, som är godt!” 

Då biktade den unge mannen allt och, när de nu voro 
ensamma i sakristian, sade han dessutom mycket annat, 
som låg honom på hjertat. Hvad de båda förhandlat, 
det står skrifvet annorstädes. Med strålande ögon kom 
den unge mannen ut, ledd vid den gamle pastorns hand. 

Nummer ett kunde icke begripa, hvad som händt hans 
kollega. Men när de tagit afsked från prestgården och 
på hemvägen fingo se tomen i Leipzig, sadep nummer 
två: “Broder, våra vägar komma nu att gå åt skilda 
håll, men detta hindrar ej, att vi hafva hvarandra kära. 
Du skipar rätt i verlden och jag vill plantera kärlek för 
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att föra det lättare för dig i din ämbetsutöfning. Lef väl 
och tänk ofta på den Söndagen, då har på predikstolen 
händt mig något som icke du har märkt, utan blott jag 
och en till i himmelen.” 

Och nummer ett såg på honom med stora ögon och en 
tår trillade öfver kinden ned i skägget. “J° i sanning, 
äfven jag märkte något och det skulle ej hafva fattats 
mycket i, att äfven jag blifvit som du.” Och de omfam- 
nade h varandra och förblefvo i lifvet trogna vänner. 

Teologen är en berömd man och blef med tiden gene- 
ralsuperintendent och många hafva med tacksamhet tänkt 
på honom. Om det nu för tiden skulle inträffa vid uni- 
versitetet, att en teolog sadlar om och blir jurist, så glöm- 
me man ej, att det en gång äfven händt, och detta till väl- 
signelse för många, att af en jurist blifvit en teolog. 



ANSGARIUS. 

Af Th. Kjellgren . 


GUDS rikes historia på jorden finnas 
personer, hvilkas namn stråla med en 
oförgänglig glans; hvilkas gemingar al- 
drig kunna dö, emedan de äro evighets- 
gemingar, gjorda i Gud och beseglade 
med Guds särskilda välsignelse. Det 
är visserligen mera sparsamt som vi på- 
träffa sådana gudahängifna själar, som i 
intet afseende söka sitt, utan för hvilka 
Gud och hans rikssal blifvit allt, 
och derför är det så mycket mera tillbörligt, att vi stäl- 
la just sådana personers bild framför oss och lära af deras 
exempel. 

En sådan from och för Guds rike nitiskt verksam per- 
son var Ansgarius, Sveriges apostel, såsom han med rätta 
blifvit kallad. Han föddes år 801 i provinsen Picardie i 
norra Frankrike. Hans namn anses vara detsamma 
som vårt “Oscar” och betyda “Guds spjut.” Liksom 
många andra framstående män i den kristna kyrkan hade 
Ansgarius en mycket from moder, hvilken dock dog in- 
nan gossen fyllt fem år. Tidigt sattes han af sin fader 
i skolan i klostret Corbei i ofvannämda provins. Här 
fostrades han tillsammans med en mängd sachsiske äd- 
lingar, som här på Karl den stores befallning fingo under- 
visning i kristendomen. Karl besökte sjelf understun- 
dom skolan, och Ansgarius glömde aldrig det öfverväl- 
digande intryck, som den mäktige regenten gjort på hans 
barnasinne. Den unge Ansgarius visade sig dock snart 
mera begifven på lekar och upptåg än på lärande, tills 
en nattlig syn bragte honom till större allvar. Han tyck- 
te sig vara på ett gyttjigt ställe, hvarifrån han icke utan 
den största möda kunde arbeta sig upp. Bredvid dyn 
såg han den allra ljufligaste väg, på hvilken en majestä- 
tisk qvinna i lysande drägt vandrade framåt. I hennes 
sällskap såg gossen äfven sin moder, till hvilkens möte 
han ville skynda. Men den slippriga gyttjan hindrade 
honom, han kunde icke komma upp. Den förutnämda 


qvinnan, hvilken han ansåg vara jungfru Maria, frågade 
honom då, om han ville komma till sin möder, hvarpå 
han svarade med ett lifligt: “ja.” Hon sade då ytterliga- 
re : “Om du vill deltaga i vårt sällskap, måste du fly alla 
barnsliga upptåg och föra ett allvarligt lif. Vi afsky all 
fåfänglighet, och den, som har sin lust i sådant, kan ej 
tillhöra vårt samfund.” 

Ett djupt intryck gjorde denna syn på den unge gossen, 
han blef nu flitig i bön och betraktelse. Men under upp- 
växttiden svalnade hans ifver och han försjönk i andlig 
slapphet och liknöjdhet. Hans gudsdyrkan blef ett tomt 
formväsen. Då kom en dag till klostret ryktet om Karl 
den stores död. Denna underrättelse uppväckte hos ho- 
nom hans barndoms dröm; och tanken på döden med dess 
förfärliga allvar, dess utplånande af all jordisk makt och 
glans, bemäktigade sig hans sinne mer och mer. Detta 
allvarliga intryck stadfästades ytterligare af en ny nattlig 
syn. Det tycktes honom att hans dödsstund var inne 
och, då han uppgifvit sin anda, såg han aposteln Petrus 
och Johannes Döparen skynda honom till hjelp. De 
helige männen förde hans själ först till mycken härlighet, 
men strax derefter till skärseldens pina, der de qvarlem- 
nade honom. Här förlorade han medvetande af allt an- 
nat utom sina outsägliga q val. Tre dagar tyckte han sig 
tillbringa här och de syntes honom såsom tusen år. Åter 
afhemtad af samma personer fördes han niu hastigt 
och liksom med tankens lätthet till den himmelska här- 
ligheten, der de helsades och omsväfvades af den skönaste 
musik. Han hörde lofsånger, dem han, återkommen i le- 
kamen, icke kunde upprepa. Han såg obeskrifliga ting, 
hvad “intet öga sett, och intet öra hört.” Men bland 
alla röster, som han hörde, förnam han en, kommande 
från den mest majestätiska härligheten, hvilken . han an- 
såg vara Guds egen, den allra ljufligaste, klarare än all 
klarhet; dess ord voro: “Gå, och du skall återvända till 
mig med martyrkronan.” Både räddhåga och tröst upp- 
fylde honom härvid. Sådana erfarenheter drefvo honom 
ock till ny ifver i gudsfruktan och goda gemingar. Sär- 
skildt torde väl den underbara rösten* haft en icke ringa 
inverkan på hans sinne och gjort honom beredvillig att 
gå till hedningarne, när han fick kallelse dertill. 

Dessa och andra syner, som Ansgarius hade, måste väl 
delvis anses stå tillsammans med klostrens inåtgående 
fostran, deras andaktsöfningar och späkningar samt 
känslolifvets allmänna öfvervigt, på samma gång som vi 
ingalunda vilja förneka dem den sanningens prägel, som 
de i flera afseenden bära, som också visserligen är fören- 
lig med dem enligt Guds ords lära både i gamla och nya 
testamentet. Himlastegen, som Jakob såg, borttogs icke 
dermed att drömmen upphörde. 

Redan vid sitt fjortonde år blef Ansgarius medlem af 
benediktinerorden, dermed afsägande sig verlden och‘ 
helgande sig sjelf och sitt hela lif åt Guds tjenst. Vid 2J 
års ålder blef han, jämte några andra munkar, sänd att 
öfvertaga ledningen af ett nyligen inrättadt kloster. Ans- 
garius blef strax kallad både till föreståndare för kloster- 
skolan och predikant i klosterkyrkan. I denna sin egen- 
skap af lärare och predikant gjorde han sig bemärkt så- 
väl för grundlig kunskap som för ädel och hänförande 
vältalighet. 
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Men denna stilla verksamhet fick han ej länge fortsät- 
ta; ett annat arbetsfält väntade honom. Kejsar Ludvig 
den fromme i Frankrike hade vid denna tid på allvar 
börjat återupptaga sin faders, Karl den stores, genom 
döden afbrutna planer för de nordiska folkens omvändelse, 
särskildt på grund af ett besök af den danske konungen 
Harald, hvilken kejsaren förmått att antaga det kristna 
dopet, och som nu stod färdig att återvända till sitt land. 
Att i hans sällskap kunna sända en from och pålitlig man 
såsom missionär till Danmark var kejsarens högsta åstun- 
dan. Och då han hos sitt presterskap gjorde förfrågnin- 
gar efter en för detta uppdrag lämplig person, fick han 
anvisning på Ansgarius, som icke heller tvekade att 
emottaga anbudet. Full af ifver och glädje beredde han 
sig till det vigtiga företaget En dag före afresan kom 
till honom en klosterbroder, vid namn Autbert, som blif- 
vit gripen af Ansgarii varma hänförelse, och sade: “du 
skall icke gå ensam — jag vill för Guds barrrthertighets 
skull följa dig/' I konung Haralds sällskap färdades de 
upp mot Jutland (826), men på grund af oroldgheter i lan- 
det kunde ej mycket uträttas. Efter nära tre års arbete, 
hvarunder åtminstone en grundval blifvit lagd för kristen- 
domen i Danmark, återvände de båda missionärerna till 
sitt klosterliga hem, Autbert för att inom kort dö, Ansga- 
rius för att kallas till ännu mera maktpåliggande värf. 

Kejsar Ludvig hvälfde nya planer i sitt sinne, och han 
visste ingen, som härvid bättre kunde vara honom till 
tjenst än Ansgarius. Sändebud hade nämligen ankommit 
från Svea-konungen till kejsaren (829), hvilka bland an- 
dra ärenden äfven hade att underrätta den “allranådiga- 
ste” kejsaren, att många af deras folk åstundade antaga 
den kristna religionen. Högligen glad häröfver beslöt 
Ludvig att villfara deras begäran, och då ingen var mera 
passande för ett dylikt nådligt värf än Ansgarius, kallade 
kejsaren honom till sig och delgaf honom det nya upp- 
draget. Ansgarius var redo; han ryggade ej tillbaka 
för de oerhörda svårigheter, som stodo i förening med 
denna uppgift. Nordborna voro vilda hedningar; den 
kämpabildande asaläran var den herrskande religionen; 
vikingablodet sjöd just vid denna tid som häftigast. Lan- 
det var vildt och ouppodladt, vägar funnos inga; farvatt- 
nen voro uppfylda af sjöröfvare och vikingar. Att våga 
sig ut till sådana trakter var naturligtvis att blottställa 
sig för ständig lifsfara. Men häruti ådagalägger Ansga- 
rius just det rätta missionssinnet. Drifven af Kristi kär- 
lek, styrkt och uppmuntrad genom en ny syn, hvari han 
åter erhöll försäkran om syndernas förlåtelse och uppma- 
ning att “gå och förkunna hedningame Guds ord” — tve- 
kade han ej att hörsamma kallelsen till det nya missions- 
fältet, Sverige. Till följeslagare gafs honom klosterbro- 
dern Witmar, som under de kommande pröfningame blef 
honom ett trofast stöd. I sällskap med de svenska sän- 
debuden afreste de båda missionärerna På sjöresan an- 
föllos de af vikingar, som togo skepp och allt hvad de ha- 
de, så att de med knapp nöd kunde rädda sig sjelfva ge- 
nom att vada iland. Frågan, hvad som nu under dessa 
brydsamma omständigheter vore att göra, besvarade Ans- 
garius frimodigt med den försäkran, att han på inga 
vilkor skulle vända tillbaka, förrän han åtminstone först 


pröfvat, om det skulle tillstädjas honom att förkunna evan- 
gelium i dessa trakter. Utblottad som han var på alla 
menskliga hjelpmedel, tröstande allenast på den Gud han 
tjenade, begynte Ansgarius sini missionsverksamhet i 
Sverige, hvilken han sedermera så troget fullföljde och 
med stora uppoffringar trots alla motgångar och mot- 
ståndare ända till sin död vårdade och omhuldade. 

Det gälde först att komma fram till Sveriges hufvud- 
stad, och då ingen annan utväg stod dem öppen, beslöto 
de att till fots vandra genom de vilda, stiglösa skogarna 
och obygderna, öfver de stora sjöarne, de “mellanlig- 
gande liafven,” blefvo de troligen hjelpte i båt. Omsi- 
der, efter många svårigheter, hunno de fram till dåvaran- 
de hufvudstaden, Birka, belägen vid Mälaren, och blefvo 
vänligt mottagna af konung Björn, som i samråd med 
sina förtrogna, gaf dem tillstånd att förkunna den nya lä- 
ran i landet Detta var ju redan en stor lön för deras 
utståndna mödor, och ännu mer gladdes de, då de genom 
det heliga dopet fingo upptaga flera af de förra hedningar- 
ne i kyrkans gemenskap. Bland dem, som läto döpa sig, 
var ock sjelfva ståthållaren i Birka, konungens förtrogne 
rådgifvare, Hergejer, som städse blef den gudomliga san- 
ningen trogen och på sin fädemesgård lät uppbygga den 
första kristna kyrka i Sverige. 

Ansgarius stannade i Sverige ett och ett halft år (829- 
831). Han medförde vid återresan intyg från svenske 
konungen om deras verksamhet, hvaröfver kejsaren höge- 
ligen gladde sig. Och för att med desto större kraft kun- 
na bedrifva det påbegynta verket upprättade han i Ham- 
burg en ärkebiskopsstol, under hvilken skulle lyda hela 
Norden. Ansgarius utsågs att bekläda denna vigtiga 
post, och sedan han blifvit högtidligen invigd begaf han 
sig till Rom för att erhålla påfvens stadfästelse på sin nya 
värdighet. Dervid erhöll han ock uppdrag att vara påf- 
vens legat för de svenska, danska och slaviska folken. 
Ansgarius glömde dock ej härför, hvad han alltid betrak- 
tade såsom sitt lifs hufvuduppgift: missionen. I Ham- 
burg lät han bygga en kyrka och ett kloster, till Sverige 
sände han nya missionärer, hvilka till en tid arbetade 
ned stor framgång. 

Hittills hade Ansgarius ej haft några svårare motgån- 
gar att kämpa med, men pröfningames tid uteblef icke. 
Midt under hans rastlösa verksamhet för det stora stiftets 
ordnande drabbas han af ett hårdt slag: vikingar an föllo 
Hamburg, plundrade och brände; kyrka, kloster, bostad 
böcker — allt gick förloradt. Men Ansgarius hade icke 
förgäfves gått i Guds skola, väpnad med heligt tålamod 
och undergifvenhet, upprepar han flerfaldiga gånger Jobs 
ord: “Herren gaf och Herren tog, välsignadt vare Her- 
rens namn.” 

Nu följde en tid af fattigdom och betryck; största sor- 
gen och svårigheten var dock den, att han ej som förr 
kunde underhålla missionärer bland hedningame, hvilkas 
nöd låg honom så ömt om hjertat Ansgarii brinnande 
nit skulle dock ej få dö af brist på medel för missionens 
bedrifvande. Gud försåg åter sin tjenare med behöfliga 
inkomster, och Ansgarius var isanning en trogen förvalta- 
re deraf. Sjelf företog han ånyo (853) en farlig och an- 
strängande missionsresa för att besöka de nya plantering 
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game i Danmark och Sverige. Likt Paulus, den store 
hednaaposteln, for han omkring i församlingame och 
styrkte lärjungame. Och isanning, det behöfdes en apo- 
stels hjeltemod och troskraft för att icke bäfva tillbaka 
för ett så mödosamt arbete. 

Vi hafva kastat en flyktig blick på Ansgarius såsom 
missionär, några drag ur hans ämbetsverksamhet oclf 
enskilda lif böra ock finna en plats här. 

Ända från sin barndom hade Ansgarius hängifvit sig åt 
religiösa betraktelser, bön och andra heliga öfningar. 
Härmed fortsatte han hela sitt lif igenom. I sitt hus hade 
han inredt åt sig en särskild liten cell, som han kallade sin 
bönevrå, dit drog han sig undan för att få vara ostörd 
med sin Gud. Här kämpade han i bönen, här talade 
han med sin Gud såsom ett barn med sin fader; här finna 
vi nyckeln till mycket som är underbart i hans lif. Den 
dygd han mest eftersträfvade, och som äfven är en kri- 
stens största prydnad, var ödmjukheten. Och då han er- 
for den minsta rörelse till högmod, bad han innerligen, att 
Gud af nåd ville bevara honom från synd. En af de bö- 
nesuckar, som äro upptecknade efter honom, lyder så 
här: “Gör oss, käre Herre, lika ett mycket fruktbärande 
träd inför ditt ansigte, att vi, vattnade af ditt regn, må be- 
värdigas att behaga dig med en rik fullhet af angenäma 
frukter, genom Herren Kristus.” Davids psalmer voro 
honom synnerligt kära. Dag och natt läste eller sjöng 
han delar deraf. Af denna hans himmelska umgängelse 
bär ock hans jordiska spår. Det berättas om hans predi- 
kan, att den stimdom flödade af ljuflighet, stundom åter 
var förfärlig, så att man tydligen kunde förnimma, huru 
hans ord bestämdes af gudomlig tillskyndelse. Sjelfva 
hans ord och uppsyn voro beundransvärda. 

Hans böner voro kraftiga och många underverk, sär- 
skildt helbregdagörelser, berättas hafva skett genom dem. 
Men alltid gaf han Gud äran, räknande sig sjelf såsom 
den ovärdigaste. Han ville ej veta af sig sjelf, sina syner, 
sitt heliga lif, sitt arbete; istället bad han: “Om jag gäl- 
de något hos min Herre, ville jag bedja honom, att han 
genom sin nåd ville göra mig till en from menniska.” 

Hans hjelpsamhet och frikostighet mot lidande och fat- 
tiga voro utomordentliga. Han lefde sjelf i försakelse 
för, att han skulle hafva dess mer att meddela. Faderlö- 
sa barn, enkor, fattiga familjer, fromma eremiter, alla njö- 
to hans ömma deltagande. I sin gördel bar han alltid 
en pung med pengar för att äfven när hans särskilda al- 
moseutdelare ej vore tillstädes, han sjelf skulle hafva nå- 
got att utan dröjsmål gifva de behöfvande. Samma 
oegennyttiga förfarande, som han sjelf iakttog, anbefalde 
han ock sina medhjelpare, dem han sände till hedningar- 
ne, och förmanade dem att ej begära någons egendom, 
utan efter Pauli exempel arbeta med sina händer och lå- 
ta sig nöja, när de hade kläder och föda Deremot för- 
sedde han dem sjelf af egna medel rikligen med allt hvad 
de behöfde till sin nödtorft och för att förvärfva sig vän- 
ner med. 

Såsom biskop i Bremen (hvilket han blef någon tid 
efter Hamburgs brand) vårdade han sig särdeles om ett 
hospital derstädes för fattiga och sjuka och stälde så att 
det fick tionde från vissa städer. Sjelf gaf han under hela 


den tid han var biskop, tionde af alla sina egodelar, utan 
undantag, åt de fattige och nödlidande. Ofta reste han 
omkring i sitt stift på visitationsresor, såg behofven med 
egna ögon och afhjelpte dem, så långt han förmådde. 

För de ungas kristliga uppfostran sörjde han genom 
upprättande af skolor och utbildandet af lärare för de- 
samma 

Efter en oafbruten och trägen verksamhet under en tid 
af 34 år började den store kämpens kroppsliga krafter att 
gifva vika. En svår sjukdom angrep honom och lade 
honom på plågolägret för en tid af fyra månader. Oak- 
tadt hans lidanden voro svåra klagade han aldrig; han an- 
såg dem tvärtom långt mildare än hans synder förtjent. 
Då han såg att hans innerliga längtan efter martyrkronan 
icke skulle uppfyllas, kände han sig otålig och utropade: 
“Herre, du är rättvis och din dom är rättfärdig.” Åter 
var det en syn, som både straffade och tröstade honom. 
Han hörde en röst: “tro oryggligt och tvifla ingalunda, 
att Gud skall göra bådadera, nämligen förlåta dig dina 
synder och uppfylla hvad han lofvat” 

Lugnad häraf gjorde han sina sista förordningar rö- 
rande stiftet och rrpssionen bland hedningarna, hvarom 
han fortfarande hade den allrastörsta omsorg. De sista 
dagarne af sjukdomen tillbragtes nästan uteslutande un- 
der sång och bön. Ofta hördes han upprepa följande bi- 
belord: “Tänk på mig efter din barmhertighet, för din 
godhets skull, Herre!” “Gud vare mig syndare nådig,” 
och “I dina händer Herre befaller jag min anda.” Då 
han sjelf ej längre förmådde framsäga dem, bad han en 
broder oupphörligt sjunga dem för honom. Med dessa 
böner i sitt hjerta och i sina öron afsomnade Ansgarius i 
Bremen den 3 Februari 865 i en ålder af 63 år. 

Efter sin död blef Ansgarius räknad bland de romersk- 
katolska helgonens tal, ehuru man ej vet af någon påflig 
kanonisation. För svenska hjertan skall hans namn all- 
tid vara heligt och hans minne älskadt. Han har genom 
Guds nåd lagt grunden till evangelisk kristendom i Sve- 
rige. Det tog visserligen lång tid, 300 år, innan verket 
blef fullbordadt, men det är ofta Guds sätt att så gå till 
väga. Hufvud uppgiften för Ansgarius var att lägga en 
god grund, och det gjorde han. 

Afslutningen af denna lilla framställning af Ansgarii lif 
och verksamhet kan bäst göras med Collect-bönen på 
All-Helgona Dag, hvilken vi uppmana både gamla och 
unga af hjertat läsa och bedja: “Förläna oss, allsmäkti- 
ga Gud, att dina helgons exempel och eftersyn må upp- 
väcka oss till ett bättre lefveme, och såsom vi hålla deras 
åminnelse, måge också i tron och goda gemingar följa 
dem efter, genom samme din son, Jesus Kristum, vår 
Herre. Amen.” 


Ä väggen till en tukthuscell fann man en dag en 
teckning, som var gjord af en till döden dömd fån- 
ge. Teckningen förestälde en schavott, till hvilken 
man uppsteg på fem trappsteg. På det första trappsteget 
stod att läsa: Ohörsamhet mot föräldrar; på det andra: 
Ohelgande af sabbaten; på det tredje: Dryckenskap och 

kortspel; på det fjerde: Mord; och på det femte: Scha- 
vott 
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Itowälai?. 

UNGDOMS-VÄNNEN — Illustrerad tidskrift för ung- 
dom, framträder härmed för offentligheten. Dess syfte 
är att genom kristlig, lärorik och bildande läsning främja 
sann gudsfruktan och spridande af nyttiga kunskaper 
bland vår svenska ungdom. Vi hafva vågat försöket att 
utgifva en svensk ungdomstidning, emedan vi tro, att det 
finnes rum för en sådan utan att ingå på andras områ- 
de. Det måste betraktas som en verklig brist, att vi inom 
hela vårt stora samfund icke ega någon tidning särskildt 
afsedd för ungdomen. Ungdoms-Vännen vill ej gå i vä- 
gen för någon tidning, utan önskar på sitt område arbeta 
för det godas seger. Tidningens innehåll kommer att ut- 
göras af: Skildringar af en resa i bibelns länder af pa- 
stor J. L. Haff; 

Lefnadsteckningar af framstående personer in- 
om både stat och kyrka; 

Berättelser, skön litteratu r och valda styc- 
ken ur goda författares arbeten; 

Uppbygg el sel och uppsattser i hvarje- 
handa frågor af allmänt intresse; 

Anmälningar af goda och läsvärda böcker m. m. 

Tidskriften utkommer i medio af hvarje månad i stort 
elegant format med goda illustrationer. Priset blifver 
endast $1.00 per år, hvilket med hänsyn till tidningens 
storlek och utstyrsel måste anses såsom billigt Redak- 
tionen skall bemöda sig om, att genom ett omvexlande 
innehåll göra tidningen så läsvärd som möjligt, och på 
samma gång utbeder den sig understöd af alla, hvilka 
intressera sig för spridandet af god och helsosam littera- 
tur bland ungdomen. 

Utgifvame äro väl medvetna om svårigheten af att på 
ett i allo tillfredsställande sätt redigera en tidskrift af detta 
slag, men vilja till det yttersta bemöda sig om att uppfylla 
alla billiga anspråk, som kunna ställas på en kristlig, lit- 
terär ungdomstidning. Vi äro ock under alla omständig- 
heter beslutna att utgifva tidningen under hela nästa år, 
hvadan ingen som önskar hafva densamma, behöfver tve- 
ka att genast prenumerera. 

Penningar böra sändas medelst registrerad! bref, Post 
Money Order eller bankanvisning till Rev. C. A. Hult- 
krans, 252 E. Ninth Street, St. Paul, Minn. 

Redaktionen. 



UNGDOMEN. 

Af C. A. Hult krans. 

YCKLIGA ungdomstid! Huru ljuf är icke 
den dager, som faller öfver dina stigar, när nå- 
dens sol uppgår öfver dig!” Lyckliga ungdom 
som ännu icke känt tyngden af ett förspilt lif! 
Du har nyss lemnat barnets glada lekar, du star och 
blickar, till hälften drömmande, ut öfver framtiden. Du 
tänker, du önskar, du vill, men vet icke ännu riktigt hvad. 


Du förnimmer att en ny period inträdt i ditt lif. Barn- 
domsglädjen är redan ett minne. En känsla af saknad 
gör sig gällande, men du ser lifvet framför dig. Det ter 
sig fullt af möjligheter. Du gör dig tusende förhoppnin- 
gar och föresatser. Känslan af tomhet och saknad, som 
ofta inställer sig, menar du måste snart gifva vika för var- 
aktig glädje, frid och förnöjsamhet, blott du hunnit verk- 
ställa dina goda föresatser. Du anar kanske icke, att 
tidens mäktiga ström fört dig ut i det menskliga lifvets 
öken till att försökas; men du skall få erfara, att arenan 
för en väldig tvekamp är inom ditt eget bröst, att ljusets 
och mörkrets makter upptagit striden om herraväldet i 
din själ, att hvar och en måste afgöra för sig sjelf, åt hvil- 
ken han eller hon skall öfverlåta sitt hjerta till att lyda och 
följa I förtjusande fägring ter sig lifvets stora afvägar 
för det unga sinnet, när det första gången blickar in i 
frestarens förföriska fjärrglas. Afvägame äro de samma, 
som förespeglades de intet ondt anande ungdomarne i 
lustgården och mästaren i den stora frestelsen i juda öken: 
nämligen njutn ingames, högmodets eller äregirighetens 
och olydnadens eller fömekelsens. “Säg att dessa stenar 
varda bröd, hviskar den förrädiska rösten, eller man lefver 
blott en gång, derför njut, hvad du kan, så får du lifvets 
innehåll, och du blir lycklig. Fall ned och tillbed tidsan- 
dan, tag tecknet på din panna och du skall vinna rike- 
dom och anseende. Kasta Guds ord ifrån dig och för- 
neka din återlösare, så är du fri och sjelf ständig.” Huru 
mången saknar icke ljus nog i sin själ till att genom- 
skåda frestarens bedrägeri och kraft att bortvisa honom. 
“Blott en gång,” heter det, och så hafva tusenden kom- 
mit in på förderfvets stig. Kom i håg, käre vän, när 
verlden lockar dig med fagra löften om glädje, rikedom 
och lycka, så har du intet att vinna, men allt att förlora. 
Innan du kastade en begärlig blick efter denna verldens 
skatter, hade du af din skapare fått en personlig skatt, 
värd mer än hela verlden, jag menar din själ. Denna 
gnista af evighet, som är nedlagd i hvarje menniska, utgör 
grunden till hennes sanna höghet och rikedom. Tag väl 
vara på den ifrån början, från ungdomen. Uppöfva sjä- 
lens förborgade krafter och offra dem i ljusets och sannin- 
gens tjenst för hans skull, som gifvit sitt lif i döden för 
dig. Då har du funnit den rätta vägen till sann glädje. 
Tänk alltid på dig sjelf såsom tillhörande icke blott den 
närvarande, utan och den tillkommande verlden. öfver- 
väg allt som möter dig, alla dina ord, handlingar och före- 
satser så väl i evighetens som timlighetens ljus. Sök att 
förstå dig själf i sanning. Huru mycket du än längtar 
efter lycka och sällhet, så kunna de ej vinnas genom att 
öfverträda naturens och nådens lagar eller ordning. 

Jag såg en gång ett dårhus i brand. De olyckliga då- 
rarne jublade af fröjd, när de väldiga eldflammorna sking- 
rade mörkret och uppvärmde den kyliga vinternatten, 
under det att många af deras likar förtärdes i lågorna. 
Sådan är glädjen, som vinnes i verlden när lustarne blifva 
satta i brand, när högmodet frossar uti inbillad storhet, 
när man köpt sig frihet genom att trampa sina heligaste 
känslor under fotterna. Hvad blir följden? När elden 
förtärt det som vill brinna lemnar den sitt offer såsom 
en ruin. Tänk aldrig att vinna någon seger i denna verld 
utan allvarlig kamp. Hör hvad en sann ungdomsvän 
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säger: “Älskade ungdom, för att vinna lifvet måsten I 
sätta i lifvet I måsten genom korsets kraft fastnagla 
edra synder vid korsets träd. Allt uselt och orent, all 
sjelfviskhet, allt som är slägt med mörker och död, må- 
sten I bringa såsom offer åt ljusets konung. Svärjen död 
åt alla hemliga synder! Synden gör eder kalla, slöa, 
dystra, mörka. Gripen tag i Jesu hand, ty han är ljusets 
konung! Då skall sång och jubel aldrig dö i edra hjer- 
tan och på edra läppar; hänförelse, glädje och ungdoms- 
friskhet skola aldrig slockna hos eder. I Jesu, min ko- 


nungs namn, värfvar jag eder till medborgare i hans rike, 
till kämpar i den heliga striden.” 

“Om du har sanning, så haf tillförsigt; 

Om inre frid du har, gack trygg din bana. 

För ljuset offra dig: det är din pligt. 

Om du en gång har svurit ljusets fana. 

Men lögnens makt — den är till döden dömd 
Sin egen död den bleka lögnen föder, 

När sanningen, om ock som gnista gömd 
På hjertats djup, evinnerligen glöder.” 




Jag sökte så länge. 

C. D. af Wirsen . 


AG sökte så länge för hjertat en tröst, 

En hvila för tärande tankar, 

En ört för att läka mitt sårade bröst 
En hamn der jag kunde slå ankar. 

Jag sökte så länge, jag söker ej mer: 

0 Jesu, min hamn! 

Din öppnade famn 

Evinnerlig frid åt den längtande ger. 

Jag sökte i tanke, jag sökte i sång 
Och ofta jag fann hvad jag sökte. 

Men snart blef ånyo mig stugan för trång 
Och ständigt min trånad sig ökte 

Tills ändtligt åt andens odödlighets hopp 

En källa så ren 

1 aftonens sken 

För sökande pilgrim vid korset rann opp. 

Den djupaste längtan i menniskobarm 
Kan stoftet till hvila ej söfva, 

Man söker den döfva med visor och larm, 
Men sist den sig låter ej döfva, 


Den smakte så bitter i förstone väl, 

Jag tog den emot 
I ånger och bot, 

Nu smakar den ljuf för min frälsade själ. 

Jag eger Dig Herre, då eger jag allt, 

Hvad skulle jag söka i verlden? 

Dess njutning är gift och dess glitter är kallt, 
Förrädisk den smekande flärden: 

Jag sökte den fordom, jag söker ej mer, 
Man tappar sig sjelf 
I nöjenas elf, 

Man finner sig sjelf, när åt Dig man sig ger. 

Nu älskar jag mer, än jag älskat förut 
De blommande, jordiska stränder; 

Ett skimmer nu breder deröfver sig ut 
Från högre, lycksaliga länder, 

Det hvilar en helg öfver äng, öfver dal, 

Och blomman står skön 
I doftande bön 

I skogame brusar högtidlig koral. 


Den tär med sin oro vår innersta märg, 
Tills bäfvande sist 
Man går med sin brist 
Till honom, som blödde på Golgata berg. 

Det spirar en ört i Bethaniens dal. 

En ört vid Genesarets vågor, 

Den läker mitt sår och den löser mitt qval 
Och stillar de frätande plågor, 


Men alk hvad jag ser är en skugga ändå 
Mot fröjd som mig bidar i hoppet, 

O Jesu, behåll och bevara mig så 
Att ej jag må stanna i loppet, 

Men sträcka mig efter hvad frammantill är 
Och komma en gång 
Vid änglames sång 

Till hemmet, der evigt Du blifver mig när! 
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Lefnadsteckning af J. O. Wallin. 

J. Fr. Seedoff. 


OHAN OLOF WAL- 
LIN föddes i Stora Tu- 
na församling af Dalar- 
ne, den 15 Oktober 
177g. Fadren var fältväbeln 
vid dalregementet, Johan Ab- 
raham Wallin, och modem, 

Beata Charlotta Harkman. 

Johan Olof var äldst bland 
flera syskon. “Han var,” sä- 
ger en minnestecknare, “sjuk- 
lig allt ifrån födelsestunden 
och den första tredjedelen af 
hans lefnad utgjorde en nära 
oafbruten kamp med lidandet 
och behofven.” Föräldrame 
fäste dock särskilda förhopp- 
ningar vid sin förstfödde och 
önskade sätta honom i till- 
fälle att studera. Tryckande 
fattigdom och hans ytterligt 
svaga helsa försvårade dock 
alla utvägar till uppnåendet 
af detta önskningsmål. Wal- 
lin beskrifver sjelf sin börd 
och sitt inträde i verlden på 
följande sätt: JOHAN OLOF WALLIN. 




universitetet, erhöll han ett af 
de vackraste afgångsbetyg, 
som någonsin i liknande fall 
gifvits. En aktad läkare 
tecknade dessutom på betyget, 
att den afgående var en yng- 
ling, hvars like Westerås gym- 
nasium hvarken tillförene af- 
sändt eller hädanefter skulle 
afsända till universitetet, hvil- 
ken utsaga hittills bevisat sig 
vara sann. 

En förmånlig akademisk 
kondition gjorde det möjligt 
för Wallin att oafbrutet fort- 
sätta sina studier vid univer- 
sitetet, tills han år 1803, vid 
24 års ålder, promoverades 
till filosofie magister. Ehuru 
ännu blott ung, hade Wallin 
under mötande hinder, be- 
kymmer och lidanden utbil- 
dats till manlighet och kraft. 
Men det var också i motgån- 
gens dag han lärde sig att i 
medgången ödmjukt gifva 
Herren äran för allt hvad han 
vunnit. 

Wallins rykte såsom skald 
började blifva allmänt kändt 


Barn af en stackars far, som led från led 
Af bara bönder sina anor leder, 


redan under hans vistelse vid universitetet, men det är 
dock efter 1803 han vinner sitt anseende såsom en af 


Jag trädde som min egen lyckas smed 
I verlden med ett ärligt prestbesked, 

En varm välsignelse och rena seder, 

Och eljes ingenting att pocka med. 

Att en sådan personlighet, som Johan Olof Wallin, 
hvars lif skulle blifva så fruktbringande för befordrandet 
af Guds ära och menniskors sanna väl, måste genomgå 
så mycken nöd och så många förödmjukelser, kan till en 
början synas något underligt, och dock är det klart, att 
Herren med allt detta ville lägga en motvigt mot alla 
de framgångar, utmärkelser och ärebetygelser, som fram- 
deles öfverallt krönte hans lif, om dessa icke skulle leda 
honom bort från den rätta ödmjukhetens väg. Men fast- 
än yttre svåra förhållanden gjorde hans väg tömig, öf- 
vervann han dock med en förvånande själsstyrka alla hin- 
der. Omsider bereddes honom tillfälle att besöka en för- 
beredande skola i Fahlun, och sedermera Westerås gym- 
nasium, derifrån han afgick till universitetet i Upsala 
1799 . Under sin vistelse vid gymnasium tvingades han 
flera gånger att afbryta sina studier på grund af fattig- 
dom. Han försökte då att genom undervisning för- 
skaffa sig sitt lifsuppehälle, men bedref på samma gång 
med kraft och framgång sina egna studier. När han 
t. ex. vid 17 års ålder återkom till Westerås, efter två års 
bortvaro från skolan, var han sina komrater så öfverläg- 
sen, att han fick det hedrande uppdraget att hålla tal på 
latinsk vers vid en högtid, som vid solan firades. Då han 
hade fullbordat sina studier vid gymnasium och afgick till 


Sveriges yppersta skalder. Bland de dikter, för hvilka 
Wallin hedrats med belöningar af svenska akademien 
må nämnas: “Första Uppf ostringen”, som särskildt af 
hans samtid mycket beundrades. År 1808 erhöll han det 
största pris, svenska akademien utdelat för en sång vid 
aftäckandet af Gustaf III :s bildstod. Många af hans 
smärre verldsliga dikter utmärka sig genom innerlig 
känsla samt ett högstämdt och klangfullt språk. Ehuru 
Wallin såsom verldslig skald vunnit ett odödligt namn 
inom den svenska vitterheten, så var det dock ett annat 
område, inom h vilket han skulle fullborda sin stora lifs- 
geming. På tillrådan af en sin beskyddare och förtrog- 
ne vän, valde han, efter mycken tvekan, det presterliga 
kallet för sitt kommande lif och prestvigdes 1806. Der- 
på tillträdde han en befattning såsom teologie adjunkt 
vid Carlberg. Om den tid, som härefter närmast följde, 
säger han sjelf: “detta var min gladaste tid, jag var sökt 
och gema sedd af alla, fann bifall för allt hvad jag gjorde, 
skref verser och predikningar med stigande framgång, 
mötte vänner, hvar jag kom; och såg framtiden i det lju- 
saste perspektiv. Sedan kom lyckans tid och glädjens 
var förbi.” 

Efter denna tid följde befordringar och utmärkelser 
hastigt på h varandra, men vi kunna här för utrymmets 
skull endast nämna några. År 1809 kreerades han till 
teologie doktor, blef kyrkoherde i Solna och Ulriksdal, 
1812 kyrkoherde i Adolf Fredriks församling; 1817 dom- 
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prost i Westerås; 1818 pastor primarius och kyrkoherde 
i Storkyrkoförsamlingen i Stockholm. Slutligen utnäm- 
des han 1837 till Sveriges ärkebiskop. 

Wallin framträdde under en för den svenska kyrkan 
mycket kritisk tid, och blef i Herrens hand ett utkoradt 
redskap till sanningens bevarande inom henne 1 . Han 
trädde i öppen strid med tidens fömuftskristendom och 
hans ställning torde bäst visas af Tegners yttrande, då 
han säger att Wallin vände ryggen åt den gamla och vi- 
sade tänderna åt den nya sekten. För att kunna rätt för- 
stå och uppskatta Wallins arbete inom kyrkan, är det 
nödvändigt att rätt förstå de tidsförhållanden, under hvil- 
ka han lefde. Man har kallat denna tid för neologiens 
tid. Ordet neologi betyder i detta sammanhang förnufts- 
lära. Det var också förnuftet, som sattes öfver den up- 
penbarade, gudomliga sanningen. Hvad en förgången 
tid kallade sann kristnedom, utdömdes såsom gammal- 
modigt och odugligt. Wallin har sjelf bäst karakterise- 
rat sin tid då han säger: “Så långt voro vi komna i 
hvad samtiden kallade ljus och en annan tid skall kalla 
mörker, att sjelfva det gudomliga ordet, hvars nyttjande 
man kunde förlåta vårt slägtes barndom, men ej dess 
fullmyndiga ålder, ansågs på sin söjd som ett slags bidrag 
till fomhistorien, hvilket redan gjort sin tjenst och nu- 
mera ej behöfdes. ,, 

Vid början af detta århundrade var man sysselsatt med 
trenne för svenska kyrkan högst vigtiga företag, näm- 
ligen utgifvandet af en ny bibelöfversättning, ny psalm- 
bok och ny kyrkohandbok. Kn bibelkommission hade 
fullbordat öfver sättningen, eller rättare bearbetningen af 
Nya Testamentet, och dåvarande ärkebiskop Lindblom 
hade vid 1815 års riksdag rekommenderat dess antagan- 
de. Redan förut hade Wallin höjt sin röst emot den 
gjorda öfversättningen och visat det olämpliga uti, att i 
den gamla bibeln “göra omskri fningar, afkläda allegorier 
och insvepa det goda betrodda godset i ett prydligt löf- 
verk af nya talesätt och vändningar.” Han yrkade på 
biehållandet af den gamla bibeltexten i dess “vördnads 
fulla fornskrud, i dess af den offentliga gudstjensten och 
den enskilda andakten helgade skepnad. ,, “Rören med 
lätt hand,” sade han, “eller helst, rören icke dessa vörd- 
nadsvärda tänkespråk, dessa heliga sedesprak, dessa väl- 
signade tröstespråk.” Mot det framlagda förslaget till 
ny bibelöfversättning afgaf han sedermera inför riksda- 
gen, den 11 Maj 1815, sin märkliga reservation, hvari- 
genom han i sista stunden, då man nära nog var färdig att 
antaga det, och alla syntes inne derför, omstämde opinio- 
nen så, att förslaget förkastades. En stor seger hade 
vunnits genom Wallins kraftiga, och om nit för sanningen 
vitnande uppträdande, och kyrkan var räddad undan de 
vådligaste följder af tidsandens stormlöpningar mot den 
rena bibelsanningen. 

Alla bibelns vänner skola derför med tacksamhet till 
Gud erinra sig Wallin, som så afgjordt och oförskräckt 
fört den gudomliga sanningens talan inför sin samtid, 
att sanningen derigenom oförfalskad bevarats åt efter- 
verlden. 

Näst bibelöfversättningen var utgifvandet af en ny 
psalmbok det vigtigaste, som i början af vårt århundrade 


pågick inom den svenska kyrkan. Äfven i detta arbete 
var Wallin kallad att spela en vigtig roll. Ehuru, såsom 
vi redan nämt, Wallin var stor såsom verldslig skald, var 
han dock störst såsom andlig skald och psalmförfattare. 
Derför var han, såsom ingen annan, rustad att lägga hand 
vid det vigtiga arbetet. Men redan vid århundradets bör- 
jan, sålunda innan Wallin ännu hade tagit någon verk- 
sam del i kyrkans arbete, var man färdig med ett för- 
slag till psalmboken, utarbetadt efter tidens kraf. Man 
hade utmönstrat många af de gamla uppbyggelsesånger- 
na och ersatt dem med nya, mera öfverensstämmande 
med tidens bildning, men främmande för det rätta troslif- 
vets fordringar och behag. Wallin uppträdde frimodigt 
emot det framlagda förslaget, och yrkade kraftigt på bi- 
behållandet af de gamla kärvordna psalmerna, som blif- 
vit uteslutna. År 1811 tillsattes en ny psalmbokskomitee, 
i hvilken äfven Wallin blef invald, men dermed var dock 
ingenting vunnet, ty äfven denna komitee gick i de gam- 
la spåren, och det förslag, som tre år senare framlemna- 
des, var likt sina föregångare. Då Wallin såsom medlem 
af psalmbokskomiteen föga kunde uträtta för vinnandet 
af det mål, som han satt för sig, företog han sig att på 
egen hand utgifva ett psalmboksförslag, hvilket blef fär- 
digt 1816. Då det framträdde för offentligheten mottogs 
det med allmänt bifall, och sedan det af Wallin ytterligare 
granskats blef det 1819 gilladt och stadfästadt. Så fick 
då vår kyrka den psalmbok, som nu under tre fjerdedels 
sekel varit henne en källa till rik andlig välsignelse och 
med h varje tid, som gått, blifvit allt mera kär för kyr- 
kans rätta barn. Många anmärkningar hafva från olika 
håll blifvit gjorda mot vår nu gällande psalmbok, och vi 
måste ju erkänna, att den såsom allt mänskligt är behäf - 
tad med brister, men vi våga likväl tryggt påstå, att sedan 
alla befogade anmärkningar blifvit gjorda, det dock åter- 
står så mycket af oförgängligt värde, att hon med rätta 
kan anses såsom den yppersta sångsamling den kristna 
kyrkan någonsin egt. 

Svårigheten af ett sådant arbete, som det Wallin här så 
lyckligt utförde, är för den oinvigde väl ej så lätt att fat- 
ta, men man kan ändock ana något deraf, då man ser, hu- 
ru många lärda och fromma mäns försök att gifva kyrkan 
något bättre tid efter annan misslyckats. Orsaken till, 
att Wallin så väl lyckades i utförandet af det maktpålig- 
gande uppdraget, är att söka icke blott i hans stora begåf- 
ning såsom andlig skald och hans öppna blick för det 
inre kristendomslifvets kraf utan äfven i det kraftiga bi- 
stånd han fick mottaga från flere af vår kyrkas yppersta 
psalmdiktare såsom Fransen, Hedbom, Ödman m. fl. 
Wallin var dock den ledande och ordnande i hela arbetet. 
Af de i psalmboken förekommande 500 psalmerna har 
han sjelf författat, bearbetat och öfversatt omkring 340. 

Vi måste nu med några ord omnämna Wallins verk- 
samhet såsom andlig talare och prest. Under sin långa 
ämbetstid såsom prest i Stockholm utöfvade han ett in- 
flytande inom alla stånd och på alla områden, som i sina 
följder är oberäkneligt. Han möttes här å ena sidan af 
den förfinade otron, och å den andra af den grofva ogud- 
aktigheten i dess mest nakna gestalt. Han arbetade med 
outtröttlig ifver för de allmänna skolornas bestånd och 
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förbättring och för barmhertighetsinrättningar, der sam- 
hällets olyckliga kunde finna vård till kropp och själ. I 
sin pastorala verksamhet ådagalade han ett brinnande 
nit och vårdade med ömhet den åt honom anförtrodda 
delen af Kristi hjord. 

Såsom talare står Wallin oöfverträffad. Hans glödan- 
de vältalighet och makt öfver språket i förening med 
hans ovanliga utförsgåfvor, samlade skarorna omkring 
hans predikstol. Tegner beskrifver hans talaregåfvor på 
följande sätt: “Hvad jag uppriktigt beundrar hos Wallin 
det är den ofantliga kraften, förenad med så mycken vär- 
ma, det är i afseende på framställningen den härliga sorg- 
lösheten, som aldrig skräder ord, utan alldeles obekymrad 
griper blindt i hela språkförrådet och ändå alltid träffar 
det rätta. Så der sorglös är man endast, när man är rätt 
stark, rätt säker på sin sak; och ingen svensk författare 
har den så som Wallin i vers och prosa.” Med afseende 
på Wallin såsom predikstolstalare säger han vidare i ett 
minnespoem, som upplästes i svenska akademien i Dec. 
1839: 

“Och när han talade från predikstolen, 

Hur lyftes sinnet då uppöfver solen! 

Det var liksom när åskan går 
— predikarn i den friska vår — 

Men dessemellan ljumma droppar 
Och glänsa öfver lundens toppar 
Och glänsa i dess gröna hår. 

En gud alltjämt hans tunga hade läst, 

Och utan tvekan sjöng han ut det sanna. 

Han stod med himlens stormar på sin panna, 

Med himlens tordön i sitt djupa bröst.” 

Med alla framgångar i sitt arbete, alla erkännanden 
från höga och låga, med alla sina lysande naturgåfvor och 
djupa kunskaper, förblef dock Wallin alltjämt stilla, 
ödmjuk och nedlåtande, och vann derigenom det allmän- 
na folkets odelade kärlek. Han fick flera gånger mot- 
taga bref från sina gamla vänner i Dalame, som i all en- 
fald tillskrefvo sin gamle kamrat och vän Jan Olof, tyd- 
ligen utan att vara medvetna om, huru han genom sin 
ställiring under tiden blifvit skild ifrån dem. Han glad- 
des dock åt, att på detta sätt blifva ihågkommen, och be- 
svarade alltid kärleksfullt deras skrifvclser, ibland med ett 
poem, ibland med ett vanligt bref, men alltid betygande 
dem sin kärlek och längtan till deras lyckliga krets. Sina 
fattiga föräldrar och syskon glömde han aldrig, ett så 
skönt drag i Wallins lif, som särskildt för alla unga är 
högst påaktansvärdt. Han bevisade dem alltid den in- 
nerligaste vördnad och kärlek och gaf dem hvad de be- 
höfde för sitt uppehälle. Vid sin doktorspromotion i Up- 
sala, sände han sina föräldrar några om sonlig tillgifven- 
het och högaktning vittnande verser, der han bland an- 
nat säger: 

“Först åt er skall hjertat offer bära, 

Sist för er — med dröjd förstumning — slå.” 

Vid tanken på sin ömma, älskade moder säger han 
vidare. 


“Himmelsk frid till hyddan vare buren, 
Der jag först mot dygder och naturen, 
Log ifrån en huld och olegd famn.” 


I sin ämbetsutöfning var Wallin en outtröttlig arbetare. 
På grund af sin framstående ställning och sina öfverlägs- 
na snillegåfvor påkallades han öfver allt i alla vigtigare 
arbeten inom kyrkan och åtaten. Då man sedan ihåg- 
kommer, att hans helsa lifvet igenom förblef svag och 
vacklande, synes det jättearbete han utförde under sitt lif 
rent af såsom ett under. 

År 1837 utnämdes Wallin till ärkebiskop och man hade 
alla skäl att vänta goda resultat af hans kraftiga ledning 
i kyrkans angelägenheter. Men endast en kort tid var 
honom beskärd i detta ämbete. Han företog en resa 
genom sitt vidsträckta stift och besökte dervid de särskil- 
da församlingarna. Återkommen till Stockholm, dit han 
kallats i ämbetsärenden, deltog han i lagerkröningshög- 
tiden vid universitetet och förrättade derefter prestvig- 
ning, hvilket blef hans sista ämbetsgerning. Han ned- 
lades strax derefter på sjukbädden, h varifrån han icke 
mer uppstod. Under sin sista sjukdom fullbordade han 
det bekanta skaldestycket, “Dödens ängel,” hvilket i 
storslagen skönhet och gripande kraft nästan öfverträffar 
allt hvad han förut har skrifvit. Sjelfva upprinnelsen till 
detta härliga poem tror man har gifvits skalden under 
den förhärjande kolerafarsoten i Stockholm år 1834. Den 
30 Juni 1839 kallades den trogne tjenaren att nedlägga 
herdestafven för att ingå i sin Herres hvila. Sorgebudet 
spred sig hastigt till alla delar af riket. 

“I mannaminne,” säger en minnestecknare, “har ingen 
enskild mans bortgång väckt en så djup och allmän rörel- 
se; ifrån de mäktigaste palats till de ringes hyddor, inom 
de lärdes salar och i arbetarens tjäll.” 

Hans stoft fördes till Stockholm, der det invigdes till 
den sista hvilan i det tempel der Wallin i så många år 
förkunnat lifvets ord. I den af honom invigda kyrko- 
gården reddes honom det sista jordiska hvilorummet och 
på hans graf hafva hans fordna församlingsmedlemmar 
rest en minnesvård, på hvilken, enligt hans önskan, föl- 
jande af honom sjelf författade vers blifvit inristad: 

Jordens Oro Wiker, 

För den frid som varar. 

Grafven allt förliker, 

Himlen allt förklarar. 

Med Wallins bortgång ändades ett vexlingsrikt men pä 
samma gång verksamt och nyttigt lif. Vilja vi se de dju- 
past liggande orsakerna dertill, att Wallin, ehuru utgån- 
gen från ett fattigt hem och utan några yttre hjelpkällor, 
kunnat kämpa sig fram till sin inflytelserika ställning in- 
om kyrkan och staten, så få vi ej söka dem blott uti hans 
ovanliga och lysande naturgåfvor, ty med dessa endast 
skulle han aldrig hafva blifvit livad han blef. Hvad som 
var den rätta kraften uti och gaf den rätta riktningen åt 
Wallins stora naturgåfvor var sedlig renhet och sann 
fromhet i förening med ihärdigt arbete och omutlig san- 
ningskärlek. Lydnaden för Guds fjerde bud är ännu en 
orsak, som här ej får förglömmas. Herren har vid detta 
bud fästat särskilda löften, hvilka i sig innesluta allt, som 
i verlden är yärdt att kallas välsignelse, och denna välsig-* 
nelse hvälfver sig lik en klar himmel öfver hela Wallins 
lif och gör, att han alltid med trygghet, om också icke all- 
tid med glädje, kunde vandra sin väg fram och fullborda 
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sitt lifs värf. De utomordentliga naturgåfvoma gifvas 
endast åt ett fåtal, men några gåfvor gifvas åt alla, och 
vägen till ett i sanning lyckligt lif är för den ene så väl 
som för den andre: sann gudsfruktan, troget arbete och 
ett rätt användande af de gåfvor man fått, de må vara 
större eller mindre. 



Praktisk undervisning. 

N kritisk museiman föreläde en gång sin lärare och 
själasörjare, en dervisch, två frågor: i. Om Gud 
är allestädes närvarande, hvarför ser jag icke honom då: 
2. Huru står det tillsammans med Guds rättfärdighet, 
att menniskan varder straffad för sin synd, ändock hon 
icke eger fri vilja? 

Dervischen, som med korslagda ben satt på marken, 
kastade såsom svar en jordtorfva i hufvudet på frågaren, 
utan att föröfrigt säga ett ord. Mannen klagade för ve- 
derbörande. Dervischen måste inför domstol gifva skäl 
för sitt handlingssätt. Han tillspordes af domaren, hvad 
väl detta vore för ett sätt att undervisa folk. Dervischen 
deremot menade, att det just var det bästa sättet. Doma- 
ren: Huru då? Huru kan detta kallas undervisning? 
Dervischen: Den der mannen påstår, att han har huf- 
vudvärk efter mitt kast. Nå väl, må han visa mig sin 
hufvudvärk, som jag icke ser, så vill jag ock visa honom 
Gud, som den narren icke vill tro, emedan han icke ser 
honom. Han säger vidare, att jag gjort honom orätt 
och måste straffas derför, men huru kan jag göra honom 
orätt, då jag, såsom han sagt, icke eger fri vilja och blott 
gör livad jag måste. 

En formfulländad predikan. 

ET är bekant att den aflidne pastor Spurgeon i Lon- 
don, jämte arbetet för sin församling och sin vid- 
sträckta litterära verksamhet också grundläde flera krist- 
liga inrättningar om hvilka han vårdade sig ända till sin 
död. Bland dessa är också en skola för utbildandet af 
predikanter. 

En lustig historia berättas, som tyckes visa att hans 
studenter likasåväl som hans församlingsbor väl kände 
den fryntlige mannens glädtiga lynne och kärlek till hu- 
mor. Han hade nämligen för sed att emellanåt sätta de 
unga männens sinnesnärvaro på prof, på så sätt att han 
inför den församlade skolan lät någon af dem bestiga 
talarestolen med ett försegladt kuvert i sin hand, i hvilket 
fanns text eller ämne som han skulle tala öfver. Vid ett 
af dessa tillfällen fann den studerande när han öppnade 
papperet detta ämne: Tillämpa berättelsen om Zackeus 
på edra egna förhållanden och eder kallelse till predikoäm- 
betet. Häröfver utlät sig den studerande utan långt be- 
tänkande, som följer: 

Mina bröder, jag är ålagd att vid detta tillfälle gifva en 
jemförande framställning om händelsen med Zackeus och 
mina personliga föriiållanden. Nåväl! Det första vi lä- 
sa om Zackeus är att han var liten till växten och jag har 
aldrig kännt mig så liten som nu. För det andra läsa vi 


I att han befann sig uppe i ett träd, en ställning som i myc- 
| ket liknar min närvarande. För det tredje läsa vi att 
Zackeus kom snarligen ned och i denna sak följer jag 
strax och med glädje hans exempel. 

VAKTA DIG! 

AKTA dig för onda tankar! De hafva åstadkom- 
mit mycket ondt. De bereda väg för onda ord och 
gemingar. Förjaga dem så fort du kan. 

Vakta dig för dåliga böcker. De fostra onda tankar. 
En man, som slutade sitt lif i uppenbar synd och skam 
sade: “Det är läsningen af en enda dålig bok, som har 
förstört hela mitt lif.” Dåliga böcker verka såsom dö- 
dande gift för själen. 

Vakta dig för elaka handlingar. Afven om den onda 
gemingen synes dig obetydlig, är den lika farlig för det. 
En man, som sitter fängslad för stöld, säger: “Det var 
en 5 cent, hvilken jag tog, då jag var en liten gosse, som 
förde mig in på brottets bana.” 

Vakta dig för dåligt sällskap. Tusenden hafva derige- 
nom dragits ned i förderf. Det är visst, att en gosse eller 
flicka, som väljer snälla kamrater att umgås med, sjelf är 
en snäll gosse eller flicka. 

Den värste af alla. 

ISK.OP SELWYN omtalade ofta med nöje följan- 
de händelse ur sin rika erfarenhet. 

När han var biskop i Litchfield var han en dag stadd 
på vandring i det så kallade Black county, då hans upp- 
märksamhet fästes vid några grufarbetare som sutto vid 
vägkanten i en halfcirkel med en kopparkittel framför sig. 
Han var nyfiken nog att fråga livad de hade för sig. “Ah, 
ers högvärdighet!” svarade en af dem mycket allvarsamt, 
“vi ha gjort ett slags vad.” “Denna kittel tillfaller såsom 
belöning den af oss som kan säga den största osan- 
ningen och jag är domaren som skall afgöra det.” 

Förvånad och häpen sade den gode biskopen bestraf- 
fande: “Fy mina vänner, jag har aldrig så vidt jag vet, 
sagt en osanning i hela mitt lif.” 

Fullkomlig tystnad rådde ett ögonblick men bröts af 
skiljedomarens röst som sakta och eftertänksamt sade: 

“Gif biskopen kitteln.” 

TT gammalt ordspråk säger: Att kunna vänta är 
vishet; men vi vilja helre säga: Att kunna vänta är 
tro, när vi vänta på det rätta sättet. Om du sade, mod- 
löst, klagande: Det hjelper ju hvarken att arbeta eller 
bedja, det är förgäfves, vi uträtta ingenting dermed; der 
för vill jag insvepa mitt pund i ett kläde och låta det ligga 
till bättre tider — då skulle du höra till dem, genom hvil- 
ka tiderna blifva allt sämre och sämre. Men om du ar- 
betar och tjenar, icke likt så många med den gåfva som 
du icke fått, utan med den gåfva som du har fått, den må 
vara än så ringa, då hör du till dem, genom hvilka tider- 
na blifva bättre, eller åtminstone till dem, som göra ett 
stilla motstånd mot det onda. Köpen tiden, såsom de der 
inse hvad Herrens vilja är! Och detta kunna vi ju inse 
vara Herrens vilja: Utsläcken icke kärlekens ande i de 
onda dagarna! 
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£ SVENSKA AMERIKANSKA ROSTEN. 3 
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hvarje tisdagsmorgon i 10-12 sidigt format. Hvarje nummer iilustreradt. 
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X— gelska språket. -X 
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X— hvarje tisdags morgon kl. 4 f. m., och hvarje fredag kl. 4 f. m. En år- -X 
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X-J Hvarje nummer innehåller åtta stora sidor med sju spalter på hvarje - X 
sida, och man erhåller således 16 sidor läsning i veckan. 
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nen till kl. 4 på tisdagsmorgonen. Nyheterna äro arrangerade för 
X— hvarje dag. 
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Ungdoms-Vännen. 

Jft\ ustrerad ^ids^rift för Tfngdom. 

“Lyckliga ungdomstid! Huru ljuf är icke den dager, som faller öfver dina stigar, när nådens sol uppgår öfver dig '"—Wikner. 

Årg. I. St. Paul & Minneapolis, Minn., December 1895. N:o 2. 


® CH du Bethlehem Ef- 
rata, för ringa att räk- 
nasibland Juda hufvud- 
slägter, af dig skall åt mig ut- 
gå den, som i Israel skall vara 
zn herre, och hvilkens utgång 
är ifrån fordom, ifrån evighe- 
tens dagar. Mika 5:2.) 

Så var det fordom, så är 
det ännu; ibland verldens sto- 
ra städer har Bethlehem al- 
drig kunnat räknas. Kanske 
är byn större nu än någonsin 
tillförne, och dock består den 
endast af några hundratal 
små hus samt en stor kyrka 
i förneing med kloster, hvilken 
byggnad liknar en borg. Men 
de små hvitrappade husen af- 
sticka vackert mot den om- 
gifvande grönskan. Trakten 
är vackrare och ser bördigare 
ut äm de flesta ställen i Ju- 
deen. Detta kommer sig till 
större delen deraf, att den od- 
las bättre, ty de allra fleste 
bethlehemiter äro kristna. 
Framdeles skola vi söka att 
bättre beskrifva den lilla sta- 
den. Nu går vårt hjerta dit 

“I stilla pilgrimsfärd’" 

för att om möjligt uppfånga 
en stråle af “Herrens klarhet’’ 
och höra ett återljud af be- 
bådelsen. 

Det är vinter, men oliver- 
nas mörkgröna och silfver- 
gjfönsandje löfverk kunna 
möjligen äfven vid den års- 
tkkn, såsom någon gång häu- 
cfej^hafva skänkt en skön bak- 
gnmd åt mandelträdets blekt 
ia och persiketrädets 
mörkröda blomster, 
det kanske en mulen, 


Bethlehem. 

{En betraktelse .) 


, Och se, en Herrens ängel stod bredvid dem, och Herrens härlighet kringsken dem, och 
de vordo storligen förfärade ; och ängelen sade till dem : l ärett icke förfärade, 
ty se, jag bådar eder stor glädje, som skall vederfaras allt folket ; ty i dag 
är eder född Frälsaren , som ar Kristus . Herren , i Davids stad • 

Ära vare Gud i höjden och frid på jorden, till menniskorna ett godt behag! 

Luk. 2: 9—11, 14. 
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mörk och bister dag, då snöflingorna icke hunno smälta, 
så fort som de föllo, utan bildade ett tunnt, hvitt hölje till 
och med öfverjudas och Benjamins sydligt belägna berg 
och dalar. Ett litet stycke ifrån Bethlehem åt Jerusalem 
till höjde sig Migdal Eder, herdames torn, (nogr. hjor- 
dames torn). Här vakade herden dag och natt öfver 
hjordar, som voro afsedda för Israels Guds offer i temp- 
let Sommar och vinter lågo alltid hjordarne här under | 
bar himmel, medan de voro på väg till Jerusalem. En 
gammal judisk sägen, som möjligen härrörde från fäder- 
nas tydning af Mika 4: 8., förtäljde, huru Messias först 
skulle uppenbaras för herdame vid Migdal Eder. Troli- 
gen äro dessa de kära herdar, med hvilka julevangeliet, 
har gjort oss så bekanta. Kanske borde de dock sökas 
ibland de på den tiden föraktade herdar, hvilka vaktade 


se, Herrens engel stod när dem, och Herrens klarhet 
kringsken dem; och de voro storligen förfärade. Och 
engelen sade till dem: Varen icke förfärade; se, jag bå- 
dar eder stor glädje, hvilken allt folk vederfaras skall; ty 
i dag är eder född frälsaren, som är Kristus, Herren f 
| Davids stad. Och detta skall vara eder för tecken : I 
skolen finna barnet svept i lindakläder,, nederlagdt i en 
krubba. Och strax vardt med engelen ett stort tal af 
den himmelska härskaran, de der lofvade Gud och sade: 
Ära vare Gud i höjden och frid på jorden och menniskor- 
na en god vilje. (Luk. 2: 8-14. g. ö.) Så kommo Guds 
englar då, men ofta sedan dess, när det blifvit jul i ett för- 
ut mörkt och ödsligt hjerta, har det blifvit glädje hos 
Guds englar, och mången gång, när vi funnit en him- 
melsk gåfva i hjertats kamrar och icke vetat, hvadan den 



BETHLEHEM 


sina hjordar bland samma berg, der David en gång, un- 
der det han gick vall med — “de der få fåren,” lärde sig 
spela på harpa, dikta psalmer och af sin Gud undfå ett, 
mod, som kunde öfvervinna lejon, björn och filiste. 
Dessa senare herdar voro föraktade och af fariséerna 
bannlysta^ emedan de på grund af sitt kringströ fvande 
lif sällan kunde besöka tempelgudstjensten i Jerusalem. 
Funnos äfven bland dessa sådana, som längtade efter 
Israels tröst? Var det månne sådana, som fingo fira den 
första julafton? Slutligen är det möjligt, att de voro in- 
vånare i Bethlehem, hvilka af förbarmande öfver en nöd- 
ställd, främmande qvinna, hade fört sin hjord ut ur stall- 
grottan (vanlig i dessa trakter) för att på sådant sätt be- 
visa gästvänlighet, på det bästa sätt, de kunde. Huru 
som helst, “i densamma ängden voro någre herdar, de 
der vakade och höllo vård om natten öfver sin hjord, och 


kom, men tacksamt blickat upp till honom, som sändt 
den, stod sändebudet kanske vid vår sida med sänkta vin- 
gar och gladdes, att vi tackade ingen annan än Gud. Så 
hafva, under det menniskor stött i basun för sig och hållit 
loftal och rest minnestoder, Guds sköna englar varit sys- 
selsatta i stillhet att sprida Guds klarhet på jorden och 
förmå oss att fira jul, d. v. s. att gifva ära åt Gud i höjden, 
utbreda frid på jorden och hafva till menniskoma ett godt 
behag, ty endast så firar man rätteligen jul. 

Och herdame begynte säga emellan sig: Låtom oss 
nu gå till Bethlehem och se det, som vi hafva hört skedt 
vara, det Herren oss uppenbarat hafver. Och de gingo 
hasteliga och funno Maria och Josef och barnet neder- 
lagdt i krubban. (Luk. 2:15, 16, g. ö.) Var det månne 
här, i denna mörka, låga grotta, hvarest de många silfver- 
lamporna svagt upplysa platsen, der krubban säges hafva 
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stått, som de funno honom. Det är troligt, om icke visst. 
En af de äldste kyrkofädeme, Justinus Martyr, som föddes I 
redan år 89 efter Kristi födelse, och som väl kände trak- ! 
ten, säger, att det var här. Den förste kristne kejsaren 
byggde den stora kyrkan, under hvars golf grottan är be- 
lägen. I en närliggande cell, som ock visas oss, bodde 
kyrkofadren Hieronymus och höll här i anden samtal med 
kristusbarnet: 

“O, du allra ljufligaste kristusbarn,” sade han, '‘huru 
mitt hjerta fröjdar sig öfver dig! O, huru ville jag icke 
tacka dig, men huru skall jag rätt kunna bevisa dig min 
tacksamhet? Hvad skall jag gifva dig?” Då tycktes 
det, som svarade det lilla barnet från krubban: “Him- 
mel och jord äro mina, jag behöfver intet. Fröjda dig 
blott öfver min födelse.” Men Hieronymus svarade: 
“Låt mig dock gifva dig något. Jag vill gifva dig alla 
mina penningar.” Men kristusbarnet svarade: “Gif dina 
egodelar åt de fattige, jag behöfver dem icke, men vill 
anse din gåfva, såsom vore den gifven åt mig.” Åter 
säger Hieronymus: “Ack, du allra dyraste Herre! Jag 
vill göra, som du säger, men jag ville dock så gema ock- 
så gifva något åt dig sjelf. “Då svarade Herren: 'Vill 
du nödvändigt gifva mig något, så gif mig dina synder, 
allt ditt onda, ditt förderfvade hjärta — ” “O, min Herre 


! och min Gud! Kan jag ej gifva dig något bättre? Hvad 
I skall du göra med mina synder?” — “Tömekrönt, plågad 
! och dömd, skall jag bära dem i min lekamen på Golgata 
kors och borttaga dem.” 

Så umgicks en af de gamle kristne med sin Herre på 
detta rum. Här kunna vi ock bedja. Ser du den lilla 
silfverstjeman här i golfvet nära väggen? På den står att 
läsa: “hic de virgine Maria Jesus Christus natus est”(här 
föddes Jesus Kristus af jungfru Maria). Böj dina knän 
här, du pilgrim till Bethlehem. Högtidligt är det ju i 
halfdunklet vid lampans matta sken. Här hafva tusen- 
den på sina knän sökt frid för sitt sargade hjerta, under 
det de höljde den lilla silfverstjeman med kyssar och 
tvådde henne med sina tårar. Men han, som föddes här, 
har ej påbjudit detta, utan blott sagt: “rätte tillbedjare 
skola tillbedja fadern i ande och sanning,” och “hvarhelst 
två eller tre äro församlade i mitt namn, der är* jag 
midt ibland dem.” Sök Kristus — icke stallet Jag har 
ofta erfarit en mäktigare Herrens närvaro och en skönare 
julstämning hemma i min ensamhet eller i den högtids- 
firande församlingen, än när jag knäböjde i grottan vid 
Bethlehem. Likväl tackar jag Gud att jag varit der. 

I Herrens ord, vid Jesu hjerta, der är det rätta Bethle- 
hem och Golgata och Tabor. 


En resa i Bibelns länder. 

Egypten , Palestina f Smy ma, Efesus , ( Konstanti?iopel ), Grekland \ Södra Italien , Rom . 

(Forts, från föreg. n:r) 


ANDRA KAPITLET. 

Till New Y o r k — p å h a f v e t. 

¥ ISDAGEN och Onsdagen, den 16 och 17 Janu- 
ari, 1894, hölls “missionsmöte” i Stillwater. Äm- 
betsbröderna hade ganska mangrant infunnit sig, och 
sköna voro de situnder vi gemensamt tillbragte omkring 
Guds ord. Mycket folk var samladt och på Tisdagsaf- 
tonen hade jag förmånen att tillsammans med min kära 
församling deltaga i Herrens dyra måltid. 

På Onsdagsaftonen skulle jag resa. Dagen var dim- 
mig och grå; och min reslust, som sedan några dagar hål- 
lit på att sjunka lika fort som qvicksilfret under en vin- 
terdag i Minnesota, var nu betydligt under fryspunkten. 
Genom hvilket trollslag hade det blifvit så? Huru länge 
hade jag icke med nästan brinnande otålighet längtat ef- 
ter att den dag skulle gry, på hvilken jag finge anträda 
denna färd; skulle jag icke snart få med egna ögon se 
mycket, hvars blotta beskrifning mången gång kommit 
mitt hjerta att klappa fortare. Men qvicksilfret rörde sig 
fortfarande envist i samma riktning. Under dessa stun- 
der lärde jag att förstå en sak, som ofta med orätt lägges 
en kristen till last. Han hörer med glädje om den ro- 
lighet, som står Guds folk tillbaka; bekänner sig vara en 
pilgrim, som söker ett bättre fädernesland, han sjunger: I 


Såsom hjorten träget längtar 
Efter friska källans flod, 

Alltså ock mitt hjerta trängtar 
Till min Gud, som är så god. 
Själen törstar innerlig 
Herre, Herre efter dig; 

När skall det dig dock behaga, 
Mig in i din 'glädje taga? 


Och hjertat röres, och fuktade ogon visa, att anden lik 
en fångad öm skakar sina vingar som till flykt Kom- 
mer så en stund, när evighetsbudet tyckes dröja liksom 
obeslutsamt vid hans dörr, men då kanske är hans glädje 
icke oblandad; kanhända han t. o. m. gerna dröjde i den 
verld, vid hvilken han vant sig; derför må dock ingen 
tro, att hans hemlängtan var konstlad, eller att han icke 
är färdig att lyda kallelsen; han är endast ovan att göra 
sådana resor. 


Afskedets stund står lifligt för mitt minne. Vännernas 
vänliga ansigten, handtryckningarna i kyrkan, afskedet 
vid stationen, m. m. Ett hjertligt tack sänder jag ännu i 
dag till dem alla. Pastor Lundquist följde med till St. 
Paul, der pastor C. A. Hultkrans var mig till mötes med 
en låda medicin, bandager m. m., hvaraf en del efteråt 
kom mig väl till pass. Följande morgon var jag i Chi- 
cago. 
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Genom en väns bemedling hade jag före min afresa 
fått löfte om fribiljett (complimentary ticket) från New 
York till Southampton och tillbaka med någon af “Ame- 
rikanska liniens” ångare. I Chicago blefjag på det väl- 
villigaste bemött af herr Brown, G. W. P. A. för “The In- 
ternational Navigation Association,” af hvilken den näm- 
da linien utgör en del. På samma kontor träffades herr 
Westgaard, en norrman, som var mig till stor hjelp. Jag 
erhöll fribiljett med andra klassen, som i New York 
skulle utbytas mot första, men af sjukdom uppehållen ui 
dag för länge i Philadelphia, kom jag till New York för 
sent för att få ändringen gjord, och kom så att resa med 
andra klass öfver oceanen. Att Herren har sin styrande 
hand med i allt, äfven i sådant, som vi anse af liten bety- 
delse, skulle jag äfven i detta fall få arfara. En ångbåt 
är en liten verld för sig, och i den lilla som i den stora 
verlden gäller det, att man kan ofta få vara till en smula 
gagn i andra klassen, äfven om man intet skulle kunna 
uträtta i första eller i tredje; derifrån är det också lättare 

att nå de båda andra. Sörj icke, om du får resa genom 
lifvet på andra klassen. 

Jag hade så länge försummat att tänka på respass, att 
tiden icke tillät alla de formaliteter, som fordras för att 
erhålla det från Washington. Respass måste jag likväl 
hafva för att icke råka i turkames våld, alltså återstod 
ingen annan utväg än att taga vägen om landets huf- 
vudstad. 

Det torde tillåtas mig att för återstoden af resan till 
England lemna några utdrag ur min anteckningsbok. 

Den 20 Jan., Lördag. 

I Washington, D. C. Besåg kapitolium. Huset hade 
session. En medlem talade. Jag märkte ej mer än två 
eller tre, som skänkte honom någon uppmärksamhet. 
Många af de vördade fäderna tillbringa tiden med att rö- 
ka eller läsa tidningar, allmänt surr af röster. De flesta 
medlemmars platser stå tomma. — Den stackars talaren 
skriker och gestikulerar. — Tänk om menniskoma icke 
lyssnade bättre än så i kyrkan! Men så trvckes också del 
tal, som nu hålles, i aftonens tidningar, och man läser det 
der i stället för att höra på nu. 

Besåg statyeme och målningame. i rotundan. Den 
stora målningen inne i kupolen sitter för högt för att 
kunna urskiljas med blotta ögat. Der upppe bland 
moln och stjemor tronar president Washington i en 
ring af sinnebildliga väsen. Från utsidan af “Capitoli- 
um’’ synes frihetsstatvn trona på kupolens högsta spets. 
Kanhända var det på grund af min anträdda resa för att 
närmare lära känna forskningens resultat, som jag ej 
kunde underlåta att fråga mig sjelf, hvad kommande 
slägten i en aflägsen framtid skola säga om dessa bilder. 
Jag tycker mig se, huru man då skrifver lärda afliand- 
lingar öfver Amerikas gudar och disputerar, om hvilken 
som var den högste, antingen friheten eller George Wash- 
ington. Författaren beder att icke blifva missförstådd. 
Passande målningar, statyer och andra konstverk skattar 
han högt, såsom och ses af det följande, och han hyser 
det hoppet, att den tid skall komma, när våra amerikan- 
ska städer blifva rikare på verkliga konstskatter både in- 
om och utom hus, än som nu är fallet; som det är, förete 


de en temligen slät anblick vid jämförelse med Europas 
större städer. Detta gäller likväl icke om landets huf- 
vudstad. Washington gör på främlingen ett mycket 
angenämt intryck. Gatorna äro ovanligt breda äfven tor 
en amerikansk stad. fullkomligt rena och öfverskygda af 
höga och lummiga träd. Husen äro i allmänhet snygga, 
om icke ståtliga, och smärre parker och statyer förekom- 
ma här i större antal troligen än i någon annan af detta 
lands städer. Allt detta gifver åt hufvudstaden ett gan- 
ska behagligt utseende. De väldiga regeringsbyggna- 
derna äro emellertid förlagda på olika håll inom staders 
område; vore de alla i en-grupp, skulle intrycket onek- 
ligen blifva vida bättre. Vi skulle tlå hafva egt en per- 
manent “Worlds fair.” Amiralitets- stats- och krigsde- 
partementen hysas under ett tak. Här erhöll jag mitt 
respass utan svårighet, och för endast en dollar. Min- 
nesotas guvernör, Hans excellens, Knute Nelson, hade 
förut haft den utsökta artigheten att gifva mig ett vackert 
rekommendationsbref. Detta bref, som hade en mera 
prålande stämpel än respasset, verkade som ett trollme4el, 
hvarhelst jag sedermera framvisade det, och turkar och 
araber öfverväldigades vid åsynen af det präktiga sigillet. 
På ofvannämda plats förevisas originalet till Förenta Sta- 
ternas sjelfständighetsförklaring jämte dess första utkast 



Kapitolium i Washington. 


med flera ändringar och förklaringar af författaren. Tänk, 

att äfven sjeltstandighetstorklaringen natt en “kladd!’ 
Besökte ‘‘Hvita Huset.” Detta är betydligt mindre än 
jag tänkt mig det. Ett nätt hem, intet palats. Inga sol- 
dater voro synliga, ingen vakt, endast en man i blå klä- 
der med gula knappar stod vid dörren. Cleveland har 
inga mottagningsdagar, såsom andra presidenter brukat, 
och jag måste nöja mig med att bese östra rummet (east 
room.”) Hade jag haft ett ärende, så hade nog min gu- 
vernörs sigill öppnat väg. Jag tänkte på “Wilson billen,” 
som just diskuterades i linset, men som jag icke är någon 
politikus och ej heller afgjord demokrat, lät jag tillfället 
gå mig ur h änderna. Hvita Huset är förlagdt midt 
emellan svärdet och börsen (krigsdepartementet och 
skattkammaren), kanske detta är orsaken, till de an- 
strängningar man gör för att komma dit v I skattkam- 


maren ( J ne Ireasury Building”) spatserade jag på några 
minuter mndt omkring en hög penningar, som utgör 
140,000,000 silfver dollars, och man presenterade mig 
$3,000,000 i sedlar, för att hålla i handen ett ögonblick 
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(lika rik för det). Bland öfriga platser som jag besökte, 
må nämnas Fords teater, der Lincoln mördades, nu ut- 
rymd för reparation, “Peterson house,” hvari han dog, det 
555 fot höga Washington monumentet, hvilket säges va- 
ra det högsta i verlden, dess uppförande kostade 1,187,710 
dollars. De ståtligaste byggnaderna i staden, förutan de 
reclan nämda, äro de byggnader, hvilka hvsa pensionsby- 
rån, landtbruksdepartementet, litografi- och tryckeriby- 
rån, nationalbiblioteket, stadens rådhus, patentbyrån 
samt “Smithsonian Institute” och national museet. Det 
senare är högst intressant, men med en suck måste jag 
utelemna dess beskrifning som ensam skulle fylla mer än 
ett band. Det gör en lutheran godt att se Martin Luth- 
ers staty framför den utmärkt vackert belägna lutherska 
kyrkan. De mest tilltalande af staden Washingtons alla 
statyer äro i min tanke den nyss omnämda af Martin 
Luther samt den s. k. emancipations statyn, som förestäl- 
ler Lincoln stående upprätt vid en pulpet och utsträc- 
kande handen öfver en knäböjande negerslaf, liksom för- 
klarande honom fri. 

Den 21 Jan., Söndag. 

Ankom till Philadelphia för sent för att bevista guds- 
tjensten på förmiddagen. Uppsökte pastor Weiskotten, 
i hvars trefliga hem jag rönte ett mycket hjertligt emot- 
tagande. Besökte söndagsskolan på eftermiddagen och 
hörde de små tyskame läsa katekesen “mit gewalt, ,, alla 
i korus. Skönt kändes det att få vara med om en luth- 
ersk gudstjenst på qvällen. Pastorn höll en enkel hjerte- 
värmande predikan på tyska. Ändamålet med mitt be- 
sök hos honom var att inhemta råd och upplysningar an- 
gående min resa. Pastor Weiskotten har nemligen för 
en del år sedan rest något i Palestina. Jag fann här ett 
rätt älskligt hem, uppfyldt af den rena friska himmels- 
luft, som man andas endast i sådana hem, der ett helso- 
samt troslif är rådande. Jag hoppas vi skola blifva allt 
mer bekanta med våra tyska trosfränder, vi skola icke 
förlora derpå. 

Den 22 Jan., Måndag. 

Svår nervös hufvudvärk hela dagen. Huru skall jag 
kunna omtala all den kärlek^ man bevisade mig? Stora 
och små hade medlidande med mig; så göre Herren 
barmhertighet med dem. 

Den 23 Jan., Tisdag. 


varit så för mig. Hvad jag sett, hört eller eljest förnum- 
mit, har alltid utöfvat ett mäktigare inflytande på mitt 
sinne än tillfällenas vigt. Är detta ett fel? Jag vet icke, 
derför bekämpar jag det icke. Skeppsfolket arbetade he- 
la natten med att taga lasten ombord, och kommandoro- 
den jemte kettingamas ständiga rasslande nekade mig 
sömnen under större delen af natten. 

Den 24 Jan., Onsdag. 

Många nya passagerare kornrno ombord tidigt på mor- 
gonen. Ibland dessa är en skara berber från Algeriet, 
lemningar från “Midway Plaisance,” halfciviliserade bar- 
barer, hvilka ej båda något godt för resan. En del af des- 
sa fingo till passagerames grämelse plats i andra klassen. 

Nu lyfter man ankar och “New Yorks” väldiga kropp 
börjar röra sig. Folket på stranden viftar och hurrar, och 
deras vänner på ångbåten besvarar deras afskedshelsning. 
Jag lutar mig öfver relingen för att se efter, men intet be- 
kant ansigte kan jag upptäcka bland skaran på stranden. 
Man viftar afsked till millionärer — vi hafva flera om 
bord — och berber samt alla andra utom mig. En känsla 
af öfvergifvenhet griper sinnet, hvarför skulle jag be- 
svara viftningama? Dock, jag håller på att lemna mitt 
fosterland, och der inne i landet — jag vet väl hvar — har 
också jag vänner. Haitten af! Hurra för Amerika! Gud 
skydde er derinne och dig mitt land! Farväl! 

Vi hade emellertid knappast lemnat hamnen, förr än 
den tilltagande dimman nödgade oss att kasta ankar. 
Dimman är så tjock, att när jag står vid masten, kan jag 
nätt och jämt skymta ett föremål vid relingen. Klockan 
ringer oafbrutet. Kl. 3 på eftermiddagen skingras dim- 
man så pass, att vi våga lyfta ankar. Hvita Stjemliniens 
ångare “Majestic” är inom synhåll hela dagen. Dessa 
tvänne ångare täfla ständigt i snabbhet med hvarandra. 
Båda äro präktiga fartyg. "‘New York” är en verklig 
“ocean greyhound,” smal och lång med dubbel propeller 
och inredd efter senaste mönster, den klyfver vågorna 
som en skarp knif, det är en lust att se det. För tillfället 
är den likväl icke i allra bästa skick, dess köl skall ren- 
göras i Southampton, och för denna gång är vår kap- 
ten nöjd att låta “Majestic” fara oss förbi. Sjön går 
högt. Det är vanligen så vid denna årstiden, tror jag. 
Redan första qvällen saknas många vid bordet. Jag kän- 
ner mig frisk och nedslagenheten håller på att försvinna. 
I afton hafva de bönmöte hemma. Våra tankar mö- 
tas hos Herren. 


Min hufvudvärk har försvunnit. Skaffade mig resc- ' 
kreditiv hos Lankinau och Drexel. Tittade in till broder 
Elofson och for sedan med tåget till New York, dit jag 
anlände så sent, att jag ofördröjligen begaf mig till ång- 
båten “New Yorks” landningsplats. Jag hade intet ba- 
gage, som besvärade; en kappsäck som jag höll i han- 
den, innehöll allt, som jag ansåg mig skola behöfva med- 
föra, undantagandes min reskassa. Utan många for- 
maliteter kom jag derför ombord. Det är med underli- 
ga, nästan högtidliga känslor, som man för första gången 
går ombord för en längre sjöresa; likväl motsvarar 
verkligheten lika litet nu, som vid andra vigtiga tillfällen 
i mitt lif, den förut hatade inbillningen. Alltid har det 


Den 25 Jan., Torsdag. 

Starkare sjögång. Jag spatserar på däcket och vän- 
tar på att bli sjösjuk. Lustigt att höra, hvilken förträff- 
lig sak sjösjukan i en hast blifvit. “Alldeles nödvändig, 
sir! Något obehaglig, medan den varar, men mycket väl- 
görande,” förklarar den ene efter den andre kategoriskt 
och skyndar derpå bort till relingen för att med hand- 
ling och exempel bevisa sin sats. Kan inte hjelpa det. 
Jag blir ej sjuk och kan ej förstå, hvarför man bär sig 
så underligt åt.— Vid bordet.— Våra leder glesna häp- 
nadsväckande. Det är sorgligt att se, huru de stackars 
I menniskoma betrakta maten med — “blandade” känslor. 
[Ännu smakar den mig ganska bra. 
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Den 26 Jan., Fredag. 

Mindre sjögång. De sjuka röra på sig. Bleka, om- 
bonade varelser sitta här och der på däck och i matsalen. 
Jag samtalade i dag med ett äldre, skotskt fruntimmer 
från Canada, som var på resa för att helsa på vänner 
och slägtingar i England och Skotland. Vi talade om 
skotska predikanter och uppbyggelseskrifter. Gumman 
sade sig hysa förkärlek för M’Cheynes, Bonars och 
Rutherfords skrifter. Jag var glad att kunna instämma i 
hennes goda omdöme om dem. På min fråga, huruvida 
hon läst dessa i sin ungdom också, svarade hon: “ja,” 
och tilläde, att Hedley Vicars bref också varit henne till 
stort gagn den tiden. Min .nästa fråga var, om hon trod- 
de, att dessa eller andra goda böcker lästes nu för tiden 
lika allmänt som förr. “Jag känner knapt några, som 
läsa sådana nu,” svarade hon, “nu mera läsa unga och 
gamla endast romaner eller tidningar. Man säger, att de 
skänka hvila och lugn åt sinnet, men jag tror att de gam- 
la, fromma böckerna förde menniskoma närmare Gud, 
som allena skänker den rätta hvilan. När jag var ung, 
ansågs det syndigt att läsa romaner.” Gumman hade 
rätt. 


Den 27 Jan., Lördagen. 

Jag har varit en smula stött öfver min idee att göra en 
lång resa utan mera bagage än en enda kappsäck. Ba 
gage är ju bara till besvär. De gamle romame kallade 
det med rätta “impedimenta,” d. v. s. hinder. Så tänkte 
jag. Jag börjar emellertid frukta, att denna stolthet, lik- 
som all annan, går före fall. I den omtalade kappsäcken 
har jag knappast lyckats finna annat än — böcker, kom- 
passer, kikare och dylikt, nästan allt annat har jag glömt. 
Men vänta, jag kommer väl till London ! 

Hvarje dag står jag timtals och betraktar hafvet. Det 
är ett verkligt behof för menniskan att stundom se eller 
höra något riktigt stort och majestätiskt i naturen. Jag 
har aldrig sett några höga berg, men jag har sett “präri- 
er,” den klara natthimlen och åskstormar. Många likna 
“prärien” vid ett haf — ett “gräslial.’’ Men enligt min er- 
farenhet har det intryck, man erfar på hafvet mycket 
ringa likhet med det, som “prärien” gifver. På den se- 
nare känner man sig omgifven af lifvet. Der nicka mån- 
ga välbekanta blommor emot oss, der böjer det friska, 
trogna gräset sig, tåligt som alltid, för den framfarande 
väderilen. I tusende former möter oss lifvet der. För 
mig har “prärien” alltid varit en bild af det fria naturlif- 
vet, med den stämning af vemod, som så ofta hvilar der- 
öfver; men hafvet har för mig blifvit en bild af döden, 
den andra stora kraften i skapelsen; väl icke en ful eller 
ryslig, utan en mäktig, majestätisk, naturlig död, en sådan 
som aflöser lifvet i geologiska äoner. Det hvilar ett 
oändligt vemod öfver hafvet, ett vemod, som icke liknar 
sorgen ens så mycket, som dimman liknar regnet, ett ve- 
mod, sådant som en själ kan fördjupa sig uti och njuta 
af. Hafvet liknar himlen, men himlen är gladare 
och ljusare, der tindra stjemoma gladt och trofast som 
barnaögon, här sjunga de väldiga vågorna skapelsens 
mäktigaste koral, och den är vemodets. Derför, när siaren 
i anden ser lifvets och glädjens fädernesland, säger han, 


att “hafvet är icke mer;” men “Guds ande sväfvade öfver 
vattnet” och gör det ännu. Hvarför är det så skönt, i 
synnerhet i skymningen, att låta blicken dröja vid hori- 
sonten, den är ej så långt borta och dock tyckes det vara 
nästan en oändlighet dit, och tanken der vid att Gud är 
äfven der. Erfor månne psalmisten en liknande känsla 
eftersom han säger: “Toge jag morgon rodnaden s vin- 
gar och blefve ytterst i hafvet, så skulle dock din hand 
der räcka mig, och din högra hand hålla mig.” Man 
måste hafva sett hafvet för att kunna fatta, huru passan- 
de det användes i den heliga skrift såsom en bild af oro- 
liga, för Gud främmande folkskaror, ömsom stilla, nä- 
sta 11 lekande, ömsom mera oroligt eller stormande, ra- 
sande, aldrig utan ett visst hotfullt utseende, är det en 
träffande bild af sådana, som “hafva ingen frid.” Och 
dock är hafvet skönt. Visserligen är känslans mång- 
fald icke stor. Intrycket är ett enda, och just emedan 
det är så, är det öfverväldigande för sinnet. Man kän- 
ner sig inför en oändlighet af hotfull, tillbakahållen kraft, 
och själen förnimmer närvaron af skapelsens majestät, 
som är Guds. I sanning: “Herrens röst går på vatt- 
net!” På intet annat ställe har jag känt mig liksom midt 
i universum med det blå både öfver och under mig; en- 
dast något mörkare är det der nere, der glansen är lånad 
från den verkliga klarheten der uppe. Hur det än är, 
en aning om Guds storhet tränger sig in i hjertat, och 
den tanken, att den bullersamma verlden, som vill skrifva 
lagar för Gud, är inför honom mindre än ett grand, kom- 
mer som en läkedom till själen. I synnerhet är det ett 
Guds ord, hvilket med dån såsom af ett mäktigt vatten 
ljuder för mina öron: “Gud är vår tillflykt och starkhet, 
en hjelp i bedröfvelserna, väl bepröfvad. Derför frukta 
vi icke, om än jorden förvandlades och bergen midt i haf- 
vet sjönko och dess vågor brusade och svallade och för 
dess uppror bergen darrade. Sela” Det är en ström, 
hvars bäckar fröjda Guds stad, den Högstes heliga bo- 
ning. Gud' bor derinne, den vacklar icke. De fräsande 
böljorna förmå icke att med sitt skum utsläcka Guds 
stjernor, men den minsta af dem vore nog för att uttorka 
hafvet. En tid skall komma, när “hafvet är icke mer,” 
sådant som det nu är. Men pånyttfödt äfven det, för- 
enadt med sin jordiske fiende och blandadt med eld har 
det lagt sig till ro såsom ett “glashaf” inför tronen. 

Vida kyrkogård med tusen kullar — 

Ingen vänlig hand strör blommor der, 

Men der spegla sig i våg, som rullar, 

Måne sol och alla stjemors här — , 

En gång skall ditt rof bli återgifvet: 

Han som är uppståndelsen och lifvet, 

Öfver haf och öfver land 
Håller sträckt sin allmakts hand. 


Den 28 Jan., Söndag. 


Vi hafva ett vildt, ogudaktigt sällskap ombord, som 
ständigt för oväsen. — Besökte gudstjensten i första klas- 
sens matsal, som delvis är inrättad som ett kapell. Dok- 
torn läste engelska kyrkans gudstjenstritual, och vi sjön- 
go: “Jesus lover of my soul.” — Jesus dus om har mig 
kär — “Nearer my God to thee” — Närmare Gud till dig. — 
Ehuru gudstjensten föreföll något tom af brist på predi- 
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kan och en smula stel, särskildt derför, att man, såsom 
ledsamt nog ganska ofta är fallet, ej genom yttre åtbör- 
dor visade sitt deltagande i bönen, var det likväl en skön 
vederqvickelsestund för mig efter allt det föregående lar- 
met. Min själ har under dessa dagar riktigt hungrat 
efter gemenskap med andra kristna. Jag kan icke för- 
stå deras kristendom, hvilka vecka efter vecka kunna 
undvara den gemensamma gudst j ensten. 

På eftermiddagen talade jag vid några svenskar i “steer- 
age” — tredje klassen — om hållandet af svensk gudstjenst 
De önskade att gudstjenst kunde hållas, men vi hade 
ingen plats och jag vågade icke begära andra klassens 
matsal derför. På qvällen bådo mig emellertid några af 
andra klassens passagerare att hålla en andaktsstund på 
engelska. De öfriga voro snart vunna för saken, och 
med befälets tillåtelse, samlades vi nu alla, som kunde 
det. Ganska många från tredje klassen kommo också 
med. Jag läste om Kristus på hafvet,’ när han sof i 
skeppet, men på lärjungames bön stod upp, näpste vädret 
och hafvet och det vardt ett stort lugn och om den andra 
underbara natten, när han, gående på hafvet, kom till de 
sina, hvilka ensamma kämpade mot stormen. Sedan ta- 
lade jag om Kristi närvaro, om Guds under, som vi se 
särskildt på det stora hafvet och om lifvets färd och hem- 
landets sälla kust. Församlingen föreslog sjelf sångerna. 
Vi hade stark sjögång, och två duktiga sjöbussar måste 
hålla organisten på stolen, sjelf höll jag mig så stadigt 
jag kunde i en pelare. Men vi sjöngo med en kraft, 
som försökte vi att öfverrösta vågorna. Den ena sån- 
gen aflöste den andra, tills den sena timmen manade till 
uppbrott. Herrens välsignelse var öfver oss, och jag 
tror, att de närvarande länge skola minnas den enkla an- 
daktstunden på hafvet. 

Den 29 Jan., Måndag. 

På qvällen hade jag ett samtal med några unga per- 
soner. Samtalet rörde den kristna religionens sanning 
och frågan, hvem är en kristen? I början voro några 
hågade att säga emot, men på slutet medgåfvo de allt. 
Jag tackar Gud, att jag fick tillfälle att säga dem några 
sanningsord. Må det blifva dem till någon verklig nytta. 

Huru vacklande stå icke många bland vår tids ungdom 
i lifvets vigtigaste frågor; och likväl, huru mottagligt är 
icke sinnet i yngre år! En gammal fritänkare hädar, när 
han känner sanningens udd; i yngre år kan en menniska 
endast genom grof ogudaktighet hinna längre än till 
tviflarens ståndpunkt. En ung person erkänner derför, 
vanligen utan motvilja, sanningens rätt, äfven när han 
icke låter denna sanning vara bestämmande för lifvet. 
Till detta senare fordras att han får se sanningens eviga 
skönhet och syndens afskyvärdhet. Ack, huru borde 
icke unga och gamla kristna i ord och vandel söka att 
uppenbara den gudomliga sanningens härlighet för den 
del af vår tids ungdom, hvars sinne är mera utåtvändt. 
Får den blifva gammal i synden, så dör sanningssinnct 
och egensinnet blir qvar. Sedan är sällan mycket att 
uträtta. 

Den 30 Jan., Tisdag. 

Jag har i dag träffat flera personer hvilka bekänna sig 


tro på Herren, öfverraskande är att se den skilnad i 
uppförande, som sedan i Söndags kommit öfver sällska- 
pet. Ju mer jag samtalar med mina medpassagerare om 
trossaker, desto mer finner jag af Guds Andes verk hos 
dem. Någon sade mig, att man sedan i Söndags samta- 
lat mycket i små grupper om religiösa saker. Gud 
lede allt! 

Den 31 Jan., Onsdag. 

Snö och hagel ha fallit under natten. Hafvet, som 
förut haft en mycket mörk färg, är nu nästan grönt. Det- 
ta bevisar, att vi äro i grundare vatten. Vid middags- 
tiden syntes land. Det var de utanför engelska kusten 
liggandeScilly-öame. Hur stolt var ej den af passagerar- 
ne, som fick sigte på den första fyrbåken! Hvad skall 
det ej blifva, när Kristi kyrkas farkost, efter att så länge, 
hafva kastats omkring på ett stormande verldshaf, en 
gång nalkas hemlandets kust! 

De sjuka krypa nu fram ur sina hytter. Till min för- 
våning finner jag, att vi haft ett par passagerare i andra 
klassen, som icke under hela resan varit synliga utanför 
sin hytt. Bleka och dufna komma de nu på däck, för 
att också de få en skymt af land. Men vi landa icke 
vid Southampton förr än efter mörkrets inbrott och kun- 
na således ej stiga i land förr än i morgon. 

Den 1 Feb., Torsdag. 

Jag kunde icke sofva förliden natt Detta kom sig 
dock ej blott af oväsendet på däck, en följd af lossnings- 
arbetet, utan den tanken, att jag i dag skulle få se Lon- 
don, höll mig vaken. Jag år ytterst otålig att få komma 
i land. Resan från New York till Southampton har tagit 
sju och ett halft dygn. — Nu få vi gå! Farväl “New 
York!” 

Nu till London. (Forts.) 







HJERTATS HEM. 



VAR är ditt hem? jag frågade mitt hjerta 
Säg du, som från min första stund af lif 
Har klappat vid all glädje och all smärta, 
Hvar är ditt rätta hem? O, svar mig gif! 
Säg, dväljs du helst, der lunder fredligt susa, 
Der silfverbäckens böljor stilla brusa? 

Nej, svarade mitt hjerta, nej! 


Hvar är ditt hem? Är det der stormen tjuter 
Och vilda strömmar utför klippan far, 

Der utaf jagtens faror blott man njuter, 

Och utaf blodigt offer nöje har? 

Kanske det fält der krigets åskor ljunga, 

Der under kulregn svärden falla tunga? 
Lugnt svarade mitt hjerta nej! 


Hvar är ditt hem? Kanske der solen glöder 
I purpurbrand och yppigt manar fram 
Den fylda drufvan, ja, kanske i Söder 
Du vällust ibland blommorna förnam? 
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Är der ditt hem, der palmen kronan höjer, 

Odh der i grönska evig sommar dröjer, 

Men åter sade hjertat, nej! 

Hvar är ditt hem? Säg, har du det vid polen, 

Der höga fjällen stå i isgrå drägt, 

Der aftonskimret af midsommarsolen 
Så nära är med morgonrodnan slägt, 

Der drifvan glänser mellan furustammar 
Och skönt i stjemeqvällen norrsken flammar? 
Men hjertat hviskade ett nej! 

Hvar är ditt hem? Är det vid hennes sida, 

Hvars hjerta slog med dig i ömt förbund, 

Som lärde mig försaka, dig att lida 
Då hoppet dog i lifvets myrtenlund? 

Är der det hem, hvarom du ännu drömmer? 

Helt visst, då du dess bild så troget gömmer. 

Med klagan sade hjertat nej ! 

Hvar är ditt hem? säg, är det der kanhända 
Uti det anade och sälla land. 

Dit själen* fri man sagt, skall återvända, I 

När slitna blifvit alla jordens band? 

Är der ditt hem? De obekanita ställen, 

Som fjerran vinka ofvan stjemepellen? 

Då hördes hjertat svara, ja! 

Der är mitt hem, det klappande då sade, 

Mitt ursprungshem, det har jag alltid känt; 

Fast jordisk eld du ofta hos mig lade, 

Jag minnes nog den himmelska mig tändt. 

I askan eger jag ännu en gnista. 

Som längtar, då jag en gång hunnit brista, 

Till Gud, hos honom är mitt hem! 

HURU FIRAR DU JUL? 

sjffL TT vi med Ungdoms-Vännens läsare anställa nå- 
i ■ gira betraktelser öfver julfirandiet, bör ej kunna an- 
ses olämpligt, då vi inom några dagar återigen få en julhög- 
tid och då det dessutom är för oss väl bekant, att denna 
för rätta kristna så dyrbara högtid ofta firas på ett allt 
annat än kristligt sätt. Vi, som från bardomen hafva 
lärt oss att i julen se något mera än blott en vanlig fest- 
dag, skola svårligen kunna känna oss tillfredsställda med 
verldens ytliga och ofta lättsinniga julfirande. Att man 
genom yttre anordningar, gåfvor och dylikt söken glädja 
hvarandra kan i och för sig sjelft ej behöfva vara något 
ondt, men om det blir allt eller åtminstone det väsent- 
liga vid vårt julfirande, då försynda vi oss emot Gud, som 
genom Sonens sändande uppenbarat sin kärlek till en 
fallen verld. Gifva vi något närmare akt på, huru julen 
i allmänhet firas, så skola vi finna, att det rätta, allvarliga 
odh julens heliga minne värdiga firandet allt för mycket 
åsidosätt es. 

Under det att butikerna på landet och i städerna smyc- 
kas och göras tilldragande, blott för en yttre vinnings 
skull* är det mången församling, månget hem och mån- 


gen enskild, som icke känner något behof af att bereda 
sig för ett värdigt och Gud behagligt julfirande, fastän 
det här gäller någonting oändtligt högre. Men det är 
icke nog med, att man i allmnähet förflyktigar julhögti- 
dens hela betydelse, utan många fira den med groft syn- 
diga nöjen, hvilka alldeles förstöra både den yttre och 
inre glädjen och friden. 

Låtom oss blott tänka på dessa, som för sin julglädje 
måste hafva d et bedröfliga “julbrännvinet.” Tänk blott! 
jul och — brännvin. Julen med sina himmelska fröjde- 
ämnen och allvarliga påminnelser både om mensklig nöd 
och gudomlig nåd, och så brännvinet, denna eldsdryck, 
som blott påminner om synd, förnedring, tårar och laster 
af alla slag! Hvad glädje kan man vänta af sådana för- 
sök att förena himelen och afgrunden? Den som skrif- 
ver detta hade den stora lyckan att blifva uppfostrad i ett 
hem, från h vilket brännvin var förvisadt icke blott vid 
julen man under årets dadar, och kan derför icke an- 
nat än hjertligt önska, att våra unga vänner måtte vara 
lika lyckliga. Hvar och en, både ung och gammal, torde 
väl vid närmare eftertanke känna, att der man gör för- 
bund med krogen, der måste man taga afsked af himlen, 
och der man först ser efter sin julfröjd i brännvinsflaskan, 
der lyfter man ej gerna sina ögon till himlen mot den lof- 
sjungande englaskaran. Dock, huru syndigt och Gud 
misshagligt det än är, skola likväl många fortsätta med 
att bruka och försvara 9itt “julbränvin,” ända till dess att 
Gud begynner tala med dem i sin vrede. 

En enkel och dock i föreliggande sak mycket talande 
tilldragelse framstår här lifligt för mitt sinne. 

En pastor samtalade vid ett tillfälle med en af sina mera 
framstående församlingsmedlemmar om detta syndiga 
bruk att fira Jul med brännvin. Då pastorn allvarligt 
föreställde honom det syndiga i sjelfva bruket och det 
förderfvande i exemplet, svarade han alltid: “det styrker 
kroppen, det lifvar själen,” och längre kunde pastorn icke 
få honom. Hustrun höll sig under samtalet på afstånd, 
dock så, att hon tydligt kunde höra, hvad som talades 
mellan pastorn och hennes man. Barnen voro i närhe- 
ten af de samtalande och funno synbarligen nöje i den- 
na diskussion. De skildes åt, pastorn bedröfvad, den 
andre tydligen mycket belåten med sitt handlingssätt. 

En längre tid förflöt, under hvilken pastorn icke träf- 
fade den poetiske försvararen af “julbrännvinet.” 

Helt sent en afton kommer det emellertid bud till 
pastorn, att mannen ifråga var sjuk odh ville samtala med 
sin själasörjare. Pastorn skyndade till hans sjukbädd 
och fann snart, att det var mera den häftiga sjukdomen i 
förening med fruktan för döden än synden, som vållade 
mannen oro. Efter en stund frågade pastorn till hela 
familjens förskräckelse, om de icke försökt gifva honom 
något brännvin. Ingen svarade, och pastorn fortsatte: 
efter allt, hvad jag kunde förstå, då vi sist träffades, har 
ni funnit brännvin vara ett riktigt universalmedel för bå- 
de kroppens och själens lidanden. Ni försäkrade mig 
upprepade gånger, att det styrker kroppen och lifvar 
själen, och, så långt jag kan se, är styrka till kroppen och 
lif till själen just hvad ni nu behöfver. Jag vet heller intet 
medel, som jag kan lofvä skall hafva denna dubbla ver- 


kan. 
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Den sjuke skakade blott hufvudet, han ville nu ej ens 
höra talas om brännvin, och tårarna i hans ögon visade, 
att isen höll på att smälta. Ett allvarligt samtal föjlde, 
som för den sjuke blef af varaktig betydelse. Efter att 
hafva stått inför dödens portar tillfrisknade han, men 
skaffade sig sedan aldrig något “julbrännvin,” utan sökte 
sin julfröjd i det ord, som i sanning kan gifva själen lif. 
Af detta och liknande exempel skulle vi lära att aldrig i 
Hfvet söka fröjder, öfver h vilka vi i döden måste gråta. 

Det är ännu ett sätt att fira jul, som vi här måste näm- 
na, hvilket är lika syndigt och i sina följder föga bättre, 
än det vi nyss talade om, vi mena de upptåg, som här i 
landet ofta tillställas i kyrkorna och gå under namn af 
bamfester o. d. Man fästar dervid litet afseende vid ju r 
fen såsom en högtid till minne af Jesu födelse, under det 
nian blott lägger an på att “göra det lustigt” och tilltalan- 
de för det köttsliga sinnet. Yid dessa fester förvandlas 
gudstjensthuset till teater, der man under handklapp- 
ningar och skoj firar jul, så att om möjligt hvarje all- 
varlig jultanke skall förjagas ur själarna. Det anses ej 
opassande, om pastorn, som är kallad att för menni skor- 
na tolka Guds frälsningsråd, kläder ut sig till en löjlig 
gubbe och kommer nedåkande genom en skorsten, eller 
om han kommer inkörande i kyrkan med ett par bockar, 
blott det är egnadt att väcka munterhet. På detta sätt 
hylla många församlingar Jesus, som öfvergaf sin him- 
melska härlighet och lät sig födas såsom en menniska i 
armod för att förlossa syndens fångar. Så tackar man 
Gud derför, att han så älskade verlden, att han utgaf 
sin ende son. 

Älskade unga! Behöfva vi säga mera för att I, med 
den kristliga insigt i egen, skolen ogilla detta gäckeri in- 
for Herrens ansigte? Vi glädja oss innerligt och tacka 
Herren derför, att man i våra församlingar ännu icke 
öppnat sina dörrar för sådant afog, men på samma gång 
kunna vi icke dölja för oss, att verklig fara är för han- 
den, från hvilkem vi kunna bevaras endast genom vak- 
samhet och bön. 

Vi skola nu icke mera tala om detta okristliga julfiran- 
de, utan vilja i stället till våra hjertans vederqvickelse 
en stund dröja bland dem, som vänta efter Israels tröst 
Här se vi då en skara, för hvilken julen fått sin rätta be- 
tydelse. De äro omgifna af denna verldens mörker på 
alla sidor. Synden bedröfvar dem, vare sig de märka 
den hos sig sjelfva eller hos andra. De gå genom tåre- 
dalen och göra den rik på källor, under det att de allt- 
jämt hålla till vid lifvets källa. De söka uti Jesu åmin- 
nelse själens ro och hvila. Den kristna församlingens 
högtider, som särskildt äro egnade att föra oss till min- 
nes den gudomliga kärlekens frälsningsgemingar, äro 
dem dyrbara och de nalkas dessa med. helig vördnad. 
Julen är då icke längre blott en vanlig festdag, på hvil- 
ken man bör hafva någon förströelse, utan en helig hög- 
tid, af hvars firande man i första hand väntar andliga 
välsignelser och fröjdier. För att sålundla i sanning 
kunna fira jul, måste vi med våra betraktelser stanna in- 
för det stora Bethlehemsundret: Gud som har blifvit 
menniska. De, som göra detta, skola af det yttre jul- 
firandet understödjas i sitt sökande efter Jesus. Den 


samlade familjen, julgåfvoma, gudstjensten, julljusen och 
framför allt det predikade ordet skola då hvar på sitt 
sätt väcka tanken på den stora julgåfvan, som är gifvcn 
åt verlden i Jesus Kristus. Då vi för hvarje julhögtid. 
Herren låter oss öfverlefva, ånyo genomgå den evange- 
liska berättelsens enkla vittnesbörd om Guds Sons men- 
niskoblifvande, skola vi alltjämt finna nya anledningar 
att af hjertat fröjdas och tacka Gud. Hvad af yttre väl- 
signelser Herren sedan vill gifva oss, må vi mottaga un- 
der tacksägelse. Hafva vi ett godt och lyckligt hem, 
der vi med våra älskade få mottaga och njuta Herrens 
gåfvor i rikt mått, så är det en stor Guds gåfva. Hem 
met och julen hafva af ålder stått i innerligt förbund med 
h varandra. 

Xär ljuset från rättfärdighetens sol omstrålar vårt jor- 
diska hem och vi der i stilla andakt få lyssna till den him- 
melska lofsången, då påminna vi oss Jesu löfte om de 
många boningarna i Faderns hus, då ökas vår åstundan 
att snart få flytta dit. 

Med det sagda hafva vi velat i korthet visa både den väg, 
på hvilken vi bestämdt gå miste om den rätta julfröjden o. 
den väg, på hvilken vi med visshet kunna vinna den, Låt- 
om oss då fira den kommande julhögtiden, om Herren 
låter oss upplefva densamma, såsom det anstår kristna, sä 
att vi, när den är tillända, måtte hafva vunnit någonting 
för evigheten! När vi tända ljusen i våra hem och tem- 
pel, låtom oss då icke glömma att bedja om det ljus ifrån 
ofvan, som kan upplysa våra hjertan och igenom verldens 
mörker leda oss till lifvets land. Begynna vi att betrakta 
vår Frälsare vid krubban och under bön försätta vand- 
ringen med honom, skola vi vid Golgata, grafven och 
himmelsfärden finna särskilda hvilopunkter för vår ande, 
och det skall då blifva vår fröjd att, likt herdarna i 
Bethlehem, gå åstad! och kungöra, hvad Herren för oss 
uppenbarat. 






Herren låte sitt ansigte lysa öfver dig 
och vare dig nådig! 


W 


U enskilda själ i församlingen, känner du hela den 
fulla betydelsen af dessa ord? I Jesus Kristus, den 
osynlige Gudens bild, församlingens Herre ochhuf- 
vud, låter han sitt ansigte lysa. Hvad äro vi väl, om vi 
förlora honom eller låta oss bortföras ifrån honom! Ja, 
när jag tänker, att jag någonsin kunde förlora dig, du 
mitt lifs bästa välsignelse, i hvilket mörker skulle jag icke 
då nedsjunka! Ty först från. den stund, då du lät ditt 
ansigte lysa öfver mig, och mitt öga öppnades för din 
ljus-gestalt, först då fann jag Hfvet i mig sjelf, ljus i men- 
niskolifvet omkring mig, ljus i tiderna, i forntidens dun- 
kel och i framtidens gåta; först då, när jag fann dig, fann 
jag lifvet, först då fann jag en Gud, som ville vara mig 
nådig, en vän som ville hjelpa mig att bära mitt lifs bör- 
dor, emedan han var frestad i allting, dock utan synd. 
Och när jag nu tänker, att den tid någonsin kunde kom- 
ma, då ditt ansigte icke mer skulle lysa för mig, ack, 
att det fördolde sig för mig — kristliga vänner, fins det 
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någon ibland oss, som uthärdar denna tanke om sig 
sjelf? Låtom oss då alla fatta välsignelsens ord och be- 
vara Herrens löfte, så skall löftet bevara oss, bevara oss 
under lifvets vexlande öden, under tidernas stormar och 
de menskliga meningarnes virrvarr, bevara oss i lifvet och 
i döden. Ja, äfven i döden! Eller vet du någon bättre 
välsignelse för en döende, för dig sjelf i din dödsstund, 
än denna: Herren låte sitt ansigte lysa öfver dig och 
vare dig nådig! 



OM LÄSNING I HEMMET. 

B TT af de mest inflytelserika medel till hemmets 
och särskildt ungdomens daning för en 
bättre eller sämre lefnadsriktning är utan 
tvifvel läsningen i hemmet. Vi nämna 

hemmet i detta sammanhang derför, att det är der 
de vanor grundläggas, som längre fram komma att be- 
herska vårt lif. Vår tid erbjuder en oöfverskådlig myc- 
kenhet af böcker och tidningar af det mest blandade in- 
nehåll, och sällan behöfver derför något hem helt vara 
i saknad af dylik läsning. Denna rikliga tillgång på 
lässtoff, dess prisbillighet och tidensi fordran på hvarje 
medlem af ett bildadt samhälle att följa med sin tid gör 
det nödvändigt för oss att läsa, och det kan endast blif- 
va fråga om att göra ett sådant val af läsning, att hem- 
mets medlemmar, både unga och gamla, liafva nytta der- 
af. Ehuru man i de flesta- fall kommit så långt att man 
inser nödvändigheten af att läsa något för ätt kunna vara 
med sin tid, så måste det beklagas, att så många ännu 
fästa liten eller ingen betydelse vid hvad de läsa. Dålig 
läsning är sämre än ingen läsning, och okunnigheten är 
att föredraga framför den kunskap, som vinnes genom 
dålig och sedeförderfvande läsning. Det unga sinnet är 
isynnerhet mottagligt för intryck och älskar det äfven- 
tyrliga utan att dock alltid kunna genomskåda vådan dcr- 
af. Vi må derför aldrig tro, att man ostraffad lemnar 
barn och ungdom obehindradt tillträde till dåliga böcker 
och tidningar, liksom man ej heller skall sakna sin be- 
löning, der hemmet bjuder de unga en god och helsosam 
läsning. När vi betänka, att det hem, der vi åtnjuta för- 
äldrars och syskons kärlek och der vi skulle beredas att 
blifva nyttiga menniskor, lätt nog och utan att någon 
fruktar det, kan leda oss in på brottets bana genom att 
gifva oss tillfälle till skadlig läsning, då förstå vi, huru 
vigtigt det är att utestänga derifrån allt, som ej för san- 
ningens rena språk och gifver dygd och last deras rätta 
namn. De unga, som äro lyckliga nog att ega ett hem, 
der de i stillhet och ro kunna få tillbringa sina lediga 
stunder, och der de kunna tillgodogöra sig nyttan af god 
och bildande läsning, vilja vi hjertligt råda att taga 
vara på denna stora förmån. Ingenting på jorden er- 
bjuder en skönare anblick än en samlad familj, der lyd- 
nadens och kärlekens gyllene kedja förenar de särskilda 
familjemedlemmarna. I en sådan lycklig krets är en j 
stunds läsning af någonting nyttigt och underhållande ett 
medel att förhöja och bevara lycka och trefnad. Huru 


helt annorlunda ser det icke ut i ett hem, der de unga 
tillbringa sina lediga stunder utom hemmet i dåligt säll- 
skap. De gamla lemnas ensamma, ofta under djup be- 
dröfvelse, under det att föremålen för deras ömmaste kär- 
lek ute i det yra nöjets lag, söka en tillfredsställelse, som 
beröfvar hjertat dess frid och endast lemnar efter sig tom- 
het och saknad. 

En del unga läsa visserligen rätt mycket och, som det 
synes, med intresse, men de hafva olyckligtvis hängifvit 
sig åt en onyttig och förslappande romanläsning, som 
omsider helt dödar lusten till nyttiga studier. Detta ro- 
manläsande, som i vår tid är så vanligt, är ett ondt, som 
vi måste anse såsom en af det kristliga hemmets farliga- 
ste fiender och mot hvilket vi på det bestämdaste måste 
varna. Först och främst är det onyttigt, ty romanläsa- 
ren går alltid miste om den kunskap, som skulle utgöra 
målet för vår läsning. Vidare är det allt för ofta direkt 
skadligt och för bort ifrån sanning och verklighet. Man 
borde derför från det kristliga hemmet förvisa all sådan 
läsning, och detta så mycket mer som det finnes en sådan 
rikedom af goda och lärorika böcker och tidskrifter, som 
utan fara kunna läsas af hvem som helst. Då man an- 
vänder någon del af sin tid till läsning, så bör man tillse, 
att något derigenom vinnes till nytta för ens lif, och för 
att detta skall kunna ske, måste man vara noggrann vid 
val af litteratur. 

Vi vilja här nämna några ämnen, som med fördel kun- 
na studeras i hemmet och på lediga stunder. Historien 
må då nämnas i första rummet. Hon erbjuder den mest 
omvexlande och intresseväckande läsning, och lemnar 
dessutom alltid såsom resultat en nyttig kunskap. Hon 
målar för oss i lefvande färger både ljusa och mörka drag 
ur mensklighetens lif, och dermed också ur vårt eget, 
så att vi deraf kunna hemta varning och uppmuntran. 

Lefnadsteckningar af personer, som i äldre och nyare 
tider tjenat mensklighetens högre intressen och derför 
kunna vara oss till föredöme; goda reseskildringar och 
enkla, sanna berättelser, äro särdeles lämpliga för läs- 
ningen i hemmet. 

Föröfrigt måste man ju i detta fall, såsom i alla andra, 
med uppmärksamhet på sitt eget bästa, på förhand nog- 
grant göra sig reda för, om det, för hvilket man uppoffrar 
tid och penningar, är värdt uppoffringen. 

God läsning är en rik källa till nyttiga kunskaper, som 
för lifvet kunna vara högst betydelsefulla; den skänker 
en helsosam sysselsättning åt sinnet och förhindrar deri- 
genom många syndiga och skadliga förströelser, ja, sjelf- 
va lusten dertill. Vidare leder den menniskan till högre 
betraktelser af lifvets vigt och värde, af det närvarande 
och det tillkommande, och blifver derigenom ett motgift 
mot det låga och förnedrande i seder och tänkesätt. 

Det är i synnerhet tvänne svåra fel, som menniskor i 
allmänhet begå inför lifvets stora frågor; det ena, att de 
icke tänka deröfver alls; det andra, att, då de tänka der- 
öfver, de ej söka den ledning, de behöfva för att tänka 
rätt. Det vi läsa bör, om det är godt, kunna väcka tan- 
ken till verksamhet och äfven gifva henne den rätta led- 
ningen. 

Att anskaffa ett någorlunda rikhaltigt familjebibliotek 
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är ju alltid förenadt med omkostnader, och det kan der- 
för understundom falla sig svårt för många, hvilkas eko- 
nomiska tillgångar äro mycket begränsade, att anskaffa 
hvad som vore önskligt och behöfligt i den vägen. Mån- 
ga församlingar och ungdomsföreningar hafva dock ge- 
nom att anskaffa och tillhandahålla ett större bibliotek 
sökt afhjelpa denna svårighet, så att de, som vilja, kunna 
få tillfälle at njuta nyttan af god och bildande läsning. 
Tillfällena att inhemta kunskap, äfven om de äro olika, 
skola nog under våra förhållanden ej saknas ,om vi 
blott lära oss att rätt förstå vigten deraf och rätt taga 
vara derpå. 

Det är ännu ett slag af läsning, som vi till sist måste 
nämna, hvilken åt hemmet och hemlifvet förlänar den 
rätta kraften och färgen, det är den rent kristliga. Den- 
na åsyftar direkt den andliga uppbyggeisen, vår daning 
till andliga menniskor. Det är derigenom vi få den rätti 
kraften att stå det onda emot, det rätta ljuset öfver lif- 
vets vigtigaste frågor, den sanna hjertefriden och hem- 
friden. Läsningen af Guds ord är härvid den allra vig- 
tigaste. De bibliska berättelsenia öfverträffa allting an- 
nat, när det gäller att väcka och tilldraga sig barnasinnets 
odelade uppmärksamhet. Dessa till det yttre så enkla 
berättelser hafva dessutom den egenskapen, att vi aldrig 
kunna växa ifrån dem, förutsatt att vår tillväxt är af rätta 
slaget, vi kunna endast växa in uti dem. De skola vara 
barndomens glädje, mannaålderns styrka och ålderdo- 
mens ro, och dock alltid förblifva till sitt yttre lika ringa 
och till sitt innehåll lika sublima. 

Om det i allmänhet kan sägas, att läsningen i hemmet 
samlar och sammanhåller hemmets medlemmar, så kan 
detta i ännu högre grad sägas om läsningen af Guds ord, 
ty derigenom samlas vi icke blott i yttre måtto, utan våra 
hjertan lyftas i tron till “fridens hem till rätta fadershuset/’ 
En dag måste det jordiska hemmet upplösas, huru kärt 
det än är os9, och då vilja vi gema i skilsmessans stund 
samlas omkring det gudomliga ordet, som skänker ljus 
och trygghet i lif och död. 



TENNSOLDATERNA. 

I se nu genom en spegel (ett glas, eng. öfvers.) 
i ett dunkelt ord, men då ansigte mot ansigte/ , 
Följande rörande historia berättas om en liten fattig 
gosse, som en dag blef öfverkörd i London och sanslös 
fördes till ett sjukhus för barn. 

Hans lif hade varit ett lif i outsägligt elände. Han 
hade förlorat sina föräldrar och bodde hos en förfärlig, 
i dryckenskap försjunken qvinna, hvilken dagligen skic- 
kade ut honom för att tigga. Kom han från sina van- 
dringar tomhändt tillbaka, så tog hon emot honom med 
hugg och slag. Om nätterna fick han ligga på en säck 
med smutsiga lumpor i en förpestad luft. Till föda fick 
han gamla brödkanter eller en vederstygglig gröt. Den 
enda glädje, som det beklagansvärda barnet hade, var 
att betrakta alla de härliga saker, som lågo utbredda i 
bodfönstren, de läckra kakorna, de frestande kötträtterna, 


de förtjusande leksakerna Han visste emellertid väl, 

! att allt detta icke var för honom — det var ju alltid ett 
glas emellan honom och dessa sköna ting — och till sist 
blef han helt försonad med den tanken, att han aldrig 
skulle ega något af allt detta. Ja, det föll honom aldrig 
in, att denna härlighet skulle kunna existera för honom 
utan denna genomskinliga glasvägg. En ask med tenn- 
soldater hade mer än allt annat fängslat hans uppmärk- 
samhet. Länge hade han betraktat den och på sitt barns- 
liga vis längtat att få vidröra dess innehåll — dock, det 
der glaset var ju emellan. 

En dag blef han, som sagdt, öfverkörd och förd till ett 
sjukhus, ett sjukhus sådant som alla borde vara, ett hem 
der Kristi kärlek var rådande När han återfick sansen, 
befann han sig i en snygg, ren bädd i ett trefligi rum, 
hvars fönster voro prydda med friska blommor. Men 
hvad som mest fängslade honom, var ett vänligt, kärleks- 
fullt ansigte, som lutade sig ned öfver honom. Någon 
gaf honom en kraftig, välsmakande soppa. Aldrig i sitt 
lif hade han smakat något så godt Sedan skulle han 
åter sofva. Någon drog ett förhänge för fönstret för att 
skydda hans ögon mot det strålande solljuset. Allt detta 
kunde han icke begripa. Han trodde nästan, att han re- 
dan blifvit en liten engel i himmelen. Och så godt 
sig göra lät, tog han på sina skuldror för att känna, om 
han icke redan hade små vingar, men han fann inga. Allt 
var honom en gåta. Det tillstånd af mattighet, hvari han 
ännu befann sig, tillät honom emellertid icke att länge 
fundera deröfver. 

De skador han lidit voro icke så farliga, som man först 
trott. Smärtorna lemnade honom, och han försjönk 
snart i en djup sömn, som varade hela natten. 

Följande dag såg han några af de andra barnen ligga 
och leka med små hästar, vagnar och askar fulla med 
utskurna djur. Förvånad betraktade han dem — det såg 
ju ut, som om de verkligen med sina händer berörde de 
vackra sakerna. 

Snart kunde också han få sitta upprätt i bädden. Den 
vänliga sköterskan stödde under honom med kuddar, lä- 
de ett bräde framför honom och bar derpå fram — han 
kunde knapt tro sina ögon — en ask med tennsoldater, 
alldeles lika dem, han hade sett i bodfönstret. Sedan, han 
flere minuter nyfiket betraktat dem, sträckte han lång- 
samt, varligt och nästan litet rädd ut sina fingrar. Derpå 
följde ett utrop af förundran, den yttersta förtjusning: “O, 
det är ju inte något glas emellan !” 

Hvad skall det då icke vara för oss en gång, när vi 
komma dit, der äfven vi måste utropa: “O, det är ju in- 
tet glas emellan!” 

Här är alltid ett glas emellan oss och det, som vi så 
gerna ville träda nära. När vi här nere tänka på våra kä- 
ra, som tagits ifrån oss, så, ehuru vi väl veta, att de äro 
der ofvan, se vi dem dock blott såsom genom ett glas 
och ofta genom ett ganska tjockt och dunkelt glas. 

O, hvad skall det då icke vara för oss, när intet mer 
skall skilja oss från vår frälsare och från dessa våra 
kära! 

Intet! Intet! Intet glas mer emellan! 
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SAMUEL -DM ANN 


LAND de psalmdik- 
i tare, som lemnat vär 
'defulla bidrag till vår 
, 1, nuvarande psalm bok 
intager Samuel Öd- 
mann ett aktningsvärdt rum. 

Det skall utan tvifvel intres- 
sera L T ngdoms-Vännens läsa- 
re att blifva något närmare 
bekanta med några drag ur 
denne mans lif, i synnerhet 
som hans lefnadssaga är nå- 
gonting utöfver det vanliga. 

Läsa vi Ödmanns psalmer, 
som alltid vittna om tack- 
samhet mot Gud och under- 
gifvenhet för hans vilja, och 
sedan ihågkomma de långva- 
riga lidanden, han under sitt 
lif hade att utstå, så skola vi 
finna mycket att lära både till 
uppmuntran och förödmju- 
kelse. Vi meddela här en i 
Sverige på senare tiden skrif- 
ven teckning af hans lif. 

För många af våra ännu i \ \ i ' 

dag flitigast använda psalmer hafva vi att tacka denne i 
flera hänseenden ganska märkvärdige man. Öfver fyra- 
tio af sina senaste lefnadsår tillbragte han, utsträckt på 
bädden i sin studiekammare. Icke förty utvecklade han 
en högst betydlig författareverksamhet och en sinnes- 
spänstighet, som få. Hvem kan t. ex. tänka sig att för- 
fattaren till sommarpsalmen: 

“Naturen åter träder 
Förnyad fram i högtidsskrud. 

Allt af din nåd sig gläder, 

Du verldens skapare och Gud! 

Af solens milda strålar 
Förlänges glädjens dag, 

Och blommans knopp du målar 
Med färger och behag. 

Du fröjdar alla väsen 
Med känslan af din nåd. 

Din dagg på låga gräsen 
Är ymnighetens förebåd.’ , 

Hvem kan tänka sig, att denna psalms författare under 
åratal icke sett den solbelysta midsommarhimmelen, 
utom genom sina dunkla dubbelfönster! Eller hvem 
kan ana, att han, som skrifvit denna psalm, med hvilken 
“den sköna Herrans gudstjenst,” så ofta invigts: 

“Mitt hjerta, Jesu! denna dag 
skall helgas dig till ära. 

Låt denna röst till ditt behag 
Ett heligt offer bära! 

Med fröjd jag i ditt hus vill gå, 

Att af ditt blod min styrka få 
Och ljus utaf din lära.” 


att han sjelf under årtion- 
den icke kunde träda in ge- 
nom de öppna tempelportar- 
na! Se här någrä drag ur 
hans lefnadshistoria: 

Juldagen 1750 föddes i 
Hjelmeruds prestgård i Små- 
land en son till kyrkoherden 
derstädes, Gabriel ödman, 
och dennes hustru Katarina 
Wiesel. I dopet erhöll gos- 
sen namnet Samuel Lorentz. 
Sina första barndoms- och 
läroår framlefde han hos sin 
morfader, prosten Wiesel i 
Wislanda. Minnet af detta 
patriarkal i ska hem har Öd- 
man bevarat i det fordom all- 
bekanta lilla arbetet: “Håg- 
komster från hembygden och 
skolan,” i h vilket han på ett 
mästerligt sätt skildrar hem- 
lifvet och sederna i Småland 
på den tiden. Vid 18 års ål- 
der student i Upsala, aflade 
han filosofie kandidatexamen 1 772. Sedan han följande 
året blifvit prestvigd, erhöll han anställning hos en general 
Pfeiff å Vermdö i Stockholms län. Tre år derefter kal- 
lades han af friherre Cederström å egendomen Beatelund 
till komminister och skolmästare på Ingarö. Här stan- 
nade han i 14 år och det oaktadt, att vilkoren voro så rin- 
ga, att lian måste bidraga till sitt och de sinas uppehälle 
genom att på lediga stunder fiska och jaga. Det var 
just vid ett dylikt tillfälle, som ödmann förkylde sig sä 
svårt, att han sedermera icke utan stort obehag kunde 
vistas ute i fria luften och aldrig återvann sin forna helsa. 
Detta var anledningen till, att han, såsom ofvan nämdes, 
slutligen under närmare ett lialft sekel icke lemnade sin 
sängkammare. 

Från sin afstängda vrå gjorde han sig emellertid snart 
så känd genom sina tid efter annan utgifna skrifter, att 
han redan år 1784 invaldes till ledamot af vetenskapsaka- 
demien, befordrades 1790 på föranledande af biskop Wall- 
qvist till kyrkoherde i Gamla Upsala, blef samma år teo- 
logie adjunkt vid akademien, professor 1799, teologie 
doktor 1800 och förordnades 1806 att vara direktör vid 
det på hans inrådan upprättade teologiska seminariet. 
Han var ledamot af många lärda samfund, hugnades med 
nordstjerneorden, hvilken han endast en enda gång bar, 
nemligen vid ett personligt besök, som konung Karl XIII 
gjorde honom. Intill sin död 1829 arbetade han med 
stor framgång och outtröttlig ifver inom de olika om- 
råden, der han blifvit satt att verka, studerade och för- 
fattade, var en flitig ledamot i bibelkommissionen och den 
s. k. ecklesiastikkomiten, allt under det att han sorgfäl- 
ligt skötte sina många åligganden såsom professor och 
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seminariedirektör vid universitetet, samt såsom kyrkoher- 
de inom sitt prebendepastorat. Man må v?l undra, huru 
detta var möjligt för en man, hvilken såsom ödmann, af 
helsoskäl var urståndsatt att lemna sina rum. Emellertid 
gjorde han det icke blott till en möjlighet utan till den 
ovedersägligaste verklighet 

Ödmann 1 var, såsom redan blifvit antydt, en mycket flitig 
skriftställare. Utom teologi studerade han med stor för- 
kärlek österländska språk, fomkunskap och naturalhi- 
storia. Hans resebeskrifningar hade på sin tid en stor 
och intresserad läsekrets. Han förstod nemligen som få 
att rycka sina läsare med sig till de aflägsnaste länder, 
vare sig till det “heliga landet” eller till Sibirien, till Ca- 
nadas vildar eller till Afrikas öknar. 

Redan till det 1793 utarbetade “Förslag till kyrko- 
sånger för svenska församlingen,” hade Ödmann lem- 
nat åtskilliga bidrag. 

Väsentligaste granskningsarbetet af detta förslag verk- 
ställdes äfven af honom tillika med professor Dahl. Nå- 
gra år senare utgaf han “Försök till kyrkosånger,” ett 
arbete, som utgått i flera upplagor. Att en Ödmanns 
namn saknas bland 1 de personer inom den komite, der 
man lade sista handen vid vår nuvarande psalmbok, lä- 
rer halva berott derpå, att lian, på grund af några an- 
märkningar inom komiten, trodde sig, såsom lian i bref 
till en af ärkestiftets kyrkoherdar, Dr. Åström, säger, haf- 
va “ringa kredit inom komiten och hans röst “der vara 
ohörd.” Att så likväl icke var förhållandet, framgår bäst 
deraf, att man uti 1819 års psalmbok upptagit icke mindre 
än 23 af honom författade psalmer, nemligen nr: 2, 4, 8, 
13» 15» 30» 38, 43» 9°, 218, 222, 286, 290 ,293, 318, 320, 

3 22, 331, 356 , 384, 388, 393 och 409 - 

Om sina kyrkosånger säger den anspråkslöse mannen 
i företalet till desamma. “Sjelfmant afkläda de sig allt 
anspråk på konst och snille. De hemta sitt enda värde 
af ämnet; af ändamålet sin enda förtröstan om mild ut- 
tydning.” Ödmanns biograf, professor Bottiger, yttrar 
om dessa kyrkosånger: “Icke alla af dem hafva den rät- 
ta flygten; de halva mera sanning än innerlighet; det är 
i några af dem kanske mera trä än metall; det är i dem 
något “gjordt,’’ men det är väl gjordt; de sakna aldrig 
tankens reda och klarhet, aldrig trons visshet, aldrig språ- 
kets fulländade form.” Och han tillägger: “Om än de 
ödmannska andaktsljuden efter några år öfverträffades 
af harpotoner (Wallins!) vida mer klangfulla, gripande 
och höga, de undanträngdes dock icke af dem, de hafva 
länge nu med dem sammansmält i våra tempel och skola 
ännu länge med dem fortfara att både i den kyrkliga och 
den husliga helgedomen lifva och höja kristliga hjertans 
andakt.” Hvem ibland oss äldre igenkänner icke i des- 
sa psalmer välbekanta röster som från barndomen följt 
oss lifvet igenom! 

Aiven inom tonkonstens område Var ödmann grund- 
ligt hemmastadd. Detta kom honom väl till pass, då 
han skulle välja meter för sina psalmer, och dervid alltid 
lagade så, att denna, på samma gång den stod i full öf- 
verensstämmelse med psalmens karakter passade in på 
någon af dem äldre kristna kyrkans kraftiga och gripande 
melodier. Till tvänne oratorier. “Försonaren på Olje- 
berget” och “Försonaren på Golgata,” har han, åtmin- 


stone delvis, komponerat musiken, hvilken ingalunda 
utan sitt värde. 

Ett skönare slutomdöme har näppeligen kunnat gifvas 
om denne mångsidige man än det, som blifvit fäldt af en 
bland hans minnestecknare: “Allt hans verk är ett arbe- 
te till Guds ära, och hela hans bana en fortsatt resa till 
det heliga landet.” 



UNGDOMS-VÄNNEN — Illustrerad tidskrift för ung- 
dom, framträder härmed för offentligheten. Dess syfte 
är att genom kristlig, lärorik och bildande läsning främja 
sann gudsfruktan och spridande af nyttiga kunskaper 
bland vår svenska ungdom. Vi hafva vågat försöket att 
utgifva en svensk ungdomstidning, emedan vi tro, att det 
finnes rum för em sådan utan att ingå på andras områ- 
de. Det måste betraktas som en verklig brist, att vi inom 
hela vårt stora samfund icke ega någon tidning särskildt 
afsedd för ungdomen. Ungdoms-Vännen vill ej gå i vä- 
gen för någon tidning, utan önskar på sitt område arbeta 
för det godas seger. Tidningens innehåll kommer att ut- 
göras af: Skildringar af en resa i bibelns länder af pa- 
stor J. L. Haff ; 

Lefnadsteckningar af framstående personer in- 
om både stat och kyrka; 

Berättelser, skön litteratu r och valda styc- 
ken ur goda författares arbeten ; 

Upp bygg el se och uppsattsér i hvarje- 
handa frågor af allmänt intresse; 

Anmälningar af goda och läsvärda böcker m. m. 

Tidskriften utkommer i medio af hvarje månad i stort 
elegant format med goda illustrationer. Priset blifver 
endast $1.00 per år, hvilket med hänsyn till tidningens 
storlek och utstyrsel måste anses såsom billigt. Redak- 
tionen skall bemöda sig om, att genom ett omvexlande 
innehåll göra tidningen så läsvärd som möjligt, och på 
samma gång utbeder den sig understöd af alla, hvilka 
intressera sig för spridandet af god och helsosam littera- 
tur bland ungdomen. 

Utgifvame äro väl medvetna om svårigheten af att på 
ett i allo tillfredsställande sätt redigera en tidskrift af detta 
slag, men vilja till det yttersta bemöda sig om att uppfylla 
alla billiga anspråk, som kunna ställas på en kristlig, lit- 
terär ungdomstidning. Vi äro ock under alla omständig- 
heter beslutna att utgifva tidningen under hela nästa år, 
hvadan ingen som önskar hafva densamma, behöfver tve- 
ka att genast prenumerera. 

Penningar böra sändas medelst registreradt bref, Post 
Money Order eller bankanvisning till Rev. C. A. Hult- 
krans, 252 E. Ninth Street, St. Paul, Minn. 

j Redaktionen. 
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SANGER I BETHLEHEM. 

E stjeman öfver krubban lyser! 

Så skön ej morgonrodnan brann, 

När första gången hon upprann. 

Se i sitt sköt en dödlig hyser 
Det ej oändligheten kan. 

Han, som i åskuppfylda väder 
Sin vrede röt från Sinai, 

I vestems flägtar till oss träder, 

Att sjelf sin vredes offer bli. 

Hvad kärlek! — Herre, dig förbarma! 
Ack! Då så djupt han visar sig, 
Skänk äfven känslor åt oss arma, 
Att njuta den' och älska dig. 

Du, som din himmel öfvergifvit, 

För oss, att dödas tömekrönt, 

Och ren i många sekler blifvit 
Med otack för din kärlek lönt, 

Låt denna kärlek ej upphöra 
Nej, alla englars skapare! 

Du kunde dem till intet göra, 

Förr än oss glömma, syndare. 


Och se, hur väldigt du tillbaka 
Upp i din faders armar far. 

Hvad Saknad! Hvilket haf af smärta! 
Dock nej! Du mig på händren bär. 
Jag hör en röst uti mitt hjerta, 

Som ropar: gråt ej. “Jag är här.” 

Du vill de spädas röster höra; 

Vi samlas här intill din fot, 

Af våra hjertan offer göra, 

Tag dem, gudomlige! emot. 

Då örname mot solen ljunga, 
Naturens Herre att tillbe, 

Hans ära näktergalar sjunga 
Ner i de låga däldeme; 

Och han ett lika nådigt öra 
Dem lånar, utaf godhet full: 

Hvad? skulle han oss ej höra? 

Han blef ju menska för vår skull. 

Halleluja! Han menska blifvit. 

Den kärlek, som dig dertill drifvit, 

O mildaste förbarmare! 

Låt uti allas hjertan brinna, 

Att du, som jordens domare, 

En gång må tro på jorden finna. 



Du, som ej rum på jorden finner, 
Då himlars tron du öfverger, 

Mitt hjerta utaf kärlek brinner 
Och vill dig älska ännu mer; 

Ack, må du der din boning taga! 
Det enda offer jag kan ge. 

Men, på det offret skall behaga, 

Låt mig uti Getsemane 

Det med ditt dyra blod betäcka; 

Då vill jag det frimodigt räcka 
Åt dig, o min försonare! 

Han föddes att oss sälla göra, 
Han dog för att oss lifvet ge, 

Och kommer åter, att förstöra 
En blodfull jord och himlame 
Men oss skall han ur gruset kalla, 
Ur dödens, i sitt sköte ta, 

Der salighetens vågor svalla 
I evighet. Halleluja! 

Må troget dig mitt hjerta följa — 
Från brubban till Getsemane, 

Der sina fläckar att bortskölja 
Uti ditt blod, min frälsare! 

Du kan mig då ej öfvergifva: 

Till Golgata med dig jag går, 

Att se mitt namn der tecknat blifva 
I djupet utaf dina sår. 

Se’n på din grafsten vill jag vaka. 
Tills du ditt väsen återtar, 




JULBERÄTTELSE. 

I vill således verkligen hålla julotta?”sade min 
gamle kyrkoherde under sin dagliga eftermid- 
dagspromenad, denna gång vid femton gra- 
ders kyla, och blåste hastigt ur sin stora sjö- 
skumspipa ett par rökmoln ut i den kalla luften. Det 
gjorde han alltid, när han ej tyckte, att något var så, som 
det skulle vara. “Om ni tillåter mig, herr pastor, så vill 
jag göra det.” — “Det är något, som ej varit i bruk se- 
dan klostrens tidehvarf. Ni kommer med nyheter, vid 
hvilka folket ej är vant.” — “Men låt mig försöka för en 
gångs skull, det är ju afsedt för barnen, de äldre kunna ju 
hålla sig derifrån.” — “Hvar och en måste väl föra med 
sig ett ljus?” — “Ja visst, och derför glädja de sig redan,'' 
svarade jag. — “De tända eld på kyrkan för oss, det blir 
ett lekande med ljusen.” — “Åh, det har jag redan tänkt 
på att förebygga, herr pastor. Låt mig blott få försöka!” 
— “Ni tänker också uppställa en bild i kyrkan, har jag 
hört?” — “Ja, en transparang, om ni tillåter det.” — “Det 
också. Hvarifrån har ni fått den?” — “Min fader och 
hofmålaren hafva tillsammans målat honom.” — “Jaså. 
Och derjämte vill ni ju ställa två julgranar der, en till 
höger och en till venster om altaret?” — “Om ni tillåter 
det,” var åter mitt stereotypa svar. — “Först måste jag 
inberätta saken för vederbörande; det är nyheter och det 
är katolskt.” — “Ack, herr pastor, låt mig först göra det 
en gång. När trakten ännu tilhörde Maulbronner klost- 
ret — så står det att läsa i handlingarna — , så hölls alltid 
julotta och de mycket gamle i församlingen ha minne här- 
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af och glädja sig häröfver. Men om ni inberättar det för 
vederbörande, så blir det ingenting utaf alltsammans. 
Det är ju tids nog att lemna dem underrättelse, ifall nå- 
gon skandal uppstår.” — “Det är ännu ungt blod i Er. 
Jag- har väl hundra gånger sagt Er, att jag var pastor, 
innan ni blef född, och under hela denna tid har jag kun- 
nat undvara dylikt Hvarför skall man då nu på en gång 
införa det? Ni måste först blifva ordinarie pastor.” — 
”Det vill jag också, men gif mig den glädjen blott för 
denna gången.” — Han blåste åter ut några rökmoln och 
sade sedan ingenting mer. 

Marken var hårdt tillfrusen, ifrån Rhen blåste vinden 
igenom min dåliga kapellanrock, under det att den gamle 
pastorn i sin vadderade vintermössa och sin björnskinns- 
pels, med violetta vantar på händerna och fotterna i tjoc- 
ka bottforer, trotsade allt, hvad köld heter. Ändtligen 
började han ånyo. “Hvad tänker Ni egenligen vinna 
med den der festen?” — “Intet annat än att bereda bar- 
nen glädje. Ett barn Vill se och fröjda sig och kan ännu 
ej förstå predikan. Men en bild förstår det sig mycket 
väl på, och en skön psalm också. Dessutom tänker iag 
berätta julevangeliet för dem.” — Ingenting mer? Ni 
vill ju också skänka dem något?” — “Nå ja, hvart och 
ett af barnen skall få en julbild med en vers på.” — “Ni 
lägger ut penningar för intet, barnen rifva sönder allt- 
sammans, det kan Ni vara säker på.” — “Det kostar ju 
ej så mycket!” — “I unge ha’n intet begrepp om pen- 
ningar och ordning.” — Jag teg nu. Då vi kommit hem, 
rökte pastorn slut sin pipa, knackade bort askan och, då 
han på. mattan torkade af sina fötter, sade han : “För mig 
må Ni göra, hvad Ni vill.” — Det var vårt samtal kort 
före jul i min första församling invid Rhen. Stormen, 
på hvilken jag förberedt mig, hade alltså med några små 
besvärligheter lyckligen gått öfver. 

Den stora, vackra byn hade varit ett gammalt maul- 
bronniskt klosterprebendev som först 1803 indrogs. De 
gamle buro ännu sina trekantiga hattar, och qvinnorna 
sina prydliga, stickade mössor på hufvudet och hade, 
hvad bättre var, äfven qvar sina psalmböcker från den ti- 
den. De gamla “tröstarena” stodo i svinläder på hyllan 
och togos ned derifrån på Söndagen. Till den der bättre 
tiden ville jag anknyta mig och hade samlat de gamla 
julpsalmerna, som stodo i böckerna och lefde på folkets 
läppar, och lärt barnen dem. Allt naturligtvis i hemlig- 
het och bakom min gamle chefs rygg. Intet barn låtsade 
det minsta derom. Under de långa vinteraftnarna från 
Oktober månad samlade jag gossame och flickorna i 
skolsalen och inöfvade dem i fyrstämmig koralsång. Allt 
detta skulle ha varit förgäfves, om pastori> satt sig be- 
stämdt emot festen. Men nu hade ju allt blifvit godt och 
bra. Det oaktadt hade mitt mod sjunkit på grund af 
samtalet med pastorn, men när barnen vid generalrepeti- 
tionen, fulla af glädje sjöngo med sina malmrika röster: 
“Här står jag invid krubban,” och det trängde igenom 
som mixturen i orgeln, så upplifvades modet igen. 

Det var en härlig vinternatt. Snön låg i höga drifvor 
och hårdt tillfrusen öfver de låga taken. St j ernorna gni- 
strade klart på himmelen, när vid femtiden på morgonen 
klockornas ljud nådde fram till byn, der ännu en ljudlös 


stillhet rådde. En by, som ligger inbäddad i snömassor, 
gör ett egendomligt intryck, gifver intrycket af en död, 
som är betäckt med ett stort, hvitt lakan. Intet rör sig, 
icke en vagn, icke en menniska. Inga poliser köra ut 
tjenstefolket för att sopa trottoaren. Allt sofver. 


I husen begyntes så småningom ett ljus här och ett 
ljus der att kasta sitt gulaktiga sken genom de små fön- 
stren. Den ena gardinen efter den andra rullades upp. 
Vid sam man ringningen syntes en liten trupp svarta ge- 
stalter komma ifrån hvarje hus och öfver den knarrande, 
hvita snön styra färden till kyrkan. Sjelf hade jag blifvit 
väckt af Speier-domens klockor, livilka vid midnattstiden 
mäktigt tonade ut öfver den brusande Rhen. Jag tänkte 
på förgångna dagar och, fastän jag ej var hemma hos 
de mina, bodde jag dock “ibland mitt folk,” för första 
gången i min församling. Nyss hade jag kommit från 
universitetsbänkarna och skulle nu hålla fem prediknin- 
gar på två dagar. Jag var redan orolig vid tanken på 
den första, men hvem kan tala fem gånger öfver samma 
tema? Men fira högt i d skulle de åtminstone få göra 
bättre än genom mina tillklåpade och instuderade ord. 
Såsom barn hade jag i kyrkan aldrig fått ett helt julin- 
tryck, emedan jag ej förstod predikan. Jag var nog i 
kyrkan med mina kalla fötter, men med mitt varma hjer- 
ta var jag hemma hos julgranen och mina julklappar. 
Men mina barn härute på landet skulle nu få det bättre. 
Dessutom är det på landet — Gudi lof, må man säga — ej 
en sådan oro vid julen som i städerna, der man har snart 
sagdt allting, till och med krubbans hö och strå, blott icke 
julbarnet, och der trötta, utmattade menniskor falla hvar- 
ändra i famnen. När det var riktigt fint i en stuga i byn, 
så hängde några pepparkakor, ett par skor eller en hals- 
duk i julgranen. Det var alltsammans, och detta hade 
man re dan förskaffat sig på årsmarknaden vid Mikaeli- 
tidan och lagt ned det i den stora kistan, och pepparkaks- 
hjertana gåfvo i hårdhet icke efter för något mennisko- 
hjerta. De voro således ej så blaserade, att de ej kunde 
fira högtid. Kyrkan var fylld ända till sista plats. An- 
nexförsamlingens medlemmar hade trots snön gått den 
långa vägen genom skogen till kyrkan. Omkring alta- 
ret med dess båda julgranar samlade sig hela ungdo- 
men. - På altaret hade jag uppställt den stora transparan- 
gen, ännu dunkel och beslöjad. Hvarje barn hade med sig 
sin lilla vaxstump; blott ett par gamla ljuskronor af mäs- 
sing voro tända och lyste dåligt. Den fulltaliga kören 
begynte nu, bönderna riktade sina blickar på barnen uppe 
vid orgeln och kunde ej tro sina ögon, att det verkligen 
var deras barn. Jag läste i det gamla testamentet, för 
hvarje nytt löfte tändes mera ljus i julgranen, tills träden 
helt och hållet tindrade af ljus. Deremellan aflöste den 
ena sången den andra. Morgonen började att gry, jag 
bad att släcka alla ljusen', när vi kommo till julevangeliet. 
För att detta skulle ske så fort som möjligt, skulle hvar 
och en blåsa ut den andres ljus. I ett nu blef det dun- 
kelt i kyrkan. Vid stället: “Och de funno Maria och 


Josef och barnet nederlagdt i en krubba” trädde jag från 
altaret ned till barnen. Den stora transparangen lyste nu 
med präktiga färger i kyrkan. Allt ljus var koncentre- 
radt på Kristusbarnet och utstrålade från detsamma. Då 
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började hela bamakören att sjunga trestämmigt: ‘‘Här 
står jag invid krabban” En djup stillhet var rådande i 
kyrkan. På de gamle, hvilka sedan forna dagar hade 
minne af sången, stodo tårarna i ögonen. När barnen 
kommo till tredje versen, stämde djupa röster sakta in 
och till sist blef det en fullständig församlingssång. Det 
var de gamle. Ett kort ord afslöt festen: “I hafven 
måst släcka edra ljus, för att julbarnet skall kunna lysa 
så mycket mer — så bör det alltid vara. Vårt ljus bör 
slockna, hans brinna och lysa. Kristusbarnets ljus strå- 
lar i lika grad ut öfver eder alla. Vid krubban kommer 
allt tillsamman, som behöfver en frälsare. Gån derför 
nu hem och sägen den ene till den andre: “'Dig är i dag 
född en frälsare!' Amen.” Så sade jag visserligen, men 
det var ingen enda, som gick. Alla stannade qvar, lik- 
som fastlåsta vid kyrkan. “Låt mig vara qvar här,” 
sade en gammal, gråhårig bonde, “här skulle jag helst 
vilja dö.” — “Nej, gamle Simeon-fiansjörg, Ni skall lef- 
va, så länge Gud vill. Gå hem, af Er måste man ännu 
göra bruk för de unges skull/’ — Ändtligen var kyrkan 
tom, skyndsamt ställde jag i ordning allt för gudstjen- 
sten, som skulle börja kl. 9. All oro för de fem predik- 
ningarna hade försvunnit, hjertat var gen om trängd t af 
glädje. 

Nära trettio år derefter mottog jag ett bref från nedra 
Rhenprovinsen, dit en flicka från församlingen hade flyt- 
tat såsom äkta maka. I brefvet skref hon: “Jag har, 
tyvärr, glömt mycket från den tid, då Ni var hos oss. 
Men ett glömmer jag aldrig, äfven om jag skulle bli hun- 
dra år gammal, och det är den der julmorgonen, då vi 
gingo med ljusen till kyrkan. H varje gång jul åter- 
kommer, väcker jag mina barn tidigt på morgonen; se- 
dan ställa vi oss omkring julgranen och sjunga: “Här 
står jag invid krubban.” I Köln finns det bilder med Je- 
susbamet, bakom hvilka man kan ställa ett vaxljus, alldeles 
såsom då. En sådan har min man gifvit mig, emedan 
jag så ifrigt bedt honom derom. Nu tycker jag, att det 
är alldeles som då vid julen. Då visste jag ej, om jag 
redan var i himmelen eller ännu på jorden; äfven nu har 
jag samma känslor.” — Min julpredikan hade hon väl 
helt och hållet glömt, men hennes bref och hennes hög- 
tidsfirande kommo mig att tänka på Jobs ord: “O, att 
jag vore såsom i min ungdoms tid, då Guds hemlighet 
var öfver min hydda och hans lykta sken öfver mitt huf- 
vud!” 


Vägar och Afvägar 

af O. J. S. 

En liten välskrifven bok, full af vänliga vinkar och 
förträffliga råd för gammal och ung. Innehållet är o-m- 
vexlande, stilen lätt och stundom pikant. Författaren 
hugger icke i vädret, utan skildrar verkliga förhållanden 
i lifvet i full öfverensstämmelse med bokens titel. Om 
boken läses i tid, skall den säkerligen förekomma mycken 
förargelse och rädda mången från afvägar och fall. Den 
lilla skriften kostar endast 40c och reqvireras hos Luther- 
an Augustana Book Concem, Rock Island, 111., eller St. 
Paul, Minn. 


Entered at the Post Office at St. Paul, Minn., as second class mall matter. 


UngbomsslDännen, 

ILLUSTRATED MAGAZ1NE, Pubushbd Monthl.y. 

£([ustrerad ^ids^riftfor ^£ngdom. - 

, UTG1FVEN AF 

f JlAFF, f. J^R^EEDOFF, Jh. JÉJELLGREN, fl, j*iULTKRANS. 

Utkommer i ?nedio af h var je månad . 

PRENUMERA TION S PR IS : 

För helt år $1.00. 

“ halft år 50. 

Till Sverige för helt år 1.25. 

Allt som rörer tidskriftens redaktion sändes till pastor Th. Kjell- 
gren, Marine, Minn. 

Allt som rör annonsafdelningen adresseras till Olson & Sjöstrand, 
102—104 Wash. Ave. S., Minneapolis, Minn. 

Allt som rörer expeditionen adresseras: 

UNGDOMS-VÄNNEN, 

St. Paul, Minn. 


NG DO MS- VÄNNEN har vid sitt första framträdan 
Je fått röna ett mera vänligt och hjertligt mottagan- 
de än vi vågat hoppas. Bref hafva ingått från alla 
delar af landet, fulla af lyckönskningar och löften om un- 
derstöd. Spalter kunde fyllas med utdrag ur sådana 
uppmuntrande skrifvelser. Vi säga af hjertat tack till 
pastorer, tidningsmän och andra, som välvilligt upptagit 
vårt anspråkslösa försök. På samma gång vilja vi dock 
bedja alla, som erhållit tidningen, och som vilja med- 
verka till dess spndning, men ännu icke gifvit oss anvis- 
ning på någon pålitlig person, som är villig att tjena som 
iokal agent — att med allra första göra detta. 

Vi beklaga, att åtskilliga tryckfel insmögo i första 
numret; särskilda omständigheter vid tryckningen lade 
hinder i vägen för en andra korrekturläsning. 

Redaktionen mottager med tacksamhet korta notiser 
från ungdomsföreningar om deras verksamhet och an- 
nat, som är af allmänt intresse. 

De vänliga råd och vinkar, som redaktionen från fle- 
ra håll fått mottaga med afseende på tidningens program, 
skola icke lemnas opåaktade. 

En lycklig jul och ett godt nytt år tillönskar Ung- 
dom s-V ännen alla sina läsare. 


Våra läsare torde uppmärksamma Universal Watch & 
Jewelry Mfg. Co:s annons i detta n:r. Vi kunna rekom- 
mendera denna firma såsom ärlig och redbar. 
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Ett (Sulöur 


^$7-50. 



Det bästa I vert Jen. 
Stem wind och set. 
Herr- eller Dam-ur. 


Ett verkligt 
Qodtköp! 


Klipp ur denna an- 
nons och sänd oss 
jemte edert namn o. 
adress, uppgif nfven 
om ni önskar herr- 
eller Jam-ur. och vi 
skola skickn fritt 
for undersökning det 
HÄSTA UK. som hit- 
tills utbjudits f ordet - 

I ta pris. Det har en 
I4karat solid boett 
med ett Juvelprydt 
amerikansk» verk. 
garanleradt, och 
har samma utseende 
Sam ett solldt guld 
ur. h vilket shljesfor 
$S0. Garanteradt för 
20 Är. Undersök på 
expresskontoret, och 
om ni anser det för 
a e e^-r-t et* Rodtköp. sA beta- 

ABB77 la $7.50, l annat fall 

betala ingenting. Sänd V)cents | frimärken med re- 
q visi tion en för vår eleganta $3. SO 14k. guldpläterade 


ktd^a dier sänd $7.50 med ördern och ni erhåller den- 


kedja fritt. Ett ur fritt om ni köper sex. Adres- 


ThE UNIVERSAL 

WATCh & JEWELRY HANUFG CO. 

Dep 22. 508 Schiller Theater, Chicago. Ill, 

Då a» insänder edra orders, så stryk ut det ni ej vill 
hafva af nedannämda: 

Sflnd mig Hunting Öppen Case 

..-.J : Herrur Damur. Om nl önskar en $3.^0 

kedja för 50 cents med uret så stryk ej ut detta. 


< 3 . E. jpetri 



Svensk Sak for ar e 
och Advokat 


Uttager arf. Inkasserar penningar. XitfÖr rättegångar. 
Praktiserar i alla statens domstolar. 


Kontor: 235 Temple Court, 

hörnet af Wash. & Hennepfn Ave’s. Minneapolis. 


Minnesota 
Stats Tidning 


är den äldsta och innehållsri- 
kaste svenska tidning i Nord- 
vestern, kostar för helt år <3 


$ 1 . 50 . 


Minnesota Stats Tidning och 
“Augustana” erhåHas tillsam- 
mans för $2.85 under 1896. 


Minnesota Stats Tidning och 
“Ungdoms-Vännen” för $2.00 
per år. 


Våra prenumeranter erhålla 
“De Svenska Lutherska För-, 
samlingarnes och Svenskarhes 
Historia i Amerika” af Dr. &. 
Norelius, för halft pris eller $2. 


“Jesu Lif” af Dr. F. W. Far- 
rar, erhålles för flp cents och 
24 Stereoskopiska bilder öfvei 
de märkligare tilldragelserna ur 


Jesu lif jemte ett elegant Ste- 
reoskop, för 90 cents. 


Adressera alla rekvisitioner till 

ninnesota Stats Tidning, 


187 E. 7th Street, 

ST. PAUL, - - MINN. 
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Olson & 
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Sjöstrand 



hafva nu 


det största och bäst utrustade 


• . % ' 

Svenska Bok= och 

• Accidens- 


0 


Tryckeri 


i Nordvestern. 


Ett stort urval af nya och moderna stilar, nya förbättrade pressar, drifna med elektrisk 
drifkraft, iståndsätter oss att utföra arbeten snabbare, bättre och billigare än 
något annat svenskt tryckeri vester om Mississippi. 


etter tittsfpif oss vid 6ehof af tryc^sa^erl^^ 


102=104 Washington Av.S., /Vtinneanolis 

öl ve rSwedish Am. Nat’l Bank. 1 ’ MnnvttpuillJ 
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UTGIFVEN 


JOEL L. HAFF, JOHAN FR. SEEDOFF 
THEODOR KJELLGREN, 

C. A. HULTKRANS. 


ST. PAUL & M1NNEAPOLIS, MINNESOTA 

-^Januari 1896^ 


Innehåll 


Theodosius den store och Ambrosius 

Öfvirs. fr. eng. af J. L. Haft. 

Från de djupa lederna 

C. A. Hult krans . 

Råd och vinkar till en ungdomsförening 

Stud. Si ven son. 

Jagten efter lyckan 

Leo Tolstoj. 

Bokanmälan .... 
Redaktionsnotiser .... 
Småplock. 


.Nyårsillustration 

^Nyårspoem 

K C.D.afWirscn. 

i* 

resa i Bibelns länder 

- JoelL.Haff. 

Ikristendom .... 

^ Öfvers. fr. tyskan af Th. Kjellgren 

jllin moder .... 

J. Asluvorth. 

g&rl den Store .... 

K Th. Kjellgren. 
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VERSIFIERADE 

BIBELTAFLOR. 

Deklamationer, Dialoger och sånger, pas- 
sande för ungdomsfester. 

Pris häftade 25 cents, bundna med Mu- 
sikbilaga 50 cents, bättre band 60 cents. 
Å Urförsäljare önskas . 

Sänd frimärken eller postanvisning till 
REV. CARL FROMEN, 

311 W. Broadway, Ft. Worth, Texas. 


Ett (Sulfcmr 


££-$7-50. 

Det bästa i verlden. 
Sfem wind och set. 
Herr- eller Dam-ur. 

Ett verkligt 
GodtkÖp! 

Klipp ur denna an- 
nons och sänd oss 
jemte edert namn o. 
adress, uppgif äfven 
om ni önskar herr- 
eller dam-ur, och vi 
skola skicka iritl 
för undersökning det 
BÄSTA UR. som hit- 
tills utbjudits för det- 
ta pris. Det har en 
1 4karat solid boett 
med ett juvelprydt 
amerikanskt verk, 
garanteradt, och 
har samma utseende 
som ett solldt guld 
ur. hvilket säljesför 
$50. Garanteradt för 
20 år. Undersök på 
expresskontoret, och 
om ni anser det för 
ett godtköp, så beta- 
la $7.50, i annat fall 
betala ingenting. Sänd 50cents i frimärken med re- 
qvisitionen för vår eleganta $3.50 14k. guldpläterade 
kedja eller sänd $7.50 med ordern och qi erhåller den- 
na kedja fritt. Ett ur fritt om ni köper sex. Adres- 
sera: 

THE UNIVERSAL 

WATCH & JEWELRY riANUPG CO. 

Dep 22. 506 Schiller Theater, Chicago, III. 

Då ni insänder edra orders, så stryk ut det ni ej vill 
hafva af nedannätnda: 

Sänd mig Hunting... öppen Case 

Herrur Damur. Om ni önskar en $3.50 

kedja för 50 cents med uret så stryk ej ut detta. 



<3. 2L f>etri 

Svensk Sakförare 
och Advokat 

Uttager arf, Inkasserar penningar, utför rättegångar. 
Praktiserar i alla statens domstolar. 

Kontor: 235 Temple Court, 

hörnet af Wash. & Hennepin Ave’s. Minneapolis. 


Det välkända T. M. Roberts Supply 
House i Minneapolis mottog sistlidne jul 
tusenden af orders och hade en styrka af 
öfver 100 personer arbetande dag och natt. 
Firman beklagar de förhinder och fel, som 
förekommo, hvilket icke skulle händt, om 
icke nagra af de äldsta och bästa biträdena 
blifvit sjuka i nervfeber. Firman är emel- 
lertid nu istand att fylla alla orders 
punktligt! 




lyrnt/ Vi ha försenats I fyllandet af våra orders 
NrKY- följd af den mängd vi mottagit samt 
i >*-■' » nerv-febern i vår expeditionsafdelning 
rrnr n Se full upplysning härom påannatställe 
| LDCIl i denna tidning. Nu äro vi åter i ord- 
ning. SÄND IN EDRA ORDERSI 


GROCERIER 

FRITT 

sänd 15c för vår nya No. 177 647-si 
illustrationer och prisuppgifter, fritt per express. 


skåps-. Kakelugns-, Skjutvapens- 
och Bamvagns-kataloger fritt, eller 

-sid. katalog med öfver 100,000 


lons skola vi sanda eder Bicykel Akerbruksred- 

T. M. ROBERTS- SUPPLY HOUSE, 


5o8-sie, 717-719-7» Nlcollet Ava. t 
Minneapolis» Minn. 
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Ungdoms- Vännen. 

fl (fustrerad ^ids^rift för 7£ngdom. 

“Lyckliga ungdomstid! Huru ljuf är icke den dager, som faller öfver dina stigar, när nådens sol uppgår öfver dig!”— Wikticr . 

Årg. I. St. Paul &.Minneapolis, Minn., Januari 1896. N:o 3. 


NYÅR. 


Flyg ut, flyg ut, o hoppets hvita dufva! 
Jag vet, du skyr ej storm och vintersnö, 
Ty Edens luft omsväf var dig, du ljufva, 
Hvarhelst du ilar öfver land och sjö. 
Bringa, bringa dufna hjärtan 
Helsning från en evig vår, 

Frid i glädjen, tröst i smärtan 
Och åt alla godt nytt år! 

Flyg ut kring stugorna i svenska bygder, 
Flvg ut till torpet vid den frusna sjön, 
Der sparsam vi nningbor bland ädla dygder, 
Och säg, att kornet växer nnder snön! 
Om inunder vadmalströja 
Godt och trofast hjärta slår, 

Soni ej motgång mägtat böja, 

Bringa det ett godt nytt år! 

Till glada hem, der än bekymren sofva, 
Pianot tonar, barnens dansar gå. 

Flyg, dufva, dit och från en himmel lofva 
Att intet ondt skall hända dessa små; 

När om qvälln vid gossens läger 
Aftonbönens engel står 
Och den lille amen säger 
Sjung, o dufva, godt nytt år! 

Men flyg, o fogel, till de qvalda äfven. 
Till hem, der sorg att någon älskling dog 
Än suckar doft som böljans suck i säfven 
Och tom den korgvagn står,derglädjen log! 
Sjung: hon tog en genväg bara, 

Hon till mötes snart er går. 

Glad att tidigt framme vara 
Och få helsa godt nytt år! 

Till fångens fönster flyg och säg, att ånger 
Har födt ett himmelskt barn, som heter 

hopp. 

Att sorgesång har fostrat fröjdesånger 
Och fridens lilja födts ur smärtans knopp, 
Att Förlåtelsen det stängsel 
Upp på gafvel stilla slår, 

Som gjort själen till ett fängsel, 

Och förkunnar; godt nytt år! 

Flyg till en yngling, som, när lampan 

flammar, 

1 boken läser rörd hvad fädren gjort! 

Låt dina vingar skina i hans kammar 
Och sjung: “ock du skall dana något stort! 
Forska djerf. men ej förveten, 
ödmjuk gå i ljusets spår 
Och bered åt menskligheten, 

Unge man, ett godt nytt år!” 

Men till den flicka, som han älskar, ila, 
Och sätt dig, fogel, på den huldas hand 
Och sjung: “han sträfvar, sträfvai utan 

hvila 

Att bli dig värd och värd sitt fosterland: 
Snart jag ser er begge sitta 
Nog i hem, som färdigt står. 

Genom rutan skall jag titta 
Då och önska godt nytt år!” 

O fogel, flyg till arme och till rike. 

Till ung och gammal flvg, en vingad vän. 
Bed millionärn i tiggarn se sin like, 

Den gamle vara ung till sinnet än! 

Sist till Mälarborgen svinga 
Och om kungens tron du når. 

Svenska folkets hälsning bringa 
Med ett hjertligt “godt nytt är!” 



§odt J2ytt jfr! 
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En resa i Bibelns länder. 

Egypten, Palestina , Smy ma, Efesus , ( Konstantinopcl ), Grekland , Södra Italien , ÅL///. 

(Forts, från föreg. n:r) 


TREDJE KAPITLET. 

I England och London. 

URU trefligt att komma i land och få trampa 
nen hade jag ej någon svårighet; allt gick som 
Europas klassiska jord! Med tulltjenstemän- 
ett huj! I England var jag ju liksom slägt till slägten, 
och glad, att slippa bruka sådant språk som den tyske 
hedersmannen Euncke. hvilken, då han skulle genomgå 
processen i tullkammaren sade: “Xothing Zollpfiichtiges 
is in the coffert,” lemnade jag förnöjd min kappsäck åt 
tullbetjeningen. Jag fick den strax tillbaka, och om någ- 
ra minuter befann jag mig instufvad bland korgar, kapp- 
säckar. engelsmän och skottar i en tredje klassens kupe. 
Tåget bestod nämligen uteslutande af första och tredje 
klassens passagerarevagnar, och alla sådana der mellan- 
ting, som jag var, anses, åtminstone i England och tro- 
ligen öfverallt i verlden, med mera rätt höra till tredje än 
till första klassen, och det är kanske rätt så. Hemma i 
Amerika skulle jag troligen helt enkelt nekat att resa med 
sådan skjuts, men här kände jag mig icke alls genera l. 
Visst var träbänken hård, men jag var ju i England, och 
hvad betydde det då? Huru kommer det till, att vi van- 
ligtvis äro mycket mera beskedliga borta än hemma? Den 
något häftiga skakningen förmådde icke inverka på mig 
annorlunda, än att jag möjligen kände mig vid ännu 
bättre lynne, än om jag gjort resan i en fint uppstoppad, 
första klassens kupe. Måhända bidrog utsigten också 
något härtill. Storartad var den visserligen icke, men 
rätt vacker. Det var ju nästan midt i vintern, likväl lyste 
backar och dälder af den förhoppningsfulla grönska, som 
alltid är så välkommen efter vintermånaderna. England 
ser så hemtrefligt ut i den drägten. Utan tvifvel finnas 
också många, många älskliga hem der; ifrån de ståtliga 
herresätena till de ringa kojorna bära alla bostäderna 
en prägel af hemtrefnad. Snvgt och renligt ser det ut 
öfver allt. “ Renlighet kommer näst i ordningen efter 
gudaktighet” (cleanliness is next to godliness), är ett 
engelskt ordspråk, och lägger man sådan vigt vid det se- 
nare. som vid det förra, så rymmes säkert mycken sann 
lycka i alla dessa men ni sk obon in gar. Grannlåt tyckes 
man deremot icke fråga mycket efter. Engelsmannen 
söker framför allt trefnad. beqvämlighet, “comfort.” Xär 
jag på sommaren åter reste igenom denna trakt, hade 
landet antagit utseendet af den högsta välmåga. Alla 
bostäder sågo ännu mera inbjudande ut än första gången. 
Storartade anläggningar finnas naturligtvis endast här 
och der vid herrgårdarne, men hela landet är så väl od- 
ladt. att det hela ter sig som en enda stor trädgård. Len 
fattigare befolkningen, som bebor de mindre hemmen, 
har naturligtvis icke råd att bruka marken för skönhets- 
ändamål, men blommor i alla färger trifvas likaväl invid 
den fattiges som den rikes vägg. Och hvarje oupptagen 
näck, hvarje remsa eller hörn emellan vägen och huset 


är utlagd i blomstersängar. Mångenstädes är väggen- 
betäckt af murgröna, och rundt omkring stå fält och äng 
i en otroligt rik grönska. Här och der får man en skymt 
af invåname; friska och glada se de ut i den enkla landt- 
liga drägten. Esomoftast ser man husfadren sielf sitta 
utanför dörren blåsande väldiga rökmoln ur sin pipa. 
Han ser ganska välmående och förnöjd ut, der han be- 
traktar det förbiilande tåget med en belåten “John B ull 
min.’’ 

Jag har här sammanfört det lilla jag sett af landtHga 
förhållanden i England. 

Mycket är det visserligen icke, men detta, så väl som 
hvad jag såg af samma förhållanden i Frankrike, när jag- 
reste derigenom, lärde mig inse, att äldre länder hafva 
i ett afseende stort företräde framför yngre sådana. Ame- 
rika må täfla med eller öfverträffa de europeiska länder- 
na i industriel t afseende; vi må aflöna våra arbetare bättre; 
det är derför icke afgjordt att vi också äro de lyckligaste. 
Lifvets glädje kan icke, beräknas af fabriksskorstenars 
mängd eller antalet af så många tunnland jord. Och 
ånghvisslans ljud talar ej alltid om lycka. 

\ i må ej underskatta betydelsen af allt detta, men in- 
gen jämförelse mellan de särskilda folkens verkliga väl- 
stånd och lycka är fullt sann, om den ej tager hemmen 
med i räkningen. Att kunna betrakta sin stuga såsom 
sitt hem och icke blott såsom en tillfällig boningsplats, 
under let man förtjenar penningar för att kunna rifva 
ned den gamla och bygga upp en ny, större, är en nästan 
(■trolig sak för mången amerikan. Amerika är så stort 
och så nytt, att en företagsam man vanligtvis ser sig oro- 
ligt omkring under hela sin lifstid, af oro öfver att han 
möjligen icke kommit på bästa platsen. Knappast har 
han lått sig ett tretligt hem, förrän han begynner tänka 
på att sälja eller byta L.rt det och flytta till vestern, eller 
södern, eller norden: och när barnen blifvit vuxna sking- 
ras de vanligen åt alla håll. — 

Men jag håller på att förgäta, det förhållandet är det 
samma i Europa. Många familjer må väl icke finnas i 
Sverige, som icke hafva en medlem i Amerika, kanske en 
annan i 1 yskland eller Danmark: och på samma, sätt 
ungefär förhåller det sig i öfriga delar af Europa. Till. 
och med i Egypten och Palestina har jag träffat personer, 
som talade om att resa till Amerika. Håller slägtet på 
att blifva hemlöst, eller hafva vi blifvit så hemvanda på 
var gamla jord, att vi likt haren finna hem under “livar 
buske.*' Ar det kanske hemlängtan, som i vår tid drifver 
menni skorna att irra omkring sa hejdlöst öfver jordens 
vida rund? Stundom tyckes det så. Det ljufva ordet 
“hem,” har väl i intet århundrade ljudit skönare i men- 
niskornas öron än i vårt; aldrig har man väl skrifvit, ta- 
lat och sjungit mera derom än nu. John Howard Payne s 
historia är en bild af vår tid. Det var han, som författade 
sången : 

“Hem ljufva hem.” (Home svveet home.) 
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Hela den kristna verldcn känner den sången. Dess 
författare känner nästan ingen. Född i Xew York — 
dckl i Tuvis. Behöfver man säga mera. Han hade intet 
hem. blott en aningsfull I?ngtan efter hem. Hvad bådar 
väl denna besynnerliga, oroliga hemsjuka? Månne ej, 
att tidens afton begynner skymma, och att barnen böra 
påskynda sina steg hem till det rätta fadershuset. ( )eh 
frågar du efter ‘‘hjärtats hem,” så lyssna till honom som 
sade: “Räfvarne hafva kulor och himmelens fåglar halva 
nästen, men Menniskosonen har icke någon plats der 
han kan luta sitt hufvud” — Edert hjerta vare icke be- 

dröfvadt I min faders hus äro mango boningar — 

— Och jag skall komma till baka och taga eder till mig.” 

TT. 

Xär man närmar sig London förändras taflan betydligt. 


d. v. s. allt som ligger inom stadens polisdistrikt, sträcker 
sig tolf mil åt alla håll från) Charing cross. Inom detta 
område bo omkring fem millioner sjuhundra tusen (5,- 
700,000) menniskor, och folkmängden förökas h varje är 
med omkring 70,000. I London finnas flera judar än i 
hela Palestina, flera irländare än i Dublin, flera katoliker 
än i Rom. London är en gammal stad. Redan den 
gamle romerske historieskrifvaren Tacitus säger, att det 
på hans tid “var en liflig plats full af köpmän och deras 
varor.” Från den tiden ända till år 1800 har dess till- 
växt varit oregelbunden och jämförelsevis ringa. För 
två hundra år sedan hade London endast omkring 670,- 
000 invånare, d. v. s. på två hundra år har det ökats med 
5,000,000. Emellan åren 1700 — 1800 vann staden en till- 
ökning af 50 procent. Sedan år 1800 har London ökats 



ST. PAULS KATEDRAL, LONDON. 


Grönskan försvinner, rök och smuts tilltaga. Man rer 

stora hus men ock eländiga kojor trasiga ungar, och ' 

personer, hvilkas hela gestalt bär bristens och fÖr- 

derfvets stämpel. Det är Londons dunstkrets, en var- 
nande Deus T e r m i n us af en verldens hufvudstad. 
Denna 'massa med sin duntskrets utvidgas dagligen; ty 
London sväljer byar som en munsbit, om de komma dess 

gap för nära. “Inträdet är ej angenämt Man 

tränger allt djupare in i en atmosfer af stenkolsrök. i 
hvars skymning en oändlig folkmängd rör sig” (Lejer). 
För en som reser på järnväg visa ju städer i allmänhet 
sin ofördelaktiga sida. De gator man genomfar, ser man 
merändels hakvändt. jag merar att husen vända sin front 
ifrån järnvägen åt gatan. 

Helt naturligt kom jag att tänka på Londons ofantliga 
storlek och folkmängd. Det så kallade större London, 


med 500 procent. Tid efter annan hafva förbud mot in- 
flyttning och husbygge utfärdats af regeringen. Drott- 
ning Elisabeth lät tvänne gånger proklamationer utgå. 
hvari hon förbjöd Londons invånare att uppföra nya bygg- 
nader, hvarest inga förut funnits i mannaminne. Ko 
nung Jakob I. gjorde det samma. Konung Karl I för- 
nyade många, gånger dessa förbud, likaså Cromwell och 
Karl TI. De orsaker, som angåfvos för dylika förord- 
ningar voro: fruktan för pest och andra sjukdomar, för 
hvilka en sammanträngd folkmängd alltid står i fara, 
samt svårigheten att anskaffa lifsmedel m. m. Alla för- 
sök att hindra stadens tillväxt hafva emellertid varit frukt- 
lösa. Kunde likväl skalden Co\vley’s förslag sättas i 
verket, så torde nog minskning uppstå, han säger: 

“Du jätte Lond o n 

Låt alla onda blott ifrån dig ga 


Digitized by 


Google 



36 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


Och alla dårar, som dig tränga så, 

Och du som skröt så mången million 
Skall bli den minsta by i denna zon 
Ja, nästan öde.” 

Framkommen till London, var min första omsorg att 
finna passande logi för min vistelse i den stora staden. 
Tack vare en af mina medresandes bekantskap med de 
tillkrånglade gatorna fann jag utan svårighet “Fleets 
Street,” som tillsammans med “The Strand,” af hvilken 
den i sjelfva verket utgör en del är en af de mest intressan- 
ta gator i London. Här ville jag bo. Säger icke en väl- 
känd författare (Chas. Lamb), att det var en total omöj- 
lighet att hafva tråkigt i Fleets Street. Jag tog in på 
Anderton hotell, som ligger på nämda gata. Der satte 
jag åtminstone in min kappsäck, sjelf begaf jag mig strax 
ut för att bese något af staden. Men förrän jag går att 
omtala mina erfarenheter i London, vill jag nämna, att 
jag här sammanfört hvarjehanda, som jag såg och hörde 
under mina tvänne besök i verldens största stad. 

Allra först sökte jag upp St. Pauls katedral. Jag 
hade icke långt dit ifrån mitt hotell, och besökte den flera 
gånger under min vistelse i London. Att lemna en full- 
ständig beskrifning på denna jättekyrka ställer större 
fordringar både på utrymme och förmåga, än som står 
mig tillbuds. Byggnadens längd är 500 fot, bredden 250 
fot, höjden upp till toppen af korset 365 fot. På mig 
gjorde St. Pauls kyrkan ett bättre intryck, än jag vågat 
hoppas på grund af den missräkning, som man tydligt 
läser i de flesta resandes beskrifning af den samma. Det 
är sant, att man icke från något håll kan på en gång få 
en hel bild af kyrkan. Den ligger nämligen i den tätast 
bebygda delen af staden och höga byggnader tränga den 
på alla sidor. På afstånd ser man derför endast den 
ofantliga kupolen, som höjer sig majestätiskt öfver- 
allt, som omgifver den. Med de största förhoppningar 
riktar man derför sina steg dit, men väl kommen till plat- 
sen, finner man sig nödsakad att gå byggnaden allt för 
nära för att kunna med fördel betrakta den Den väl- 
diga kupolen har totalt försvunnit, man ser framför sig 
en tung jättelik byggnad, från hjässan till fotabjället 
svart af sot från de oupphörliga rökoffer, som tusentals 
skorstenar under nästan ett par hundra år offrat honom. 
Min första känsla var derför såsom de flesta resandes, 
en missräkning. Jag drogs likväl dit gång på gång, 
den låg ju så nära mitt logi och på mina vandringar läng- 
re ut i staden helsade jag alltid St. Pauls domen med 
glädje. Hade jag sett brist och elände eller tröttnade 
jag vid sorlet på gatan, var det alltid uppfriskande att få 
sigte på den höga domen, som höjde sig så hög och frid- 
full öfver larmet dernere, lyftande korset så högt, som 
ville den ropa till alla betungade och nödstälda menniskor 
i London: “Sen, Kristus har lidit för eder.” Och när 
jag sedan återigen stod vid dess murar, tycktes mig kyr- 
kan högre och större än förut, och jag såg, att röken ej 
gjort den någon skada, att den ej döljer någon skönhet 
utan blott ofullkomligheter i detalj. Efter sådana längre 
vandringar, var det alltid outsägligt skönt, att få gå in i 
det stora korset — kyrkan än bygd i form af ett kors — . 
Hvilken tystnad, hvilken stilla frid herskar icke i de stora, 
gamla templen. Af allt det larm, som menniskoma till- 


ställa utom murame, kommer icke ett ljud, som stör den 
heliga stillheten derinne. Här kunde jag vandra om- 
kring, betrakta monumenten och läsa namnen — på staty 
eller sarkofag — på många af Albions största söner. Bland 
dessa märkte jag den älsklige missionär-biskopen, Regi- 
nald Heberis, mennisko vännen John Hcward’s, den krist- 
ne lärde dr Samuel Johnson’s, historieskrifvame Hallom’s 
och Wilmans, Amiral Nilson’s, den kristne hjälten 
Gordon’s, målame Joshua Reynold’s, Benjamin West’s 
samt segrarens från Waterloo, hertigen af Wellington och 
slutligen arkitekten, Sir Kristofer Wren’s namn med cn 
inskription, hvilken slutar med de bekanta orden: Sö- 
ker du minnesvården: se omkring dig.” (Lector, si 
monumentum requiris, circumspice.) Ett väldigt monu- 
ment åt arkitektens snille är också katedralen. Många 
andras namn måste jag här förtiga. Statyerna äro ej 
alltid så vackra, som man skulle önska, och när man se- 
dan barndomen är van vid sådan puritansk enkelhet som 
vi hafva i våra kyrkor i Amerika, kännes deras närvaro 
i kyrkan något underlig, men man vänjer sig snart här- 
vid och förgäter alltutom den verkligt stora ide, som kom- 
mit ett stort folk att lägga sitt dyrbaraste stoft på sitt 
helgaste rum. 

Såsom nämdt, besökte jag London både på bort- och 
hemresan. Vid bortresan bevistade jag endast tvänne 
af den engelska stats-kyrkans gudstjenster. En af dessa 
var en veckogudstjenst, som hölls en eftermiddag i St. 
Pauls-kyrkan. Jag var der långt före den utsatta tiden, 
men fann, att flera personer infunnit sig före mig. Stilla 
och andaktsfullt sutto de der, somliga läsande sitt nya 
testamente, eller psaltaren, eller sin “Book of Cornmon 
Prayer,” andra lutade sig mot de väldiga monumenten, 
försänkta i tyst begrundan ; åter andra hade fallit på knä 
i sin bänk och tillbragte den stilla stunden i bön. Man 
må säga hvad man vill, så är detta en skön sed, ja, än mer, 
en skön gudstjenst. Förrän jag märkte det, hade en 
stor skara menniskor samlat sig. Inga stampningar, 
intet oväsen^ så stilla hade församlingen kommit, så nästan 
ljudlöst, att det tycktes som måste den hafva sänkt sig 
ned från skyame. 

Gudstjensten bestod af sång och bibelläsning. Ingen 
predikan förekom, men sången var härlig; sången i St. 
Pauks är också med skäl beryktad. Hvarför kunde jag 
då icke låta bli att så misstänksamt betrakta all den der 
ståten der framme i koret? H varför kunde icke alla 
de der korgossarne med de melodiska, malmrika rösterna, 
och prestmannen, som läste ur bibeln, få hafva sina vackra, 
svarta och hvita rockar för mig? Ack, hvem undrar, 
att en kristen icke utan farhåga kan betrakta kyrklig ståt 
eller blott en i ögonen fallande prestdrägt! Rom har 
med sina förskräckliga missbruk af äfven det oskyldi- 
gaste och med sin afgudiska vördnad för många, till och 
med från hedendomen hemtade, ceremonier gjort oss så 
hj ärtskrämda, att många ibland oss nästan frukta för 
allt, som är en smula högtidligt. H vad gör det eljest, huru 
man är klädd, blott man är ordentligt klädd? Faran är 
lika stor äfven åt det motsatta hållet. Har jag icke sjelf 
i reformerta kyrkor i Amerika sett så kallade prester i 
frackar och hvita handskar svänga sig vid den lilla pul- 
peten, till stor fördel förevisande sin smidiga gestalt. 
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Angående vördnaden för templen, så finnes det ju cn 
falsk sådan, som förgäter en kristen menniskas frihet och 
förfaller i träldom, aktande menniskostadgar, heliga bygg- 
nader och yttre prakt högre än Guds ord. Att episkopal- 
kyrkan, särskldt på grund af sin barnsliga lära om 
biskopsämbetet, sväfvade i stor fara härför, och att en 
del af den sjunkit ned i kall formalism, det känner jag; 
derpå tänkte jag också hufvudsakligen på bortresan, der- 
för hörde jag denna gång med förkärlek predikanter, hvil- 
ka, tillhörde dissenters. Mem när jag, efter flera månaders 
resor i muhammedanska samt grekisk- och romersk- katol- 
ska länder, återkom till England, tycktes episkopalkyr- 
kans gudstjenster jämförelsevis rätt protestartiska och 
enkla. När härtill kom att de dissenters, jag hört, icke 
gjort det bästa intryck på mig, blef följden, att jag vid 
min andra vistelse i London tillbragte hela Söndagen i 
St Pauls katedral och Westminster Abbey. Jag skref då 
i min dagbok bland annat: 

Femte söndagen efter Trinatis, kl. 4 e. m. i St. Pauls, 
London. 

Jag kom tidigt och intog en god plats midt för koret 
och så nära predikstolen att jag kunde hoppas höra val. 
Den väldiga katedralen sjelf stämmer sinnet till vördnad 
och andakt EfEter att hafva sEett många glänsande i 
brokig prakt lysande kyrkor, kunde jag uppskatta dess 
enkelhet Huru mjukt och dock klangfullt klockorna 
ljuda. Härinne tyckes det, som man hörde dem från en 
långt aflägsen plats, der andra skaror samlas till guds- 
tjenst. Knappast har det sista ljudet i fjerran siunkit 1 
melodisk död, förrän en musik så stilla, så sakta, att ingen 
kan säga när den begynte, ljuder i den väldiga domen. 
Under tiden har en till utseendet andäktig skara blifvii 
samlad i templet Hur skönt, att så många böja sig i tyst 
bön i bänken och icke intaga sina platser med denna 
fräcka hållning, eller detta uttryckslösa stirrande, som är 
vanligt i amerikanska, reformerta kyrkor. Episkopal- 
kyrkans liturgi är, som bekant, mycket lång. När här- 
till kommer, att den utföres på ett sätt, som man måste 
ställa midt emellan dålig läsning och dålig sång, så må 
ingen undra att den förefaller tröttande åtminstone för den, 
som är ovan dervid. Församlingen svarar liturgen med 
kraft och tyckes fullkomligt följa med i allt, och när den 
stående afhör vissa delar, niga alla q vin norna lätt och 
männen böja sina hufvud hvarje gång Kristi namn näm- 
nes. Bara en sed säger någon, men en vacker sed i alla 
fall. I England fans én tid, då det kostade något att böja 
sitt hufvud för Jesu namn. Det var under puritanernas 
välde, när parlamentet höll på att med la- förbjuda det. 
Bland oss har detta vackra bruk nästan alldeles försvun- 
nit. Ack, em sak behöfva vi svenskar i Amerika lära, 
den nämligen att icke blygas för våra kyrkliga plägseder. 
Om vi jämför? ^em med andras, finna vi, att de sanner- 
ligen icke äro *ct blygas för. 

Knappast var den liturgiska delen öfver, förrän en mjuk, 
klangfull röst uppstämde ett solo. “Tröster, tröster mitt 
folk!” ljöd det så mäktigt i de höga hvalfven, och, sakta 
och hugsvalande som en röst ifrån höjden, förde ekot or- 
Jen tillbaka: “Tröster, tröster mitt folk!” O, man må 
sjunga det, talat det, eller hviska det, så finnes dock. intet 
så skönt, så mäktigt, så himmelskt som evangelium. Be- 


liöfven I tröst, I alle som kommit hit i dag? Så frågade 
min lyssnande själ. Svaret kom helt oförmodadt; ty 
knapt hade den sista tonvågen lagt sig till ro någonstä- 
des der upoe i den höga domen, förr än åtminstone hvar 
femtonde person steg upp och gick ut. Så hade de då 
kommit endast för att höra den sköna sången. Ett mera 
fräckt bevis på förakt för predikan och Guds ord har jag 
aldrig sett utom i enskilda fall. Predikan var god, men 
jag hade svårt för att tänka på annat, än huru illa jag 
blifvit bedragen på en stor del af församlingen. Det miss- 
tag, till hvilket man här gjort sig skyldig, när man enga- 
gerade den förträffliga soloisten för att locka folk till kyr- 
kan, är emellertid alldeles icke enastående. I Amerika 
isynnerhet försöker man ju alla möjliga medel utan att 
taga hänsyn till det passande eller tillbörliga. Hafva vi 
icke till och med härstädes fått höra talas om: “Bollspels- 
predikningar, ,, “velocipedsbönemöten” m. m. Usch, så 
tokiga äro dock icke engelsmännen. Tänkom också på 
Santa Claus, de amerikanska barnens falske messias. 
Tänk, om man skulle hafva sådana tillställningar ; St. 
Paul’s eller Westminster Abbey, eller i Upsala domkyrka, 
som förekomma i många af de amerikanska kyrkorna. 
Månne icke den mest radikale efterapare af amerikanska 
oseder skulle börja förstå, att det finnes något sådant som 
vanhelgande och otillbörligt lättsinne, ifall man i dessa 
ärevördiga, gamla tempel skulle fira julen med att låta 
den ofvannämde Santa Claus komma åkande in efter sina 
bockar. Ja, huru skulle blott ett dylikt kyrkligt tillkän- 
nagifvande, som det följande, ljuda från det högtidliga 
koret i St. Paul’s eller Westminster: “Det blir kafferep 
med förklädessällskap(apronparty)här i St. PauTs i afton: ’ 
“Ny England middag, bestående af fläsk och bönor i” 
“Poets Corner” i Westminster Abbey, en nätt bal afslutar 
tillställningen.” Fy! Det är icke tänkbart. 

Man må tala huru mycket som helst om de gamle euro- 
peiska templens olämplighet för sitt ändamål m. m., en 
mission hafva de åtminstone haft, och den hafva de för- 
träffligt uppfylt, den nämligen, att ingifva de europeiska 
folken en känsla, som är en bland de mest förädlande och 
helsosamma för ett folk : den af vördnad. Utan vördnad 
för det heliga och bestående kan ett folk icke länge finnastill 
och ej för ett ögonblick vara lyckligt. — De amerikanska 
kyrkorna hafva mycket att tacka Gud för, framför allt 
en frihet och en hjärtlighet, samt ett behof af allas om- 
tanke, hvarför utan de högsta kristliga resultat ej kunna 
uppnås. 

Om vi härmed lyckas förena en rätt barnslig vördnad 
för Gud hans verk och stiftelser, då äro vi lyckliga; då, 
först då, veta vi, hvad det sköna ordet “högtid” betyder. 

(Fortsättning af tredje kapitlet i nästa nummer.) 


Gud är en allsmäktig Skapare! Jag kan icke falla så 
djupt, att icke han kan upphjelpa mig derutur; jag kan 
icke sitta så högt, att icke han kan stöta mig ned. 


När du kommer i sällskap, måste du vara på din vakt 
mot två onda hundar, hvilka, bjudna eller objudna, dä 
nästan alltid äro med. Deras namn är: Osanning 
och Förtal. 
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KRISTEMDOM. 

EN kristna religionen skiljer sig från alla andra 
:eligionssysteni genom sin fordran på, sitt löfte 
om och sitt förverkligande af en personlig gemen- 
skap med Gud. Med rätta har det ofta blifvit sagdt : “Kri- 
stendomen det är Kristus.” Den vill i allt grunda sig 
på honom och rörer sig omkring honom såsom medel- 
punkt. Religion är gudomligt lif. Detta lif finnes en- 
dast i Kristus. Den som har honom, han har lifvet; den 
som icke har honom, han liar icke lifvet. Men Kristus 
kan lefva i oss endast då, när vi öppna våra hjertan för 
honom, när vi älska honom. Kristendomen är kärlek — 
kärleken till Gud och kärleken till nästan. Kärleken till 
Gud måste först komma, den är början till religion, den 
är också det oundgängliga vilkoret för densamma i alla 
dess utvecklingsgrader, ända tills den kristliga kunska- 
pens och erfarenhetens högsta mognad. Älska, så skall 
du lefva. Jumera kärlek, desto mera lif. Kärleken är 
bandet som förenar dig med Gud. Älskar du honom icke, 
så har du ingen gemenskap med honom. Har du ingen 
gemenskap med Gud, så har du ingen religion. Du må 
hafva allting annat — det tillfredsställer dig icke, emedan 
det ej tillfredsställer Gud. 

Detta är religion — det saliga medvetandet, att Gud äl- 
skar oss och meddelar sig sjelf åt oss. Men han kan en 
dast meddela sig åt dem, som komma till honom, som 
hata synden och längta efter Gud. “Ty vår gemenskap 
är med fadern och lians son, Jesus Kristus,” skrifver 
aposteln Johannes. “Och detta är förkunnelsen, som vi 
hört hafva af honom och förkunna för eder, att Gud är 
ett ljus att intet mörker är i honom. Säga vi att vi hafva 
sällskap med honom och vandra i mörkret, då ljuga vi och 
göra icke sanningen. Men vandra vi, i ljuset såsom han 
är i ljuset, då hafva vi sällskap inlxirdes, och Jesu Kristi 
hans Sons blod renar oss af all synd.” 

Här af framgår, att den personliga gemenskapen med 
Gud är det stora målet för all evangelisk predikan och re- 
ligionens egentliga väsende. Den som icke står i detta 
förhållande till Gud kan icke göra anspråk på att vara i 
sann mening religiös, ty den sanna religionen är gemen- 
skap med Gud, eller Guds lif i oss. Jesus Kristus i sin 
person är detta lif. Han förmedlar det ej, han är det. 
Derför är kristendom intet annat än personlig förening 
med Kristus och hjertlig trohet mot honom. Han for- 
drar, att vi skola älska honom mer än fader, moder, bro- 
der, syster, hustru, barn, åkrar, hus, och säger, den som 
detta icke gör och den som icke tager sitt kors på sig och 
följer mig, han är mig icke värd. Den som vill vinna 
Kristus och ega honom, han måste gifva sitt eget lif till- 
spillo för hans skull — först då finner han det rätta lifvet. 
Sådan är Jesu Kristi religion. Den kan icke bättre eller 
kortare sammanfattas, än i orden: “Krisendomen det är 
Kristus.” (Öfvers. fr. tyskan af T. K.) 

Vi lemna vår bild qvar i deras sinne, med hvilka vi 
umgås. Hurudan? Må vi, i medvetande om “hvilkens 
andes barn vi äro,” också se till, att den bild, som vi öfver- 
allt qvarlemna, må i någon mån återspegla “den himmel- 
skes bild.” 


MIN MODER. 

TRAXT utanför Rochdale på sidan om den stora 
stenpelare. Det var på den tiden brukligt, att or- 
?tt stort bord af sten, uppburet af trenne väldiga 
landsväg, som leder till Manchester, stod fordom 
tens landtman ditförde sin mjölk, som der afhemtades af 
stadsborna i deras bleckkärl, hvarför bordet blef kalladt 
“mjölkstenen.” Under detta bord tog mången skolpilt 
sm tillflykt under storm och regn, och på dess skifva lade 
mången tröttad vandringsman ned sin tunga börda. 

Ibland de tusende, som der haft sin hviloplats, äro i 
synnerhet tvänne, som särskildt legat mig om hjertat. 

En kall vinterdag syntes en ung man komma från 
Rochdale på den väg, som leder till Marsland arbetshus, 
bärande på sin rygg en gubbe; då han kände sina krafter 
uttömda, nedsatte han sin l>örda på mjölkstenen och slog 
sig sjelf ned der bredvid. Under det de båda sutto der, 
började den gamle bittert gråta, och den unge sade: “Ni 
må skrika och gråta så mycket ni vill, men till arbetshuset 
måste Ni, så framt mina ben kunna bära er; ty jag kan 
inte längre stå ut med att hysa er.” 

“Min son,” svarade den gamle, “jag gråter icke för det 
du bär mig till arbetshuset, utan jag gråter öfver mig 
sjelf och mitt förhållande till din farfar. För tjugufem år 
tillbaka på denna samma dag bar jag honom på min rvgg 
till samma mål och hvilade också med honom här på 
samma sten. Han grät och bad att få stanna qvar hos 
mig de få dagar, han ännu hade att lefvajofvade att vagga 
och se till de små barnen, ja, göra allt livad han kunde, 
blott han finge stanna qvar. Men ack, jag var sjelf hård 
som denna sten, slog döförat till för hans böner och bar 
iionom fram till arbetshuset. Det är detta mitt grymma 
förhållande mot min gamle, numera döde fader, som fram- 
pressar mina tårar.” 

Träffad i sitt samvete och förskräckt sade den unge 
mannen : 

Fader, låt mig åter taga er på min rygg och bära Er 
hem, ty säkert är turen härnäst hos mig. Kom fader, vi 
vilja gå hem och Ni skall åter få sitta i Er gamla kära vrå 
och vagga de små barnen.” 

En het sommardag syntes en fattig q vinna sträfva upp 
för den kulle, som kallas Fletcher Round, bärande en tung 
flanellpaeka på sin rygg. En liten gosse vandrade vid 
hennes sida. Då de hunnit till mjölkstenen, nedlade hon 
sin börda och, under det hon satte sig ned på väfrullen for 
att hv i la, torkade hon med förklädet svetten från sin pan- 
na. Med en blick full af ömhet såg gossen in i moderns 
ansigte, sägande: “Moder, när jag blir en stor gosse, så 
skall du aldrig mer bära några bördor. Jag skall ta’ 
dem alla pa min rygg. och du skall gå ledigt vid min sida.” 

Samma dag blef det klart för den lille gossen, att han 
var den fattige sonen till fattiga föräldrar, en ringa, sträf- 
sam och älskande moders barn. Men han växte upp, 
blef stor och stark och infriade sitt löfte till sin moder; 
mången flanellspacka bar han uppför Fletcher Round och 
till sin bestämmelse utan att behöfva hvila vid mjölkste- 
nen. Hans kärlek till modern blef lika varaktig som 
varm, och från hans egen penna har den skildring flutit, 
som vi här återgifva under titeln: “Min moder.” 




Digitized by 


Google 



UNGDOMS-VÄNNEN. 


Det intryck, jag erfor den dagen och den stunden, då jag 
såg min moder uttröttad sträfva uppför den besvärliga 
backen, befästades sedermera under fortsättningen af mitt 
lif. 

Jag vaknade för första gången upp öfver den sannin- 
gen, att vår ställning i samhället var ringa, ringare än de 
flesta af min faders medarbetares. Den tiden berodde en 
familjs anseende på möbleringen i huset, som, för att rätt 
gillas, måste bestå af mahognypjeser; husets äldsta söner 
måste ock ha sina fina söndagsskjortor, och de vuxna 
döttrarna sitsklädningar med volang. Många flanells- 
vä tväre i vår by kunde berömma sig af att ega dessa före- 
träden och de buro sitt hufvud högre än andra mindre 
lyckligt lottade. Men den rätta aristokratien utgjordes af 
dem, som hade duk på bordet, begagnade knif och gaffel 
och hvita nettelduksgardiner. Det var till och med en 
familj, som hade ett mattbeklädt rum, hvilket kallades 
•‘förmak,” och ett piano, köpt i andra hand, till hvilket vi 
barn brukade blicka upp såsom till det säkra känneteck- 
net på välstånd och anseende. Denna familj var sär- 
skildt framstående, och ingen af oss dristade ens tänka på 
någon jämlikhet med sådant stort och präktigt folk. 

En lördagsafton, då jag som bäst lekte med mina kam- 
rater, kom min moder, lade sin hand sakta på mitt huf- 
vud och bad mig följa med sig hem. Jag samlade ihop 
mina lerkulor och följde henne. 

När vi voro komna ett litet stycke, sade jag: “H varför 
måste jag går hem, moder, det är ju så tidigt — vill du inte 
låta mig leka ännu litet längre?” 

‘•Jag vet, min älskling,” svarade hon, “att det är tidigt, 
och det gör mig ondt att taga dig ur leken, men jag kan 
icke hjelpa det. Dina byxor måste lagas och jag får ock- 
så lof att tvätta din skjorta, ty ehuru vi äro fattiga, skola 
vi dock vara snygga. Det var min mening att skaffa c ig 
ett par trälx)ttnade skor, men penningarne räckte icke till. 
Deremot håller jag på att af en bit flanell sy dig ett för- 
kläde, som skall öfverskvla lappame på dina kläder.” 

Det stilla, undergifna sätt, på hvilket min moder talade, 
och den sorgsna blick hon fästade på mig, nedtystade alla 
mina invändningar, och jag gick tigande uppför trappan 
in i mitt lilla rum för att sedan låta henne börja sin tvätt 
och sin lagning. Under tiden hörde jag mina kamraters 
glada skratt dernedanföre på gatan, smög mig naken till 
min hårda bädd och knip ned icke för att sofva utan för 
att tänka, gråta och fundera. Yidt togo mina tankar den- 
na afton sin flykt. Hvilka luftslott bvgdc jag ej! Jag 
förestälde mig, hur jag växte upp och blef man, gjorde 
affärer och samlade penningar, bygde ett stort rödt tegel- 
hus med en hvit port och satte bronzknapp på den : vidare, 
huru jag planterade popplar rundtomkring, anlade en 
fruktträdgård och satte blommor. Jag köpte mig också 
strumpor och skor, ett helt dussin skjortor och andra 
kläder; min moder blef också fint klädd, fick en purpur- 
röd kappa och en präktig hatt, samt en hel massa pengar 
att köpa kläder för åt mina bröder och systrar, äfvensoni 
mahognymöbler och hvita gardiner. Som en stor man 
somnade jag och vaknade nästa morgon — utan skjorta. 

På söndagsmorgonen gjorde min moder allt, livad hon 
knude,på det vi måtte komma i rätt tid till söndagsskolan. 
Hon var uppe långt före oss andra, gjorde upp eld, lagade 


39 


frukost, klädde mina små syskon och hjelpte oss alla. 
Den söndagsmorgonen, då jag skulle iklädas mitt nya 
förkläde, skall jag aldrig glömma. Just på den flanellsbit, 
som min moder fått och användt dertill, stod med stora 
svarta ftokstäfver ordet “Ull,” och huru hon tvättat och 
tvättat i hopp att kunna utplåna detta märke, stod det, trot- 
sande alla hennes bemödanden, likväl qvar. Jag stack in 
armame igenom armhålen och skulle just släta ut för- 
klädet öfver bröstet, då jag på ena sidan varseblef bokstäf- 
verna. Mitt hjerta krympte tillsammans i mitt bröst och 
jag blickade frågande upp i min moders ansigte, men, 
då jag såg stora tårar i hennes ögon, sade jag hastigt: 
“Det gör ingenting — ingenting. Var ej ledsen moder! 
Det skall täcka lappame, och när jag sitter intill en annan 
på bänken, skall märket icke synas. Gråt bara inte, vi 
skola nog en gång se bättre dagar.” 

Och så l>egaf jag mig åstad till söndagsskolan, barfota 
och med ett förkläde som skulle dölja — och döljas, tog 
min plats i tredje bibelklassen ibland välklädda gossar, 
som drogo sig för mig och icke hade någon lust att hjel- 
pa mig med att dölja mitt förklädes svarta bokstäfver. 

Huru väl erinrar jag mig icke denna dag och den plats, 
der jag satt, bemödande mig att hålla mina fötter under 
bänken så att mina stolta grannar icke skulle trampa mig 
på tårna. Känslan af vår fattigdom nedtryckte mig. Jag 
visste likväl, att, om jag icke besökte skolan, skulle det 
bekymra min moder, och jag kunde icke bära den tan- 
ken att göra henne ledsen. Föreställningen att jag lem- 
nat henne gråtande, gjorde mitt hjerta tungt, men efter en 
stund kom hon till skolan, och då hon från läktaren små- 
leende såg ned på mig, blef jag glad som vanligt. Jag 
log emot henne tillbaka, förenade mig med alla andra i 
sången, hoppades och bad. Kan det om någon sägas, att 
lian har till sin högsta lust att gå upp i Herrans hus, så 
gälde detta, och i fullaste mening, om min moder. Allt 
hos henne var älskligt, älskligast dock hennes jämna, krist- 
liga sinne. Blott en hundradedel af livad hon led, skulle 
kommit mången annan att försjunka i hopplös sorg. Då 
hon gick till helgedomen, bar hon väl sina sorger med sig 
dit, men icke derifrån, ty hon nedlade dem alla i bönen in- 
för Herren. Men den gången, då hon småleende så; 
ned på sin stackars lille gosse, tror jag, att hon smålog 
mellan tårar. 

Det var seden i vår söndagsskola, att vid aftonringnm 
gen de gossar, som voro främst i klassen, fingo bel> 
ningskort, på hvilket stod nr i. Dessa kort samlaues, 
och den gosse, som vid årets slut hade de flesta sådana 
erhöll högsta priset. Lärare, lärjungar, föräldrar, vänner 
och församlingsmedlemmar samlades på en viss dag i det 
.tora skolrummet för att fa the och bevitna utdelningen 
af detta pris. Ett år hade jag jämt ett kort mer, än de 
andre gossame i skolan, och följaktligen var jag berätti- 
gad* till den 1 största hedersbevisningen. Aftonen näst 
före den märkvärdiga dag. då jag skulle undfå mitt pris, 
kände jag mig mycket olycklig öfver att ännu alltid vara 
utan de träbottenskor, min moder ämnat mig, och jag 
sade till henne: 


“Moder, tror du det skulle vara möjligt, att du kunde 
köpa mig ett par begagnade skor för i morgon? Jag 
skall fa högsta priset, måste således gå upp för trapporna 
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till plattformen, och jag skulle blygas att visa mig med 
mina bara fotter.” 

Hon höll först på att stoppa min faders strumpor, då 
jag framstälde min begäran 1 . Till en början sade hon 
intet; lade endast handen på sitt bröst och syntes lida 
stor smärta. O, huru ångrade jag icke mina ord! På 
mina bara fötter hade jag velat vandra huru lång väg som 
helst, om jag derigenom kunnat återkalla de ord, som 
på henne gjort ett så smärtsamt intryck. Länge förblef 
hon tyst, och länge dröjde det, innan jag fick höra, hvad 
hon tänkte, men slutligen sade hon: 

“Jag vet, mitt barn, att du skall få skolans högsta pris, 
och jag har gjort allt, som stått i min förmåga, på det du 
skulle kunna bli anständigt klädd. Jag försökte att få 
låna en shilling af hustrun till den krögare, hos hvilken 
din fader nedlägger det mesta af sin arbetsförtjenst, men 
hon endast hånade mig. Jag har varit hos flera af våra 
grannar, men vår fattigdom är för väl känd, för att de 
skulle våga låna oss någonting. Få olyckor torde kunna 
jämöras med den, att vara en drinkares maka eller barn, 
men må Gud bevara mig från att knota; må han förblifva 
värt beskydd! Låtom oss trösta på Honom och icke 
klaga öfver vår lott, framför allt icke öfver honom, som 
dock är din fader. Det är ett heligt namn, och du måste 
vörda det för Herrans skull! Må ingen af oss vika af 
från rätta vägen, och må vi minnas, att för den, som sät- 
ter sin förtröstan på Herren, varar väl om aftonen gråten 
men om morgonen glädjen.” 

“Men moder,” sade jag, “vi ha ju en nära slägting, som 
är klädd som en herreman. De säga, att han har så mån- 
ga västar, som det är månader på året Du minnes, att 
han kom in häromdagen för att låta oss se det fina kläde, 
som han köpt sig till öfverrock, och för hvilket han sade 
sig ha betalt tre guineer. Skall jag icke kunna gå och 
be honom låna oss två shilling?” 

“Du må försöka, mitt barn, men det är två mil dit, 
och jag fruktar, du får gå förgäfves.” 

Sagdt, och jag sprang. Snart var jag framme, ty jag 
var lätt på foten och hade inga skor, som klämde. Men 
när jag väl stod framför hu9et, sjönk mitt mod. Länge 
stod jag invid dörren, än på den ena, än på den andra 
foten gnuggande dem alltemellanåt med mina händer, 
ty afonen var våt och kall. Slutligen bemärkte mig den 
stolte mannen, kom ut och frågade mig, hvad jag ville. 

“Vill Ni vara så god,” sade jag, “och låna min moder 
ett par shilling, på det hon för dem må kunna köpa mig 
ett par träbottenskor? Jag har ingenting att sätt på mina 
fötter i morgon, då jag skall gå och hemta min belöning 
i skolan. Jag hoppas, Ni vill vara så god?” 

“Säg din mor, att när hon först betalt mig de aderton 
pence, hon lånat, kan det vara tid att tala om att låna två 
shilling, men icke förr. Det betyder ingenting, att. du 
är barfota; tår voro till, förrän skor.” 

Vid mini återkomst såg min moder genast, att jag 
misslyckats. Våra sorgsna blickar möttes. Vi talade 
just intet, och jag gick tyst till sängs. 

Följande morgon höll jag länge på med att tvätta mina 
fötter, fast besluten, att, då jag skulle nödgas visa dem 
bara, skulle de åtminstone vara rena och fina. Jag var 


den förste i skolan och satte mig längst bort i en vrå. 
Snart började folk att samlas. På plattformen stod ett 
stort bord med en hvit duk, och på densamma lågo pris- 
gåfvoma utbredda. Böcker, pennknifvar, bläckhorn, en 
liten skrifpulpet och andra värdefulla saker fästade de 
inträdandes uppmärksamhet. Först sjöngs en sång, se- 
dan besteg en af superindentema plattformen, höll ett 
tal, berömde lärjungarna för deras flit och goda uppföran- 
de, samt höll fram för deras ögon åtskilliga af de pris, som 
skulle komma att utdelas. Vid första priset nämde han 
mitt namn, och under skallande handklappningar bjöd 
han mig att komma fram. O, huru slog ej mitt hjerta! 
Jag kände i detta ögonblick, som skulle jag velat girva 
femtio pund, om jag haft dem, för någonting, hvarmed 
jag kunnat skyla mina fötter. Jag steg likväl upp, lem- 
nade min vrå och banade mig rodnande väg genom för- 
samlingen, så sakta och tyst, som hade jag varit en katt, 
samt tog sedan emot mitt pris. Men när jag åter satt 
på min plats, grät jag, som ville hjertat brista i mitt bröst; 
grät öfver min fattigdom och emedan jag tyckte mig se, 
huru många gossar gjorde spe af mig. 

Tolf år efter denna händelse tilldrog sig en annan, hvil- 
ken lika litet, som den nyssnämda, någonsin skall utplå- 
nas ur mitt minne.' Det var en söndagsafton ; folket 
var samladt i kyrkan, och bland dem som med spänd 
väntan emotsågo den nye predikanten, var en äldre qvin- 
na med nedböjdt hufvud, lutande sin panna i händerna. 
Stora tårar rullade utför de bleka kinderna, och hennes 
rörelse var stor. Under tiden knäböjde predikanten i 
sakristian, kämpande med Gud i bön om kraft. En dia- 
kon öppnade dörren, den unge mannen steg upp och be- 
trädde predikstolen. När han angaf den psalm, som 
skulle sjungas, stod församlingen upp, men qvinnans 
hufvud var ännu böj dt, till dess ändtligen hon vågade 
upplyfta det, blicka upp emot predikstolen och skåda 
der — den en gång barfotade lille gossen, sitt eget, äl- 
skade bam ! Äfven han var rörd och i ett nu trädde det 
förflutnas minne fram för hans själ. 

Jag — ty det var jag — såg för mig den plats, der jag 
en gång satt i mitt lilla förkläde med ullmärket, och den 
bänk, under hvilken jag så ifrigt bemädat mig att gömma 
mina nakna fötter; jag tänkte på huru min moder då log 
emot mig mellan tårame, men nu hade moder och son 
mött hvarandra i helgedomen, hon för att fälla glädje- 
tårar, och han en syndare, frälst af nåd, för att der för be- 
kymrade själar förkunna fridens evangelium. 

Denna vexling i våra lefnadsförhållanden hade verkats 
hufvudsakligen af tvänne orsaker. Se här den ena! Min 
moder var en bedjande qvinna en lefvande kristen. Hon 
gjorde intet buller af sin bekännelse, utan bar tyst och 
stilla sitt kors i sin Frälsares fotspår, aldrig lönade hon 
ondt med ondt, eller besvarade ett hårdt och spefullt ord 
med ett dylikt. Under fyratio långa år bar hon de svå- 
rase pröfn ingår utam knot, och det är förundransvärd t. 
huru hon kunnat tömma sin bittra lidandes kalk utan att 
förtvifla. Men hon var en i tron bedjande qvinna, hon 
hade den kärlek, som hoppas allting, och lider allting, 
och det förklarar gåtan. Väl måste hon i hemlighet 
bedja, men den hemliga bönen är icke den minst kraft- 
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fulla. Under lifvets alla stormar höll hon ut, och hennes 
trosskepp gick ej i qvaf, ty hon hade om bord Honom, 
med hvilken ingen går under. Bedjande mödrar äro 
ofta sina barns räddare, och vi våga påstå, att bland de 
böner, hvilka göra våld på himmelriket, äro föräldrars 
för sina barn, de väldigaste. Mödrarna i Israel äro icke 
de enda mödrar, som fört sina barn till Jesus, att Han 
måtte lägga händerna på dem och välsigna dem. 

En särskildt af min moders böner skall jag aldrig 
glömma. Det var högtidsdag i Rockdale, och jag hade 
stigit tidigt upp för att göra mig den tillgodo. För att 
icke störa någon annan i huset, smög jag mig sakta ut- 
för trappan, men plötsligt hörde jag en välbekant röst, 
min egen moders. Hon hade varit uppe före mig, och 
jag böjde mig ned för att med återhållen andedrägt höra, 
livad hon sade. 

Hon nämnde alla sina barn vid namn och slutligen bad 
hon: “O Gud, välsigna min John och gör honom till en 
god och nyttig man!” Orden funno väg till mitt unga 
hjerta och återljuda ännu alltid i mitt öra. “O Gud, 
välsigna min John;” denna min moders korta bön, när 
hon trodde sig ensam med sin Gud, har för mig blifvit 
den dyraste arfvedel, grunden till min lycka att få tjena 
Herren i Hans lemmar. Den andra orsaken till min 
lycka har jag ansett vara söndagsskolan, och det oafbrutna 
bevistandet af densamma. Från första gången, då jag i 
min späda barndom besökte den, och intill den dag, då 
jag nedskrifver dessa rader, har jag icke försummat den, 
och tusentals välsignelser har jag derigenom rönt. Den 
första plats, jag der innehade var i alfabetsklassen, och så 
småningom har jag blifvit uppflyttad från klass till klass, 
samt slutligen från superintendentens plats till predikan- 
tens. För tusenden, och åter tusenden, har söndagsskolan 
varit till välsignelse, för ingen dock i högre grad än för 
mig sjelf. Af tolf gossar, hvilka samtidigt intogos der 
och då lofvade hvarandra, att de skulle verka tillsammans 
inom skolorna så länge de lefde, höllo endast tvänne ord, 
och dessa tvänne ha blifvit välsignade med nåd och fram- 
gång i deras kallelse. Flera af de tio, som bröto sitt löfte, 
ha lefvat och dödt såsom drinkare. En moders bön och 
och söndagsskolans hägn hafva för mig varit skyddande- 
änglar, hafva försvarat och förvarat mig. 

Och de luftslott, jag bygde den natten, då jag som 
liten gosse utan skjorta kröp ned i min bädd, hafva så 
småningom tagit gestalt och förverkligat sig. Huset 
och trädgården stå der, men ingenting har dock beredt 
mig större fröjd, än att kunna vara mina dyra föräldrar 
till någon liten hjelp på deras ålderdom. 

Under loppet af många år har jag regelmässigt hvar 
fjortonde dag kunnat besöka dem. Då jag under ett af 
dessa besök frågade efter min fader, svarade mig min 
moder, att han hade gått ut i den närbelägna skogen. 
Jag gick genast dit och fann honom ensam, i bön. Af 
fruktan att störra honom gick jag straxt tillbaka och sade 
min moder, hvad jag sett. Med ett soligt småleende sade 
hon: “Våra böner ha blifvit nådefullt hörda, och min 
lefnadsol går nu ned i frid.” 

Aldrig hörde jag min moder tala hårdt till dem, som 
nödgades tigga sitt bröd. Ett vänligt ord hade hon åt- 


minstone alltid till hands. Ejheller tvistade hon med 
sina grannar; för henne fingo de gema ha rätt. Hade 
någon bekymmer, så anförtroddes de i första hand åt 
henne, ty der var deltagande att påräkna. Eftersom hon 
sjelf hade mycket lidit, kunde hon känna deltagande för 
dem som ledo. 

Då jag en gång sade, att hon genom sin kristliga van- 
del mycket erinrade om de älskliga “vännerna,” eller de 
s. k. “qväkame,” svarade hon mig, att hon ofta funnit, 
att de, som talade mest, handlade minst, och att de som 
inom kyrkan gjort största bullret ofta utöfvat minsta gag- 
net. Sådan var hennes uppfattning; men jag vågar 
icke säga^ att den alltid håller stånd. Många som, äro 
starka i talet, äro derför icke svaga i gagnet. Anlag och* 
gåfvor äro mycket olika, och alla, som kunna helgas, kun- 
na också gagna. 

Inom vår församling hölls min dyra moder i stor 
vördnad och ära och, då hon uitbytte sin plats i den stri- 
dande kyrkan mot den i den triumferande hölls öfver 
henne en anderik likpredikan; åtta barn, söner och dött- 
rar, voro närvarande vid det högtidliga tillfället, och nu 
hvila båda mina föräldrar vid hvarandras sida i den tysta 
kyrkogården. Min fader var sjuttiofem, och min moder 
sjuttiosju år, då Herren hemkallade dem. Heligt är för 
mig deras hvilorum, och ännu aldrig har jag stått be- 
grundande der utan att hembära åt Herren min tacksä- 
gelse för en stilla^ tålig, bedjande moder — för min egen, 
älskade och älskande MODER. 



LJUS I NATTEN. 


Åren komma och gå, 

Himlen är mulen, är blå, 

Stjemoma tindra och falla; 

Frost sveper rosen i dok 
Och under sorgernas ok 
Böjas vi småningom alla. 

Krossade blefve vi väl, 

Mörkret betäckte vår själ, 

Skulle vår tankekraft rubba, 

Om ej bland stjemor och natt 
Lyste vår eviga skatt: 

Skenet från Bethlehems krubba. 

G. W. 


Sådan fråga, sådant svar. 

En handelsresande som ville “drifva med en prest, hvil- 
ken satt i samma kupe som han, frågade denne, om nan 
hade hört, att när en prest hängdes i Paris, så blef på 
samma gång en åsna hängd. Offret för driften svarade 
då godmodigt: “Jaså, då böra vi båda två vara bra tack- 
samma för att vi ej äro i Paris.” 

Alla medpassagerarne utbrusto i skratt, och iiandels- 
resanden fick mycket brådtom aitt vid nästa station ta plats 
i en annan kupe. 
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KARL DEN STORE. 


Den tidrymd, som i historien 
fått namn af Medeltiden och 
som sträcker si g från det 
4:de till det i6:de århun- 
dradet, eller från folkvand- 
ringarne till reformationen, 
är i allmänhet kännetecknad 
såsom en tid af mörker, okun- 
nighet och barbari, och detta 
såväl på det kyrkliga som på 
det verldsliga området. Me- 
deltidens mörka tafla erbju- 
der dock åtskilliga ljusa 
punkter, hvilka bjert sticka 
af mot den dunkla bakgrun- 
den.. Gång efter annan 
framträdde personer, hvilkas 
öfverlägsna snille, skicklig- 
het och krafter stälde dem 
vida öfver och framför deras 
egen tid i de flesta afseenden 
och i jämbredd med histo- 
riens största och utmärk- 
taste män i alla tider. 

En sådan “strålande stjerna 
i medeltidens natt” var kejsar 
Karl den Store, medeltidens 
mäktigaste herrskare och en 
bland de stösta regenter, historien känner. 

Karl den store föddes den 2 April 742. 
bullersam tid då 



norr, öster och söder. Karl 
den stores rike var en verlds- 
monarki, som omfattade hela 
vestra och delar af södra 
Europa: det sträckte sig 
sig från floden Ej der i norr 
till Abruzzos bergstrakt 
och medelhafvet i söder 
från floden Ebro i sydvest 
till Elbe, Böhmerwald och 
Raab i nordost och öster; 
vestra gränsen utgjordes af 
Atlantiska oceanen. 

Att ett sådant välde ej kun- 
de upprättas på fredlig väg 
är sjelfklart. Också upptogs 
en lietydlig del af Karls re- 
geringstid af krigiska före- 
tag. Icke mindre än 50 
särskilda fälttåg beräknas 

han hafva gjort. De flesta 

af dessa gälde de hedniska 
sachsame vid hans rikes 
nordöstra gräns. Men af- 

ven åt andra håll företog han 
härnadståg. hörst bragte 
han invåname i Aqnitanien 
(landet mellan floderna 

Frankrike) till underdånighet. 


KARL DEN STORE. 

! Loire och Garonne i Frankrike) till underdånighet. Norr 
Det var en om Italien låg longobardernas rike: dess Konung 
De stora folkvandringarne voro väl hade blifvit svårt förolämpad af Karl, och sökte genom 


i det närmaste afslutade men enskilda stammar företogo 
både vid den tiden och längre fram vidsträckta ströftåg 
till stort men för den allmänna säkerheten. — Någon 
lärd och bildad uppfostran för den unge prinsen kunde 
ej komma ifråga: hans moder, Berta, inplantade dock hos 
honom en djup vördnad för Gud och religionen samt 
sådana lefnadseder, som den tiden ansågos passande. Stat— 
styrelse och krigskonst lärde han af sin fader, Pipin, som 
sjelf var en modig och skicklig härförare och som tidigt 
undervisade sin son i vapnens bruk. Den krigiska upp- 
fostran var ju ock den vigtigaste, så länge styrkan och. 
våldet ännu herrskade. 

Hvad som emellertid brast i boklig bildning och teore- 
tisk kunskap, ersattes tillräckligt af det klara och prak- 
tiska förstånd samt den fasta karaktär, som alltid utmärkte 
Karl och som utgöra grundlaget för hans storhet. 


hotelser och våld förmå påfven att uppträda mot honom; 
men istället för att göra detta kallade påfven Karl till 
sin hjelp. Denne var ej sen att såsom påfvens lieskyd- 
dare angripa longobarderna. Karl besegrade dem, erin- 
rade deras land och lade det jämte hela öfre Italien till 
frankiska riket (774.) 

778 förde han krig i Spanien mot Morerna, hvilka han 
besegrade, och salan han eröfrat städerna Pampelan a 
och Zaragoza lade han hela landet ända till Ebro under 
sin spira såsom spanska mar k. — 

Tio fälttåg företog Karl österut mot bajrame. som ville 
afskudda sig frackernas ok, och de vilda avarema, en 
talrik folkstam, som bebodde nuvarande Lmgarn och Sla- 
vonien. De voro alltid oroliga och trolösa och företogo 
ofta plundringståg mot sina frankiska grannar. Karl 
ville göra ett slut härpå. Sedan Bajern blifvit under- 


Vid 12 års ålder smordes och kröntes lian jämte sin kufvadt och såsom provins införlifvadt med frankerriket. 


hroder, Karloman, till faderns efterträdare, och började 
så redan vid unga år att taga del i regeringsbestyren. 
Vid fadrens död 768 öfvertog Karl regeringen' öfver sin 
andel af det frankiska riket, det s. k. Austrasien, landet 
öster om floden Maas. Tre år derefter (771) dog äfven 
brodern, hvari genom Karl blef herrskare öfver hela 
franker-riket. En lång tid förunnades det honom att leda 
frankernas öden, och han gjorde det såsom ingen annan 
regent under medeltiden både i krigets och fredens värf. 

ITider sin 46 årga regerng utvidgade han sitt rike 1 


vnde sig Karl mot avarerna. jagade dem tillbaka bortom 
Wienerwald och lade det dem frånryckta landet från Enns 
till Raab till sitt rike såsom östlig mark (Österrike). 
Genom tyska kolonister blef landet åter hebygdt och 
vunnet for kristendomen, som derigenom för andra gån- 
gen gjotde sitt intåg i Donau-ländema. 

Det märkligaste, mest betydelsefulla och långvarigaste 
af alla Karls krig var det han förde mot Sachsarncs 
f <) r b u 11 d, hvilket bestod af flera hedniska folk vid Weser 
och El l>e, hvilkas område utgjorde frankerrikets östra 
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gräns. Dels af trosifver, clels för att trygga sitt land emot 
fiendtliga grannar började Karl detta krig, hvilket med 
få afbrott varade i öfver 30 år. Ju längre det fortgick 
desto mer tog det karaktären af ett religions krig, ett kors- 
tåg, en kamp mellan kristendom och hedendom: och så- 
som fallet vanligen är med religionskrig fördes det med 
mycken grymhet och mycken blodsutgjutelse å omse si- 
dor. 

Sachsame voro hedningar och ifriga anhängare af, ( Min 
och den gamla asaläran, de lefde i fria, af hvarandra obero- 
ende samhällen under sina grefvar och ädlingar, de hade 
aldrig haft någon gemensam öfverhet, endast i krig för- 
enade de sig under fritt valda hertigar. De voro på 
grund häraf naturliga fiender till de kristna frankerna och 
deras redan strängt lagbundna samhällslif. De käm- 
pade också med yttersta förbittring och vild fanatism 
for sina gamla gudar och sin borgerliga frihet. Fördrag 
ingingos och löften gåfvos, men brötos lika ofta så snart 
konung Karl med sin krigshär hade vänd t sig mot nå- 
gon annan fiende. Dock, de hade öfvermakten mot sig. 
deras tapperhet och hjeltemod voro fruktlösa, b' ränker- 
nas öfverlägsna krigskonst och välrustade härar segrade 
alltid på öppna fältet. Och sedan Karls tålamod flera 
gånger blifvit pröfvadt till det yttersta genom saclisarnas 
trolöshet, brast det ändtligen. På en dag lät han hals- 
hugga 4500 fångna sachsare och vid ett senare tillfälle 
utdref han 10000 sachsiska familjer från deras fädernes- 
land, hvilket han sedan gaf åt inflyttande franker. Sålun- 
da blef detta tappra folk kufvadt och tvingadt att erkänna 
Karls öfverväkle och på samma gång antaga det kristna 
dopet. Vid ett tillfälle döptes flera tusen sachsare, un- 
der det Karl och hans frankiska krigare stcxlo såsom dop- 
vi tnen med vapen i hand. ("Det stora dopet” vid Or- 
heim.) 

De, som vägrade att låta döpa sig, blefvo dödade utan 
försköning, likaså de som hängde fast vid sina hedniska 
religionsbruk, trots det att de voro döpta. Huru litet 
detta sätt att kristna ett folk står i öfverenstämmelse med 
kristendomens ande, inser hvar och en. Karl använde 
dock icke, blott svärdet: prester och missionärer åtfölj- 
de krigshärame för att predika Guds ord för hedningar- 
ne, och, underbart nog, utstädet slog snart nog djupa 
rötter och bar rika skördar. Derför är Karls seger öfver 
sachsame, trots, alla grymheter och tvångsåtgärder, 
af djupt ingripande betydelse för den framtida ut- 
vecklingen både i politiskt och religiöst afseende; det var 
en seger för kristendomen, som icke gerna kan ofver- 
skattas. Om ock sättet, hvarpå denna seger vans. är 
frånstötande och afskvvärdt, begagnade sig Gud likväl 
deraf, dels såsom ett straff öfver ett i synden mogna' it 
folk dels såsom en förberedelse för evangelium. Sach- 
sens kristnande och införlifvande med det frankiskariket 
gjorde det till ett starkt hålverk mot de från rister påträn- 
gande hedniska slavema. 

Utom det religiösa syfte, som alltid ingick i Karls krigs- 
företag, hade han ock ett politiskt mål för ögonen, hvil- 
ket visar hans skarpa blick f(är framtiden : han ville till ett 
politiskt helt förena de spridda tyska folkstammarna, 
hos dem väcka medvetandet af en gemensam nationalitet 
och förskaffaff den germaniska folkstammen herraväldet 


i Europa. Att Karls ide om ett sådant stort, enigt ger- 
maniskt välde icke förverkligades, berodde derpå, att 
hans efterträdare saknade både hans förutseende stats- 
mannahlick och hans förmåga att med kraftig, hand 
sammanhålla de olika folkelement, hvaraf riket var sam- 
mansatt. Det är klart, att cn regent med sådana lysande 
framgångar, med ett så väldigt rike och med så utomor- 
dentliga personliga egenskaper, egde ett vidsträckt infly- 
tande och betraktades af folket med nästan gudomlig 
vördnad. Ännu fattades det dock Karl någQt, som han 
ansåg högst väsentligt; det var kejsaretiteln. Med den 
gamla, ärorika romerska kejsarkronan på sitt hufvud, 
skulle han anses såsom rättmätig innehafvare af den 
högsta vcrldsliga makten inom kristenheten. Denna 
brist blef snart afhtilpen. Både Karls fader och Karl 
hade ofta uppträdt såsom kyrkans vän och beskyddare. 
Det är egentligen frånderas tid, som påfvames vcrldsliga 
makt daterar sig. Karl fick ånyo ett tillfälle att visa sitt nit 
for kyrkan, det vill här säga påfven* Påfven Leo III hade 
blifvit svårt misshandlad af sina fiender i Rom och derför 
begifvit sig till sin skyddsherre, konung Karl, hvilken 
>trax lät återinsätta honom i hans påfliga värdighet. Den 
ena tj ensten är den andra värd. Xär konungen kort der- 
efter bevistade gudstjensten i St. Peters kyrkan i Rom, 
satte påfven den gyllene kejsarkronan på hans hufvud un- 
der den stora församlingens jublande lcfverop för ‘‘den af 
Gud krönte, Karl Augustus, romarnes store, fridsälle kej- 
sare.” Detta skedde juldagen 800, och bildade så att säga 
glanspunkten i Karls lif. 

\ al vann han härigenom ingenting i yttre makt, men 
hans anseende växte ofantligt deraf, att han blef upphöjd 
till kristenhetens högsta värdighet af påfven såsom Guds 
ställförträdare. Såsom erkänsla härför iklädde sig Karl 
pligten att vara kyrkans och hennes öfverhufvuds högste 
beskyddare. Härmed hafva de tvännc gmndkraftema i 
medeltiden, kejsaren, uttryck för staten, och påfven, fram- 
tradt. Kristenhetens högsta andliga hufvud har korat 
dess högsta verldsliga hufvud, den hedniska ideen om ett 
verldsrike har kyrkan upptagit och legitimerat såsom det 
“heliga romerska riket.” Enligt Karls föreställning hade 
det från grekerna flyttat öfver till honom och blifvit ärftligi 
i hans hus. 

Iluru Karl tänkte sig sin ställning till påfven, uttrycker 
han genom följande ord: "Kyrkan tillkommer det att 
iära, kejsaren att värja och formera. Jag kämpar för 
kristenheten och stärker den inåt genom den katolska 
tron; och ni, helige fader, upplyfter händenia och beder 
som Mr.se!” Karl ansåg sig stå öfver både påfven och 
kyrkan och lian visade det vid inånga tillfällen. Han tog 
kyrkolagstiftningen i sina händer och kallade sig gerna 
en reionnator, en "Josia”, som ordnade gudstjensten. Han 
sammankallade allmänna kyrkomöten, der vigtiga fråg*or 
afgjordes. Påfven var i sjelfva verket kejsarens låntagare, 
hvilken såsom de andra hade att svärja honom trohetsed* 
och lians förläningar måste underkasta sig de kejserliga 
grefvames uppsigt. 

Under tidernas lopp ändrades dock detta förhållande till 
den grad, att den verldsliga makten böjde sig i stoftet in- 


for påfven, mottog hela riken i förläning af påfven, hvil 
ken proklamerade, att ingen verdslig makt vore giltp 
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utan bekräftelse af honom, hvilken såsom Kristi ståt- 
hållare visserligen vore ringare än Gud, men högre än 
menniskor.” Den akt af vänskap och förtroende som ut- 
spelades i St. Peters kyrka i Rom, juldagen 800, hade de 
mest ödesdigra följder både för stat och kyrka. 

(Forts.) 

THEODOSIUS DEN STORE OCH 
AMBROSIUS. 

A. D. 389. 

N furste med oinskränkt makt är endast inför Gud 
ansvarig för sina handlingar. Har han glömt 
damokles-svärdet eller är han för stolt att 
skänka det någon uppmärksamhet, så kan endast, den 
Högste hålla hans hand tillbaka Tider hafva funnits, 
då fursteni så hänsynslöst brutit mot rättvisans lagar, att 
ingen möjlighet gifvits att återföra dem till känslan af 
pligt och mensklighet, hade det icke varit för Guds tje- 
nare på jorden och deras trohet mot sanningen. Då emel- 
lertid äfven dessa varit undersåter och derför lätt kunnat 
drabbas af monarkens hämd, har det varit förenat med 
stor fara för dessa ädla män att gifva varningar i dylika, 
fall. De hafva tagit sitt lif i sin hand, när de uppträd t mot 
den makthafvande för att rädda folket från förtryck och 
honom sjelf från timligt och evigt förderf. 

Bibliska exempel hafva vi både derpå, att Gud mäk- 
tigt beskyddat sina tjenare och derpå att han låtit ond- 
skan triumfera öfver dem. Nathan, som trogen Guds röst, 
bestraffade David för hans svara synd mot Uria och 
Elia, den underbare profeten från Gilead, då han ankla- 
gade Isebel och hennes gemål, konung A-kab, för baals- 
dyrkan och för mordet på Naboth, blefvo båda be varade, 
fastän Elia häftigt förföljdes af dem förbittrade drottnin- 
gens raseri. 

Men när Zakaria, öfver stepresten Jojadjas son, be- 
straffade sin affällige kusin, konung Joas, tillät Herren, 
att han blef stenad till döds på den otacksamme kohun- 
gens befallning i samma tempel-gård, hvarest hans fader 
med sina väpnade leviter återvunnit kronan åt Joas, då 
denne ännu var ett barn; och när Johannes Döparen i 
Elia ande och kraft bestraffade Herodes Antipas derför, 
att denne tagit till gemål sin broder Philipi hustru, fick 
han uppbära följderna deraf till det yttersta. Först måste 
han länge försmäkta i fängelse och blef slutligen halshug- 
gen för att tillfredställa den hatfulla qvinnans hämdlyst- 
nad. 

Då bibiens heliga män, fastän de voro af Gud så rikt 
och underbart utrustade, långt ifrån alltid gingo säkra 
för konungars vrede, så få vi icke förundra oss öfver, 
om, i en senare tid, kristna biskopar och lärare icke all- 
tid fått erfara någon särskild gudomlig mellankomst till 
deras beskydd, när de stält sig i vägen för herrskames 
lidelser och förkunnat, att barmhertighetens, renhetens 
och sanningens sak är Guds sak. 

Ambrosius, biskop i Milano, hvilken den kristna kyr- 
kan har att tacka för så mycket, särskildt i fråga om för- 
samlingssången, är en af dessa kristliga hjältar, som icke 


älskat sitt lif, då det gälde att gå Herrens ärenden. Den 
envåldsherrskare, hvars synder Ambrosius fick till sin 
uppgift att bestraffa och hvars grymma våldsamheter 
han motsatte sig, bar visserligen det kristna namnet, han 
var nämligen ingen annan än kejsar Theodosius den sto- 
re. Men det var något alldeles nytt och oerhördt, att nå- 
gon menniska skulle våga höja sin röst för att bestraf- 
fa Roms kejsare, och Theodosius hade visat sig vara en 
man med starka lidelser. Kristendomen hade ej heller 
hunnit att helt omskapa tidehvarfvets tänkesätt, och se- 
derna voro ännu ganska råa. 

I det fjerde århundradet voro kapplöpningar och alla 
slags teatraliska försställningar mycket besökta förlus- 
telser. Häftiga trätor, hvilka ej sällan ledde till våldsam- 
ma uppträden och slagsmål voro rätt vanliga bland åskå- 
dame, som togo parti för den ene eller andre åf medtäf- 
larne och kallade sig efter deras färger: “de blå” eller “dc 
gröna/’ En synnerlig favorit vid! kappåkningame i Tes- 
salonika hade för någon förbrytelse blifvit kastad i fän- 
gelse af Botheric, ståthållare i Illyrien. Hans frånvaro 
vid dessa tillfällen uppretade till den grad Tessalonikas 
pöbel, att den under högljuda hotelser fordrale hans fri- 
gif vande. Då detta nekades, kom det till ett stormigt upp- 
träde, under hvilket ståthållaren och flera höga ämbets- 
män föllo offer för pöblens raseri och ihjälslogos under 
stenkastning. 

Kejsaren hade visserligen rätt att blifva uppbragt öf- 
ver ett sådant förfarande, men hans vrede och raseri kände 
inga gränser. Han befann sig vid tillfället i Milano, och 
Ambrosius lyckades i början att lugna den uppretade 
monarkens känslor, så att hani lofvade att låta domen 
blifva mild. Senare anlända underrättelser samt hans 
rådsherre Rufind föreställningar gjorde dock, att han lät 
alla mildare känslor fara och utfärdade befallning om 
ett allmänt slagtande af de kapplöpningsälskande Tessa- 
lonikerna. De voro ju alla, så tyckte han, lika skyldiga 
till Botherics död. Om denna rysliga befallning lät han 
Ambrosius vara i okunnighet, och biskopen visste intet 
om saken, förrän underrättelsen kom, att 7,000 personer 
blifvit dödade i en teater, och att blodbadet varade i tre 
timmar. Det var omöjligt att ändira, hvad som redan 
skett, men Ambrosius ansåg det vara sin pligt att visa 
kejsaren hans synd, på det att denne ej åter igen skulle 
låta förleda sig till en liknande grymhet; ej heller var 
det i öfverenstämmelse med församlingens disciplin och 
den vördnad, hvarje menniska är skyldig barmhertig- 
hetens Gud, att vid kyrkans altare emot taga en man, be- 
sudlad med så mycket oskyldigt blod. Biskopen tog sig 
likväl god tid att öfverväga saken och reste utåt landet 
på några dagar. Derifrån skref han ett bref till kejsaren, 
hvar af man kan se den aktning och brinnande kärlek, 
han hyste för honom. Med heligt allvar och faderlig 
ömhet söker han att bringa honom till bekännelse och ån- 
ger öfver sitt brott, och han underrättar den fallne, att han 
ej kan få del af den heliga nattvarden eller komma inom 
kyrkans dörrar, förr än han gjort bot. Kejsaren synes 
dock ej hafva trott, att han menat det så allvarligt med 
sin hotelse. Att en af hans undersåter skulle våga att 
så allvarligt motsätta sig hans vilja och fordra en så stor 
förödmjukelse, som den att göra offentlig bot, var något 
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så oerhördt, att han icke synes hafva ansett det möjligt. 
Vid Ambrosii återkomst finna vi honom derför med hela 
sitt kejserliga följe färdig att träda i kyrkan. Men vid 
dörren möttes han af biskopen, som nekade honom att 
inträda förklarande, att här finge ingen inträda, som hade 
sådana brott på sitt samvete, man borde icke hopa brott 
på brott och till mord lägga helgerån. “Men,” sade kejsa- 
ren, “begick icke den helige konung David både mord 
och äktenskapsbrott, likväl blef han ju upptagen igen.’* 

“Har du syndat som han, så gör bättring som han,” 
svarade den ståndaktige biskopen. 

Theodosius vände bedröfvad om. Han var högsin- 
nad nog att icke låta sin vrede utbryta emot biskopen, 
ty han visste sig ha syndat, erkände det rättvisa i bestraff- 
ningen och gick gråtande tillbaka till sitt palats. Der 
tillbringade han åtta månader, skötande sina regerings- 
bestyr, för stolt att underkasta sig den förödmjukande 
botgörelse, som kyrkan föreskref för den, som på ett groft 
sätt förbrutit sig, innan han åter kunde blifva upptagen 
i den kristna församlingen. 

Påsk, kyrkans glada segerfest var inne. Vid denna 
högtid plägade ångerfulla syndare åter upptagas i försam- 
lingen, men Ambrosius var icke benägen att hysa an- 
seende till personer eller befria kejsaren från den bot- 
görelse, som plålades hvarje annan djupt fallen. Rufinus 
kunde emellertid alldeles icke lida, hvad han ansåg som en 
missaktning för kejsarens person, och menade, att allt 
borde böja sig för dtones vilja. 

Julen kom, men för en man i Milano funnos inga lof- 
psahner, ingeni fridshelsning, ingen midnattsfest, ingen 
fröjd öfver att “barnet är födt och sonen gifven.” Kyr- 
kan var till trängsel uppfyld af tillbedjande skaror, hvil- 
kas lofsång — Te Deum var då en helt ny lofpsalm — 
och hvilkas “amen” återljÖdo med makt från de höga 
hvalfven. Men den mäktige herrskaren öfver dessa 
satt allena i sitt palats. Han hade icke visat menniskorna 
god vilje, hade icke lärt barmhertighet och frid af frids- 
fursten, och templets dörr var stängd för honom. Han 
var en beslutsam spansk romare, en öfvad krigare, en man 
af något framskriden ålder, men han grät nu och grät 
bittert. Rufinus fann honom gråtande. Nog måtte det 
hafva förefalht denne hofman besynnerligt, aibt icke hans 
herre sände några af sina krigare med befallning att åt- 
minstone föra den förfärlige biskopen bort till någon fän - 
gelsehåla för att sedan med hela sitt hof öfvergå till kättar- 
ne, liksom den föregående kejsarinnan, som regerat i 
Milano. Ja, hvarför icke följa Julianus affäl- 
lingens exempel och afsäga sig den kristna religionen, 
som så kunde förnedra en kejsare under den uslaste af 
hans undersåter. Rufinus nöjde sig likväl med att en- 
träget yrka, att kejsaren ej skulle stanna hemma och klaga 
utan istället göra ännu ett försök att blifva upptagen i 
kyrkan och han försäkrade honom, att biskopen nog skul- 
le gifva efter. Theodrius svarade, att han icke väntade 
detta, men lät dock öfvertala sig att göra ett försök. Ru- 
finus hastade i förväg för att göra hans ankomst känd, 
på samma gång som han förestälde biskopen, huru opas- 
sande det var att sålunda motsätta sig kejsarens vilja. 
“Jag vill att Ni skall veta,” svarade Ambrosius, “att jag 


ämnar bestrida honom rättigheten att gå in; om han vill 
bruka sin makt till våld, så är jag villig att dö.” 

Kejsaren försökte likväl icke att intränga i kyrkan 
utan uppsökte Ambrosius i ett närliggande hus, hvarest 
han enträget bad honom om absolution. “Vakta Eder” 
svarade biskopen, “att trampa Guds lagar under Edra fot- 
ter.” “Jag högaktar dem,” sade kejsaren, derföre har 
jag ej heller satt min fot inom kyrkodörren, men jag 
beder: lös mig från detta bann och stäng icke för mig den 
dörr, som Herren öppnat för alla, hvilka i sanning ångra 
sina synder.” “Hvad ånger liar Ni visat öfver en sådan 
synd?” frågade Ambrosius. “Bestäm min bot,” sade kej- 
saren alldeles tillintetgjord. 

Då lät Ambrosius honom strax underskrifva en förord- 
ning, att ingen dom fick verkställas, förr än trettio dagar 
förflutit, sedan den blifvit fäld. När detta hade skett, 
fick Theodosius tillåtelse att inträda i kyrkan, dock fick 
han endast komma inom dörren och stanna i den vrå, 
hvilken han under alla dessa åtta månader så ihärdigt 
försökt att undslippa. Men nu hade isen smält i hans 
hjerta, hans högmod var krossadt och under ödmjuk ån- 
ger var han nöjd att intaga den plats, som var anvisad 
för de botfärdige. Afklädd sin krona, sin purpurmantel 
och sina guldbrodierade skor, låg han på sitt ansigte på 
stengolfvet, under det han upprepade: “Min själ ligger 
i stoft, vederqvick mig efter ditt ord.” Icke förr än de 
bestämda fastorna och botgöringarna voro öfverståndna, 
måhända icke förrän vid nästa påsk, förkunnade Am- 
brosius i sin mästares namni förlåtelse för kejsar Theodo- 
sius och upptog honom åter till fullt medlemskap i försam- 
lingen. 

När vi gifva akt uppå vissa andra kejsares lif och mär- 
ka, huru lätt envälde förvandlats till våld och rättvisa 
till hårdhet, hårdhet till blodtörstighet, så kunna vi inse, 
hvad Ambrosius vågade och från hvilket förderf han me- 
delst sitt inflytande och sitt mod, räddade Theodosius 
och hela den dlviserade verlden. Och hvem kan beräkna, 
huru många oskyldiga, som blifvit skonade genom denna 
trettio dagars anståndstid? 

Men, under det vi med rätta skänka vårt lifliga bifall åt 
Ambrosius, som för sin pligt emot Gud och hans försam- 
ling utsatte sig för faran att förlora ynnest hos kejsaren, 
hvilken han uppriktigt och af hela sitt hjerta älskade odi 
värderade, än mer, vågade sitt eget lif, så må vi icke för- 
gäta att med högaktning tänka på Theodosius, den mäk- 
tige envåldsherrskaren, som kunde med våld hafva ut- 
fört sin vilja, men af vördinad för Gud, hans tjenare och 
församling utstod det mest förödmjukande straff för att 
åter få höra syndaförlåtelsens ord och upptagas i Guds 
församling. 

I vår tid der föraktet för den kristna församlingen är 
stort och mången person, mycket ringare än en kejsare, 
knappast vill utstå den minsta förödmjukelse för att få 
tillhöra en rättrogen församling, skadar det ej att påminna 
sig den ädelmodige biskopen Ambrosius och den hög- 
sinnade kejsaren Theodosius den store. 
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Från de djupa lederna. 



ÅXGEX yngling’ och jungfru leinnar ofta vid ti- 
dig ålder ett älskadt och aktadt föräldrahem med en 
ganska god uppfostran och begifver sig ut i verl- 


den, utan att närmare tänka på, livad som kan möta under 


vägen. Icke alltid har kristendomen i det lemnade hem- 


met burit den friska och lefvandc färg som den bort. Lik- 


väl har man såsom barn faU lära sig att hysa aktning for 
Guds ord, karlek till sanningen och afsky för lögnen; man 
har fått en ganska god kunskap om den råtta vägen, mer 
liten eller ingen kännedom om och varning for lifvers 
inånga afvägar. Derför har också mången, utan att med- 
vetet liafva gjort ett dåligt val eller, velat komma in i>ä 
cn ond väg. blott genom att icke besinna sig för livarje 
nytt steg som tagits, kommit vilse och af omständigheter- 
na blifvit förd längre och längre bort, djupare och djupare 
ned i förderf och förvillelse, tills man icke mer kunnat tro 
någon räddning möjlig, och för denskull kastat sig hejd- 
löst fram i synden. 

Låt mig anföra e f t exempel ur verkligheten. En ung 
flicka, dotter i en aktad familj, lemnade sitt föräldrahem i 
sitt artonde år i sällskap med en ung man, hvilkens be- 
kantskap hon nyss gjort. Fagra löften om en ljus framtid 
gjorde afskedet lätt. Åtföljd af föräldrars och syskons 
innerliga välönskningar styrdes kosan mot den “tjerran 
vestern." Men hon skulle ej hinna längt, förr. än hon 
fick erfara sanningen i sångens ord: " — hur arm den 
lyckan är! Rikedomen tar ju vingar. Nöjets rosor falla af, 
Och du kastas kring i verlden lik ett spån på stormigt 
liaf.” 

Den, i hvilkens sällskap hon nyss tyckte sig vilja hade 
lefva och dö, önskade hon nu hvarken se eller höra i sin 
nerhet. Det fordras något mera än fagra löften och en 
flyktig bekantskap för att grundlägga ett lyckligt hem. 
Hemlös och utan vänner i en kall verld, för stolt att åter- 
vända till föräldrahemmet, ville hon slå sig fram på egen 
hand, men föga eller intet van vid husligt arbete, tröttnade 
hon snart dervid. Den knappa lönen räckte ej till att 
skaflfa sådana kläder, som hemmet hade bestått. Frestel- 
sestunden var inne. En liten förseelse — ett brott — i rätt 


visans händer — dömd — i fängelse — se der trappstegen, pr 
hvilka hon steg ned. Full af blygsel och sjelfanklagelse 
tvekade hon att åter upptaga kampen för sin tillvaro 
Vänliga menniskor togo henne om hand och hjelpte hen- 
ne åter till en anständig plats i samhället. Men det dröj- 
de ej länge, tills en flyktig bekantskap åter ingicks; och in 
nan hon tänkte på, hvart hennes lättrogenhet kunde föra 
henne, var hon redan på väg till förnedring och fall. Hon 
föll, och denna gång så djupt som en qvinna kan falla 
Xu har hon stött ifrån sig den vänliga hand, som vela! 
upphjelpa henne igen. Xågot mindre än det fräckaste 
syndalif för h vilket hon en gång ryste, såsom för en af 
grund, kan nu ieke tillfredsställa hennes olyckliga heg.tr 
Hon har lidit skeppsbrott på allt. Illa valdt sällskap var 
i båda fallen begynnelsen och orsaken till olyckan. Den- 
na unga flicka väntade sig säkerligen en så ljus framtid 
suin någon, då hon ännu i föräldrahemmet drömde derom. 
II vem skall taga varning i tid och ej lata sig neddragas 
i denna hemska iivirfvel. som slukat så mänga förhopp- 
ningsfulla unga män och qvinnor — d å 1 i g t s ä 1 1 s k a p 


Råd och vinkar till en ungdomsförening. 



M en litterär förening skall gå framåt, och dess 
verksamhet gifva ett tillfredställande resultat, så 
fordras, att hennes enskilda medlemmar arbeta i 


hennes intresse och på hästa sätt söka fullgöra de upp- 
drag, som blifvit dem anförtrodda. Utan arbete vinnes 
ingenting. Vår förening a iser att gifva sina medlemmar 
en viss vinning i mån af det arbete, livar och en utför. 
1 1 vad vi särskildt vilja söka att vinna ärsjelfbehärsk- 
u i n g vid vårt offentliga uppträdande, färdighet uti 
au klart och redligt uttrycka våra tankar i ord samt g o fl 
smak vid val af såväl uttryck som stycken för läsning 
»cli deklamation. Detta vinnes dock icke på en gång. 
ihärdighet fordras, och vi få ej fälla modet, äfven oin 
vi skulle misslyckas både en, två och tre gånger. Vi 
skola lära af de små barnen, då de göra sina första for- 
Ok att gå: de taga ett steg eller två, så falla de, de stiga 
upp och falla ånyo och slå sig stundom rätt allvarsamt, 
sä fortfara de och om en liten tid blifva de rätt säkra på 
benen. 

För livarje ärligt försök vinner man alltid något; nian 
-ger tillfredsställelsen att hafva gjort sin pligt, äfven om 
nan ej lyckats så väl, som önskligt varit; genom att göra 
sin pligt stadgas ens egen karakter och sättes ett godt 
föredöme för andra. Genom upprepade och ihärdiga 
ansträngningar vinner man, väl sakta men säkert, det 
eftersträfvade målet. 


Ett ordspråk säger: "uppskjut ej till i morgon, hvad du 
kan göra i dag." Äfven såsom medlemmar af en ung- 
lom sförening böra vi lära att väl taga tiden i akt. Tiden 
star ej still, den vantar ej på oss, det år vi, som måste 
<ifva akt pa tiden och göra g.xlt bruk af densamma. 1 
hafven kanhända sett.att tiden pä många ställen ärafbildad 
i skepnad af en gammal man med endast några få hårloc- 
kar framme i pannan. Detta synes mig beteckna, att 
om vi ej gripa tiden, medan den är i jämbredd med oss, 
kunna vi ej få fatt i den sedan, utan den far oss förbi. 

Aro vi uppsatta på programmet för att vid ett möte ut- 
röra någonting, höra vi börja bereda oss på vår uppgift 
vid första möjliga tillfälle och ej uppskjuta dermed till 
sista dagen. F ppskof är cn farlig fiende till framgång så 
väl for enskilda som for föreningar och samhällen. 
Hvad som i dag lätt kan göras eller erhållas torde i mor- 
gon icke blottkräfva dubbelt större ansträngning utan t. 
o. m. vara omöjligt att ernå. Hela lifvet är cn skola med 
ma lexor for livarje dag, det gäller då att lära sig lexan 
k ör livarje dag, baklexor äro besvärliga och tråkiga, 0 'h 

den, som ständigt har sådana att lära sig. gör inga fram- 
steg. 

Om livarje medlem af var förening vinnlägger sig om 
ltt gora sitt bästa, skola vi snart få erfara, att vi sjelfva 
draga större fördel af vårt arbete än vi föreställa oss, och 
om vi lata vart uppträdande, vära tal, deklamationer och 
sånger for livarje gång undergå kritikens skarpa och ofta 
ljupt sarande knif, afskäras och utjämnas derigenom så- 
dana utväxter och kantigheter, som vårt eget öga ej kun- 
nat upptäcka, och vi lara kanna oss sjelfva mer och mer. 

\ är förening ar ej blott en litterär förening den är ock 
en knstlig sådan, en tjenarinna åt Kristi församling på 
jwrden, på samma gång hon är en församlingens dotter. 
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Detta gifver åt föreningens medlemmar ett vidsträckt 
arl>etsfält uti Guds rike på jorden. öfveruppsyningsman- 
nen, den himmelske kritikern, följer oss med sina ögon, 
ocli om vi väl använda de små gåfvorna, skola vi erhålla 
vår Herres erkännande, han skall ställa oss på allt vig- 
tigare poster, tills han låter oss gå in i sin eviga glädje, 
der han skall sätta sina trogna tjenare öfver mycket. Tro- 
het i det lilla, se der nyckeln till och erhållande af fram- 
gång uti det mer är. 

JAQTEN EFTER LYCKAN. 

N rysk författare, Leo Tolstoj, berättar om en 
bonde, som fick veta, att jorden i baskiremas 
land vore mycket fruktbar, men det oaktadt 
utomordentligt billig. 

Det vattnades i munnen på bonden, när han hörde detta. 
Han skyndade att sälja allt hvad han hade, och sedan 
reste han tilll baskiremas land, der han för sina penningar 
väntade sig stora egovidder och på dem en rik afkastning. 

Framkommen, hörde han sig för, hvad han skulle 
betala för en egendom, Man sade honom, att han för 
1.000 rubel skulle få all den jord, han kunde kringgå på 
en dag. Penningame skulle erläggas i förskott, och 
han skulle vid solens uppgång anträda sin vandring samt 
vid hennes nedgång, dock innan hon helt och hållet ned- 
sjunkit bakom horisonten, återvända till den plats, från 
hvilken han utgått. Om han icke lyckades nöjaktigt 
fullgöra dessa vilkor, finge han icke någon jord och ej 
heller sina penningar åter. 

Bonden gick med nöje in på detta förslag. 

Följande morgon före solens uppgång erlade han 
de tusen rublema och steg upp pä en kulle för att in- 
vänta den stund, då solens första strålar skulle visa sig. 

I det ögonblick detta skedde, anträdde han, muntert 
sjungande, sin vandring. Baskirerena följde honom till 
häst och utstakade hans väg. När han gått fem verst, 
stannade han och åt frukost. Sedan fortsatte han sin vand 
ring. 

Men snart började hettan blifva öfverväldigande. Bon- 
den kände sina krafter aftaga. Borde han icke nu tänka 
på att begränsa sin vandring och se till, huru han före 
aftonen utan allt för stor ansträngning måtte komma till- 
baka till utgångspunkten? 

Men nej, en skön sluttning ligger framför honom. Den 
måste han också hafva. Han .fördubblar sina ansträng- 
ningar. Fotterna hafva svullnat och börjat biöda, m m 
han märker det icke. Han kastar af en del af sina kläder 
och rusar framåt. 

Innan aftonen är inne, ser han på af stånd den kulle, 
från hvilken han på morgonen anträdde sin vandring. 
Men det är långt dit. Solen sjunker hastigt. Hans kraf- 
ter äro ytterligt medtagna. Han skälfver af ångest och 
skyndar allt hastigare framåt. 

Xär han hunnit kullens fot, ser han ej mer solen. Mån- 
ne hon ännu är synlig deruppe? Såsom vansinnig stöt- 
tar han uppför. Solen synes der ännu. Just som hon 
försvinner i vester, har han beträd t den plats, hvarifran 
han utgått 


“Bra,” ropade domaren till honom, “nu har du förvärf- 
vat dig en stor egendom.” 

Men bonden hörde det icke. Han har sjunkit på mar- 
ken, och blod flyter ur hans mun. Inom några ögonblick 
är han död. 

Baskirerna hånskratta. En af dem kastar en spade ät 
bondens dräng och säger: Begraf honom nu.” 

Och drängen lemnas ensam. Han gräfver en graf, 
janit så lång och bred, att bondens kropp får rum deri, 
och nedtnyllar honom. 

Det var den egendom bomlen till slut erhöll för all sin 
möda. 

Denna berättelse tecknar på ett förträffligt sätt mångens 
lcfnadslopp i den närvarande tiden. Eller är det icke 
just så? Den ene efter den andre gripes af åtrå efter 
jordisk lycka. Han vill hinna henne i ett språng. Han 
vill njuta henne i fulla drag. Att det gifves vissa förut- 
sättningar, utan hvilka ingen Ivcka kan ernås det vill 
han icke veta af. 

Man vill icke kufva sina begär. Man ledes vid redbart, 
idogt arbete. Man studsar för blotta tanken på att i sjelf - 
försakande kärlek och ödmjukhet tjena andra, fördraga 
deras fel och sjelf intaga en ringa plats. 

En annan lefver ett högt lif, öfver sina tillgångar, så 
länge det går. Han hoppas i det längsta på någon ut- 
väg att komma igenom, att någon lycklig slump skall 
rädda honom. I det sora lefnad ssättet söker han sin 
lycka. 

Atcr en annan hängifver sig åt girigheten. Han vill 
samla skatter af förgängliga ting och tror sig så skola 
blifva lycklig. 

O, det är en vansinnig jagt efter skimrande såpbubblor, 
i hvilken en stor del af vår tid menniskor besinningsFst 
insår framåt! De fara åstad såsom den omtalade rvske 
bonden och störta sig hejdlöst i fördertvet. 

Somliga framsläpa snart ett eländigt lif, sedan deras 
krafter äro förstörda i vällustens och dryckenskapens vil- 
da utsväfningar, och de gä en annu hemskare död tillmö- 
tes. Icke få komma pä dårhusen. Allt flera blifva om- 
sider sjelf mördare. 

Och de som velat blifva rika. eller som jägtat efter art 
lefva stort, få väl ofta, efter några år sin plats inom fän- 
gelsenmrarne. Vare sig de gripits af girigheten eller hän- 
gifvit sig åt slöseriet, låta de nämligen ofta förleda sig till 
oredlighet. Eörfalskningsbrott och andra svindlerier 
blifva derför med hvardag allt allmännare. 

Afvcn bland dessa menniskor blir någon gång sinnes- 
rubbning och ännu oftare sjelfmord det sorgliga slutet på 
ett för felad t lif. 

Det är således mycket ofta man får se, hvad Leo Tolstoj 
så förträffligt skildrat i sin berättelse om den rvske bon- 
den, som for till baskirernasland för att söka sin lycka, men 
som der i stället fann sin undergång. 

Lycklig den, som kan behålla sig nykter, så att han 
aldrig börjar en dvlik oförnuftig jagt, efter en inbillad 
heka — eller om han börjat den, i tid kan besinna sig 
och vända om . 

Och lyckligast den, som i trohet sköter sitt kall och i 
tron ep-er sin glädje i Gud. Tv en sanning- förhlifvcr 
det, att “gudaktigheten med förnöjsamhet är en stor 
vinning. H. V. 
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Söndagsskolans Katekes 


Entered at the Post Office at St. Paul, Minn., as second class mail matter. 


heter ett litet arbete af pastor S. G. Youngert,, Kewance, 
111., hvilket särskildt är afsedt för den kateketiska under- 
visningen i söndagsskolan. Det är ej en katekes i den 
vanliga stilen med frågor och svar, utan korta på sak 
gående förklaringar jämte en mängd exempel ur den bib- 
liska historien, hvilka tjena att praktiskt belysa de särskil- 
da styckena och läropunktema i katekesen, på samma 
gång som de tjena att föra både lärare och lärjunge dju- 
pare in i bibelns studium. Att detta är en förträfflig me- 
tod vid kristendomsundervisningen är en af gammalt känd 
sanning. 

Författaren har, synes det oss, löst sin uppgift ganska 
tillfredsställande, äfven om en* del anmärkningar med fog 
kunna göras. Så måste det väl medgifvas att en del af de 
anförda bibliska exemplen icke alltid äro särdeles väl val- 
da, utan måste förekomma både barn och lärare något 
sökta. Äfvensom att åtskilliga citat utan skada kunnat 
utelemnas. 

Sammanställningen af Pilatus och Nikodemus (sid. 9) 
synes oss ej vara särdeles lämplig. 

Behandlingen af första artikeln förefaller oss ofullstän- 
dig, det fattas någonting; syndafallet och frälsningslöftet 
äro blott i förbigående omnämda, de hade bort framhål- 
las litet mera och tydligare; i afdelningen “Försynen” hade 
väl också något bort sägas om “styrelsen”, Guds ledning 
i såväl det lilla som det stora, i det enskilda och i det all- 
männa. 

På siden 68 förekommer följande uttryck: “Röfvaren 
lefde och dog på nåd, i nådens rike, och gick med Jesus 
till härlighetens rike.” Jesu ord äro: “I dag skall du 
vara med mig i paradis.” Är det då visst, att “paradis * 
och Jesu “härlighets rike” äro identiska? 

Dessa anmärkningar beröra ej något af det väsentliga i 
boken, hvilken vi tvärtom gifva vårt fulla erkännande. 
Den synes mycket väl kunna användas tillsammans med 
vår synods katekes, då den ju strängt följer Luthers lilla 
katekes. 

Söndagsskolans katekes borde vara särde- 
les välkommen för lärare i söndagsskolan som vilja tränga 
djupare in både i katekesen och i bibeln. Särskildt borde 
den klara och bestämda framställningen af sakramenten 
(äfvensom försoningen) blifva till stor hjelp och nytta för 
mången, som der i är mindre hemmastadd. 

Boken, liksom författaren, är sanut luthersk och det be- 
reder oss glädje att kunna varmt rekommendera arbetet 
till våra lutherska söndagsskolor och konfirmationsklas- 
ser. 

Boken erhålles antingen direkt från författaren eller 
från Alfred Lindell & Co., 35-37 S. Clark Street, Chicago, 
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Från kristlig och etisk synpunkt måste allt anomynt 
skrifvande ogillas, för så vidt det innehåller något som 
helst personligt. Det liknar då allt för mycket deras 
handlingsätt, hvilka, efter att hafva bundit för ögonen på 
sitt offer, slogo och kindpustade samt sporde hånfullt: 
Spå, ho är den dig slog, för att kunna användas af en 
kristlig tidning, Ungdom s-V änaen kan derför icke 
öppna sina spalter för någon anonym skrifvelse. Det hjel - 
per ej, att författaren uppgifver namn till redaktören, ty den 
vill ej ikläda sig ansvaret ej heller ingå i något hemligt 
förbund med någon, allra minst med sådana som sakna 
moraliskt mod att vandra i ljuset. 

Vill någon tilldela en felande en förmaning, så är det 
apostoliska sättet det enda kristliga. 


Perserna förtälja följande djupsinniga fabel: 

En ung man vandrade vid hafvets strand. Der hittade 
han ett litet skrin, som var fyldt med utomordentligt vack- 
ra små stenar. Han tog stename i sin hand, lät dem 
gnistra i solskenet, lekte med dem och började ändtligen 
att till tidsfördrif kasta dem efter sjömåsarne. 

Snart hade han blott en enda sten qvar. Denna tog 
han med sig hem och visade den; för en juvelerare, som han 
händelsevis sammanträffade med. 

Juveleraren studsade och sade, att det var en mycket 
dyrbar ädelsten. 

Då brast den lycklige och dock så olycklige hittaren 
af fyndet ut i en ström af tårar. Han hade ju på det mest 
lättsinniga sätt kastat en hel hand full af dessa dyrbara 
juveler i hafvet, men hvad hjelpte det nu, att han grät? 

Så förslösar ofta ungdomen i dårskap och lättsinne de 
af Gud skänkta lekamliga gåfvor och krafter, hvilka skulle 
hafva blifvit brukade till egen och medmenniskors gagn 
och nytta. 


Vi glädjas öfver att tidningens innehåll och inflytande 
erkännes vara godt af både vänner och motståndare. Ville 
våra redan många läsare visa tidningen till sina vänner, 
så skulle läskretsen snart vidgas ännu mer. Om tid- 
ningens inflytande bland vår ungdom blott kan vara väl- 
görande, så hoppas vi, att livar och en, som ej lider af 
den “röta i benen,” h varom Salomo talar* skall känna sig 
villig att på så sätt bidraga till det godas seger. “Man 
behöfver ej läsa mycket af “skildringen öfver en resa i 
bibelns länder,” förr än man känner, att man vill vara med 
ifrån början till slut,” skrifver en prenumerant. Vi hafva 
tryckt tidningen i så stor upplaga att vi kunna ännu sända 
den ifrån början. Nya helårsprenumeranter för 1896 erhålla 
de två första nummren gratis^ så länge de räcka. Nu 
är derför rätta tiden att prenumerera. 
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JOEL L. HAFF. 

Pastor vid första sv. luth församlingen i Rockford. III. 

Född den 14 November 1862 i Viken, Skåne, Sverige. 
Död den 7 Februari 1896 i Stillwater, Minn. 
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►NDERLIGA äro Herrens vägar. Just som 
vi voro färdiga att sända detta nummer af 
Ungdoms-Vännen till trycket och hade allt 
som skulle ingå i detsamma ordnadt, behaga- 
de det Gud, Herren öfver lif och död, att pä ett sätt, 
som för oss kännes djupt smärtsamt, göra ändring i 
vårt program. Detta nummer af vår ungdomstidning 
måste vi kläda i sorgedrägt, dä vi till våra vänner 
bringa det budskapet, att Herren i sitt allvisa råd be- 
hagat hädankalla vår älskade broder, pastor Joel L. 
Haff. Fredagen den 7:de Februari kom dödsbudet 
till denne vår broder efter endast några dagars sjuk- 
dom, och var detta för hans församling och många 
vänner för öfrigt ett oväntadt och hårdt slag. Den 
2»S:de Januari lemnade pastor Haff Rockford för att 
göra några dagars besök i Minnesota. Han gjorde 
derunder besök i Marine Mills, Chisago Lake och 
St. Paul, och reste sedan till Stillwater, för att till- 
bringa Söndagen tillsammans med den församling, 
som han der under sju är betjenat, och vid hvilken 
han på det allra innerligaste varit fästad. Att för- 
samlingen i Stillwater ä sin sida hjertligt välkomna- 
de sin fordne lärare, när helst han hade tillfälle att 
göra henne ett besök, har hon bevisat på många sätt. 
Söndagen den 2 Februari var kyrkan i Stillwater till 
trängsel fyld, och pastor Haff höll inför denna sin 
kära församling sin sista predikan. Såsom ingång 
hade han valt Jakobs ord: “Jag har sett Gud under 
ansigtet och min själ är frälst vorden.” Med anled- 
ning af dagens text talade han sedan öfver ämnet: 
“Guds uppenbarelse, vår salighet.” På eftermidda- 
gen talade han en stund till söndagsskolbarnen öf- 
ver Jesu frambärande i templet, dervid han särskildt 
sökte visa, huru en menniska skall kunna dö med 
glädje, eller såsom den gamle Simeon fara hädan i 
frid. Dessa voro de sista lärdomar han sökte in- 
trycka i de ungas hjertan, och med detta slutade 
hans arbete såsom budbärare af fridens evangelium. 

Vid aftongudstjensten kunde han ej närvara på 
grund af ett starkt sjukdomsanfall, som tvingade ho- 
nom att intaga sängen. Ingen anade dock, att detta 
var dödens omedelbara förebud, ehuru hans helsa 
under de två sista åren gifvit allvarsam anledning 
till farhågor. Han plågades ofta af en svår hufvud- 
värk,som förutan mänga andra menliga följder på ett 
oroande sätt försvagade hans ögon. Hans lidanden 
och sorger under de sista åren hafva varit mänga och 
ofta djupt uppskakat hans sinne. Hans ständigt for- 
skande ande hade många strider att utkämpa, innan 
han kunde såsom ett barn hvila vid och tro apostelns 
ord: “Dem, som hafva Gud kär, tjena allting till det 
bästa.” Dit hade dock Herren fått föra honom, och 
de jordiska lidanden, som visserligen ej voro blott 
kroppsliga, hade i hans själ väckt en tränande läng 
tan efter hemmet derofvan. Under hans sista besök 
hos oss talade han så mycket om, att han kände sig 
trött och längtade ifran denna stridens verld,men in- 
gen af oss, och säkerligen icke heller han sjelf, kunde 
likväl ana, att hvilans timme sä snart skulle komma 
för honom. Hans sjukdom var också af den beskaf- 


fenhet, att läkarne ej fruktade någon lifsfara, förr än 
aftonen före hans död, då det tydligen visade sig, att 
sjukdomen tagit en farlig vändning. Under de sista 
dagarne talade han ej mycket med sina sörjande vän- 
ner, utan syntes blott i stillhet förbida förlossningens 
timma. 

Inga märkbara inre strider utkämpade han, de vo- 
ro utkämpade förut; endast detta stilla lugn, som 
kommer af trosgemenskapen med Herren och viss- 
heten om barnaskap hos Gud, beherskade hans sista 
stunder. Om denna frimodighet i anden, vittnade 
de få ord, han talade pä sin dödsbädd. Dagen före 
sin död sade han till en af sina vänner: “här ligger 
jag redan mera död än lefvande; jag skall dock icke 
strida med Gud eller mina egna känslor — - jag hvilar 
på klippan.” “Finge jag nu välja sjelf,” yttrade han 
vidare, “så ginge jag härifrån genast.” Vid ett annat 
tillfälle yttrade han följande behjertansvärda ord: 
“huru dåraktiga äro icke de menniskor, som försum- 
ma att vända sig till Herren innan dödskampen bör- 
jar.” Äfven under de timmar han medvetslöst käm- 
pade med den yttersta fienden, talade han om så- 
dant, som under helsans dagar varit kärt för hans 
hjerta. Han talade om gudstjenst och predikan och 
uppgaf sängen 140 i Hemlands-Sänger, såsom om 
han skulle leda en andaktsstund, sch sjöng sjelf tyd- 
ligt första versen. Så blef hans död, såsom hans lif 
hade varit, en skön gudstjenst. Fredagen den 7:de 
Febr. klockan 11:20 f. m. frigjordes hans ande från 
sina jordiska band för att blanda sin röst med de sa- 
ligas lofsäng inför Lammets tron. 

Den älskade brodern och trogne herden har blifvit 
befriad från strid och arbete. Att denna befrielse 
skulle komma så snart och just när han, menskligt 
sedt, var bäst rustad för sitt lifsarbete och till största 
nytta för sina medäterlösta är visserligen någonting, 
som är stridande mot våra menskliga beräkningar, 
men måste dock vara oss nog, att Herren har så be- 
slutat. Om vi också nu ej förstå hvad Herren gör, 
skola vi dock, om vi blifva stilla, framdeles få se- 
Guds kärlek, äfven i hvad han nu gjort. - Han fick sjelf 
komma fram till det himmelskå Kanaan, innan han 
hunnit för oss beskrifva det jordiska, som han med 
egna ögon skådat och i hvars rika minnen han så 
mycket forskat. Detta, som för oss var en stor för- 
lust, blef för honom den största vinning. 

Två stora församlingar stä nu djupt sörjande vid 
hans bår, och allt i deras förhållande visar, huru kär 
de hade honom. Herren, som tagit bort den älskade 
läraren, hugsvale sjelf sin hjord och gifve, att mänga 
evighetsfrukter måtte följa hans arbete i dessa för- 
samlingar. 

Måndagen den 10 Febr. kl. 2. e.m. samlades försam- 
lingens i Stillwater medlemmar både stora och små 
jemte mänga andra för att säga sin förre sä älskade 
lärare ett sista farväl. 

Klockan 1.30 e. m. samlades en mängd vänner till 
denaflidnei sorgehuset. Det var familjen Chas. Boo 
som fick både den glädjen och sorgen att herbergera 
pastor Haff hans sista dagar på jorden. Deras hus 
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var der för nu ett sorgehus. Först sjöngs psalmen 4N0 
hvareftcr pastor Thelander uppläste Joh. 11: I 4(> 
och hembar (nid tack och lof för det dyrbara län 
hans församling en tid fatt hafva, uti den käre aflidne. 

Efter tacksägelsen och bönen sjöngos de två sista 
verserna af Wallins sköna psalm 4N4. Processionen 
ordnade sig sedan utanför huset, pastor Petri med 
prestafven gick i spetsen, efter honom kommo de 
öfriga närvarande pastorerna, sä kistan, som bars af 
församlingens diakoner, derpä pastor Kjcllgren med 
den andra prestafven, den aflidnes syster och en 
läng rad af församlingsmedlemmar. Utanför och 
inuti kyrkan väntade en stor skara menniskor det 
långsamt framskridande sorgetåget. Dä deltagarne 
i processionen kommit in i kyrkan, fyldes denna till 
sista plats, och under nära fyra timmars tid förblef 
hela denna menniskomassa nästan orörlig. I 

Programmet i kyrkan börjades med afsjungandet ] 
af psalmen 405 verserna 1 4 hvarefter pastor Magny 

läste Uppb. 7: 1 12 och ledde församlingen i bön. 

Derpä sjöng kören sv. ps. 452, hvarunder de egentli- 
ga talarne för tillfället, pastorerna Seedoff och John- 
ston, uppstego pä platformen. Likpredikan på sven- 
ska hölls af pastor Seedoff öfver 1 Kor. 13: 8, hvil- 
ken text behandlades frän följande tre synpunkter: 
“Kärlekens arbete, kärlekens seger och kärlekens 
triumf.” Skönt och sant målades den hädangångne 
ämbetsbroderns och vännens lifsgerning såsom ett 
arbete i kärlek och af kärlek, huru han derför vunnit 
seger, seger öfver sig sjelf och seger öfver andra, och 
huru han i denna kärlek, som Gud utgjutit i sin tje- 
nares hjerta, och hvilken växt och brunnit med klar 
låga, nu triumferat öfver allt, ja, ock öfver döden. 

Pastor Johnston höll likpredikan pä engelska öf- 
ver 1 Tess. 4: 14, h varvid särskildt betonades, huru- 
som döden för de trogna i skriften framställes säsom 
en sömn, en hvila och ro frän arbete och möda. Den 
hädangangne hade tidigt fätt ingå i sin hvila, men 
han hade haft sin del af striden i alla fall, han har 
gått före och väntar att fa välkomna alla dem, som 
här varit honom anförtrodda att värda för himlen. 
Mellan dessa tal sjöng kören N:o481 i Hemlands- 
sangerna, och efter det sistnämda: “Pastor, you are 
from us taken.” 

Derefter höllos korta tal af följande pastorer, i den 
ordning de här nämnas: Pastor C. A. Hultkrans, öf- 
ver Kbr. 13: 7; pastor Kjellgren, öfver Es. 55: 8, 1); 
pastor Lundquist öfver Pred. 7: 2; pastor Petri rikta- 
de tanken pa, att “återseendet star qvar”. En för 
detta tillfälle särskildt skrifven sang ( pa melodien: 
Närmare Gud till dig) sjöngs nu af kören, hvarefter 
pastor Thelander framträdde och talade bade a för- 
samlingens i Stillwater vägnar och till församlin- 
gen, särskildt dröjande vid orden: “Jag säg den heli- 
ga staden”, Uppb. 21 : 2, hvilka ord nu i bäde lekam- 
lig och andlig bemärkelse kunde tillämpas pa den 


hänsofne brodern. Pastor Thelander uppläste^derpä 
sorgeresolutioner affattade af församlingens kyrko- 
råd ( hvilka ä annat ställe i tidningen återfinnas) samt 
telegram frän kyrkostyrelsen och ungdomsförenin- 
gen i Rockford. 

Sedan pastor Seedoff med nägra^fä ord framburit 
en tacksägelse från den aflidnes syster för den djupa 
kärlek och deltagande församlingen åter visat sin för- 
re lärare, afslutade han den högtidliga, gripande och 
minnesrika stunden med bön och nedkallande af 
Guds välsignelse, hvarefter afsjöngos verserna 5 och 
h af psalmen 495. 

Sä kom stunden att för sista gången här pä jorden 
kasta en blick på det välkända, älskliga anletet, som 
ännu i döden fått behålla nästan allt af sitt förra ut- 
seende. Pä grund af det stora tilloppet af menni- 
skor, åtgick det lång tid innan alla hunnit taga ett 
sista farväl af den döde. 

Hland de närvarande märktes, utom de redan näm- 
de, pastorerna Boman, Sundberg, Bengtson och J. G. 
Hultkrans, två tyska lutherska pastorer, representan- 
ter frän församlingar i Rockford: diakonen Olson 
och kyrkovärden Noling. 

Altaret, predikstolen, orgeln, läktarfronten och 
nummertaflan voro draperade i hvitt och svart. Till 
venster om altaret stod pastor Haffs porträtt och till 
höger en afbruten trädstam i sköna, friska blommor, 
en kärlekens gärd af församlingen; öfriga blomster- 
prydnader voro: en öppen bibel, likaledes frän för- 
samlingen; “The Gates Ajar” frän “Ungdoms-Vän- 
nen”, samt en smakfull kudde från pastorssällskapet 
i St. Paul och Minneapolis, hvaraf den aflidne varit 
medlem. 

Afskedsstunden var i det närmaste öfver. Allt var 
nu ett minne blott, men ett kärt och dyrbart minne. 
Mänga tårar hade flutit, många tysta men brinnande 
suckar hade uppstigit till kärlekens Gud från bedröf- 
vade och beklämda hjertan. Kanske fick denna ma- 
nande stund tjena till att i månget hjerta inprägla lif- 
vets, dödens, evighetens och frälsningens allvar dju- 
pare än hvad någon predikan förut fått göra. Gud 
gifve att sä måtte hafva skett! 

Nagot efter kl. 6 togs kistan med dess dyrbara in- 
nehåll frän kyrkan till jernvägsstationen för att pa 
täget föras till Rockford. Underligt måste det kän- 
nas för församlingen der att pä detta oväntade sätt 
j fa mottaga sin afhållne lärare. Begrafningshögtid- 
i ligheterna i Rockford egde rum Torsdagen d. 13 d:s. 
| Pastorerna Seedoff och Thelander samt representan- 
I terna frän Rockford utgjorde hedersvakten ät pastor 
J Haff pa denna hans sista resa; han reste till Rock- 
| ford för att stanna der. Det var församlingens inner- 
liga önskan att få ega stofthyddan af dess hädan- 
gangne lärare, och denna rättmätiga önskan fick hon 
uppfyld. 

Hvile han i frid, den älskade brodern, läraren och 
vännen ! 
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En resa i bibelns länder. 

Egypten, Palestina , Smy ma, Efesus, (Kons tan tinopel), Grekland \ Södra Italien, Rom . 

(Forts, från föreg. n:r) 



London hade jag icke varit manga 
dagar, förr än jag gjorde ett försök 
att finna Miltons graf. Jag visste, 
att den store skalden blifvit be- 
grafven nagonstädes i London, i 
en kyrka, som kallades St. Giles; 
längre sträckte sig icke min kun- 
skap härom, och som de london- 
bor, hos hvilka jag förfrägade mig, 
icke tycktes veta ens sä mycket, 
ma ingen undra pa, att jag länge 
fick söka förgäfves, helst som tvän- 
ne kyrkor i London äro uppkalla- 
de efter St. Giles. Jag gjorde först 
försök med “St. Giles in the 
Fields.” Det skulle jag icke ha 
gjort. Antingen är resan dit ifrän 
Fleet Street en riktig romresa. el- 
ler också mätte jag ha gjort vägen 
dit sä lång som möjligt. Efter att hafva gätt mig 
riktigt trött och flera gånger åkt i omnibus uppnådde 
jag ändtligen stället. Men nej, här var ingen Milton, 
hvarken lefvande eller död, och nu fick jag veta, att 
paradisets skald var begrafven i “St. Giles Cripple 
Gate,” icke i “St. Giles in the Fields.” Resan var 
emellertid icke alldeles förgäfves. Genom detta 
misstag fick jag tillfälle att göra en smula bekantskap 
med en af de fattigaste trakter i London. “Tom som 
en källare i St. Giles” är ett ordspråk, hvars betydel- 
se man här med lätthet fattar, utan att ens behöfva 
titta ned i en sådan. I butikerna ser man mestadels 
gamla giktbrutna möbler, eller kläder, hvilka, ifall de 
voro annat än lumpor, voro värda att för sin ålders 
skull inhysas i Brittiska museet. Träffande har der- 
för Dickens kallat platsen “modernas begrafnings- 
plats.” Det har likväl varit betydligt värre här förr. 
Den stora pesten begynte här 1620 och ensamt i St. 
Giles bortryckte den 3,216 personer. Sä långt tillba- 
ka som år 1118 stod här ett hospital för spetälska, 
och med pesthus, fängelser, stock, påle och galge 
har St. Giles alltid varit rikligt försedd. Äfven mar- 
tyrblod har flutit på denna plats, ty det var hit, som 
lord Cobham, den störste af Lollarderna, dessa Guds 
vittnen i en mörk tid, släpades, bunden med en ked- 
ja, för att brännas. Mycket har emellertid blifvit 
gjort för att lindra nöden och bortskaffa eländet. 
Helt nära intill predikade i förra århundradet den 
ryktbare George YYhitfield, och men n iskovän ner haf- 
va pä senare tiden lyckats att göra ganska mycket 
för traktens fattiga befolkning. 

Nästa dag fann jag utan svårighet ”St Giles Cripple 
Gate“. Kn enkel men vacker byst är uppsatt till 
minne af den ädle mannen och store skalden. Mildt 
och rent har hans namn ljudit; mild och ren var 


han sjelf, och sådan är alltid sann kraft. När Gud 
' far helga ett snille blir der alltid något synnerligt 
stort af. Ja, här hvilar, tror jag, till den stora upp- 
ståndelsens morgon något mer en skald: här hvilar 
|en kristen. Men stoftet har ej fatt hvila i ro. Ett- 
hundra är efter hans död öppnade man hans graf, 

! förde bort här och tänder och förevisade skelettet i 
graf ven, för hvar och en som ville se det, för tvä el- 
ler tre pence. Hvilket vidunderligt drag af barbari är 
icke detta, att menniskan, för att visa sin beundran 
för stora andar, gräfver som en hvena bland grafvar- 
ne för att uppsamla en smula af det stoft, som en 
gång tillhörde dem. 

I denna kyrka är en annan stor puritan begrafven, 
Foxe, hvars martyrhistoria tidigt utgjorde en del af 
min mest nervretande lektyr; utom bibeln, den enda 
bok, som Bunyan hade i fängelset, dä han författade 
”En kristens resa.“ 

Men den gamla kyrkan har också andra och gla- 
dare minnen. Den store Oliver Cromwell, hvilken 
aldrig fruktade någon fiende och som i spetsen för 
sina järnsidor eröfrade hela riket, höll på att fä en 
smula hjärtklappning här, när han som brudgum steg 
fram till altarrunden den 22 Augusti 1620. Kyrkan 
har fått sitt namn deraf, att krymplingar fordom 
brukade sitta här och tigga almosor. Kyrkor, 
som byggdes pä sådana platser, kallades vanligen ef- 
ter St Giles (St Egedius), de spetälskes skyddshel- 
gon. Af allt detta har emellertid kyrkan blott nam- 
net qvar, med andra ord, den har sluppit eländet men 
behållit helgonet. 

Härifrån gick jag till ”Bunhill Fields.“ Detta namn, 
som egentligen betyder ”benhögens fält“ har platsen 
fått deraf, att de flesta, som föllo offer för den stora 
pesten, som rasade i London pä sextonhundratalet, 
här blefvo begrafna. Sedermera blef Bunhill Fields 
den mest brukade begrafnings plats för personer, som 
i lifstiden icke tillhört den engelska kyrkan. Platsen 
är inhägnad och endast öppen vissa tider. Några 
pence som jag stack i handen på den buttre vakt- 
karlen, öppnade väg för mig. Utan svårighet fann 
jag John Bunyans graf. Monumentet, som icke är 
gammalt, är i form af ett högt altare, på hvilken 
Bunyans bild ligger. Kostnaden för det hela bestrid- 
des medelst en allmän insamlig bland alla engelskta- 
lande sön dagsskolbarn . Jag stödde mig mot monu- 
mentet, ty jag hade gått långt och var trött. Det 
var sent. Aftonens skuggor föllo sä stilla, som de 
fallit i århundraden öfver dessa otaliga grafstenar 
och insvepte hela nejden i en hemlighetsfull skym- 
ning. Bilden deruppe låg som en menniska, hvilken 
sofver och har sköna drömmar. Jag tänkte natur- 
ligtvis på Bunyan och hans resa — ”en kristens resa,“ 
drömmen och lifvet framstodo såsom ett för min in- 


Digitized by 


Google 


UNGDOM-VÄNNEN. 


58 


rc syn. Åter var jag ttt barn och läste i minnet, som 
mången gång förr, de hemlighetsfulla orden, som upp- 
fylde mig med aningar om verkligheten: ”Under 
det jag vandrade genom denna verldens öken träffa- 
de jag pä en kulle, der lade jag mig ned för att sof- 
va; och medan jag sä sof, hade jag en dröm, hvari 
jag tyckte mig se en man, höljd i trasor, stå med an- 
sigtet vändt ifran sitt eget hem, med en bok i han- 
den och en stor börda pa ryggen.” Huru hastigt 
scenerna förbyttes, den ena efter den andra, för mitt 
inre. Det var “en kristens resa genom verlden till 
den saliga evigheten.” Nu kom jag till de välbe- 
kanta orden: “Just som portarne öppnades för att j 
släppa in männen, säg jag efter dem: och se, staden 


dikade också ofta för ofantliga skaror frän en närbe- 
lägen graf. Isaac Watts, Englands Wallin, är också 
begrafven här, likaså Daniel Defoe, alla gossars älsk- 
lingsförfattare — han, som skrifvit “Robinson Crusoe.” 

Naturligtvis skyndade jag att besöka Westminster 
Abbey. Platsen omkring denna kyrka är mera fri 
och inuti densamma känner man sig fullt tillfreds- 
stäld. Intet af de egyptiska templen, jag sedan 
såg. har pä långt när det ålderdomliga utseende som 
Westminster Abbey, fast de förra naturligtvis i verk- 
ligheten äro några tusen år äldre än denna senare. 
Kyrkan är bygd i engelsk-götisk stil. De kolos- 
sala murarne och det väldiga hvalfvet äro svarta af 
ålder, tiden har öfverallt satt sitt betydelsefulla mär- 



WESTMINSTER ABBEY, LONDON. 


sken som solen, gatorna voro ock belagda med guld, j ke. Hvilket underbart intryck de gamla götiska 
och på dem vandrade en mängd mcnniskor medkro- templen göra pa menniskan. Endast med ansträng- 
nor på sina hufvuden oeh med palmer i sina händer, ning förmår man tilltvinga sig medvetandet, att de 
samt gyllene harpor att dermed sjunga Guds lof äro byggnader. Allt följer sa naturligt af det andra, 
— -- när jag sett allt detta, önskade jag mig vara j som vore det icke konst, utan natur dock nej, icke 
ibland dem. - - Och sä vaknade jag, och allt natur, utan en verld för sig. 

var en dröm.” — - Jag bröt en qvist af en bux- Jag öfvervar tvänne gudstjenster i Westminster 
bom, som växte derinvid, och vandrade ännu en , Abbey. Den ena hölls en söndagseftermiddag i kyr- 
stund bland de gamla grafvarne. kans ena flygel. Hvad som lifligast står för mitt 

Bland de manga bemärkta personer, som här äro minne härifrån är de enkla, för att icke säga obe- 
begrafna, må nämnas Susanna Weslev, John och qväma träbänkarne och frånvaron af mattor pä sten- 
Charles Wesleys fromma moder. Vid hennes graf , golfvet. När man skall hafva det fint i amerikanska 
predikade John Wesley ofta för stora folkskaror. I kyrkor, lägger man ju stor vigt pa att hafva beqväma. 
Den store andlige folktalaren, George Whitfield, pre- i stoppade bänkar och dyrbara mattor pa golfven. 
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För min del föredrager jag den europeiska storsla- 
genheten framför den amerikanska finheten. I Eu- 
ropa kan den fattigaste få vara med pä något hörn 
och se och njuta af högtidligheten. Han behöfver 
icke frukta, att man ser illa på hans grofva skor eller 
dammiga kläder, ty det finnes egentligen ingenting, 
som kan taga skada deraf. Min tanke är, att aldrig 
kunna några mattbelagda, småfina kyrkor blifva fol- 
kets kyrkor. Skall arbetaren hafva en vacker kyr- 
ka, sä måste den vara sä storartad, att den icke på- 
minner om småherrskap och fjäsk, utan om dödsri- 
ket eller himmelen — helst den senare. I annat fall, 
låtom oss behålla våra enkla, men trefliga kyrkor. 

Den sista söndagsaftonen, som jag tillbragte i Lon- 
don, besökte jag ännu en gång kyrkan för att höra 
den berömde biskopen af Derry, Dr. Alexander, som 
dä predikade der. Återigen fick jag höra solosang. 
Min blick drogs ofrivilligt till de gamla graf koren, 
när en mjuk, men stark qvinlig röst på ett oförgätligt 
sätt sjöng: “lag vet, att min förlossare lefver” — I 
know, that my redeemer liveth. — Sången tystnade. 
Nästan med rysning väntade jag att få se en stor del 
af församlingen lemna kyrkan, men fast den var till 
trängsel uppfyld, blefvo alla qvar. Biskopen höll 
en lifligare predikan än jag trott vara möjligt i hans 
tunga skrud och egendomliga omgifning. Min gran- 
ne i bänken, en godmodig engelsman, talade om för 
mig före gudstjenstens början allt, hvad jag behöfde 
veta om biskopen, m. m. Han berömde predikan- 
ten, sängen och allt, men efter gudstjenstens början 
var han idel öra, blott under predikan nickade han 
nu och då belåtet åt mig, liksom ville han säga: “Är 
det icke som jag sagt.” Jag kunde icke låta bli att 
tänka på, hvilken vigtig sak det är att vara en god 
granne också i kyrkan. Väl den predikant, tänkte 
jag, som har många sådana vänliga, trefliga åhörare, 
han har i dem en stor hjelp, han slippet predika för 
tomma bänkar. 

Under mina besök i kyrkan var det för mig en nä- 
stan dyster njutning att vandra omkring bland mo- 
numenten under detta vördnadsbjudande hvalf. 

Längst stannade jag i “Poets corner”, som man 
betecknande har kallat den del af kyrkan, hvarest 
litterära män hafva fått sin begrafningsplats. Man 
må icke vänta, att jag skall namngifva alla, hvilka 
här fått grafplats, eller monument, eller bådadera. 
Påfallande är, att så många namn råkat i glömska. 
Men här finnes ock sådana bekanta namn, som Chau- 
scr. Spencer, Ben och Samuel Johnson, Dryden, Mil- 
ton, Cray, Händel (kompositören), Macaulay, samt 
manga, många andra. Äfven den amerikanske skal- 
den Longfellow har, sig till heder och det amerikan- 
ska folket till öfversvinnelig glädje, fått en byst här, 
framför hvilken låg en stor krans, skänkt af ameri- 
kaner. Som jag gjorde mitt besök här pa bortresan 
och icke läste några tidningar i Palestina, visste jag 
beklagligtvis icke vid min återkomst, att äfven den 
stora svenska sångerskan Jenny Linds minne hed- 
rats med en plats här. Manga konungars och stor- 
mäns stoft hvilar också här i kyrkan, somliga i sär- 


skilda kapell, somliga annorstädes. Sachsarnes ko- 
nung, Sebert, död (51(>, och drottning Ethelgoda äro 
begrafna här. Han byggde den första kyrkan pa 
denna plats. Enligt en gammal sägen kom St. Pet- 
rus sjelf på färja öfver Themsen och invigde den nya 
kyrkan ar (510. Detta är naturligtvis en munk- 
historia. 

Konung Henrik den sjundes kapell är det vackra- 
ste. Drottningarne Maria Stuart och Elisabeth hvi- 
la i särskilda kapell. Vetenskapsmän, såsom Newton 
och Buckland, statsmän, såsom lord Heaconsfield 
och Pitt, menniskovänner, såsom Wilberforce och 
David Livingston, prester, sasom South Barrovv och 
väl hundrade andra män och qvinnor, hvilka England 
velat hedra, hafva fatt sin graf- eller minnesvärd i 
detta minnenas tempel. - Mångskiftande men matt 
faller ljuset genom de färgade fönstren sent pä efter- 
middagen, kastande ett egendomligt skimmer öfver 
de orörliga statyerna, af hvilka somliga knäböja i ka- 
pellens dunkel, andra ligga med hopknäppta händer 
på sarkofagen. Här äro medeltidsriddare och kors- 
farare i harnesk och med fäld hjälm samt miterpryd- 
da prelater med bleka, allvarliga marmoransikten, 
hvilkBs namn man med svårighet stafvar sig till vid 
det svaga ljuset. Nu och då uppfångar man ett ljud 
af bullret utanför, det är som komme det frän en an- 
nan verld. — Hur mänga mansåldrar är det, sedan 
jag var derutanför? Huru länge sedan jag hörde af- 
tongudstjenstens sista körsång: “Nunc demittis.” — 
Herre nu låter du din tjenare fara i frid. - Förstån- 
det säger mig ett inbillningen ett annat. Half- 
dunklet härinne gör ett underbart intryck pä sinnet. 
Jag kan icke säga, att det är himmelskt icke heller 
motsatsen. Det är i sjelfva verket något midt emel- 
lan. 

Har jag öfverdrifvit intryckens makt här? “la,” 
svarar du, “om du besökt Westminster midt pä da- 
gen, när den är jämförelsevis ljusare och gladare.” 
“Nej,” säger du, “om du en aftonstund vandrat om- 
kring under dess hvalf, stätt der borta vid den gamla 
stolen, de engelska regenternas kröningstron sedan 
århundraden, och icke låtit din uppmärksamhet myc- 
ket fästas vid det enskilda, utan öfverlemnat dig åt 
totalintrycket.” Kom ihåg, att kyrkan är den tysta 
mötesplatsen för atta århundradens store döde. 

Det fans intet ställe i England, der/jag så mycket 
längtat att sta s'om här. Jag hade anat och tyckte 
mig här förstå, att dessa gamla tempel med sina mån- 
ga grafvar och monument äro ett slags predikningar 
eller tolkningar af deras trosbekännelse, som upp- 
byggde dem. Jag är färdig att tro, att engelska kyr- 
kan lättare kan undvara en stor del af de trettionio 
artiklarna än sådana kyrkor, som Westminster m. fl. 
Huru mäktigt predika också icke dessa kyrkor för 
en hvar, som har sinne att höra. Det tyckes mig, att 
icke ens en menniska, som tviflar på den uppenbara- 
de sanningen, kunde vandra omkring i Westminster 
Abbey länge och läsa dessa förgätna eller verldsbe- 
kanta namn med deras korta berättelse om lif och 
glädje, snille, sorg, tårar och död, utan att intagas af 
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en obeskriflig längtan efter uppståndelse och odöd- 
lighet. När då evangelii eviga löften i säng eller 
predikan brusade genom de gamla hvalfven, skulle 
han väl svårligen neka, att menniskans högsta behof 
kan fyllas af intet annat än evangelium. En annan 
sak tänkte jag pa, den nämligen, att evangelium pas- 
sar såväl allestädes. Någon kunde kanske tycka, att 
e n kraftig evangelisk predikan icke skulle passa rätt 
bra i dessa underliga omgifningar. Mig förekom 
det, som törstade sjelfva de gamla väggarn c derefter. 
Huru passade icke evangelium bland blommor och 
fågelsång pä den gröna bergsluttningen vid Geneza- 
ret: “Skäden liljorna pä marken --- Sen uppå faglar- 
ne under himmelen — ären I icke mycket mer 
än de.” Och vid Lazari graf: “Jag tackar dig fader 
att du hafver hört mig ~ Lazarus kom ut!” 

Allas var älskade Dr. O. Olson torde förlata, att 
jag afslutar berättelsen om mina besök i Westmin- 
ster Abbey med nägra ord ur hans “Helsningar.” 

“Att slutligen fa en vra i nagot af minnestemplen 
pä jorden har ju varit sa mangens sträfvan under det- 
ta jordelif. Men ack, det är sa trängt i dessa tempel, 
sa fa, så fa hafva der rum, och om än nagon lyckas 
fä sin bild och sitt namn der, ho vet, om detta är nå- 
gon lycka? Min vän, man skall förgäfves 

söka mitt och ditt namn i nagot af jordens stora min- 
nestempel. Skola vi sörja deröfver, att vi blifvit så 
små i detta lifvet, att endast fä känna och se oss; 
skola vi anse det som en olycka, att skolgossarne ic- 
ke behöfva belasta sitt minne med vära namn? O 
nej, vi må i stället vara glada, att vi äro bland de rin- 
ga. Men säg: Hvar skall man med säkerhet söka 
våra namn? Du, Guds barn, svarar: “I lifvets bok.” 
Ack ja, der är rum för alla arma syndares namn, bara 
man ville läta Jesus skrifva ens namn i den minnes- 
boken. När jag har mitt namn i den boken, dä är 
det ingen saknad, att historien pa jorden ej vet om 
mitt namn. Se dock noga efter, om ditt namn är i 
lifsens bok.” 

Pä mina dagliga vandringar kom jag ofta att ga 
förbi St. Dunstan’s kyrka och gick en gang in uti 
den. Här predikade en gäng den välkände Baxter, 
hvarunder ett stort oväsen uppstod, och man började 
/opa, att byggnaden höll pä att störta in. Han teg 
ett ögonblick, men sade derpå med hög och allvar- 
sam stämma: “Vi äro samlade till gudstjenst för att 
bereda oss, att vi må oförskräckt kunna stä vid då- 
net af verldens fall. Blifven stilla!” Här predikade 
också den bekante Romain för stora folkskaror, som 
stodo tätt sammanpackade långt ut pä gatan, fastän 
motståndet af hans förmän var sä stort, att prosten 
(the dean) lät honom fä endast ett ljus, som han höll 
i handen för att kunna se en smula, under det han 
predikade. 

I en annan kyrka: “St. Clement Danes”, tittade 
jag in. Dr. Samuel Johnson hade pa sin tid bänk- 
plats i denna kyrka. Bänken utvisas ännu af en 
gammal krokryggig gumma, som städar kyrkan. 
Den lärde doktorn plägade sitta pa läktaren just ba- 


kom predikstolen och en smula högre än denna. 
Han måste således ständigt hafva sett predikanten 
på hjessan. Kanske älskade han månsken. 

Jag hade icke lyckan att, såsom jag hoppats, få 
höra många framstände predikanter i London. Spur- 
geon var död. Newman Hall predikade icke under 
min vistelse der, icke heller Dr. Farrar. Jag fick 
emellertid höra kongregationalistpastorn Josef Par- 
ker. Jag kom i sä god tid på söndagsmorgonen, att 
jag fick vänta länge utanför de stängda och af tva 
poliser bevakade kyrkodörrarne. Gatorna voro nä- 
stan alldeles folktomma. En Söndag i London är 
minnesvärd, en främling kan ej annat än förundra sig 
öfver, huru allt blifvit sä fullkomligt stilla, då han 
tänker pa de föregående dagarnes larm och folkmas- 
sor. Ändtligen slapp jag in och fick en förträfflig 
plats. Kyrkan fylldes snart till trängsel. Nu kom 
den beryktade mannen, hans resliga gestalt var höljd 
af en svart kaftan, håret var stalgrätt, ganska långt och 
tvärklippt. Hans utseende påminde om de porträtt, 
jag sett af hofpredikanten och skalden, Karl Gerok, 
i Tyskland, men de milda, älskliga dragen hos Gerok 
saknades nästan helt och hållet och ansigtet talade 
högre än allt annat till mig i synnerhet om en sak — 
sjelfmedvetande. Ännu i ålderdomen bär han sitt 
hufvud högt, och årens tyngd har icke förmått böja 
hans skuldror. Man väntar mycket, då man ser ho- 
nom pä predikstolen. Bönen var lång men skön, äf- 
ven om den tycktes en smula väl öfvertänkt. Predi- 
kan storartad, ett konstverk frän början till slut. 
Rösten väl uppöfvad, rörelserna afmätta, deklama- 
tionen i allo förträfflig. En enda sats må vara nog 
för att visa predikans karakter. “Guds nåd”, sade 
han, “är storartad som stjernehimmelen. Må den 
astronomiska nåden hvälfva sig öfver alla edra geo- 
grafiska begränsningar.” Sådan är Josef Parker. 
Hans predikan liknar en sommarnatt i Kansas, när 
hela himmelen är full af lekande blixtar, men likväl 
ingen åskvigge klyfver skyn, och intet dån förnim- 
mes, som kommer menniskorna att darra. Måste man 
nödvändigt göra hans bekantskap, så gör man bättre 
uti att läsa hans skrifter än höra honom. Det senare 
smakar för mycket af Parker, enligt min ringa tanke. 

På Londons predikantlista för aftonen förekom en- 
dast ett namn, som var mig bekant. Methodistpa- 
storn Hugh Price Hughes skulle som vanligt predika 
i St. James Hall Piccadilly. Jag beslöt att gå dit och 
fann efter något letande platsen. Den ofantliga sa- 
len var alldeles fullpackad,men jag skaffade mig rum 
här som annorstädes, genom att tala om, att jag var 
en amerikan, som blott kunde stanna en kort tid i 
London och gerna ville höra predikanten. I London 
fjäsar man åtskilligt för amerikaner, hvadan jag fick 
en stol som stod nästan förnära predikanten för min 
beqvämlighet. Hughes är nämligen en läng, smärt 
karl, med langa armar, hvilka han flitigt brukar, utan 
att alltid, såsom det tyckes, tänka på sin närmaste 
omgifning. 1 mycket är han motsatsen till Josef 
Parker. Föredraget var enkelt och af det vanligaste 
slag. En sak var verkligt obehaglig, den nämligen, 
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att han äfven under bönen icke stod stilla, utan vred 
sig åt alla håll och svängde med armarne. 

Länge var det mig omöjligt att förstå, huru denne 
mans namn kunnat blifva bekant utom London, och 
med förvåning betraktade jag de stora skaror, som 
trängdes för att höra honom. Mången predikan, som 
jag måste kalla bättre x , har jag hört. När dertill kom- 
mer, att hans åhörare till stor del äro fattigt folk, att 
han icke har någon kyrka utan arbetar som missio- 
när, och att han likväl lyckats samla omkring Guds 
ord ganska mänga, som sällan eller aldrig besöka 
andra gudstjenster, förefaller saken sä mycket mera 
förvånande. 

Orsaken till framgången i hans arbete beror emel- 
lertid icke pä hans begäfning såsom predikant, utan 
fastmer på hans menniskovänliga sträfvanden Out- 
tröttligt arbete bland de sjuka och fattiga har vunnit 
mångas förtroende och hans sjuksköterskor äro ger- 
na sedda i de fattiges hem. Med ett ord: han predikar 
evangelium hufvudsakligen i handling. 

De kristna i England af alla samfund arbeta också 
kraftigt på detta sätt. I London finnas icke mindre 
än 1600 protestantiska kyrkor, och så många barm- 
hertighetsinrättningar, att deras blotta namn fylla en 
stor bok. Ganska lärorikt är det, att, hvarhelst man 
i staden träffar på en kyrka af något slag, läsa hvad 


som är skrifvit på den stora anslagstaflan, som vani i, 
gen finnes nära kyrkodörren. Här kan man läsa om 
stadsmissionen, bibel och kommunikantklasser, bi- 
belqvinnor, sjuksköterskor, som församlingen un- 
derhåller för de fattigas räkning, husbesökare, möten 
för mödrar, komiteer för att skaffa mat och kläder 
för de fattiga, barmhertighetsystrar, söndagsskolor, 
aftonskolor, trasskolor, lånbibliotek veckoprediknin 
gar i fabrikerna på middagstimman m. m. m. m. Ett 
anmärkningsvärdt och lärorikt drag är, att rättänkan- 
de män och qvinnoröfver allt i England söka att åstad- 
komma så mänga föreningspunkter som möjligt e- 
mellan församlingen och folkets dagliga lif. Man 
kan säga, ”det är nog att predika evangelium. “ Lä- 
tom oss likväl icke förgäta, att mästaren med den 
lärda tungan, som talade sä som ingen annan, också 
gick omkring gjorde väl och hjelpte alla, och när han 
utsände sina lärjungar befalde han dem icke blott att 
predika evanglium, utan utrustade dem också med 
krafter, hvarmed de kunde hjelpa nödens barn. Så 
har den kristna kyrkan alltid vunnit sina segrar ge- 
nom att predika evangelium och förverkliga det i 
sitt lif. Verldens största behof är kärlek. Hvem 
skall bevisa den om icke sådana, som bekänna sig till- 
höra honom, som är kärleken! 

( Eorts. ) 


ALBINO OCH MESTINO. 


Dialog . 

Albino. Ja, här det var, jag satt som barn en gång! 
Och såg med klara blicken ned i djupet; 

Deruti sumrno segel såsom nu, 

Dem solen kantade med guld och purpur, 

Och skön var qvällen — jag var också skön, 

Ty mina tankar voro hvita segel, 

Som summo öfver själens tysta djup, 

När klarblå himmel spände sig deröfver. 

Långt bort i vester såg jag hafvets rand, 

Der våg och himmel mötas, allt ibland 
Af djerfva masters spiror genombrytas. 

Frän fjerran kommo några till vår strand 
Och andra drogo bort frän oss i fjerran. 

Den randen alltså var ej verldens gräns, 

Der fanns ännu en verld pä andra sidan. 

Dä vidgades mitt bröst, dä greps min själ 
Af längtan att fä lyfta sina vingar 
Och spänna dem i fria rymden ut, 

Och något var det, som jag skulle finna 
Nödvändigt. Hvad? - Det måste jag väl ej, 
Men nog jag finge veta, när jag fann det. 

Så drog jag ut i verlden, glad och fri, 

En kungsörn lemnande sin moders näste, 

Som mellan klippor klämdt ej räckte till 
För kungabarnets yra, djerfva lekar. 

Och nu -- nu är jag här igen, se’n jag 
Kring vida verlden dragit, kämpat, spejat. 


Jag mycket sett i sanning, hvad jag såg 
Var icke det dock, som jag ville finna. 

Jag mycket funnit, ja, men hvad jag fann, 

Var icke det dock, som jag ville finna. 

M I Har under tiden nalkats och tyst af hört den senare delen 

hbllNU. af monologen.) 

Helt visst, Albino, ty du är en man 
Och hvad du söka borde, var en qvinna. 

Albino. [Far upp.] Ha du! 

Mestino. Just jag — 

Albino. Nåväl, du är min vän 

Du var det kanske rättare ty intet 
Är q var för mig af det som fordom var. 

När ut jag drog och vände luig ifrån 
Min barndoms verld, min verld af skära löjen 
Dä vände hela verlden mig sin rygg 
Och hvad jag sedan sett i denna verlden 
Är afvigsidan endast utaf lifvet. 

Allt är förvrängdt, som när man om 
Ett plagg, som slitits nog på ena sidan, . 

Jag bär ej vända plagg 
Mestino. En gäng likväl 

Vår vänskaps väfnad var ej än försliten. 
Albino. En gång — javisst — den gången gängen är; 
Det gångna kommer aldrig mer tillbaka. 
Minns jag det ej, Mestino, hur vi väfde 
Vår vänskapsväfnad, du och jag, tillsammans, 
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Hur hvarje träd, Mestino, af mitt väsen 
Slöt om en träd af ditt? Minnes jag det ej? 
Var jag väl den som älskat minst af båda? 

1 sanning icke. Gäfvan af din själ 
Jag velat gälda, broder, tusen gånger. 

Med offret af min egen, om jag kunnat. 

I)u sade sant, Mestino, att en gäng 
Var vänskapsväfnad var ej än försliten, 

Du kunde säga mer: det var ej du 
Som slet den det var jag, ja, jag allena, 

Ty du var rik och hade andra kläder, 

Den blef min enda drägt min enda drägt, 
Hur kan den undgå väl att bli försliten? 

Men nog derom. ~ Hvad vill du mig Mestino? 

Mkstino. Att du följer mig; natten snart är här. 

Albino. O, ma hon komma! Natten är mig kär, 
Ty hon är kall åtminstone, och ljumhet 
Ej gör, att henne så jag vämjes vid, 

Som jag vid morgon vämjes och vid afton, 
När de om värme ljuga och om ljus. 

M estino. Dig vinkar ljust och varmt din moders hus 
Och varmt är än för dig din moders sinne. 
Albino. Min moder — det är ock ett smärtsamt minne, 
Som af det namnet väckes i min själ, 

Min moder, väl jag vet det, vill mig väl, 

Hon mig har älskat ofta fordomtimma, 

När jag ett barn i hennes armar lag; 

Med all en moders fröjd hon pä mig sag. 

Nu blott i tårar hennes ögon simma, 

När obemärkt hon tror sig - väl jag känner, 
Hur hvarje tär uppä mitt hjerta bränner, 


Ty mig den gäller säkert. — 

Mestino. Hvarifrån 

Dock dessa tankar? 

Albino. En förlorad son 

I mig hon ser. Min fria andes sträfvan 
Förstår hon ej. 

Mestino. Albino, hennes bäfvan 

Är dock förklarlig nog. Du rymmer bort 
Och syns ej till på hela dagen, 

Men sitter här och drömmer bort dig sjelf 
Och allt hvad du i lifvet älska borde. 

Kom följ mig hem. Din moder sänder mig 
Att säga dig, hur efter dig hon längtar. 

Albino. Nåväl, jag kommer, gä förut och säg 
Min moder det. 

Mestino. Nåväl då, jag vill gä. 

Farväl! {Går.) 

Albino. Farväl — så är jag ensam åter. 

Så är mig bäst. — En qvinna — sade han. — 
Jag är en man — ja, det är sannt; det är jag; 
Oah dermed är jag också jordens konung, 

Med kraft att storma himlen om jag vill, 

Ja, om jag vill. — Hvad vill jag? O, jag ville 
En himmel ge, om blott jag visste rätt, 

Hvad rätt jag vill. När barmen häfver sig, 
Som vägen häfver sig ibland derute. 

Och hjertat stormar sä emot sitt stängsel 
Som dömda fången i sin sista natt, 

När pä schavotten utanför det timras — 

Hvad vill jag dä? 




SÖNDAGSMORGONEN. 

Af J . O. Wall in. 


ÖR, i fria rymder skalla 
Helga klockors högtidsljud; 
Se de fromma, dem de kalla, 
Glade följa deras bud. 

Följ, mitt hjerta‘ följ att fira 
Andaktsstunden af ditt hopp! 
Pekar icke templets spira 
Mot den ljusa himlen opp? 

Ack, hur grymt har icke tiden 
Plundrat allt hvad här jag njöt! 
Blott en dödens krans är vriden 
Af de blommor, dem jag bröt. . 
Se, der våren framgår åter, 

Nya blommor jorden bär; 

Men, hvad jag sä ömt begråter, 
Borta för mitt hjerta är! 

Borta? — Nej, i dag förklarar 
Himlens gensvar i min själ, 

Att det goda evigt varar, 

Evigt gör mitt sanna väl. 


Öfver jord och himmel sträckes 
Samma kärleks hulda famn, 

Och den hand i stormen räckes, 
Som oss för till fridens hamn. 

Hjertan, dem en from bekantskap 
Här i lif och död förband! 

Själar, som i ljuf förvandtskap 
Söka samma fadersland! 

Glömmen jordens små bekymmer, 
Glömmen hennes falska fröjd! 
Intet moln den himmel skymmer, 
Dit de trognas blick är höjd. 

Låt oss gä att rösten blanda 
I de frommas sång och bön, 

Lifvas upp af samma anda, 

Och få samma nådélön: 

Kraft att verlden öfvervinna, 
Ödmjukhet och tålamod, 

Ock, när ångerns tårar rinna, 
Hjertlig tro, att Gud år god. 
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Hören I, hur skönt de skalla, 
Andaktens förenta ljud? 

Hur de trogne anbefalla 
Sina vägar ät sin Gud? 

Der, livar bönens armar ger na 
Fläta sig kring korsets stam, 

Der, hvar hoppet tror sin stjerna, 
Följer den och hinner fram! 


O mitt hjerta, Gud är nära! 
Öppna dig och ljufligt känn 
Andan, som till dig skall bära 
Kraften och hugsvalelsen ! 
Strålen faller frän det höga, 
Dimman skingrar sig och flyr, 
Och, för trons upplatna öga, 

K vighetens morgon gryr! 



Lefnadsteckning af Frans flichael Franzén. 



^^►RANS MICHAEL FRANZÉN, af hvars lif j var för Franzén helt öfverraskande, enär han ej sökt 
(I vi här vilja lemna en kort teckning, föddes i i platsen. Kn hans vän hade nämligen utan hans vet- 

Uleaborg i Finland, den 9de Februari 1772. j skap, anmält honom såsom sökande med sä lyckligt 

Hans fader var handian- resultat. Franzén lem- 


den Zacharias Franzén 
och modern Helena 
Schulin. Hans moder, 
som endast var U> ar 
gammal, da hon gaf lif- 
vet till sin förstfödde, 
beskrifves såsom en i al- 
la afseenden utmärkt 
qyinna, under hvars värd 
han lärde sig älska det 
goda och sköna och lik- 
som växte in uti den 
barnafromhet,som sedan 
pa ett sa särskildt sätt 
utmärkte hela hans 
kommande lif. 

F ranzens begafning 
för studier var ovanlig, 
och redan vid 13 ars ål- 
der kunde han inskrifvas 
sasom student vid uni- 
versitetet i Åbo. 

Då emellertid hans 
fader afled 1787, och 
hans moder icke hade någon, som kunde taga hand 
om och leda faderns ganska omfattande affärer, be- 
slöt Franzén att uppgifva det mål, han dittills haft 
för sig och istället egna sig åt affärslifvet. Det vill 
dock synas, som om Franzén, ehuru ett fulländadt 
snille såsom student och skald, saknade allt affärs- 
geni. Sedan både modern och han sjelf blifvit öf- 
vertygade om, att han bäst gagnade deras gemen- 
samma sak genom att ej befatta sig med affärer, fort- 
satte han den bana, pa hvilken han börjat och begaf 
sig äter till universitetet, der han redan vid 17 års 
ålder blef filosofie magister med högsta betyg. Der- 
efter idkade han någon tid filosofiska studier vid 
Upsala universitet, blef 1792 utnämnd till docent och 
nagra år senare till professor vid universitetet i Åbo. 
Han preslvigdes 1803 och utnämndes 1810 till kyrko- 
herde i Kumla af Strängnäs stift. Denna utnämning 


nade nu sitt fädernes- 
land och flyttade öfver 
till Sverige, hvarest han 
sedan tillbringade sitt 
återstående lif, till myc- 
ken fromma för den 
svenska sången. 

Då vi nu vilja söka 
att framställa något af 
Franzéns arbete såsom 
verldslig skald, kan det 
ske endast i allmänna 
drag. 

En utförligare be- 
handling af Franzéns 
betydelse inom den 
svenska vitterheten lig- 
ger ej inom området 
för en uppsats sådan 
som denna och skulle 
föröfrigt ej lämpa sig 
för en stor del af Ung- 
doms- Vännens läse- 
FRANS MICHAEL FRANZÉN. krcts 

Franzén är företrädesvis lyrisk skald och det är 
inom den lyriska diktningen, han vunnit sin egentli- 
ga betydelse. ( Med lyrisk poesi förstås det slag af 
skaldekonst, hvarigenom skalden omedelbart fram- 
ställer sina egna känslor. ) Franzén begynte sin skal- 
debana ovanligt tidigt, och knappast torde det finnes 
någon svensk skald, som vid så unga år vunnit ett sä 
odeladt erkännande af framstående litterära auktorite- 
ter. Detta för Franzén gynsamma förhållande får dock 
icke uteslutande tilläggas hans öfverlägsnaskaldegåf- 
vor,utan jämväl den omständigheten, att den store skal- 
den och vitterhetsdomaren Johan Henrik Kellgren 
tog honom i sitt beskydd. Kellgren hänfördes af 
det gryende skaldesnillet och insåg lätt, att det må- 
ste blifva af största betydelse för den svenska vitter- 
heten. 

Dä Kellgren mottagit och publicerat det sä högt 
värderade poemet “ Menniskans anlete ,” gifver han 
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derom följande omdöme: “Det originalsköna i bild- 
nings- och känslosätt, i uttryck, i versernas gång och 
klang, som visar sig i detta och några andra af sam- 
ma hand oss tillsända poemer, torde göra tillfyllest 
att för kännares ögon röja stämpeln af ett nytt snille, 
som gar att skänka vår skaldekonst en ny skörd.” 
Ett sadant omdöme af Kellgren kunde icke förfela 
sin verkan, att öppna en ljus framtid för den knap- 
past adertonarige Franzén. Hans sanger blefvo ock- 
så hastigt spridda till alla delar af Sverige och helsa- 
des öfverallt med bifall och jubel. Ar 1797 eröfrade 
Franzén svenska akademiens stora pris för en “ Säng 
öfver Gustaf Filip Cteutzf hvilken anses vara den yp- 
persta af hans dikter. Hans visor och romanser ut- ^ 
märka sig för en skön, poetisk form och äro fulla af i 
ädla och höga tankar. Naturen, menniskohjertat 
och menniskolifvet äro de källor, hvarur Franzén 
hemtar ämnena för sina sånger. 

Nagra af hans smärre sånger har mangen tyckt li- 
tet för mycket närma sig dityramben, för att kunna 
stå väl tillsammans med den hjertats oskuld och 
fromhet, som man sagt vara sä utmärkande för Fran- 
zén. För att här icke fälla en förhastig och orätt 
dom öfver en man, som i sa hög grad är värd vår 
aktning både såsom skald och menniska som Fran- 
zén, sä böra vi först ihågkomma, att dessa sånger ut- 
göra endast ett fatal och redan derför ej utgöra nå- 
gon betydande del af hans diktning. För det andra 
tillhöra de alla diktningen under hans ynglingaår, 
hvarför de icke rättvisligen kunna läggas såsom mått- 
stock pä hela hans lifsgerning såsom skald och prest. 
Det är föröfrigt ej svårt att se den stora skilnaden 
mellan Franzéns visor, som här äro i fråga och Bell- 
mans dryckesqväden, som likväl af mänga litteratur- 
kritici förklarats ega ett högt och ädelt syfte, fastän 
vanliga men niskor ej förmå att se det. 

Redan med sängen öfver Creutz afslutade Franzén 
den första delen af sin skaldebana vid blott 25 års 
ålder. Efter den tiden utgaf han flera vidlyftiga 
arbeten af olika innehåll, äfven dramatiska. Dessa 
äro mera reflekterande och undervisande än hans ti- 
digare dikter och komma derför vid en jämförelse 
med dessa till korta inför poesiens domstol, men inför 
sanningens äro de fullt jämbördiga med det i poe- 
tiskt afseende bästa han skrifvit. 

För att ännu fä ett värdefullt omdöme om Fran- 
sens diktning anföra vi här ett yttrande af Rune- 
berg. ”Af alla svenska skalder, “ säger han, ”är 
Franzén den, som man har svårast att utgrunda, rätt 
lära känna. Jag menar icke, att han är inbunden, 
mörk och höglärd. Mina barn sjunga honom, kun- 
na honom, fatta hans uttryck, smekas af deras milda 
välljud, fägnas af de enkla bilderna, med ett ord, för- 
sta 'honom i en viss mening. Men att rätt genomskå- 
da den himmelska oskuld och renhet, som ligger sä 
på ytan som i djupet af hans sånger, dertill fordras 
ett barns oförderfvade själ, en lång lefnads samlade 
vishet, en erfarenhet, som pröfvat äfven det blän- 
dande i lifvet, och en känsla, som från det öfverspän- 
da och affekterade med fördubblad kärlek återgått 


till den evigt lugna, friska och glada naturen. 4 * Ut- 
rymmet hindrar oss ifrån flera anföranden, som skul- 
le kunna göras, för att visa, huru högt hans arbete 
inom den svenska vitterheten uppskattades och upp- 
skattas. Alla, som yttrat sig om Franzéns förtjens- 
ter såsom lyrisk skald, äro ense derom, att med hans 
framträdande en ny tid uppgick för den svenska san- 
gen, hvilken ingaf förhoppningar om framtida skör- 
dar. 

Men Franzéns storhet ligger dock ej uteslutande 
deruti, att han inom den svenska skaldekonsten är 
den enkla visans och idyllens förnämste målsman; 
han var äfven en framstående psalmförfattare. 

Wall in, som vid denna tid var sysselsatt med ut- 
gifvandet af sitt psalmboksförslag, fick uti Franzén 
en af sina kraftigaste medhjelpare. Förutom en del 
äldre psalmer, som Franzén omarbetat, äro 23, af ho- 
nom sjelf författade, införda i 1819 års psalmbok. 

Dessa psalmer äro verkliga klenoder och mänga 
af dem tillhöra det yppersta vår psalmdiktning har 
att uppvisa. Särskildt utmärka sig Franzéns psal- 
mer för den värma och innerlighet, som i förening 
med en enkel framställning af den rena bibelsannin- 
gen, alltid djupt anslår hjertats finaste strängar och 
stämmer själen till andakt. En kristlig församling, 
som eger och använder sådana psalmer som 53, 1 18, 
119 och den obeskrifligt sköna nattvardspsalmen 150 
i vår psalmbok, skall fran sin egen erfarenhet bäst 
kunna vittna om Franzéns storhet såsom psalmför- 
fattare. 

Under det vi sålunda villigt erkänna de stora för- 
tjenster, som Franzén inlagt om 1819 års psalmbok, 
tro vi dock, att Wieselgrens yttrande derom tal in- 
skränkning. Han säger i sitt förtjenstfulla arbete, 
Svenska kyrkans stöna litteratur: “Utan Franzén hade 
Wallin ej kunnat framlägga en psalmbok, som i nya 
toner så djupt anslagit den gamla gudsfruktan, utan 
hvars förord psalmboken väl aldrig vunnit stadfä- 
stelse af en sä konservativ konung, som Carl Johan.” 
Äfven om Franzéns psalmer äro bland de yppersta i 
vår psalmbok är det dock svårt att inse, huru 23 
psalmer af 500, med bearbetning af några äldre, 
skola kunna tillmätas eu sådan betydelse, att hela 
psalmboksarbetets egentliga värde för “den gamla 
gudsfruktan” berodde derpå. 

Det är oss ej heller bekant, attWallins egnapsalm- 
mer pä något sätt undergingo omarbetning eller för- 
ändring under Franzéns hand, men deremot veta vi, 
att Wallin brukade öfverlemna såväl sina egna som 
sina medarbetares psalmer till Dr. Johan Åströms 
bedömande och godkännande. Wallin skref derom 
till Äström: “ditt judicium är helsosamt att tugga på 
såsom kalmus- eller angelikarot i smittosamma 
tider.” 

För att göra .rättvisa ät Franzén såsom Wallins 
medarbetare vid psalambokens utgifvande, bör det 
vara nog att erkänna honom vara en af våra yppersta 
psalmdiktare och en af dem, som kraftigast bidragit 
till att göra vår psalmbok till hvad den är. 

Det är ännu ett annat område, inom hvilket Fran- 
zéns lifsgerning burit rika frukter för det svenska 
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folket: det är kyrkan. Under sin långa ämbetstid 
såsom prest verkade han med mycken välsignelse 
bade såsom församlingslärare och stiftschef. Un- 
der 12 ar tjenade han Kumla församling, der han var 
mycket afhallen och gjort sig känd såsom en rätt 
herde för Herrens hjord. År 1824 blef han kyrko- 
herde i St. Clara församling i Stockholm, hvilken 
han förestod i 10 är. Franzéns verksamhet i hufvud- 
staden utöfvade ett betydelsefullt inflytande pä det 
kyrkliga och kristliga lifvet derstädes. Franzén var 
predikant i detta ords bästa mening och säsom sådan 
blef han första orsaken till en helsosam förändring 
af det gängse predikosättet pä hans tid. Han vann 
icke sin framgång sasom predikant genom lysande 
talaregäfvor och ett imponerande yttre, utan genom 
det enkla, sanna, men på samma gäng sköna vittnes- 
bördet om (iuds vilja och räd om menniskors fräls- 
ning. Det bildade Stockholm jublade öfver Franzéns 
ankomst dit, säkerligen mera för hvad han var säsom 
skald än sasom prest, och dock f un nos de. som hel- 
sade honom med glädje, emedan han var en rätt 
herde, som de visste skulle gifva dem det rätta lif- 
vets bröd. Dä man strödde blommor för Franzén 
t. ex. sa här: “till de Arkadiske lammen i hjertats 
idyll hafva nedkommit englar liksom i Bethlehems 
ängder,” sa lär en gammal gudfruktig man sträft ytt- 
rat till den poetiske beundraren af Franzén : “Glitter! 
Säg rent ut: Franzén är en gudfruktig man, en sann 
kristen.” 

Redan hans inträdespredikan i St. Clara, med an- 
ledning af Apg. 18: 9— 10, gjorde ett djupt intryck 
pa församlingen. 

Franzéns predikan sådan den blifvit bedömd af 
framstående auktoriteter, var korteligen ett enkelt 
och lefvande vittnesbörd om Jesus Kristus och ho- 
nom korsfäst, ett kraftigt framhållande af Guds ords 
fordran på bättring och tro,. Wieselgrens sköna ord 
om Franzén mä här anföras: “Franzéns predikostil,” 
säger han, “är ett vatten, uppsprunget ur en djup 
källåder, ur hans hjertas tro på Jesus Kristus, Guds 
Son.” 

Mot synder och laster förde han ett rent och för 
alla begripligt språk. Med tacksamhet må vi här 
erinra oss, att det var Franzén, som på sin tid på all- 
var upptog striden mot den gamla dryckenskapssyn- 
den. Sedan Franzén höjt sin röst emot detta onda, 
började snart flera att läta höra sig och en kraftig 
nykterhetsverksamhet kom derigenom till stånd. 

När Franzén om dryckeskapen säger: “Denna 
last gör mera ondt än de största landsplågor och ic- 
ke blott banar vägen till helvetet, utan upplyfter det 
pä jorden, “ dä talar han ett språk, som hvar och en 
bör förstå och som, särskildt pä hans -tid. måste hafva 
varit någonting oerhördt frän en -man i hans ställ- 
ning. 

Afven med afseendc på de så mycket missbrukade 


| “likpredikningarna” åstadkom Franzén en föränd- 
ring till det bättre. Det var ju på den tiden vanligt, 
ja, rent af betraktadt säsom prestens pligt, att öfver 
döda, utan afseendc pä hurudana de i lifvet varit, häl- 
la länga loftal, hvilket ju mästehafva till verkan att in- 
söfva menn iskor i syndasäkerhet, om det hade någon 
verkan alls. Vi läta äfven här Wieselgren gifva sitt 
omdöme: “För Franzén hade ej en hvar som dött, all- 
tid varit en förträfflig kristen, om han ock aldrig var 
i kyrkan förrän han bars dit och först upphörde syn- 
da, dä krafterna dertill försvunnit genom sjukdom 
eller ålderdom. Uppriktigt tillkännagafs, huru den 
bortgångnes förhållande i detta afseende varit och 
blifvit. “ 

År 1831 utnämdes Franzén till biskop öfver Her- 
nösands stift och tillträdde denna befattning 1834. I 
tretton år var det honom förunnadt att vara öfver- 
herde för detta stift. Med nit och trohet skötte han 
sitt maktpåliggande kall, till dess han kallades att för 
alltid nedlägga sin herdestaf. 

Under sin länga lefnad var Franzén mycket verk- 
sam i sanningens tjenst och lemnade efter sig ett väl- 
signadt minne. Pä honom synas Herrens ord: Sali- 
ge äro de fridsamme, pä ett skönt sätt hafva besan- 
nats. Han var älskad öfver allt, der han var känd, för 
sitt rena, milda väsen. 

Samvetsgrann vid utöfvandet af sina pligter se vi 
honom sorgfälligt akta pa sin kallelse säsom Kristi 
tjenare, undvika sådant som pä något sätt kunde va- 
ra ovärdigt hans ämbete. Häruti ligger utan tvifvel 
en af de djupaste orsakerna till att Franzéns diktning 
vid hans mognare är antog en annan färg, en omstän- 
dighet, som poesiens gynnare anse sig hafva orsak 
att beklaga, men som frän kristlig synpunkt måste 
betraktas annorlunda. 

Franzén var gift trenne gånger. Af det sätt, pä 
hvilket familjelifvets förhållanden af honom besjun- 
gits, så väl som af direkta vittnesbörd om hans husliga 
förhållanden, kunna vi sluta till, att han såsom make 
och fader sjelf var lycklig och i hemmets krets spred 
samma ljus af kärlek och frid omkring sig, som öf- 
verallt, der han utanför familjekretsen gjort sig 
känd. 

Under dc sista ären af sin lefnad led Franzén af en 
svår bröståkomma, som ofta förorsakade honom svä- 
ra lidanden, ända till dess döden gjorde slut derpå. 

Den 14 Augusti 1847, just som klockan ringde till 
sabbat i den närbeläna kyrkan, slutade den älskade 
sängaren och herden stilla och fridfullt sitt jordiska 
lif. Sä älskad han var under sitt lif, sä sörjd och 
saknad var han vid sin bortgång. Hans lifsgerning 
skall alltid framsta för dem, som närmare lära kän- 
na den, icke blott “såsom en enda oafbruten idyll af 
oskuld, kärlek och säng,” utan hvad mera är, såsom 
en gerning gjord i Herrans namn, till Herrans ära, 
och medmenniskors väl. 
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Ett blad ur den svenska psalmdiktningens historia. 



LLTSEDAN reformationens 
genomförande i Sverige härden 
svenska psalmdiktningen ge- 
nomgått flera utvecklingsstadier 
och derunder sa småningom 
höjt sig till en ställning, der 
den ej gerna kan öfverträffas. 
Väl maste vi medgifva, att icke 
allt, som den nyare psalmdikt- 
ningen gifvit, varit bättre än det 
gamla. Formens skönhet är vis- 
serligen någonting, som icke utan men kan saknas 
hos den kristliga sången, men pä samma gång är 
den ej allt. Den rena bibelsanningen maste vara ut- 
talad i sången, om den skall kunna till fredställa för 
samlingens djupare andliga behof. 

Den allra tidigaste psalmdiktningen inom vår kyr 
ka saknar visserligen ofta den poetiska lyftning och 
formskönhet, som vår tid fordrar, men deremot sak- 
nar den ej sanningens rena färg, som i alla tider till- 
talat det enfaldiga och fromma sinnet. ”Dessa 
psalmer 14 , säger en känd författare, ”vittna om en 
högre kallelse än den poetiska. 44 Vi ätergifva här- 
nedan tvänne psalmer ur en af de psalmböcker, som 
användes i Sverige före 1Ö95 års psalmbok eller den 
s. k. gamla psalmboken. 

År 1Ö30 utgafs en liten psalmsamling, bestående af 
15 psalmer, h vilka voro de första, som efter reforma- 
tionen författades på svenska och användes i försam- 
lingen. Under senare hälften af 1500 talet utkom en 
mängd smärre psalm- och sångsamlingar, och ur en 
af dessa äro de här åtcrgifne tagna. 

Såväl språket som innehållet i dessa psalmer vittna 
om deras höga ålder. 

Vi stå i tacksamhetsskuld till en af vära pastorer, 
som eger en af dessa sällsynta, gamla psalmböcker, 
för att vi nu kunna ätergifva dem ordagrant. Han 
yttrarom dessa psalmer följande: (j Styckena äro 
visserligen för oss nu kuriositeter, men de hafva äf- 
ven sin betydelse, dels såsom ett litet blad ur vår ! 
svenska litteraturhistoria, visande, hur det sv enska I 
språket skrefs för kanske- mer än 300 är sedan, dels 
ock i kyrkohistoriskt hänseende, i det vi här kunna 
spåra något af den allvarliga kristliga ande och rätt- 
framma enkelhet i uttalandet af den kristliga mora- 
len, som kännetecknade den tidens religiösa verksam- 
het, de strider, som utkämpades mot synden o. s. v. 

För oss förefaller det sätt, pä hvilket den kristliga 
moralen uttalades, nagot för radikalt, åtminstone 
för att kunna tjena till den gemensamma andaktens 
höjande, men vi måste dervid ihågkomma, att 300 år 
skilja oss frän den tid, som här är i fråga. Psalm- 
boken var dä säkerligen den af allmänheten mest an- 
vända bokliga kunskapskällan, och man ansåg det 
derför ej olämpligt att inflicka i eller vidfoga den- 
samma sådana lärdomar, som kunde vara gagneli- 
ga äfven i annat än del rent andliga. Sä t. ex. vidfo- 


gades en psalmbok af år 1567, som anses böra til 1- 
skrifvas Laurentius Petri, såsom bihang, affattadt pa 
vers och prosa: “Een Almenneligh regla, huru man 
sigh skicka skal, när man låter slåsigh adhro.” Ver- 
serna, som innehöllo föreskrifter om åderlåtning, slu- 
tade med följande anmärkning, “Hoo thetta ej troor, 
göre huru han vill.” Läkaren var naturligtvis för 
den svenska allmogen på den tiden såsom ju varit 
fallet långt in i våra dagar, en lyxartikel, som man 
icke bestod sig med, “blodrenande patent mediciner” 
och andra nutidens välsignelser voro okända, men 
att deremoft tappa af blodet, ifall det icketjenade till 
belåtenhet, varen mycket vanlig operation, som före- 
togs utan läkares tillhjelp. Men att kunna göra det- 
ta, utan att döda, v ar ju en vigtig sak. och man ansag 
en undervisning härom helig nog att förtjenaen plats- 
såsom bihang till psalmboken. 

De tva psalmer, som vi här aftrycka, äro båda rik- 
tade mot den gamla dryckenskapssynden. Den 
första af dem, säger Wieselgren, ” är vår äldsta kän- 
da krigssång i den urgamla kampen mot den urgam- 
la svenska dryckeslusten, 44 och bör ju derför vara af 
intresse för oss. Vi måste också med Wieselgren 
förundra oss öfver, att man redan på den tiden sa väl 
kunde beskrifva en af Bellmans heroer. af hvilka 
många nu för tiden synas vara mera förtjusta än af 
både bibelns och den gamla litteraturens. 

Dä på grund af det gammalmodiga stafsättet det 
väl icke torde vara sä lätt för alla. Ungdoms- Vän- 
nens läsare att obehindradt läsa dessa stycken, lemna 
vi här en kort redogörelse för de vigtigaste egendom- 
ligheter, som skilja den tidens sv enska från den vi 
äro vana vid. 1. Stor begynnelsebokstaf användes i 
alla substantiv (tingord). 2 . Det s. k. långa s. j. an- 
vändes utom i slutet af ord. 3. Dubbelt v, w, nyttjas 
öfver allt. 4. Enkelt v brukas ofta i stället för u 
(t. ex. vp. upp). 5. Y användes ofta i stället för j 
(t. ex. ey ej). Ö. J brukas ofta som vokal i. 7,- 
Långt a-, e-, o-, u-, y-, å-, ä-. och ö- ljud tecknas ofta 
genom dessa bokstäfvers fördubbling: aa, ee, oo, uti. 
etc. S. Långt i-ljud tecknas med i och j. (t. ex, Rijke, 
Wijn, — rike, vin ). 1). Långt vokalljud angifves ofta 

genom ett vidhängdt h. (t. ex. jagh. madh. etc) 10 
i står pä mänga ställen der vi nu hafva j (t. ex tiena, 
Hierta tjena, hjerta etc ). Jämte andra egendom- 
ligheter förekomma åtskilliga inkonseqvenser i staf- 
ningen, hvilka visa att språket var i ett utvecklings- 
stadium. 


(Sett Jgijfa om Irticfenifap. 

1. O .fuTre Wubf) aff 'pimmclvijf, 

Jpuru forgeligt) mä jagl) Haga, 

OfficfeUgt) Ijatler finmr 9){an ficjl) 

3 tljrffa fijbfta $)agar, 
iltebt) 35ri)cfettffap od) grofjeri, 
ftörargelfe mon tfjct giftoa, 
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Slanb Seefta ocp Särba, Xienare od) ftrij, 
Xper om tå mtl jagp ffrifma. 

2. Xpet anbelige Stanb begt)itne mij po, 
®ubp unttc tpet matte of3 båta, 

3dc fan tpen något mäl föreftä. 

Som britfer öfmer måtto : 

Xper mebp ffäntmer pan fin Särbom, 

Xpet fan figp ide mäl fatta, 

23ore bon mijfare ån Salomon, 

©n Xåra må man ponom falla. 

3. 9toe lät figp förft bruden fee, 

Xpet tnonbe ponom iHa befomma, 

©bom giorbe aff bonom Spott od) Spee, 
Xp bleff bon aff ®ubi förbannat, 

Sa fålbe Simfon Stardbeet fin : 

0cp Sotb fina Xöttrar ffämbe, 

Xper tbe mitte fmafa tbet flara SJijn, 
Stoor Sorg tbem tå tber bänbe. 

4. 28ijf3bom ocb SKacpt mifsbrufa tbc, 

Som figb til Xrpdä jempt giftua, 

Xper aff fomnter firijg, llproor od) 2öee, 
0d) månge tagaé aff Sijfmet: 

Såbe Sagb ocb ^iätt pafmer tapt fitt Speel, 
9lär 9Ruui$ ffal hornen gifma, 

Xå pmar s J!)ian gör alt |\nt bon mil, 
ftull 0nbt är tå at lefma. 

5. ©Ii fom mar ©ubj egen ffjreft, 

Sfutte anbra förmana ocb lära, 

£an mitte ep ftraffa fina Söners Srift, 

Xå tbe mitte Xrindare mara: 

Xt) liggia tpe nu för Morpar od) £ru, 

0cp Sorg flogp bonom til X)öba, 

£an mitte ep böra Sroppeten tilförn, 

Xt) fom bon i faban Siöba. 

G. 3 fordom Xijbp tå SJpcpterpect, 

2Bar båtten för Xpgb od) $pra, 

Xå ftobb mäl til, fom pmar SKan meet, 
0cp ©rönifor Söitne^börb bära : 
s JKen nu blanb alla föraepta^ tbe, 

Som ep funna brida ocb fmälia, 

Smäria ocb poda, åtb Otucpt lee, 
f>metn fan tbe Obpgber uptäfia? 

7. ^ ffjerfien mar en Monnng balb, 

©anibpfeé monbe bon beta, 

Såbe Sanb od) SRijfe bobe bon i 2Salb, 
0cp fnnbe tpem mäl at iföta, 

Stor Seger, Spte odp ntpdiu ^rij$: 
SKonbe bon lång Xijbp beembära, 

Xå pölfc bon för en Monung mijf*, 

SBieban bon monbe npepter mara. 

8. ®len feban ffidabe pan figb ep mäl, 

Xp monbe od) Spdan ontmänba, 

Sin Srober lät pan flå ipjäl, 

Sin Spfter monbe pan ffämma, 

0cp penne feban bräpa lät, 

Ojfplbigp Sarn pan mörbe, 

Sitt £>iertablobp gaff pan Dtp mebp, 

Xper til ponom Xrpcfenffop förbe. 

Tå 2llejanber tpen Monung ftoor, 

$an lät fig npepter finna, 


Stoor Seger pan mann epmart pan foor, 
2111 Sanb mött pait öfmeroinna, 

9Wen 28ijn förtog!) tpen* 6ertc* 9JJobp, 
0cp bleff 2Sanmätftiga* lijfe. 

Som ingått Stard fimbe ftaa emoot, 
6mat* äro nu patté mauga Wijfe? 

10. ^panbtmärd od) Moitfter tbe mäl belöna, 
Xpet fan mäl Stuufé förtära, 

Xpe SKeitniffior äre ide märbe cett Söita, 
Som fin ffonft fa manäpra: 

So itöbgaé pan at tiena pa npp, 

Ocp far et) läna aff aitbrom, 

Utpait braqj för Stötta ocp brijffj aff Spg, 
Sa ffeer tpet i mangont Sattbont. 

1 1. £>uuf$palb tpet är ett s J?arabijf4, 

9Jär s Jh)d)terpet är tper inne, 

Slattb att Stanb bär pon Soff od) ^Jvijf*, 
Xpet fan pmar s 3Kan befinna 
9Wen tpet fan ide länge fta, 

9tär man mi' altijbp titja, 

Xt) feer man mange nfel boo, 
lltpi tpen* £be* pnfom. 


12. s J$obagel od) Sfobb od) SSatnfoot, 
Suifbom i fmfmubp od) Sröftc, (brufte) 
SJleb fmfta, od) tper til Snngo Soot, 

Som .öufmubl) od) .ftäuber rifte, 

3 Cgouett fee tpc illa ntp, 

Sotit altijbp brida od) flemtna, ( ffämma ) 
Td) Miubertta pängia font en Min p, 

Xper pä ma tu tpem fäitita. 

13. 9iär Mobj od) ,f>älfa tbem fomer ifra, 
Som tbc fa illa förtära, 

So nöbgad tpc mebp Stafmen gaa, 

Ocp feban tiggia lära: 

6m ab mera folier, talar jagp et) om, 

2tär ponom att Xing felar, 

Så gar pan fulfnart til Walgauom, 

^ ponom må man figp ipegla. 

14. Wigp tpde^ tpen Trpf är fmara bppr, 
Som penningar et) funna betala, 

Slten Siäleti ffal lijba 6clfmetiy ^t)t)r, 

^ Siioo od) emige Cmale: 

£>är tappad utpi, ’per ifrifmec up, 

6oo figp et) mii ontmänba, 

Xpet mil betalar pa Siäl od) Mropp, 

^ Sijno förutpan ©itba. 


15. Xt) råbet* os? ©priftu^ innerligp, 

2Sij ffole of<? taga til mara, 

21 1 Xrtidenffap od) ^rafferij 
Sfal ide ma* t 6 i er te befnnira: 

XPeit Xagp ffal fomnta fa pafteligp, 

Som ftoglen grijpev i Snara, 

Sebatt folier 2i>ijnan eminiterligp, 

0 Xriitefare tagp tigp til mara. 

10. 0 ^efu ©prift mij bibie tigp, 

Sänbt of^ titt pelge 2(nbc* Sfabe, 

2lt mij fuitbc lefma ttpdterligp, 

Som tu ofv fielff monbe vabe, 
llplpf^ mar Cgon at mij funne fee, 
pmab ^oPra mij ftabbe äre, 

Xagp bort frå ofé tpen Jetttmer od) 2See, 
Som Slutifé fatt o)> utpi föra, 2lmett. 
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Ur den andra omnämda psalmen må följande tva verser anföras: 

1. gör ifyeit ntofte en roij* SRan flt), I 2. ©n 93eeft är roijfare än t)an, 

8ont för 8atljan3 Stnba, I 9tär f)an är mätter morben, 

SBägom, ©atom etter 33t)t), j £an fänner et) fin 28änn förfann, 

Om tjan ml unbflt) SBånba, [ 8om bön boor meb i ©arben, 

$an ropar faft, fåfom en ©aft, I ©it bruden 3Kan, ruuSgaleit är fjan, 

#an$ finne är förberftnat, Siar fina £uftru od) Söänner, 

|>an3 $uftru orf) ©ant, ciro foin Sfarit, i tärt förfpitler, flätt förmiller, 

SRebI) alt tljet t)an bafmer förmerfmat. | 5ör Sanning jagb tbet menar. 



filben. 


% W" , ^^LDEN har alltid varit af den största betydel- 
se för menniskan, icke blott för födans be- 
redning och metallernas bearbetning, utan 
ock för belysning och uppvärmning. Ej 
underligt derför,att en verklig eldsdyrkan funnits hos 
snart sagdt alla folk: egypter, araber, kaldeer, perser, 
skyter, greker, romare, tartarer, kineser, mexikaner, 
m. fl. Hvad särskildt eldens betydelse för det bofa- 
sta lifvet beträffar, så påminnas vi derom af språket, 
nämligen ordet “härd” -- på franska “foyer” af 
“feu”, eld — - som är så betecknande för det sociala 
lifvet, såsom ursprungligen varande hemmets medel- 
punkt. 

Elden har menniskan lärt känna på flera sätt En- 
dast de stammar, som bodde vid vulkaniska trakter 
eller der eld alstrades genom naturen sjelf (t. ex. vid 
nuvarande Baku vid Kaspiska hafvet, der den natur- 
liga bergsoljan ibland antänder sig sjelf ), voro i till- 
fälle att utan eget ingripande använda elden. Att 
frambringa eld har alltid varit en konst, som djurens 
förstånd ej mäktat finna. Menniskan lärde sig den- 
samma, dels genom att gnida tva trästycken mot 
h varandra — något som hon måhända fått kännedom 
om genom att iakttaga sjelfantändning af träd, hvilkas 
grenar kommit mot hvarandra dels genom att slå 
en hård sten, synnerligast flinta, mot någon metall 
eller malm, såsom järn eller svafvelkis. 

Emellertid har man sett folk, som, fastän de haft 
elden, varit fullkomligt okunniga om sättet att alstra 
den, om den utslocknade. Sådana voro Tasmanierna, 
hvilka derför alltid pä sina vandringar buro eldbrän- 
der med sig och voro mycket angelägna att under- 
hålla elden. Huru de frän början fått den, är okändt. 
Samma obekantskap med konsten att göra eld finner 
man hos åtskilliga andra folk i vidt skilda trakter på 
jorden, h varför det hos dem finnes personer, hvilkas 
enda syssla är att underhålla en ständig eld. Man 
har t. o. m. omtalat folk, som ej synas haft nagon 
kännedom alls om elden. Sålunda skola, enligt den 
grekiska traditionen, Greklands urinnevånare, relas- 
gerna, ha varit obekanta dermed, och Plinius omta- 
lar, att det fans folkslag i Etiopien, som på Ptolo- 
meus Laturus tid (i årh. f. Kr. ) ej hade elden. Vi- 
dare har pater Gobien berättat, att Ladronerna ä 
Mariannerna (Mikronesien), ej kände elden, förr än 
den ryktbare upptäcktsresanden Magellan, 1512, som 
straff för deras ständiga stölder, brände upp en af 
deras byar. Då de sago sina trähus brinna, trodde 
de först, att elden var ett vildtdjur, som lefde af ved, 
och då några bland dem, som gingo för nära, brände 
sig, gingo de andra längre bort, på det att de ej skul- 
le bli uppslukade eller förgiftade, da det förskräckli- 
ga djuret andades. 


| Liknande uppgifter om andra folk ha lemnats af an- 
| dra resande; sålunda omtalar Alvaro de Saavedra, 
I att innevånarne pä några små öar i Stilla oceanen, 

1 som han kallade Los Jardines, blefvo förskräckta öf- 
ver elden, som de aldrig före europeernas ankomst 
i sett, och likaledes berättai Wilkes, nordamerikansk 
sjöofficer och deltagare i en officiel expedition för 
vetenskapliga forskningar, att på ön Fakaapo (bland 
Föreningsöarne Polynesien) fans hvarken några 
kokplatser eller minsta spår efter eld, samt att inföd- 
ingarna blefvo mycket förskräckta, dä de sågo gni- 
stor vid slag af stål mot flinta. Man har såsom bevis, 
1 att dessa infödingar ändock skulle ha känt till elden, 
j anfört att de ha ett ord “afi,” som anses betyda eld; 
i men endels betyder detta ord ljus och värme lika 
väl som eld, endels är det sannolikt, att det fått den 
I senare betydelsen, sedan elden blifvit känd. 

1 Eldgöringen utföres af många skilda folk medelst 
! kringvridning af en käpp, stäld mot ett trästycke, 
i hvari en liten fördjupning är gjord. Ursprungligen 
kringvreds käppen med båda händerna, lagda -flata 
j mot hvarandra, såsom ännu sker hos åtskilliga folk, 
I såsom australierna och buskmännen, men andra t. ex. 
eskimåer och nordamerikanska indianer, ha förbätt- 
rat metoden genom att använda en sträng kring käp- 
pen, hvilken dragés med händerna, eller medelst en 
j båge liksom vid borrning, för att gifva käppen en 
j större rotationshastighet. Ä Nya Zeeland göra vil- 
| darne eld genom att kraftigt stryka käppspetsen 
fram och tillbaka i en ränna uti ett annat trästycke. 

| Båda trästyckena skola vara torra och käppen af 
i ett hårdare träslag än underlaget. Mycket hastigt 
I inträffar, såsom en hvar lätt kan genom försök utröna, 
I förkolning af trästyckena, synnerligast det af lösare 
slag; gnistor alstras derpå och dessa uppfångas i tor- 
ra spänor, löf eller grässtrån m. m. som genast fatta 
eld. 

Hos de gamla romarne var detta sätt att göra eld 
föreskrifvit, om de vestaliska jungfrurna lata elden 
på Vestas altare slockna; och än i dag alstra Indiens 
braminer sålunda sin rena eld, för offren åt gudarne. 
Under medeltiden brukades gnidelden nästan öfver- 
allt i Europa för en mängd ändamål, framför allt såsom 
“nödeld,” för att skydda sig mot stora landsplågor, 
kreaturssjukdomar, o. s. v. I Småland brukades, enligt 
Hylteen-Cavallius, ända in i våra dagar “gno-eld” 
vid vissa tillfällen, såsom för att antända kolmilor 
och masugnar. 

Medelst stål och flinta fortfor man i Europa från den 
äldsta historiska tiden ända till 1833 att göra eld; 
men efter den tiden började man tillverka tändstic- 
I kor med kemiska tändsatser. Principen är dock 
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densamma som vid gnideldens frambringande, eller 
friktion, som alstrar hetta. 

Förr brändes i eldstäderna endast ved; men i som- 
liga länder, t. ex. Kina, har man sedan urminnes tid 
äfven brukat använda stenkol. Den venetianske re- 
sanden, Marko Polo, omtalade i 13:de årh., att man i 
Kina uthögg en sorts svart sten ur bergen, och att 
denna begagnades som bränsle. Detta var dä en un- 
derbar nyhet för Europa, der man senare äfven ledes 
började bränna stenkol för att ersätta ved, då sädan 
i somliga länder blef sällsyntare än fordom. 

Det äldsta belysningsmedlet var facklan, som för- 
färdigades af harts-rik barrved; och efter detta mön- 
ster förfärdigade man senare andra facklor af tägdref, 
doppadt i beck eller vax m. m. Frän denna sorts 
fackla har talg- och vax-ljusen haft sitt urspräng, 
dessa voro i allmänt bruk hos de gamle romarne, re- 
dan vid vår tidräcknings början. Stearinljusen åter 
äro en förbättring, som tillhör 19:de årh. 

Den äldre lampan, med ett flatt oljehus och ett el- 
ler flera små hål för veken, brukades sedan urminnes 
tid hos kulturfolken, synnerligast greker och romare, 
och har ej ännu gått ur bruk hos vanliga romanska 
folk. Först i slutet af 18:de årh. gjordes en vigtig 
förändring i lampans inrättning, dä schweizaren Ar- 
gand gjorde veken cylindrisk och ihålig och frans- 
mannen Quinquet omgaf den med en glasskorsten, 
hvarigenom lågan blef klarare och sotning undveks. 



RESOLUTIONER, 

affattade af sv, ev, luth, församlingen i Stillwater, Minn,, med 
anledning af fastor foel L. Haffs timade frdnfälle : 

Alldenstund Herren öfver lif och död behagat genom en stil- 
la och fridfull död till den sabbatshvila, som står Guds folk 
tillbaka, hemkalla pastor Joel L. Haff, som under 7 år varit den- 
na församlings trogne herde; derför beslutadt: 

1. Att vi af hjertat hembära till Herren vår tacksamhet, att 
han förunnat församlingen den oskattbara förmånen att under, 
så lång tid få hafva en lärare, som så rätt delat sanningens ord, 
varit ett klart språkrör för sin Herre och mästare, så att hjorden 
genom honom kunnat så tydligt och tilldragande höra den gode 
Herdens röst, samt i hela sin lefnad troget återspeglat den nåd 
och sanning, hvars förkunnare han varit; som fastän en yng- 
ling till åren, med mannens visdom vårdat församlingen, varit 
de äldres vän och rådgifvare, de ungas stöd och föredöme och 
barnens ömme fostrare, som genom det oemotståndliga intrycket 
af sin helgade umgängelse ryckt församlingen med sig i innerli- 
gare förening med hennes hufvud, Kristus. 

2. Att vi utbedja oss Herrens nåd att kunna rätteligen tillgo- 
dogöra oss, hvad vi genom pastor Haff vunnit, så att vi må 
kunna akta på hans lära, efterfölja hans föredöme och behjerta 
hans ständiga maningar att ej i tanklöshet och obotfärdighet 
försumma Guds nåd, utan må kunna säga: din Gud är vår Gud 
och dit du går, vilja vi ock gå. 

* 3. Att vi på det innerligaste deltaga i hans moders och sy- 
skons djupa sorg, och bedja, att Han, som lofvat torka alla tå- 
rar af de sinas ögon, ville i nåd hugsvala, trösta och stödja. 

4. Att vi med hans kära hängifna församling i Rockford, 
djupt sörja och sakna den af Herren så rikt utrustade läraren 
och kämpen, som föll nästan vid början af sin bana. 

5. Att vi dock med undergifvenhet böja oss under Herrens 
tuktande hand och bedja: Herre, håll ock oss vakande och redo 
att möta din ankomst. 

6. Att ofvanskrifna resolutioner publiceras i Augustana, 
Minnesota Stats Tidning, Ungdoms-Vännen, och Rockfords-Po- 
sten. 


Stillwater, Minn., d. 10 Feb. 1896. 

Å Svenska Ev. lutherska fölsamlingens vägnar 
Philip Thelander, 

A. E. Edholm, Adolf Lindegren, August Boström, 
Pet Stenström, Harlow Johnson, Peter Lllligren, 
John A. Hallin, Olof Johnson, F. K. Glader. 


Entered at the Post Office at Minnea polis. Minn., as second dass mail matter. 


XHngt>oms*lDännen, 

ILLUSTRATED MAQAZ1NE. Publishmd Mohthly. 

fffustrerad ^ids^riff for Ttngdom. 

UTGIFVEN AF 

jl.pR.JSEEDOFF, Jh.JCjELLGREN, fc.fi. j-fULTKRANS. 


Utkommer i medio af hvarje månad. 


PRE NUMER A TIONSPRIS : 


För helt år $1.00. 

“ halft år 50. 

Till Sverige för helt år 1.25. 


Penningar böra sändas medelst registreradt bref, Post money 
Order eller bankanvisning till Rev. C. A. Hultkrans, 252 East 
Ninth St., St. Paul, Minn. 

Allt som rörer tidskriftens redaktion sändes till pastor Th. 
Kjellgren, Marine, Minn. 

Allt som rör annonsafdelningen adresseras till Olson & Sjö- 
strand, 102—104 Wash, Ave. S., Minneapolis, Minn. 

Allt som rörer expeditionen adresseras: 

UNGDOMS-VÄNNEN, 

St. Paul, Minn. 


Det har icke varit möjligt för oss att besvara alla bref och för- 
sändelser, som vi haft glädjen att mottaga. Vi önska på detta 
,sätt tacka alla samt underrätta dem, som inskickat prenume- 
rationsmedel, att qvitton skola sändas med det första. Sådana, 
som blott inskickat prenumerationsafgift för egen del, få be- 
trakta tidningen såsom qvitto. 

* ♦ * 

Flera förargliga tryck- och ombrytningsfel hafva insmugit sig 
trots all omsorg å korrekturläsarens sida. Förhållandet är, att 
tidningen varit satt med maskin. Dessa sättningsmaskiner 
hafva sina fördelar, men också sina brister. Hvarje rad sättes, 
eller rättare stöpes, i en sammanhängande bit. När så ett tryck- 
fel skall rättas, måste hela raden utgå och stöpas ny. Då in- 
träffar lätt, att ett svårare fel göres än det, som blifvit rättadt, 
hvarför korrekturläsaren aldrig kan vara viss om, att det blir 
korrekt, sak samma huru många gånger korrektur läses. Nya 
stilar äro nu inköpta och tidningen sättes för hand, hvadan vi 
hädanefter hoppas få tidningen i typografiskt hänseende så fel- 
fri som möjligt. 

* * * 

Genom pastor Haffs bortgång har Ungdoms-Vännens redak- 
tion gjort en stor, ja, oersättlig förlust. Men oaktadt han död 
är, kunna våra läsare vänta att höra honom tala genom denna 
ungdomstidning, hvilken han varit den egentliga upphofsman- 
men till. Ungdoms-Vännen vill i Herrens namn fortsätta sin 
påbegynta verksamhet. Vi våga fortfarande hoppas få deras 
hjelp och understöd, som inse behofvet af helsosam läsning för 
vår ungdom. 

Så småmingom skola vi äfven göra våra unga läsare bekanta 
med vårt samfunds inrättningar och arbete samt den verksam- 
het de unga sjelfva b^drifva i de olika ungdomsföreningarne. 
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Det bästa i verlden, 
Stem wind och set. 
Herr- eller Dam-ur. 


Ett verkligt 
Godtköp! 


Klipp ur denna an- 
nons och sänd oss 
jemte edert namn o. 
adress, uppgif äfven 
om ni önskar herr- 
eller dam-ur, och vi 
skola skicka fritt 


för undersökning: det 
BÄSTA UK. som I 


hit- 
tills utbjuJits fördet- 
ta pris. Det har en 

I4lcarat solid boett 


juvelprydt 
amerikanskt verk, 


med ett 
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VERSIFIERADE 

BIBELTAFLOF. 


Deklamationer, Dialoger och sånger, pas- 
sande för ungdomsfester. 

Pris häftade 25 cents, bundna med Mu- 
sikbilaga 50 cents, bättre band 60 cents. 
Återförsäljare Önskas. 

Sänd frimärken eller postanvisning till 
REV. CARL FROMEN, 

311 W. Broadway, Ft. Worth, Texas. 


<3. H. Ifretri 


gar an ter ad t, och 

nar samma utseende 
sorn ett solldt guld 

ur, hvilket säljes för 
$*>0. Garanteradt för 
20 år. Undersök på 
expresskontoret, och 
om ni anser det för 
. _ ett godtköp. så beta- 

ABB77 la $7. SO. i annat fall 

betala ingenting. Sänd 50 cents i frimärken med re- 
qvisittonen för vår eleganta $3.50 I4k. guldpläterade 
kedja eller sänd $7.50 med ordern och ni erhåller den- 
na kedja fritt. Ett ur fritt om ni köper sex. Adres- 
sera: . 

THE UNIVERSAL 

WATCH & JEWELRY HANUF^G CO. 

Dep 22. 508 Schiller Theater. Chicago, III. 

Då ni insänder edra orders, så stryk ut det ni ej vill 
hafva af nedannämda: 

Sänd mig Hunting öppen Case 

Herrur Damur. Om ni önskar en $3.50 

kedja för 50 cents med uret så stryk ej ut delta. 


Svensk Sakförare 
och Advokat~^^ 


Uttager arf. Inkasserar penningar, utför rättegångar. 
Praktiserar i alla statens domstolar. 


Kontor: 235 Temple Court, 

hörnet Af Wash. & Hennepin Ave’s. Minneapolis. 


F örsamlingar ockföremn 

gar } som önska konstitutioner 
tryckta , böra tillskrifva. underteckna - 
de för kostnads förslag. Särskild 
uppmärksamhet fästes vid trycknmg 
för våra svenska lutherska försam- 
lingar. 

OLSON & SJÖSTRAND, 
102-4 Wash. Ave. S. t Mpls. 
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Getsemane (Poem) 

Carl Gerok. 

En resa i Bibelns länder (Forts.) 

Cft-X - JoelL.Haff. 

Pastor Joel L. Haffs begrafning 

• - /. Fr. Seedoff. 

Tal vid Pastor Haffs begrafning 

SLlU.t . Dr. O. Olsson. 


65 ; Augustana College 

J. Fr. Seedoff. 
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Blick till himmelen [Poem] 
J. 0. WaUin. 

Karl den Store [Forts.] 

Theod. Kjcllgren. 
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. torde noga beakta följande: 

UNGDOMS-VÄNNEN är den enda ungdomstidning bland 
omkring 200,000 svenska lutheraner I Amerika. 

UNGDOMS- VÄNNEN har på den korta tiden af fyra må- 
nader vunnit en så stor vänkrets, att den nu utgår i 
L' .*' . -•.* .»3,000 exemplar hvarje månad. 

^ UNGDOMS-VÄNNEN läses följaktligen af minst 15,000 

; personer hvarje månad. 

UNGDOMS-VÄNNEN når hvarje svensk* luthersk försam- 
vtv Ittig i unionen. 

UNGDOMS-VÄNNEN är erkänd som den vackraste, bästa 
* och innehållsrikaste svenska tidning af sitt slag i 

Amerika. 

x UNGDOMS-VÄNNEN når de bästa svenska hem i Ameri- 

ka, både i stad och på land. Derfore, om Ni vill ut* 
| vidga Eder affär och öka Edra fprtjenster samt göra 

Eder vara känd biand vårt lands bästa svenska be- 
folkning, så annonsera i 

UNGDOMS-VÄNNEN. För näfmare upplysningar besök 
eller tillskrif 

‘ % 

Olson & Sjöstrand, 102-104 Wash. Ave. 5 ., ninneapolis, flinn. 


^ Versifierade Bibeltaflor** ** 

Deklamationer, Dialoger och sånger, pas- 
^ sande för ungdomsfester. 

p r is häftade 25 cents, bundna med Mu- 
sikbilaga 50 cents, bättre band 60 cents; 
Återförsäljare önskas. 

^ Sänd frimärken eller postanvisning till 
REV. CARL FROMEN, 

311'W. Broadway, Ft. Worth, Texas. 


Vid behof af kläder besök 

JOHN HALVARS0NS 
-^"^Svenska Skrädderi-Affär. ^ 

420 CENTRAL AVE., MiWneapolis. 

Ett utsökt lager af fina importerade och inhemska 
tyger alltid på hand. Godt arbete utföres. 

Redbart bemötande. 




Digitized by 


Go 





i 



Ungdoms-Vännen. 

fffustrerad ^ids^rift för Tingdom. 

“Lyckliga ungdomstid! Huru ljuf är icke den dager, som faller öfver dina stigar, när nådens sol uppgår öfver dig!” — Wikner. 


År g. I. 


St. Paul & Minneapolis/Minn., Mars 1896. 


N:o 5. 


JESUS I GETSEMANE. 


GETSEMANE. 


Hur nämns det pinorum der Jesus vakat 
I stjernlös natt allena med sin Gud, 

Och vredens bittra kalk till dräggen smakat, 

En himmelsk hjelte uti tjenarns skrud, 

Der, liksom mänen höljd af molnens dimma, 
Hans själ förmörkades i qvalets timma, 
Belastad med all verldens skuld och ve? 
Getsemane. 

Hur nämns den valplats, der hans kärlek stridit, 
Och der han, lydig intill döden, sträckt 
Sin hand mot snaran, som hans bödlar vridit, 
Och mildt till Judas-kyssen kinden räckt, 

Der man gått ut med svärd och facklor många 
En värnlös man, ett menlöst lam att fånga, 

Så fläckfritt som den snö vi falla se? 

Getsemane. 

Hur nämns det hvilorum, der I, som liden 
Och fåfängt sökt uti den vida verld 
Er själaro, den ljufva himlafriden, 

En fristad funnen och en vänlig härd, 

Der ändtligen på ängar, evigt gröna, 

Omsusad af olivelundar sköna, 

Min själ likt jagad hind sig trygg kan se? 
Getsemane. 


Hur nämns det rum, den böneskola höga, 
Der, fastän hjertat trycks af synd och sorg, 
Jag lyfta får med barnslig tro mitt öga 
Till nådastolen uti himlens borg; 

Der Herrens ängel uppå hvita vingar 
Med nådens kalk från himlen ned sig svingar 
Att tröst och mod åt qvalda hjertat ge? 
Getsemane. 

Hur nämns den sköna förgård till det eden, 
Som genom Adams fall förloradt var, 

Men som på nytt, se’n efter striden freden 
Blef vunnen, för de fromma öppnats har? 

Ej står en ängel der med svärd, som brinner, 
Din frälsare du blott vid porten finner, 

“Gå ej förbi,” så hörs han vänligt be, — 
“Getsemane” 


Getsemane, till dina svala lunder 
Jag vandra vill på vallfärd alla dar; 
Getsemane, i smärtans bittra stunder 
Gif mig den frid, som verlden icke har! 

Och kommer hon en gång, min sista timma, 
Din helga bild skall i mitt inre glimma, 

Och lugnt skall döden jag i ögat se — 
Getsemane. 
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En resa i bibelns länder. 

Egypten , Palestina , Smyma , Efesus , ( Konstantinopel ), Grekland , Södra Italien, Rom . 

(Forts, fr&n föreg. n:r) 


g N af Londons sevärdheter, som på mig 
gjorde ett starkt intryck, är “The Tower” 
(Tornet). The Tower är egentligen ett 
gammalt slott, afsedt såväl för den kungliga famil- 
jen att bo uti, som för fästning och fängelse. Plat- 
sen var befästad, enligt hvad man tror, redan pä 
Kristi tid, Englands regenter hafva likväl längesedan 
upphört att bebo det, och dess betydelse såsom 
fästning är ej heller stor numera. Man har emeller- 
tid sedan lång tid tillbaka plägat att dit förpassa po- 
litiska brottslingar och här hålla dem i fängsligt för- 
var. Mörka och hotande stå de gamla tornen der, 
liksom spöken från flydda tider. Sträckbänkar, 
tumskrufvar och tortyrredskap hafva de alltid hyst 
i sina hemska kamrar, och man finner sådana der 
ännu, fastän blott för att förevisas. Hur månget 
förtviflans skri har icke återstudsat emot dessa gam- 
la murar, då offren för menniskans alla onda lidelser 
försvarslösa stått inför sina plågare. 

Huru många äro icke de, som i detta hemska fän- 
gelse tillbragt större delen af sitt lif! Om stenarne 
kunde tala! Ja, murarne äro icke helt och hållet 
tysta. Väggar hafva öron, säger ordspråket, och 
detta fängelse bär ännu i dag vittnesbörd om ganska 
många, hvilka nödgats bo här en längre eller kor- 
tare tid. Många af dessa voro oskyldiga menniskor, 
hvilka på grund af hvarjehanda politiska intriger här 
blefvo insatta. Män, qvinnor och barn hafva för- 
smäktat i dess hålor, blod har flutit i strömmar, rys- 
liga scener hafva egt rum inom dessa murar. Ett 
stort antal af de olyckliga invånarne har ristat sina 
namn, jämte några ord om sina erfarenheter, lidan- 
den och förhoppningar på fängelsets väggar. De 
arma menniskorna tyckas härmed i första rummet 
hafva sökt öfvervinna fångenskapens värsta lidande: 
sysslolösheten, och hafva derför gjort allehanda 
märkvärdiga ingraveringar, trots det hårda materia- 
let och de utan tvifvel dåliga verktygen. Här finna 
vi, utom namnteckningar, årtal m. m., blödande hjer- 
tan, kors, benrangel, vinrankor, palmer, vågar, ring- 
klockor samt hvarjehanda symboliska tecken, såsom 
I. H. S. m. fl. Öfver årtalet 1569 — 70 läsas orden: 
“Kristus är mitt hopp.” På ett annat ställe står: 
“Hoppas på Gud”, och åter: “Du har krönt honom 
med ära och härlighet, Herre.” Många, lika intres 
santa, inskriptioner måste vi förbigå. På tvänne 
ställen i muren läses namnet “Jane”, som står för 
Lady Jane Grey, som föddes omkring 1535. Hennes 
sorgliga historia torde vara bekant för de flesta af 
mina läsare. Vid 18 år utropades hon till drottning, 
men fördes några månader efteråt till stupstocken.] 
Denne stod ute på borggården, midt på den plan, 
som nu betäckes af så vacker grönska. Man har 


sagt om “Lady Jane”, att hon egde barndomens 
oskuld, ungdomens skönhet, mannaålderns fasthet 
och ålderdomens allvar. Hon var född prinsessa, 
förvärfvade sig under sin uppväxt stor lärdom, lefde 
ett fromt och åt Gud hängifvet lif och dog likväl en 
brottlings död på grund af en förseelse, som hennes 
fader begått. När hon stod på afrättsplatsen, sade 
hon till de omkringstående: “Jag beder eder alla, 
I goda kristna menniskor, att I bären mig det vitt- 
nesbörd, att jag dör som en sann kristen qvinna, 
och att mitt hopp om frälsning hvilar på ingen an- 
nan grund än Guds barmhertighet och Jesu Kristi 
hans ende sons död.” 

På samma plats afrättades också drottning Anne 
(Boleyn); likaledes Sir Thomas Moore, en from 
man, fastän katolik, och en af Englands mest fram- 
stående män på sin tid. Alle tre ligga begrafna i 
den lilla kyrkan strax invid, hvilken utom St. Peters 
kyrkan i Rom säges vara den enda i verlden, som 
bär namnet “St. Petrus i kedjor” (St. Petrus ad 
vincula). 

Många andra ryktbara personer, skyldiga och 
oskyldiga, hafva blifvit afrättade eller suttit i fån- 
genskap för hela lifvet i “The Tower.” 

Men icke blott för dess minnens skull bör man be- 
söka Tower. En mängd intressanta och sevärda 
saker äro förvarade der. Stora salar fulla af vapen 
och krigsrustninger från olika tider visas för besö- 
karen, jämte samlingar från Indien m. m. Bland 
annat såg jag en gammal kanon, som en gång i tiden 
blifvit skänkt til svenska regeringen, men hvilken 
sedermera blifvit af ryssarne tagen från svenskarne 
och sedan återigen kommit i engelsmännens våld. 
I den gamla fästningen förvaras också de engelska 
kronjuvelerna, såsom kronor, spiror, kalkar, patener, 
svärd, ordnar m. m. dyl., som endast komma i bruk 
vid kröningshögtidligheter. 

En kort beskrifning af drottning Viktorias krona 
torde intressera mina läsare. Den bars af drottnin- 
gen vid hennes kröning är 1838. Den är rikt men 
smakfullt prydd med juveler, af hvilka många varit 
i bruk sedan flera hundra år tillbaka. Kronans form 
är den vanliga; stommen är af guld och innesluter 
en karmosinröd sammetsmössa, kantad med herme- 
lin; öfverst strålar korset, som består af diamanter 
med en safir i centern och uppbäresaf ett litet diamant- 
klot. På kronans sidor finnas fyra fleuro-de-lis af 
briljanter, emellan dessa höja sig fyra mindre kors, 
af hvilka det på kronans främre del har 75 briljanter, 
hvilka omsluta en ofantlig rubin. De tre öfriga kor- 
1 sen bära hvar sin smaragd i midten, hvilken omstrå- 
las på det ena af 132, på det andra af 124 och på det 
tredje af 130 diamanter. Guldet är kantadt med 241 
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dyrbara perlor. Öfver pannan lyser, utom den sto- 
ra rubinen i korset med briljanterna, en större safir, 
omgifven af sju mindre, åtta smaragder samt 
en mängd andra briljanter och dyrbara stenar. Hela 
antalet diamanter af alla storlekar är 2783, jämte 277 
perlor, 5 rubiner, 17 safirer och 11 smaragder. Kro- 
nan är ytterst smakfull och väger 39 oz. (Troy). 

Så ser en af jordens dyrbaraste kronor ut. Skö- 
nare kronor har jag likväl sett äfven på jorden, kro- 
nor af genomeldadt och bepröfvadt guld, hvilkas 
dyrbara stenar och prydnader bestå af ädla, kristliga 
dygder, hvilkas diamantkors med den stora rubinen 
uti är Kristi Kors, som bäres af tron i Kristi efter- 
följd med tålamod. Hvem vågar väl jämföra för- 
gängligt guld och ädelstenar med själens sanna, 
himmelska adel och härlighet? Ja, en ren panna 


men. En annan sak, som man strax måste lära sig 
i gamla verlden, och utan hvilken man ej kommer 
långt, är att i rättan tid gifva drickspengar. Väl ha- 
de tägbetjening och hotelluppassare redan i Amerika 
lagt sig vinning om att i detta afseende uppodla min 
något svaga fattningsförmåga, men en så oundviklig 
sak är icke drickspengar i Amerika som i Europa. 
Lifligt minnes jag, huru vidsjelfva landstigningen 
i England uppassaren närmade sig och frågade, om 
jag tänkte lemna honom pä det sättet. Jag förstod 
ej för ögonblicket, hvad han menade, och fastän jag 
kände mig tacksam bäde till Gud och menniskor för 
den lycliga öfverfarten undrade jag, om det var nöd- 
vändigt att taga ett sä synnerligt rörande farväl af 
uppassaren. Att jag försummat några ceremonier, 
i hvilka jag ännu ej blifvit invigd, var mig emeller- 



“THE TOWER”, LONDON. 


och ett par strålande ögon lysa omätligt skönare än 
all den ofvannämda härligheten, dä deras glans är ett 
återsken af inneboende oskuld, gudsfruktan och ett 
helgadt förstånd. Den fattigaste kristen på jorden 
vill icke byta kronor med drottningen af England 
och kejsarinnan öfver Indien. Men min vän, huru 
pryder du din krona, hvilken du en gång skall läg- 
ga för Kristi fötter? Nu är tiden att tänka derpå. 
Snart kommer kröningsdagen. 

Utrymmet tillåter ej, att jag säger något om Brit- 
tiska museet, Nationalgalleriet m. m. Blott några 
ord om mina vandringar på Londons gator, och vi 
fortsätta resan. 

Det fordras en viss konst för att taga sig fram pä 
de folkuppfylda gatorna i verldstaden. Konsten är 
den samma, som många bruka i snart sagdt alla lifvets 
förhållanden, men som derför visserligen icke är att 
rekommendera öfverallt, nämligen att — följa ström- 


tid klart, och mannen såg till, att jag ej länge behöf- 
de vara okunnig om hvad det gälde. Jag gaf honom 
några shilling, och han syntes belåten dermed. Sjelf 
tänkte jag hjeltemodigt pä Karl XII :s ord om kulornas 
hvinande, “detta skall hädanefter blifva min musik.” 
Sä blef det ock. Under min vistelse i London fann 
jag det nödvändigt att gifva drickspenningar ät så 
många personer, att jag nästan omedelbart stack 
handen i fickan, så snart någon helsade pä mig. I 
början hyste jag stor respekt för herrar i glänsande 
livré och med fruktan och bäfvan bjöd jag dem en 
“six pence”. Ganska snart lärde jag mig dock att 
bättre uppskatta både dem och gåfvan, hvarefter 
herrarne fingo nöja sig med mindre. — I allmänhet 
äro engelsmännen mycket artiga och tilltala sällan 
en person utan ett -- “Ja min herre;” “Om ni beha- 
gar min herre;” “Härat, min herre.” Sådana tilltals 
ord hör man stärdigt. 


Digitized by 


Google 


68 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


På de mest trafikerade gatorna i staden få inga spår- 
vagnar finnas. I stället begagnar man sig sent och 
bittida af de s. k. “omnibusses”; dessa kunna dock ic- 
ke på långt när mäta sig med våra spårvagnar, hvar- 
ken i fråga om hastighet eller beqvämlighet. Inuti 
äro de mörka och ruskiga, men då det äfven på ta- 
ket är rum för passagerare, föredraga de flesta att ta- 
ga plats der, hvarifrån man också har en fri utsigt. 
Både herrar och damer synas hafva förkärlek för ta- 
ket. Huru de stackars fruntimren kunna komma 
upp på den högst obeqväma trappan eller snarare 
stegen, har förblifvit en hemlighet för mig. Sällan 
träffar man någon hissinrättning i hotellen. Telefon- 
förbindelsen tål heller icke att jämföra med hvad de 
amerikanska städerna hafva i den vägen. I Ander- 
ton hotell, hvarest jag hade mitt logi, fans hvarken 
hiss eller telefon, ej heller gas eller elektriskt ljus, u- 
tan upplysningen skedde medels lampor och talg- 
ljus. Hotellet är visserligen icke ett af de största 
i London, likväl är det väl kändt och åtnjuter stort 
anseende, hvadan resehandböcker ofta hedra det med 
särskildt omnämnande. 

Blott några få gånger, under det jag var ute på mi- 
na vandringar, besvärades jag af den mycket omtala- 
de dimman i London. Stundom lär dock denna kun- 
na förtaga all trefnad, som man väntat sig af ett be- 
sök i staden, om man får döma af de uttryck, som 
resande ofta begagna i sina skildringar. En säger, 


att dimman i London är en vålnad af dyn och smut- 
sen i staden. En annan säger, att när man under 
tjock dimma vandrar på gatorna, erfar man en känsla, 
som rörde man sig i smutsig — kjernmjölk. Sådan 
var dock icke dimman, medan jag var i London 

Den dimmiga luften har emellertid det med sig, 
att mången föröfrigt rätt treflig plats, förlorar myc- 
ket af sitt behag. Detta är ganska märkbart t. ex. vid 
“Trafalgar square”. Denna stora, öppna plats med 
sina många statyer vore betydligt vackrare och be- 
hagligare, om en vänlig sols klara strålar blickade 
ned derpå. Peels påstående, att den är den vackraste 
plats i Europa, är dock i alla händelser öfverdrifvet. 

Jag sökte naturligtvis upp Smithfield, denna plats, 
som är helgad af matyrernas aska. En granitskifva 
i det närgränsande “Bartholomew Hospital” bär föl- 
jande inskrift: “På några fots afstånd härifrån ledo 
John Bradford, John Rogers, John Philpot och andra 
Herrans tjenare döden på bålet för sin tro, under å- 
ren 1555, 1556, 1557. Underligt kändes det att stå på 
denna plats, och jag tyckte mig liksom förflyttad till- 
baka till den stunden, då folket trängdes omkring 
bålet, och rök och lågor slogo högt mot skyn, och 
dessa Herrans tjenare blicka ur lågorna upp till ho- 
nom, som förmår hjelpa i all nöd, och jag “tackade, 
Gud, som sådan magt hade gifvit menniskan.” 

(Forts.) 



pastor Joel X. Paffs begrafnlng. 


B fter den anslående och oförgätliga andakts- 
stunden vid pastor Haffs bår i sv. luth. kyr- 
kan i Stillwater, den 10 F^eb., fördes den äl- 
skade broderns stofthydda till Rockford, för att gö- 
ra ett sista besök i det jordiska hemmet och i det 
tempel, hvaruti han under den sista tiden af sitt lif 
så kraftigt och inbjudande förkunnat fridens och sa- 
lighetens evangelium. På denna sin sista resa åt- 
följdes han af sin syster Alfrida, som vid underrät- 
telsen om, att hans sjukdom syntes hotande, skyndat 
till Stillwater för att se sin döende broder, hvilken 
dock, redan före hennes ankomst, hade måst följa 
dödsbudets oemotståndliga kallelse, — samt af två re- 
presentanter trån församlingen i Rockford, hvilka 
senare anländt till Stillwater, jämte pastorerna The- 
lander och Seedoff. Tisdagen d. 11 Feb. kl. 9.20 f. 
m. framkommo vi till Rockford och möttes der utaf 
en stor skara sörjande medlemmar af den första lu- 
therska församlingen. Den dystra likvagnen och 
den gråtande folkmassan ådagalade tydligt, att man 
visste och kände, hvad detta möte betydde. Den 
älskade lärarens stoft fördes nu till det hem, som 


han endast tvä veckor förut hade lemnat, synbarli- 
gen vid bättre helsa än han på länge varit i åtnjutan- 
de af. Hans sörjande moder väntade här hans an- 
komst. Sedan kistan fått sin plats och de närmaste 
anhöriga kastat en blick pä den bortgånge, läste vi 
tillsammans några Herrens ord ur Es. 40 kap. och 
erinrade oss den dubbla sanningen af dessa ord: 
“höet torkas bort, blomstret förvissnar; men vår Guds 
ord blifver evinnerliga.” 

Sedan förenade vi oss i bön och sjöngo derpå till- 
sammans sången 140 i Hemlandssanger, af hvilken 
han pä sin dödsbädd sjöng den första versen. De 
sörjande lemnades dercfter i stillhet, under det att 
församlingen var sysselsatt med förberedelserna till 
begrafningen som var bestämd att hållas Torsdagen 
den 13 Feb. 

Det stora och sköna templet kläddes i sorgdrägt 
och äfven här gaf sig församlingens kärlek till den 
hädangängne pä ett skönt sätt tillkänna. Ofvanför 
predikstolen var en drapering i svart och hvitt och i 
midten af densamma ett större porträtt af pastor 
Haff, öfver hvilket hängde en hvit dufva med vin- 
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garna sträckta till flygt, skänkt af årets konfirman- 
der. På ömse sidor om porträttet lästes orden: 
“ Kristus äu mitt lif döden är min vinning ." Omkring 
orgeln, som har sin plats i kyrkans kor, voro anbrag- 
ta sorgedraperier liksom också omkring prediksto- 
len och altaret. På predikstolens front stod ordet: 
44 Farväl" med bokstäfver af små hvita blommor. 

På altaret nedanför predikstolen stod en större 
blomsterprydnad, skänkt af församlingen, bestående 
af en port med öppna dörrar, och öfver densamma 
stodo orden: "Vår Pastor ." Vid ena sidan af porten 
stod en stol af gula blommor, skänkt af ungdomsfö- 
reningen, och på densamma ordet: “Frf^77///;”derintill 
stod ett ankare frän söndagsskolan, i rödt, gult och 
grönt; vidare en bokrulle i hvitt och grönt från kon- 
firmanderna af 1895, på hvilken lästes: “ Jesus är min 
vän den bäste." Pä den andra sidan porten syntes 
först en lyra af hvita blommor från församlingens 
“Ushers;” frän sångkören en harpa af ljusgula blom- 
mor, och från församlingens hjelpförening en krona 
i hvitt och grönt. Bland blomsterprydnaderna voro 
äfven de, som församlingen i Stillwater och andra 
vänner i Minnesota skänkt, och dessutom många ut- 
sökt vackra krukväxter från enskilda vänner till den 
aflidne. 

Utanför altaret hade kistan fått sin plats, och på 
densamma voro lagda tvänne palmblad, skänkta af 
kyrkostyrelsen, en bild af den seger, den hädangång- 
ne läraren vunnit midt i sjelfva döden. 

Redan på begrafningsdagens morgon fördes den 
döde till kyrkan, hvarigenom ett tillfälle bereddes 
under förmiddagen för hans många vänner att för 
sista gången här på jorden se den älskades stofthyd- 
da. Flera tusen af Rockfords svenskar och ameri- 
kaner begagnade sig af detta tillfälle. Huru aktad 
och älskad den hädangångne var, visades äfven der- 
utaf, att tre större fabriker instälde sina arbeten un- 
der dagen, för att deras arbetare skulle få deltaga i 
begrafningshögtidligheterna. 

Tiden för sorgegudstjensten var bestämd till kl. 2 
e. m. En stor del af församlingen, jämte öfriga sör- 
jande, tågade i procession frän sorgehuset till kyr- 
kan, der rum var beredt för de i processionen delta- 
gande. Det stora templet fyldes nu till sista plats, 
och många kunde icke ens komma in. Gudstjensten 
begynte med afsjungande af psalmen 452, hvarefter 
församlingens forne lärare, pastor G. Peters, började 
med läsning af 2 Kor. 5. en del af Joh. 1.4, och andra 
för tillfället passande Guds ord samt bön. Sedan 
församlingens sångkör sjungit en sång, höll pastor 
L. A. Johnston från St. Paul, pastor Haffs företräda- 
re i Rockford, den egentliga likpredikan. Försam- 
lingen sjöng sedan psalmen 494: 4, 5, hvarefter Dr. 
O. Olson höll ett tal, som i sin helhet är infördti 
detta nummer af Ungdoms- Vännen. Psalmen 213 
sjöngs nu af förlidet års konfirmationsklass och pa- 
stor Seedoff tecknade i korthet några utmärkande 
drag af den hädangångnes kristliga karakter, hvaref- 
ter församlingen sjöng psalmen 495: 5, (5. Engelske 


pastorn, W. W. Leete, höll sedan ett kort tal och kö- 
ren gaf ännu ett sångnummer hvarpå pastor The- 
lander från Stillwater frambar en helsning från döds- 
bädden, som af församlingen mottogs under djup rö- 
relse. Härefter sjöngs Hemlandssången 140. Se- 
dan upplästes en mängd sorgeresolutioner, affattade 
af församlingarne i Rockford och Stillwater, af flera 
föreningar inom församlingen i Rockford, af fakul- 
teten vid skolan i Rock Island m. fl. Årets konfir- 
mander sjöngo sången 86 i Barn-Vännens Lyra, hvar- 
>efter pastor J. A. Ekström till sist höll ett kort tal 
och bön. Kören sjöng ännu en sång, Hemlandssån- 
gen 483 och den rörande gudstjensten var slut. Men 
oaktadt den hade varat flera timmar, syntes den 
dock ej lång, och man tyekte sig se, atl den stora 
församlingen kände det som om skilsmessans stund 
ändock kommit för fort. 


Solen, som under hela gudstjensten så skönt be- 
lyst templet, hade gått ned, innan man var redo att 
företaga färden ut till kyrkogården. Stoftet invig- 
des i kyrkan till hvilan i grafven af pastor Frykman, 
Illinois-konferensens ordförande; ännu ett tillfälle 
för den aflidnes närmaste att taga ett sista farväl af 
den älskade, som så snart och oförmodadt ryckts 
ifrån dem — och uppbrottets timma var inne. 

Den stora församlingen följde nu sin älskade lära- 
res stofthydda till grafven. Då sorgetåget hunnit 
fram till kyrkogården hade redan mörkret inbrutit. 
Vi voro framme vid grafven, kistan med dess dyr- 
bara innehåll nedsänktes i det tysta hvilorummet 
och kören sjung den bekanta sången: “ Skola vi väl 
alla mötas?" Deltagarne i den stora procession n voro 
nu samlade omkring den öppna grafven. Sedan 
sången tystnat, hördes gråt och snyftningar från he- 
la den församlade skaran, och vi kommo dervid att 
tänka på vännernas ord vid Lasari graf, då de sågo 
Jesus gråta: “Si, huru kär han hade honom!” 

Vår vän hade gått till hvila, ej blott i grafven, 
utan hos sin himmelske mästare och vän, och stör- 
des ej af vår sorg och gråt. Vi måste ännu en gång 
vända åter till våra jordiska hyddor, till lifvets arbe- 
te och strider för att ännu en tid enligt Herrens be- 
hag kämpa för lifvets krona. 

Under dessa dagar af sorg och saknad, som vi till- 
bragte i Stillwater och Rockford, fingo vi dock en 
ny och skön förklaring på den underbara kraften af 
Kristi kärlek. 

Huru upplysas icke de mörkaste stunderna i vårt 
lif, huru uppgår icke evighetens ljus öfver sjelfva 
dödens boningar, der denna kärlek herskar. Döden, 
den smärtsamma skilsmessan från vära älskade, den 
dystra grafven hafva icke mörker nog för att kunna 
beröfva oss lifvets ljus, när Kristi kärlek är utgjuten 
i vära hjertan. 

Jesu vänners död är dock endast en öfvergång till 
lifvet, denna sanning få vi aldrig förglömma, äfven 
om vi ej kunna undgå att känna den bitterhet, som 
ligger i döden för allt hvad människa heter. 
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Det var visst en likfärd, i hvilken vi deltogo, då vi 
följde vår vän till grafven, och dock kunde vi företa- 
ga den under bön och sång, alltjämt erinrande oss 
lifvets ord, som gaf honom kraft och tröst i den si- 
sta striden, och hvilket ord äfven pä oss skall bevisa 
samma kraft, om vi bevara det såsom värt hopps 
ankar intill vår förlossning. Vår hemgångne bro- 
ders lefnadsväg var ju ej så läng, och dock kände 
han sig ofta trött och längtade efter den eviga frids 


hvilan i Fadrens sköte. Han har nu funnit den ef- 
terlängtade hvilan, den rolighet som står Guds folk 
tillbaka, och endast till en tid skall grafven gömma 
det förgängliga, som enligt Guds fasta löfte skall 
uppstå i oförgänglighet. 

“Omhägna med nattliga friden. 

Den trötte, o, graf! i din gömma, 

När natten en gång är förliden, 

Skall Herren sin afbild ej glömma.” 



TAL VID PASTOR HAFFS BEGRAFNING I ROCKFORD 

den J3:de Februari 1896. 

Af Dr. O . O/sson. 


"Och då öfver herden vardér uppenbar , 
skolen I undfå härlighetens ovanskliga 
krona . ” / Pe/r. j .y . 

äro samlade kring en älskad församlingsher- 
% I des bår. Djup och uppriktig är allas vår 
wr sorg och saknad, rik är vår tröst, fast är vårt 
hopp. För ögonen se vi stofthyddan, skuggan af 
vår vän, som flyttat, ruinen efter den store förstöra- 
ren döden. Vi fira begrafning, men såsom en kri- 
sten församling, vi äro en skara sörjande, “som icke 
ser efter de ting, som synas, utan efter dem, som ic- 
ke synas, ty de ting, som synas, äro timliga, men de, 
som icke synas, äro eviga. ”De ting, som här synas, äro 
idel förgängelse, men de ting som här äro uppenbara 
för tron, hoppet och kärleken, äro eviga och oförgäng- 
liga. Den vi här allra först i tron se är öfverherden, 
Jesus, Frälsaren, han som är “uppståndelsen och lif- 
vet.” Han är uppenbar för oss i tron nu, vi se ho- 
nom utdela härlighetens ovanskliga krona åt den 
trogne herde, hvars stoft ligger framför oss. Höljdt 
är detta stoft af de blommor och förgängliga kronor, 
dem kärleksfulla händer strött öfver den älskade | 
pastorns, broderns och vännens bår. Inför Gud äro 
alla hans barn lika i döden, alla fattige syndare, som 
undfå härlighetens ovanskliga krona af oförskyld 
nåd; alla lika deruti, att de kommit ur den stora be- 
dröfvelsen, tvagit sina kläder och gjort dem hvita i 
Lammets blod. Afskedet från jordelifvet är i det 
yttre mycket olika. När den fattige Lazarus dog, 
samlades ingen stor församling i djup sorg och sak- 
nad, ströddes inga blomsterkronor, höllos inga min- 
nestal. Men änglaskarorna voro der och förde den 
förlossade anden till Abrahams sköte, härligheten. 
Till vår vän kommo ock änglaskarorna, med honom j 
förrättade de samma tjenst, derom äro vi för Jesu 
skull vissa. Nu äro £7 samlade för att ledsaga stof- 
tet på den sista färden. Först vill dock nu försam- 
lingen i närvaro af öfriga tillstädeskomna vänner ut- 
dela åt den älskade herden, läraren och vännen sina 
kronor. Vi betrakta då våra kronor så sköna de 


äro, men så snart de vissna, så vansklig all deras här- 
lighet. Vissnar ock vår kärlek, vår hågkomst lika 
snart, är vår tacksamhet lika vansklig? Nej, nej, ro- 
par hvarje troget hjerta i denna stora församling, 
kärleksbandet emellan en trogen herde och en tro- 
gen församling är evigt, emedan Jesu Kristi kärlek 
är evig. Alla, som äro förbundna i Kristo, mötas 
åter för att aldrig skiljas. Men med all vår kärlek 
kunna vi icke gifva åt våra mest älskade vänner här- 
lighetens ovanskliga krona. Denna krona gifver öf- 
verherden sjelf, han och ingen annan. Denna krona 
är i de Guds ord vi läste utlofvad särskildt åt trogna 
församlingsherdar, men icke åt dem blott, utan “åt 
alla, som älska Jesu Kristi, öfverherdens, uppenba- 
relse.” Detta är värt stora jubelämne midt i den 
djupa sorgen och saknaden. Aposteln Petrus har i 
de verser, som föregå vårt minnesord, gifvit en den 
skönaste och sannaste lefnadsteckning öfver en tro- 
gen pastor. Det är allas vår stora glädje i dag, att 
denna apostoliska teckning af en pastors lif så väl 
passar vår broder Haff, att vi kunna se honom såsom 
en prest i denna prydnad. Aposteln säger om sig 
sjelf, att han är en af de äldste, en af pastorerna och 
“vittne till Kristi lidanden,” och som ock har del i den 
härlighet, som skall uppenbaras. “Vittne till Kristi 
lidanden,” visst var Petrus det i särskild mening, 
men visst lärer han ock, att “Kristus sjelf bar våra, 
allas våra synder upp på trät,” och att vi blifvit åter- 
lösta med Kristi dyra blod. Visst lärer aposteln, att 
det är hvarje pastors högsta ämbete och kallelse att 
vittna om Kristi lidande till syndares frälsning. 
Huru eder älskade pastor vittnade inför eder om den 
korsfäste, minnens I alla, huru han i sina lidanden 
vittnade om kraften af Lammets blod, är bekant för 
hela hans vänkrets. Det är oss ock bekant, huru 
han drefs af en oemotståndlig längtan att personli- 
gen uppsöka det land och den plats, der Jesu blod 
flöt, der Guds Lam bar verldens synd. Härom sä- 
ger vår vän sjelf i sina reseminnen: “Jag ville se af- 
tonskuggan, som gjorde, dalen så mörk för herdeko- 
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nungen, böja mig ned under oljoträden i Gethsema- 
ne och der plocka en blomma, vattnad af blodsvett 
att lägga mellan bibelns ord. Jag ville se hvarest 
solen bröt fram, sedan vännerna kommit till grafven 
i gryningen på den första Sabbaten för att sedan 
pressa anderöster och blommor och strålar mellan 
bibelns blad, förklaringar och illustrationer för mig 
och mina vänner.” Huru gripande dessa ord äro för 
oss nu. Huru vår vän vittnade under sin resa om 
Kristi lidanden och evangelium, minnas vi ock. “Jag 
tackar Gud, att jag fick tillfälle att säga dem några 
sanningsord” utropar han. “O, man må sjunga det, 
tala det, eller hviska det, så finnes dock intet så skönt, 
så mäktigt, så himmelskt, som evangelium,” vittnar 
han vidare. 

“Som ock har del i den härlighet, som skall up- 
penbaras,” säger Petrus. En rätt pastor har sålun- 
da ett himmelskt sinne. Om och om igen framträ- 
der denna himmelska hemlängtan i vår bro- 
ders skrifvelser, det var såsom kände han 
alltid, att han icke hade långt hem. När han 
nämner Rom, säger han: “Som goda protestanter 
skola vi, hoppas jag, komma hem igen, äfven om det 
skulle ske något fortare än vanligt.” Pä tal om 
“Home, Sweet home,” säger han: “Månne ej, att ti- 
dens afton begynner skymma, och att barnen böra 
påskynda sina steg hem till det rätta fadershuset.” 

“Vården Guds hjord, som är hos eder, och hafven 
akt på honom, icke af tvång, utan sjelfmant.” Du, 
älskade församling, kan bära vittnesbörd, att din her- 
de hade detta sjelfmanande sinne, att det icke var 
det torra pligtbudet, som dref honom, utan “Kristi 
kärlek tvang honom så.” När nitet har en lefvande 
rot i ett hjerta, som älskar Frälsaren, det är då vi se 
en lifs lefvande själasörjare, det är då herdetroheten 
förmår att öfvinna kroppssvaghetens och kropps- 
smärtans hinder. “Icke för slem vinning, utan be- 
redvilligt.” Äfven den sköna grafskriften ären I be- 
redvillige att sätta på eder herdes minnesvård. Den- 
na ädla glömska af egen jordisk fördel, detta ömma 
sinne för andras timliga och eviga väl, denna sjelf- 
uppoffring hafven i funnit hos eder pastor. 

“Icke såsom herrar öfver församlingen, utan såsom 
föredöme för hjorden.” Hvad makt var det som 
vann för vår broder en så obegränsad tillgifvenhet 
och villighet att följa honom såsom herde? Var det 
hans yttre maktspråk och kommenderande sätt att 
uppträda i församlingen? Nej, nej, ropen I, smäda 
ej vår dyre lärares minne, det var en annan makt det 
var makten af en god herde, som föregår sin hjord i 
Jesu efterföljd och tjenst. O, hvilken makt det lig- 
ger hos den, som lefver och vandrar näta Jesus, den 
gode Herden. 

Du stora ungdomsskara i denna församling, du 
har känt och känner nu ännu mer denna makt, du 
minnes nu många ord, som voro och äro så mäktiga, 
emedan de åtföljdes af det goda exemplets kraft. I 


minnens, I unge, hvad han, eder trogne vän och her- 
de, skref: “Huru vacklande stå icke många bland 
vår tids ungdom, och likväl, huru mottagligt är icke 
sinnet i yngre år.” Minnens I hans samtal med den 
skottska gumman på hafvet? Minnens I frågan om 
uppbyggelseböcker och romaner? Minnens I orden: 
“Gumman hade rätt?” Månne de orden gälde ung- 
domen i Rockford? Minnens I hans ord om vörd- 
naden för det heliga? “Utan vördnad för det heliga 
och bestående kan ett folk icke länge finnas till och 
ej för ett ögonblick vara lyckligt.” Tagen de min- 
nesorden*med eder på vägen från kyrkan och graf- 
ven i dag. 

Hören till sist vår väns underbara döds profetia. 
Så skrifver han: “Under dessa stunder (afskedsstun- 
derna från det kära hemmet i Minnesota) föreafresan 
till österlandet lärde jag att förstå en sak, som ofta 
med orätt lägges en kristen till last. Han hörer med 
glädje om den rolighet, som står Guds folk tillbaka, 
han bekänner sig vara en pilgrim, som söker ett bätt- 
re fädernesland, han sjunger: 

Såsom hjorten träget längtar 
Efter friska källans flod, 

Alltså ock mitt hjerta trängtar 
Till min Gud, som är så god. 

Själen törstar innerlig 
Herre, Herre efter dig; 

När skall det dig dock behaga 
Mig in i din glädje taga? 

Och hjertat röres och fuktade ögon visa, att an- 
den lik en fångad örn skakar sina vingar som till 
flykt. Kommer så en stund, när evighetsbudet tyckes 
dröja liksom obeslutsamt vid hans dörr, men då kan- 
ske är hans glädje icke oblandad, kanhända han t. o. 
m. gerna dröjde i den verld, vid hvilken han vant 
sig; derför må dock ingen tro, att hans hemlängtan 
var konstlad, eller att han icke är färdig att lyda kal- 
lelsen, han är endast ovan att göra såda resor.” San- 
nare och skönare kan ej en ung kristens död beskrif- 
vas. Just så var det säkert på vår broders dödsbädd 
deruppe i pilgrimshemmet i Minnesota. 

Och nu, älskade församling, nu har eder innerliga 
kärlek till eder herde blifvit rätt uppenbar vid skils- 
messan, nu har eder ömma tillgifvenhet gjort sitt yt- 
tersta för att pryda templet, der eder pastor tjenade, 
i sin prydnad, och templet, den Hel. Andes tempel, 
som ligger nedbrutet framför oss, den hydda som 
snart skall blifva en boning från himmelen, när “Fräl- 
saren, Herren Jesus Kristus skall förvandla vår för- 
nedrings kropp, så att han varder lik hans härlighets 
kropp efter den kraft, hvarmed han förmår att äfven 
underlägga sig allt.” Då varder öfverherden uppen- 
bar, då varder ock härlighetens ovanskliga krona 
uppenbar, den vår broder af oförskyld nåd undfått. 
Må då ock en stor församling från Rockford varda 
uppenbar med honom. 
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Augustana-Synodens kristliga inrättningar i 

ord och bild. 


NDER denna rubrik vilja vi i Ungdoms-Vän - 
nen införa korta historiska teckningar af vårt 
samfunds skolor och barmhertighetsinrätt- 
ningar, och vi hoppas, att det äfven skall blifva oss 
möjligt att i bild framställa dem för våra vänner, af 
hvilka blott ett fåtal torde hafva haft tillfälle att se 
dem i verkligheten. Det skall utan tvjfvel icke 
blott intressera utan äfven vara nyttigt för våra unga 
vänner att närmare få lära känna denna del af vår 
kyrkas arbete i Herrens tjenst, för att derigenom 
bättre kunna förstå, hvad den sv. luth. kyrkans kal- 
lelse har varit och allt fortfarande är i detta land. 

För öfrigt torde det särskildt nu vara helsosamt 
att få erinra sig de verkligt glädjande resultaten af 
en mångårig och ofta under yttre svårigheter utförd 
kyrklig verksamhet. Under det vi nästan öfverallt 
med djupt bekymmer känna trycket af hotande 
samfundsskulder, som icke blott äro farliga för flera 
af våra institutioner, utan, hvad värre är, på ett be- 
tänkligt sätt hota den inre sammanhållningen och 
dermed det broderliga förtroendet och den broder- 
liga kärleken, så äro vi i stor fara att för hvad vi icke 
ega glömma hvad vi ega; för hvad som måste göras, 
det som verkligen blifvit gjordt; att af bekymmer 
för framtiden glömma de stora andliga och lekamli- 
ga rikedomar vi i förgången tid fått mottaga af vår 
Gud och Fader. 

Kunde dessa anspråkslösa uppsatser 1 någon mån 
få tjena till att väcka och underhålla ett lefvande in- 
tresse för det Herrens verk, som utförts och utföres 
af vår lutherska kyrka, så skola vi deröfver känna 
oss glada och tacksamma till Gud. 

* * * 

AUGUSTANA COLLEGE OCH TEOLOGI- 
SKA SEMINARIUM. 

Den äldsta och för vår svenska lutherska kyrkas 
utveckling i Amerika mest betydande samfundsin- 
rätt ningen är Augustana College och Teologiska Semina- 
rium. Dess historia är vårt samfunds historia. Vilja 
vi se en af de kraftigaste och djupast liggande orsa- 
kerna till Augustana-synodens hastiga utveckling 
och alltjämt stigande inflytande, måste vi taga reda 
på vårt gemensamma läroverks historia. Våra fä- 
ders vidt förutseende visdom och andliga förstånd 
såsom samfundsdanare ådagalägges ingenstädes tyd- 
ligare än i deras tidiga omsorg om den kristliga sko- 
lan, såsom grundvalen för en sund samfundsut- 
veckling. 

I Juni 1860 stiftades Augustana-synoden vid ett 
möte i Clinton, Wisconsin, och redan vid samma till- 
fälle fattades beslut om upprättandet af ett läroverk, 
hvars ändamål skulle vara att utbilda blifvande pre- 


ster och församlingsskollärare. Skolan skulle om- 
fatta en förberedande afdelning för meddelande af 
en grundläggande kunskap i allmänna skolämnen, 
och ett teologiskt seminarium för den egentliga 
prestutbildningen. 

De, som ledde det kyrkliga organisationsarbetet, 
voro sjelfva kunskapsrike män, som af kyrkans hi- 
storia lika väl som af erfarenheten visste, att förut- 
sättningarna för framgången afen kyrkas verksam- 
het icke allenast ligga deruti, att man finner ett stör- 
re antal menniskor villig# att höra Guds ord och 
sammansluta sig till församlingar, utan jämväl i de 
tillfällen, som gifvas för utbildandet af duglige för- 
samlingslärare. Utan att tillbörlig uppmärksamhet 
egnas åt den kristliga undervisningen i församlingen 
och åt prestens utbildning för sitt vigtiga kall, skall 
ett kyrkosamfund snart upplösa sig i ett virrvarr af 
allehanda oordning och sektväsen. Den icke-luther- 
ska religiösa verksamheten bland svenskarna i detta 
land har i mänga fall gifvit ojäfaktiga bevis på san- 
ningen häraf. 

Det fattade beslutet om upprättandet af en sko- 
la verkstäldes skyndsamt och platsen för densamma 
blef Chicago. Till lärare kallades Prof. L. P. Es- 
björn, som under de tre första åren af skolans till- 
varo var dess ende ordinarie lärare. De studerandes 
antal det första året var 21, af hvilka 10 voro sven- 
skar, 10 norskar och en amerikan. Under de när- 
mast följande åren var lärjungarnes antal ännu min- 
dre. Första året utgjordes skolrummet af under- 
våningen i en norsk luthersk kyrka, som för ända- 
målet uppläts fritt. Som vi häraf se, var skolan i 
sin begynnelse mycket ringa och dock var den bör- 
jan till den omfattande och mycket fruktbringande 
skolverksamhet, som nu bedrifves af vårt samfund. 

Det samfund, som beslutat skolans upprättande 
och stod ansvarig för dess underhåll, utgjordes af 
inalles 17 pastorer och 36 församlingar med ett sam- 
manlagdt kommunikantantal af 3,750. Men ehuru 
nästan alla eleverna erhöllo hjelp för sitt underhåll 
vid skolan, hade man vid slutet af det tredje verk- 
samhetsåret en behållning i frielevskassan på $50.53. 

År 18(53 inträdde ett nytt skede i läroverkets hi- 
storia i och med dess flyttning från Chicago till Pax- 
ton. Frän Sverge erhöll den unga inrättningen och 
dess ännu helt fattiga beskyddare en ansenlig pen- 
ningegåfva ($10,000), som möjliggjorde verksamhe- 
tens utvidgande. 

Bland annat inköptes för dessa penningar 1000 
aeres land i närheten af Paxton, hvilket land seder- 
mera såldes med vinst. 

Vid inflyttningen till Paxton resignerade prof. 
Esbjörn från sin befattning såsom lärare, och Dr. T. 
X. Hasselqvist kallades till hans efterträdare. Här 
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började sålunda Dr. Hasselqvists arbete för värt ge- 
mensamma läroverk, hvars förste lärare och rektor 
han sedan förblef till sin död. I början af vistelsen 
i Paxton var de studerandes antal ringa, men till- 
växte så småningom, så att läroverket vid tiden för 
dess flyttning till Rock Island hade 86 lärjungar och 
5 lärare. 

Det som föranledde skolans flyttning från Chica- 


go till Paxton synes hafva varit den förhoppningen , 
att trakten omkring Paxton helt skulle upptagas af 
skandinaver, och att man derigenom skulle få läro- 
sätet i sjelfva hjertat af en stor skandinavisk koloni. 

Ehuru det snart nog visade sig, att detta var en 
missräkning, och att Paxton sålunda ej var rätta 
platsen att behålla skolan för framtiden, gjorde dock 
omständigheterna, att den måste förblifva der i flera år. 
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Skolan hade under ti- 
den i Paxton, såsom vi 
redan sett, nått en gan- 
ska ansenlig tillväxt. 
Ehuru hon, hvad studie 
kursernas fullständighet 
och lärarekårens styrka 
beträffar, aldrig var h vad 
hon blef efter flyttnin- 
gen till Rock Island, så 
fostrades dock här ett 
stort antal af vår synods 
prester, som sedermera 
med trohet och fram- 
gång tjenat kyrkan, och 
som ännu i dag bland 
sina mest romantiska 
minnen räkna den tid, 
de tillbragte vid skolan 
i Paxton. Det var, har 
man sagt oss, den pri- 
mitiva enkelhetens tid, 
som der genomlefdes. 
Man höll diet på sirap 
och bröd med rätt lyck- 
liga resultat för lärjun- 
garnas lekamliga välbe- 
finnande och till syn- 
nerlig fromma för läro- 
verkets understödskas- 
sa. Vi hafva till och 
med hört offentligen 
yttras, att det skulle va- 
ra ett botemedel för 
många ekonomiska svå- 
righeter vid våra skolar 
nu, att återgå till de 
gamla paxtoniternas 
lefnadsvanor. Det är 
dock säkerligen mera 
entusiasm än visdom i 
ett dylikt förslag. Gång- 
na tider, de må hafva 
varit huru goda som 
helst, kunna icke åter- 
kallas, . och vi få i de 
flesta fall nöja oss med 
att i minnets helgedom 
bevara hågkomsten der- 
af såsom en relik, hvars 
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hufvudsakliga värde består deruti, att vi sjelfva allt- 
emellanåt kunna bereda oss en njutning, som andra 
ej förstå sig på. 

Den tredje och hitintills den sista flyttningen af 
vårt gemensamma läroverk företogs 1875. Efter fle- 
ra försök att finna en lämpligare lokal än den i Pax- 
ton, bestämde man sig slutligen för Rock Island, 
der 18 acres land inköptes för en summa af $10, (XX). 
Det inköpta landet, som är högt beläget midt emel- 
lan städerna Rock Island och Moline, är synnerli- 
gen vackert och lämpligt för en skola. Här upp- 
fördes nu en större byggnad, som beräknades kunna 
fylla skolans alla behof. Denna byggnad, som ko- 
stade omkring $40,000, invigdes i oktober 1875. 

Den hade många och goda boningsrum för de stu- 
derande, men deremot voro lektionssalarne små och 
obeqväma. För det teologiska seminariet funnos ic- 
ke ens några rum i byggnaden, . utan detta måste in- 
hysas i undervåningen till läroverkspresidentens hus. 
Denna undervåning var emellertid icke något annat 
än en rymlig källare med tvänne rum, som i flere 



SKOLAN I CHICAGO. 


år tjenstgjorde som teologiska föreläsningssalar. I 
Rock Island med sitt mera centrala läge gick skolan 
hastigt framåt, och endast några få år hade förflutit, 
då synoden var nödsakad att besluta om uppföran- 
det af en ännu större byggnad. Redan 1884 lades 
hörnstenen till den stora nya byggnaden. Då det 
emellertid ej blef möjligt att insamlade nödiga med- 
len för dess fullbordande, och man beslutat att ej 
skuldsätta sig, maste arbetet till en tid inställas. 
1885 erhöll dock skolan en gåfva af $25, 000 från P. 
L. Cable, en rik amerikan i Rock Island. Denna 
storartade gåfva möjliggjode fortsättandet af bygg- 
nadsföretaget, som likväl först de senare åren till 
alla delar fullbordats. I denna solida och rymliga 
byggnad kan vår skola nu erbjuda den kunskaps- 
sökande ungdomen alla de bcqvämligheter och all 
den trefnad, som de kunna finna på något annat stäl- 
le. Här finnas rymliga och ljusa lektionssalar för 


skolans alla klasser, biblioteksrum, museum, kapell 
m. m. Då vi nu erinra oss, att de studerandes antal 
förlidet år uppgick till ej mindre än 471, blir det oss 
klart, att en sådan byggnad var af behofvet påkallad. 

Dessutom har ett ordnadt yttre vid en skola lika 
väl som i hemmet och församlingen sin särskilda be- 
tydelse för framgången af uppfostringsarbetet bland 
de unga. När hemmen sända sina unga till våra 
skolor, lemna de det dyrbaraste de ega i skolans 
vård, och samfundet kan å sin sida sannerligen ej 
göra för mycket för att i en så vigtig angelägenhet 
bistå den kristliga uppfostringsanstalten i dess sträf- 
van att vinna sitt mål. 

Augustana College har under sin verksamhet i 
Rock Island, med ett och annat undantag, egt en 
duglig och för skolans sanna väl nitälskande lärare- 
kår, hvilket ju alltid för en skola är ett lifsvilkor. 
Dr. Hasselqvist var skolans föreståndare till sin död, 
då han efterträddes af Dr. O. Olsson, som sedan med 
mycken kraft och framgång varit hennes förste man. 
Dr. Olsson hade i många år stått i förbindelse med 
denna inrättning, innan han valdes till dess rektor, 
och var sålunda väl förtrogen med sina åligganden. 
Hans närvarande betydelse för det gemensamma lä- 
roverket behöfva vi ej orda om, ty alla samfunds- 
' vänner känna den. Styrkan uti hans regemente så- 
som skolman och samfundsman är den vinnande kär- 
leken, som på samma gäng den öfvervinner och läg- 
i ger under sig också lyckliggör och gläder. 

Innan vi sluta denna skildring, så tillåta vi oss nå- 
| gra ord om vårt gemensamma läroverks närvarande 
ställning. Denna vårt samfunds trogna tjenarinna 
ligger nu nödstäld och fattig, bedjande de många 
församlingarna, som utgöra värt samfund, om hjelp. 
Hennes nödstälda belägenhet har dock ännu ej 
åstadkommit mycket annat än temligen långa me- 
ningsutbyten med ty åtföljande förslag till “insam- 
lingssystem.” Vi vilja här inskränka oss till ett par 
frågor: Är vår skola efter en mer än 35 årig trogen 
samfundstjenst värd samfundets odelade kärlek och 
understöd? Svaret på denna fråga beror naturligt- 
vis på, hvad svar man gifver på en annan: huru myc- 
ket äro Augustana synodens pastorer med det arbe- 
te de under 35 år hafva utfört och ännu utföra värda? 
Församlingarna måste besvara denna fråga. Att 
skolan tillväxt liksom de enskilda församlingarna 
och samfundet i sin helhet kan omöjligen vara något 
klandervärdt. När vi se den stora och sköna inrätt- 
ningen dernere vid Mississippis strand, så skall väl 
svårligen någon kunna önska henne tillbaka till det 
lilla trähnset, som var hennes boning före 1803. 

Säkerligen är det blott en tidsfråga, när den gam- 
la kärleken till vår gamla skola, skall återvakna och 
med oemotståndlig kraft borttaga allt, som hotar 
denna inrättnings verksamhet och utveckling. Så- 
länge icke våra församlingar nedsätta sina fordrin- 
gar på presternas bildning, utan tvärt om öka dem 
med hvarje tid som går, hvilket visserligen är som 
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sig bör, så länge måste de omhulda den skola, som 
är deras lärares uppfostrarinna. 

Det skulle säkerligen blifva oss till mycken nytta 
både såsom enskilda och församlingar, om vi under 
denna allmänna oro öfver de stora skulderna och 
under det vi jaga efter “den skyldige,” använda en 
liten stund af den dyra fastlagstiden för att riktigt 
få reda på ‘Sien skyldige.” Vi få då ej såsom lär- 
jungarna under lidandes natten blott med oro se på 
hvarandra, utan såsom Johannes luta oss intill Jesu 
hjerta och i stilla ödmjukhet fråga: “Herre är det 
jag?'’ 


Lärjungarnes exempel visar oss väl i hvilken fara 
vi äro, att midt under de mest högtidligt allvarliga 
stunderna i vårt lif, begynna rifvas om småting, så 
att vi derigenom förglömma det enda vigtiga. 

Hvad som dock var deras räddning, hoppas vi, äf- 
ven är vår: att Jesus är med oss. 

Måtte han säga till våra hjertan: “Jag vill bestäl- 
la eder riket,” så skall, vi hoppas det af hans nåd f 
kärleken till hans rikssak väckas och underhållas 
ibland oss, så länge det behagar honom att utföra 
sitt arbete genom oss. 




BLICK TILL HIMMELEN. 

Våra stunder ila 
Till den tysta hamn: 

Låt oss få vår hvila, 

Jesu, i din famn, 

Och till målet komna, 

Somna 

I ditt dyra namn! 

Snart får han sig svalka 
Efter stridens qvalm, 

Till Guds tron sig nalka, 

Krönt af segerns palm, 

Och med än^latunga 
Sjunga 

Lifvets morgonpsalm. 


Dina änglar skicka 
Till den bädd, der vi 
Heta kalken dricka, 
Att de stå oss bi, 

Och ur tunga banden 
Anden 

Lösa, evigt fri! 


KARL DEN STORE. 

Forts, från n :r J. 


I hafva sett Karl såsom krigare, såsorii stiftare 
af ett verldsvälde och upphöjd på maktens 
och ärans tinnar. En blick på hans inre 
styrelse, hans lagstiftning och rättsskipning, hans be- 
främjande af den andliga odlingen, både den högre, 
vetenskapliga, och den allmänna folkupplysningen, 
hans intresse för kyrkan och de sköna konsterna 
skall visa oss, att Karls största och mest varaktiga 
förtjenster ligga inom dessa områden. 

Inom alla sina eröfringar lät Karl bygga starka 
fästningar, i hvilka talrika garnisoner inlades till 
skydd mot fiendtliga grannars infall. Vid hvarje så- 
dan fästning byggdes också en kyrka och så stodo 
den verldslige och andlige stridsmannen sida vid 
sida af hvarandra. Ofta var dock presten eller bi- 
skopen mera van och skicklig att bruka det verldsli- 
ga än det andliga svärdet. 

Att krigsväsendet skulle kräfva mycken omsorg 
och nå en jämförelsevis hög utveckling är helt na- 
turligt på grund af de många krigen. Mera anmärk- 
ningsvärdt är, att Karl ådagalade så stort intresse 


för de fredliga yrkena och folkets materiella välstånd 
i allmänhet, som han gjorde. Han uppmuntrade 
kraftigt åkerbruk och boskapsskötsel och föregick 
sjelf med goda exempel. Kungsgårdarne voro mön- 
ster för en god landthushållning; de sköttes och för- 
valtades med största noggranhet, och räkenskap för 
allt måste afläggas inför kejsaren sjelf. 

Lika sträng som Karl var med förvaltningen af 
hans egna gods och inkomster, lika sträng var han, 
då det gälde hushållningen med statens medel. Han 
hade sjelf uppgjort och ordnat sitt rikes finanssystem, 
och han såg noga till, att inga försnillningar egde 
rum. 

För handelns och näringarnes befrämjande um- 
gicks Karl med stora planer. Vägar anlades, floder 
upprensades för att göras segelbara, broar byggdes 
— allt för att åstadkomma liflighet i handel och in- 
dustri och sålunda höja det allmänna välståndet i 
landet. En kanalväg mellan Donau och Main, hvar- 
igenom Nordsjön och svarta hafvet skulle förenas, 
var påtänkt, men förverkligandet deraf har först i 
våra dagar egt rum. 
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Karl var angelägen om att alla hans undersåter i 
lika mån skulle åtnjuta lagens skydd, vare sig de vo- 
ro fattiga eller rika. Derför vakade han med ytter- 
sta noggranhet öfver rättsväsendet. Vid de lägsta 
domstolarna hölls ting en gång i veckan, landstin- 
gen, hvilka omfattade betydliga områden, höllos må- 
nadtligen, och hvarje fjerdedels år genomreste kung- 
liga “sändgrefvar” större distrikt för att i konungens 
namn hafva uppsigt öfver det hela, taga reda på för- 
valtningen af kronans gods samt i rikets alla delar 
försvara tronens rättigheter. Genom dessa “sänd- 
grefvar” och andra, som stodo konungen nära, höll 
han sig ständigt underrättad om ställningen i landet 
både bland gemene man och ämbetsmän, bland de 
underkufvade folken och de närmaste grannarne. 

Pä lagstiftningens område har Karl framför allt 
inlagt stora förtjenster. Hans åtgärder i detta af- 
seende hafva blifvit af större varaktighet, än något 
annat som han gjort. “Öfver de personliga och folk- 
stadgarne, hvilka han till en del sjelf hade låtit först 
uppteckna, stälde han genom sina s. k. Capitularia , 
- edikter och förordningar, hvilka han utfärdade 
antingen efter eget beslut eller med riksförsamlin- 
garnas råd — en allmän rikslag, en statslagstiftning 
af det mest omfattande slag, som än reglerade det 
helas stora förhållanden, än steg ned till det lokala 
för att lämpa detta efter det hela. Ehuru affattad 
på latinska språket bär lagboken likväl germanisk 
prägel; alla frön till det sedliga lifvet, som förefun- 
nos i de tyska lagarna, sederna och institutioner- 
na, äro här sammanfattade och förädlade. Ingen af 
det germaniska lifvets ursprungliga krafter har den 
store herskaren låtit gå förlorad, men tagit dem alla 
i tukt, förädlat dem samt satt dem i stånd att fram- 
bringa härligare blommor och nyttigare frukter än 
någonsin förut.” (Weber.) 

Det var särskildt under den senare tiden af sin re- 
gering, som Karl egnade sig åt lagstiftningen. De 
allra flesta af hans förordningar äro utfärdade efter 
hans kröning i Rom. Han hade också nu mera fred 
i sitt rike, så att han på allvar kunde egna sig åt det 
inre uppbyggandet och ordnandet af detsamma. 

Såsom främjare af allmän bildning, vetenskap och 
skön konst står Karl oöfverträffad i hela medeltiden. 
För folkets upplysning och till förbättring af de ännu 
råa sederna fordrade han framförallt kyrkans ochpre- 
sterskapets kraftiga medverkan. På samma gång 
derför som han högeligen gynnade det andliga stån- 
det och förlänade det många företrädesrättigheter, 
dels rent materiella, såsom en riklig tionde, dels i an- 
dra afseenden såsom framförallt rätten att stifta sina 
egna lagar och vid egna domstolar tillämpa dem, — 
fordrade han också, att kyrkans tjenare skulle för 
egen del beflita sig om kunskap och bildning samt 
arbeta för nyttiga kunskapers spridande bland fol- 
ket. Vid domkyrkor och kloster lät Karl anlägga 
skolor, hvarest nödig undervisning skulle lemnas 
dem, som ville inträda i statens eller kyrkans tjenst. 


Fordringarne på presternas lärdom måste dock ännu 
ställas mycket lågt. Presten skall kunna läsa och 
skrifva, räkna och sjunga efter noter; litet latin borde 
han känna; “Credo, (den apostoliska tron), Fader 
vår och den atanasianska trosbekännelsen borde han 
kunna utantill och förklara för församlingen; ha reda 
på sakramenten och huru de invigas och utdelas, 
förstå lektionariet och messordningerf, känna den 
kanoniska lagen och pastoralteologien”, m. m. Karl 
insåg äfven gudstjenstens betydelse såsom bildnings- 
medel och derför ville han göra denna så högtidlig 
och lärorik som möjligt, särskildt ifrade han för sån- 
gens och musikens förbättrande samt att predikan 
skulle hållas för folket på dess eget språk, och då 
detta ofta ej kunde ske, påbjöd han införandet af 
postillor, hvilka skulle tjena till ledning vid utar- 
betandet af predikningar. Den bästa af dessa po- 
stillor förskref sig från Karls kyrklige rädgifvare, 
Paulus Diakonus, och utgjorde en samling mönster- 
predikningar af Krysostomus, Augustinus, Grego- 
rius, Beda och andra, med ett företal af kejsaf Karl. 

Sången som öfvades var den af Gregorius den sto- 
ra införda koralsångcn, “ett högtidligt, långsamt, en- 
formigt recitativ utan takt; blott prestkörer skulle 
utföra den. Karl tyckte om denna inrättning, för- 
skref sångare från Rom, fick sångskolor i gång och 
inskärpte hållandet af sångöfningar i sina latinskolor. 
Sjelf slog han i sin ifver takten, till förskräckelse för 
mången stackars sångare, som stod med öppen mun 
och icke kunde frambringa någon ton; det oaktadt 
ljöd den frankiska kyrkosången i en italienares öron 
som vagnars rullande och vilda djurs rytande.” 

Musikinstrument voro temligen sällsynta. De för- 
sta orglarne i vesterlandet fingo Pepin och Karl sig 
tillsända från den grekiske kejsaren; “de hade blott 
9 till 12 tangenter, som först då gåfvo ton, när man 
slog på dem med knytnäfven.” 

Med varm håg omfattade Karl också den högre 
odlingen. Sjelf älskade han litterära sysselsättnin- 
gar och plägade gerna umgänge med sin tids veten- 
skapligt bildade män. I deras umgänge sökte han 
vederkvickelse från sina många och vidtomfattande 
regeringsomsorger. Ända in på sin ålderdom stude- 
rade han hvarjehanda ämnen, såsom grammatik, ge- 
ometri, astionomi, logik m. fl., och mottog villigt un- 
dervisning af dem, som voro mera kunskapsrika än 
han sjelf. 

Män af lärdom och framstående personliga egen- 
skaper samlade Karl till sitt hof och använde deras 
insigter till sitt lands bästa. Den förnämste bland 
dessa lärde var abboten Alkuin, från Northumber- 
land, England, der han var föreståndare för den be- 
römda skolan i York. Han kom i Karls tjenst, blef 
hans förtrogne rådgifvare ocn fick högsta ledningen 
såväl af “Schola Palatina”, en vid hofvet inrättad 
skola, hvilken tjenade som mönster för andra skolor 
i riket, som af bildnings- och uppfostringsväsendet 
i^dess helhet. De skolor, som under Karls regering 
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stiftades här och der i hans stora rike, meddelade 
undervisning i hvad som då kallades, de sju fria kon- 
sterna, hvilka voro grammatik, retorik, dialektik, mu- 
sik, aritmetik, geometri och astronomi. 

Utom Alkuin hörde till Karls närmaste umgänges- 
krets den berömde historieskrifvaren Einhard, en 
mångsidigt bildad man, som i sin: “Karl den stores 
lefnadshistoria” rest en vacker minnesvård åt sin 
herre. och välgörare, samt skalden Angilbert, som 
besjungit Karls stora bragder och vid hofvet bar 
namnet Homerus. 

Äfven Karl uppträdde som författare. Psalmen 
133 tillskrifves honom. Under “bildstriden” fram- 
kommo “de karolinska böckerna,” hvilka på sätt och 
vis bära Karls namn, men torde vara författade af 
Alkuin. 

Ehuru germanisk till seder och sinnelag fattade 
Karl stor förkärlek för latinet och de gamle förfat- 
tarne och arbetade på att göra den romersk-greki- 
ska kulturen hemmastadd i degermaniska frankernas 
rike. Han ville såväl genom kristendomen som den 
gamla vetenskapen skingra det rådande mörkret och 
barbariet, mildra de ännu otyglade folkens vilda se- 
der och väcka sinnena för det ädla och upphöjda, för 
dygd och rätt. Att han likväl icke förbisåg de gam- 
la nationella minnena visar sig af hans intresse för 
den frankiska grammatiken och för de germaniska 
hjeltesångema , hvilka han lät samla. 

De sköna konsterna hade ännu ej nått någon sär- 
skild utveckling bland germanerna; de stodo för öf- 
rigt helt och hållet i kyrkans tjenst, och denna hade 
intvingat dem inom ganska trånga gränser. Med sin 
öppna blick för den allmänna bildningen och med 
sin beundran för den antika konsten, ville Karl fri- 
göra denna från dess förslafvande under kyrkan och 
gifva den en mera oberoende ställning. Derför an- 
stälde han ock italienska konstnärer vid uppförande 
af kyjkor och andra offentliga byggnader samt följde 
i öfrigt den italienska smaken. 

Karl var rastlöst verksam på alla områden, och 
ganska mycket blef uträttadt. Hans tid var en säll- 
synt storverkstid både inåt och utåt. Men tiden var 
ej mogen för Karls stora ideer; ingen fans som efter 
honom kunde upptaga och fortsätta hans arbete. 
Hans stora rike sönderföll efter hans död, den bor- 
gerliga ordning han infört upplöstes och barbariet 
tog öfverhand, vida ohyggligare än förut; det veten- 
skapliga lif, som han sökte tända, dog ut med ho- 
nom; kyrkan, hvilken han skyddade och gynnade på 
allt sätt, missbrukade groft sina vunna företräden 
till folkens både timliga och eviga ofärd. Karl var 
en strålande stjerna i medeltidens natt, men efter 
honom blef natten för en lång tid blott ännu mörka- 
re än förut. 

I sitt enskilda lif var Karl bilden af en god hus- 
fader. enkel och folklig, “hemma öfverallt, i rosen- 
lund, köksträdgård och hönsgård, i stall och mark; 
de kläder han gick i hade drottningen sjelf väft och 


sytt.” Han var ytterst måttlig i mat och dryck, en 
fiende till allt prål i kläder och främmande seder, li- 
kasom till dryckenskap, och klädde sig sjelf, utom vid 
högtidliga tillfällen, i folkets vanliga drägt, han var 
vänlig och okonstlad i sitt umgänge, för sina barn 
den ömmaste fader, medlidsam mot behöfvande, och 
mild mot alla som vände sig till honom. 

Med alla sina stora förtjenster, lysande gåfvor och 
sköna dygder var dock Karl ej en fullkommen man. 
Han var en menniska och hade såsom sådan sina 
skuggsidor och lyten, somliga fula nog. Hans grym- 
het mot besegrade fiender, såsom blodbaden på sach- 
sarne och avarerna, förordningarne att döda dem, 
som ej ville låta döpa sig, kasta svarta fläckar på 
hans karakter. Herrsklystnad och äregirighet äro 
ock rätt utmärkande karaktersdrag hos honom, och 
mer än en gång fingo dessa böjelser makt öfver ho- 
nom, så att han gjorde sig skyldig till handlingar, 
t. o. m. mot sina anhöriga, hvarigenom den gloria, 
som annars angifver hans person, betydligt för- 
dunklas. 

Karls käraste vistelseort var Aachen, hvilken stad 
från denna tid intog första rummet bland alla tyska 
städer. Den var i långa tider de tyska kejsarnes 
kröningsstad, tills denna heder slutligen öfverflytta- 
des på Fra?ikfurt am Main. 

Det påstås, ehuru ej med visshet, att Karl var född 
i Aachen, men han dog der den 28 Jan. 814, 71 år 
gammal, och ligger begrafven i den af honom bygg- 
da domkyrkan, der äfven, bland annat hans svärd 
förvaras. 

Vi afsluta denna lefnadsteckning med följande ord 
af Wilh. Giesebrecht, anförda af Weber: “Allt ifrån 
första stund urskilde man hos honom (Karl den 
store )den viljans järnkraft, den mot det högsta sträf- 
vande ande och den intellektuella bildsamhet, som 
ställa honom vid sidan af de största furstar i alla ti- 
der. Naturen hade gjort allt för honom. En ståt- 
lig kropp med den skönaste harmoni hos alla lem- 
mar, ljusa klara ögon, vinnande anletsdrag, en vällju- 
dande röst, ett i alla manligt uppträdande fjettrade 
vid första blicken menniskornas uppmärksamhet och 
välvilja vid honom. Aldrig hämmade hos honom 
kroppen själens verksamhet; under mer än trettio 
år af sin regering var han fri från alla sjukdomar, 
ehuru han aldrig skonade sig sjelf. Han var oupp- 
hörligt sysselsatt med sitt rikes angelägenheter; ofta 
stod han om nätterna fyra, fem gånger upp från sin 
bädd och arbetade; till och med under det han kläd- 
de sig, samtalade han i angelägenheter med sina råd- 
gifvare eller tog han emot parter, som önskade hans 
utslag; under måltiden lät han för sig föreläsa hi- 
storiska eller teologiska skrifter; ingen timma gick 
obegagnad förbi. Derjämte var han alltid glad och 
vid godt lynne; aldrig(?) har han i vredesmod be- 
gått någon orättvisa. Inom de sinas närmare krets 
var han lycklig; med den samvetsgrannaste omvård- 
nad skötte han sin hushållning; men hans blick om* 
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fattade med säkerhet och klarhet det aflägsnaste som 
det närmaste; verldens ställning låg framför honom 
icke mindre genomskinlig än det som kunde nås af 
hans lekamliga öga; med samma tillfredsställelse 
lefde han i de stora förhållandena som i sin familjs 
krets. Uppfostrad i vapen, inhemtade han först som 
konung vetenskapernas grunder, sådana de hade 
kommit till denna tid, och var till och med pä ålder- 
domen ännu lärjunge i dem. 

“Lika som stjernorna solen, så omgåfvo paladiner- 
na den store kejsaren, som fördunklade och öfver- 
strålade dem alla. Icke genom glans och prakt i 
det yttre fjettrade han deras blickar, som nalkades 
till honom; men kring hans skapelse lekte, så till så- 
gandes, skenet af ett högre ljus, hvari hans andes 
klarhet syntes stråla ut. De långa, hvita lockar, som 
i ålderdomen prydde hans hufvud, de stora, lifliga 


och eldiga ögonen, den alltid klara och lugna pan- 
nan, den resliga gråhårsmannaskepnaden, hvilken 
dock icke saknade behag; hela denna bild har icke 
allenast djupt inpräglat sig hos samtiden, utan hi- 
storia och saga hafva fasthållit den för alla tider, 
j och ännu växer ingen upp till yngling, som icke hos 
sig upptager densamma. Mänga högtsträfvande 
I herrskare födde årtusendet efter honom; men ingen 
! nådde högre än han. Franska ridderskapet i senare 
tider förhärligade Karl som den förste riddaren, det 
tyska borgerskapet som den ridderlige folkvännen 
och den rättvisaste domaren, katolska kyrkan upp- 
tog honom bland sina helgon; alla folkslags poesi uti 
följande tider hemtade ny kraft frän hans väldiga fö- 
reteelse; måhända aldrig har ett rikare lif utgått 
från en dödlig menniskas verksamhet.” 



I LÖPQRAFVARNE. 

Berättelse från fransk-tyska kriget. 


ATTEN till den 25 December 1870, dä Paris' 
belägring, med allt hvad den förde med sig 
af lidanden, sorger och dess värre, äfven af 
hat, varat i tre månader, befann jag mig ute i löp- 
grafvarne med mitt kompani ett kompani parisi- 
ska mobilgardister, hvilka allesamman voro präkti- 
ga pojkar och redo till hvarje vågstycke, men för hvilka 
disciplinen ej var den starkaste sidan. Det var en 
bitande kall natt. På den vinterklara himlen stråla- 
de stjernorna och nymånen, och de kastade sitt ljus 
öfver en lång, snötäckt slätt. Tyskarnes löpgrafvar 
voro så nära vår, att vi kunde höra deras “wer da?” 
och ljuden af deras gevärskolfvar, då dessa stöttes 
mot den frusna marken, pä samma sätt de måste 
kunnat höra våra skildtvakters “hvem der?” 

Det var inemot midnatt, och jag gick fram och 
tillbaka för att söka hålla mig varm, dä en af mitt 
folk, en starkt byggd gynnare med fina anletsdrag 
och intelligent utseende kom fram ur de andra mo- 
bilgardisternas grupp och gjorde mig en egendomlig 
fråga: 

“Vill kapten”, sade han, “tillåta mig att stiga upp 
ur löpgrafven ett ögonblick?” 

“Aldrig i tiden! Var så god och gör helt om! Tror 
ni inte, att jag fryser lika mycket som ni? Vänta 
blott ett ögonblick! — När vi börja slåss igen, blir 
det varmt nog.” 

Han stannade qvar i den regementsenliga ställ- 
ningen med skyldradt gevär. 

“Jag beder kapten bevilja min begäran. Det är 
blott några ögonblicks verk. Jag försäkrar, att ni 
icke skall få ångra er efteråt.” 

“Nå, — hvem är ni då och hvad är det ni vill ! 
göra?” 


“Hvem jag är?” Han nämnde ett namn, som var 
mycket kändt inom litteraturen. “Hvad jag vill gö- 
ra? Tillät mig behålla den hemligheten för mig 
sjelf!” “Låt mig vara i fred”, sade jag, “det är väl 
fråga om någon dumhet. Det gör mig mycket ondt, 
verkligen ondt. Men ger jag er lof att gå till Paris i 
natt, sä komma allesamman och begära detsamma. 

Han log. “Det är icke i riktning mot Paris jag 
tänker mig; det är ditöfver.” Han pekade på de 
tyska linierna. “Och jag begär endast tvä minuter.” 

Hans ord och hela hans hållning hade väckt min 
nyfikenhet, och jag slutade med att gifva honom den 
önskade tillåtelsen, i det jag icke underlät att göra 
honom uppmärksam pä, att det kunde komma att 
kosta honom lifvet. 

Med ett sprang var han utanför löpgrafven och 
gick derpä fem steg emot fienden. Under den djupa 
tystnad, som gripit oss alla, hörde man snön knarra 
under hans fötter, och vi följde med ögonen dc mör- 
ka konturerna af h ans kropp, hvilka för oss syntes 
sammanfalla med den djupa skugga, den kastade i 
månskenet. Efter att hafva kommit sä långt, stan- 
nade han, gjorde militärisk honnör och uppstämde 
derpå med djup och välklingande röst den kända 
julhymnen : 

“O, helga natt” etc. 

Det kom sa oväntadt. Det var sä konstlöst. Den- 
na sång fick af landskapet, af natten, af förhållande- 
na något sä storslaget, en sådan skönhet, att vi alla 
höllo andan och lyssnade med andakt. Och på ty- 
skarnes sida mätte något liknande hafva förekommit. 
Intet tvifvel råder om, att mer än en af dessa tänkte 
pä sitt fjerran hem, på slägtingar, som i denna stund 
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voro samlade kring härden, på barn som jublade 
kring den tända julgranen. Ty man hörde icke ett 
ljud derborta ifrån, icke ett steg, icke en rörelse af 
vapnen. 

Då han med sin manliga, fulltoniga röst sjungit 
sången till slut, gjorde han åter militärisk honnör 
med sitt gevär, vände och gick med lugna och jäm- 
na steg tillbaka till löpgrafven. 

“Nåväl”, sade han, “ångrar ni, kapten, att ni gaf 
mig lof?” 

Jag hade ännu icke fått tid att svara, då vi från 
preussiska löpgrafven såg en väldig husarskepnad 
stiga upp. Med hjelmen fasttryckt på hufvudet när- 
made han sig, tog fem steg fram emot oss, såsom den 
andre hade gjort, stannade, saluterade, och i denna 
iskalla natts tystnad, midt emellan alla dessa väpna- 
de män, som under månader ej hyst annan tanke än 


att taga hvarandras lif, började han sålunda från dju- 
pet af sitt hjerta sjunga en vacker tysk julpsalm med 
tack och trosvarm hängifvenhet till Gudabarnet,som 
för adertonhundra år sedan hade stigit ned på jorden 
för att stifta frid mellan menniskorna, denna frid, 
som ännu synes ligga så långt borta. 

Jag hade strax gifvit order — en order som mitt 
folk också förstått af sig sjelft — att icke störa ho- 
nom och icke lossa något skott. Han sjöng sin 
psalm till slut, och då han kom till omqvädet: “Jul! 
i Jul!”, steg ur löpgrafven på andra sidan ett hundra- 
stämmigt “Jul!” upp mot himlen Som ett eko 
upprepade värt folk “Jul! Jul!” Och för ett ögon- 
blick möttes fienderna i samma känsla och tanke. 

Sä gick husaren tillbaka till de tyska linierna och 
försvann der. Några timmar senare började vi åter 
att utvexla kulor. 




SORQERESOLUTIONER. 


Resolutioner antagna af kyrkostyrelsen i Första I 
Lutherska församlingen i Rockford, 111., med anled- 
ning af pastor Joel L. Haffs timade död den 7 Feb- 
ruari 1896. 

Alldenstund det behagat den Store Ofverherden, 
Herren Jesus Kristus, att i sitt underliga men visa 
råd, helt hastigt och oförmodadt till sin eviga hvila 
hemkalla sin trogne tjenare, vår innerligt älskade 
lärare, 

Pastor Joel L. Haff, 
derför beslutadt: 

1. Att ehuru slaget kännes mycket hårdt och vi 
med djupaste smärta beklaga vår stora förlust, vilja 
vi utbedja oss nåd att med ödmjukhet och undergif- 
venhet böja oss under Herrans tuktande hand, be- 
sinnande att han, som råder öfver allt och räknat 
våra dagar innan någon kommen var och bestämt 
vårt lifs mål, icke låtit detta hända oförutsedt och ej 
heller vill låta oss försökas öfver förmågan, utan be- 
visa oss sin nåd och hjelpa oss i denna svåra pröf- 
ning. 

2. Att vi i pastor Haff egt en nitisk själasörjare 
och älsklig lärare, af Herren utrustad med rika kun- 
skaper och stora gåfvor att rätt dela sanningens ord 
till själars upplysning och frälsning, och hvarom han 
med största sorgfällighet vinnlagt sig, samt derjämte 
med ett af nåden helgadt sinne och en kristlig van- 
del i all sin umgängelse sökt bevisa sig som en tro- 
gen skaffare. 

3. Att särskildt ungdomen och barnen i honom 
haft en verklig, sann och uppriktig vän och trogen 
herde, som af hjertat åtog sig dem, och sökte med 
kärlek och vishet leda dem och så ordna arbetet med 
dem, att det skulle blifva dem och församlingen till 
välsignelse både för detta och det tillkommande lif- 
vet, hvarföre han ofta ansträngde sina krafter öfver 
förmågan. 

4. Att, ehuru, enligt vår kortsynthet, Herren allt 
för tidigt tog honom ifrän arbetet i sin vingård, in- 
nan det var knappast väl päbegynt här bland oss, 
vilja vi dock, om än under tårar, tacka honom för allt 
det goda vi fått åtnjuta under den korta tid han ver- 


kat i vår församling, och tro förvisso, att af den säd 
han utsått, mången mogen kärfve skall inbergas i 
den himmelska ladan, såsom lön för hans trogna 
arbete. 

5. Att vi såsom kyrkostyrelse vilja taeksamt min- 
nas de stunder vi fått tillbringa med hvarandra, hvar- 
vid han alltid ådagalade sin vishet och kärlek, att 
alla saker mätte rätt och kristligt utföras. 

6. Att vi djupt deltaga med hans efterlemnade 
anhöriga i känslan af den stora förlust de lidit, och 
bedja, att Herren, som slår också må hela de be- 
dröfvade hjertan och skänka dem sin frid. 

7. Att ett exemplar af dessa resolutioner öfver- 
lemnas till den hädangångnes anhöriga, såsom ett 
ringa bevis på den kärlek och det deltagande vi hy- 
sa för dem i deras sorg och saknad; och vidare, att 
dessa resolutioner införas i församlingens protokoll- 
bok, samt i tidningarne UNGDOMS-VäNNEN, Rock- 
fords-Posten, Augustana, Hemlandet, Fosterlandet, 
Minnesota Stats Tidning, och äfven på engelska i de 
af stadens tidningar, som godhetsfullt vilja intaga 
dem. 

8. Att, och till sist, Herran ville i nåd förbarma 
sig öfver oss och vår församling och låta oss få be- 
hålla evangeli ljus ibland oss och sä leda oss, att vi 
en gäng må få möta vår dyre hädangångne vän och 
herde i de saligas boningar, der ingen död skall vara 
ej heller någon grät eller värk skall vara mer. 

Vördsamt, 

ä Första Luth. församlingens vägnar, 
Kyrkostyrelsen. 

Rockford, 111., den S:de Febr., 1896. 


Sorgeresolutioner antagna af den Första Svenska 
Lutherska Söndagsskolan i Rockford, 111., med an- 
ledning af pastor Joel L. Haffs dödsfall den 7:de 
Feb., 1896. 


Alldenstund vår kärleksrike Gud i sitt allvisa råd 
behagat att, efter blott några dagars sjukdom, hem- 
kalla till den eviga hvilan vår älskade och högt ak- 
tade söndagsskolsuperintendent, pastor Joel L. Haff, 
derför 
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Beslutadt, att söndagsskolan uttrycker sin djupa 
sorg och saknad öfver den bittra förlust som drab- 
bat oss. 

Vi sörja och gråta dock icke såsom de der intet 
hopp hafva, ty vi hafva det vissa hoppet, att vår hä- 
dangångne vän nu är i åtnjutande af den salighet, 
den frid och den hvila, som finnes uti de boningar, 
hvilka Jesus sade, att han gick bort att bereda åt 
de sina. 

Och vår innerliga bön till Gud är, att hela vår 
söndagsskola måtte tillsammans med vår hädan- 
gångne älskade superintendent en gång få stå pä 
Jesu högra sida i himmelen, för att aldrig skiljas 
mer. 

“O, det blifver saligt, saligt, saligt, saligt, 

O, det blifver saligt, då vi aldrig skiljas mer.” 

Belsutadt, att dessa resolutioner publiceras i tid- 
ningarne UNGDOMS-VäNNEN, Rockfords-Posten, Au- 
gustana, Hemlandet, Fosterlandet och Minnesota 
Stats Tidning. 

Söndagsskolan. 

Rockford, 111., den 9:de Feb., 1896. 


Entered *t the Post Office et Minneapolis. Minn., as second class mall matter. 
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Ninth St., St. Paul, Minn. 

Allt som rörer tidskriftens redaktion sändes till pastor Th. 
Kjellgren, Marine, Minn. 

Allt som rör annonsafdelningen adresseras till Olson & Sjö- 
strand, 102—104 Wash. Ave. S., Minneapolis, Minn. 

Allt som rörer expeditionen adresseras: 

UNGDOMS-VÄNNEN, 

St. Paul, minn. 


De pastorer, som önska fa Ungdo ms- Vän nen re- 
gelbundet hvarje månad, men ännu ej gifvit denna 
sin önskan tillkänna, böra göra sä med det första, så 
att namnen kunna införas pä den tryckta listan. 

Pastorer, som gilla tidskriftens innehåll och ten- 
dens och vilja medverka på ett eller annat sätt till 
dess spridning bland de unga erhålla den fritt. Är 
UrV:s inflytande godt och välgörande, då är den ock- 
så behöflig. Förmånga goda krafter kunna ej sättas 
i verksamhet. 


Då vi nu kunna underrätta våra vänner, att den af 
pastor Haff började skildringen af en resa i Bibelns 
länder kommer att fortsättas, och då vi ännu hafva 
ett begränsadt antal baknummer, så att nya prenume- 
ranter kunna erhålla tidningen från början, så hoppas 
vi, att alla, som önska ett värdefullt minne af denne 
lika begåfvade som hastigt bortryckte pastor och 
ungdomsvän, nu vilja passa på tillfället och genast in- 
sända prenumeration. Lokalagenter önskas i hvarje 
svenskt samhälle. Tillskrif Ungdoms- Vännen, St. Paul, 
Minn. 

* * * 

Till undvikande af misstydningar må upplysas, att 
pastor Sedoff ej var författaren till den beskrifning 
af sorgehögtidligheterna i Stillwater d. 10 febr. som 
var införd i förra numret af Ungdoms- Vännen. 

* * * 

Det skall säkerligen glädja Ungdoms- Vännens alla 
läsare, att pastor Haffs reseskildring fortfarande 
kommer att utgöra en del af tidskriftens innehåll. 
Hans efterlemnade anteckningar äro ganska 
fullständiga och stälda till Ungdoms - Vännens 
förfogande. Förutom de egentliga antecknin- 

garna, gjorda under sjelfva resan, har han i sär- 
skild bok en del kortare betraktelser med bibliska 
jämförelser och tillämpningar, hvilka skola införas 
pä lämplig plats i reseskildringen. Det är dock 
klart, att mycket af den utförlighet i detaljer, som 
författaren ämnade gifva sina skildringar, i anteck- 
ningarna saknas. Då det nu behagade vår Gud, att 
ej låta honom fullborda detta sitt arbete, med hvil- 
ket han sä gerna sysselsatte sig, så tillkommer det ej 
oss att klandra Herrens vägar, äfven om vi känna att 
en stor förlust har drabbat oss. Anteckningarna öf- 
ver resan i Palestina äro de fullständigaste och skola 
säkerligen för de flesta af Ungdoms-J r ännens läsare 
blifva de mest intresssanta. 

* * * 

Pastorssällskapet i St. Paul och Minneapolis till- 
satte vid sitt möte den 9:de dennes en komité bestå- 
ende af pastorerna Ph. Thelander, C. J. Petri och C. 
A. Hultkrans att uppsätta program för gemensamma 
ungdomsfester att hållas af de ungdomsföreningar 
i och omkring städerna St. Paul och Minneapolis, 
hvilka önska vara med. Meningen är att hålla så- 
dana fester endast sä ofta, som från tid till tid anses 
vara lämpligt för att på ett helsosamt sätt egga de 
enskilda föreningarne till kraftigare verksamhet samt 
bereda ett större flertal tillfällen att njuta frukterna 
af de ungas arbete. 


HISTORIK OCH MATRIKEL 
öfver Svenska ¥,v. Luth. Bethlehemsförsamlingen, 
Englewood, 111., är namnet på en vackert utstyrd 
pamflett, som blifvit UNGDOMS-VäNNEN tillsänd. Hi- 
storiken går 20 år tillbaka i tiden och framställer den 
rika utveckling, som pågått inom församlingen intill 
förlidet är. Utvecklingen är i högsta måtto upp- 
muntrande och församlingen är för närvarande ung- 
domsfrisk och blomstrande. 

Matrikeln upptager namnen på 550 kommun i- 
kanter jämte angifvande af församlingens och de 
olika föreningarnas ämbetsmän. 

Församlingens pastor är Geo. E. Youngdahl, 5755 
Atlantic Street, Englewood, 111. 
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EN RESA I BIBELNS LÄNDER. 

Egypten, Palestina, Smyma, Efesus, (Konstantinopel), Grekland, Södra Italien, Rom. 

(Forts, från föreg. n:r) 

FJERDE KAPITLET. — Afresan från England.— Resan öfver Frankrike och Medelhafvet.— Aiexandria. 


ORSDAGEN den 8 Febr. afreste jag från 
London med andra klassens järnvägskupé. 
Andra klassens vagnar äro förträffliga och 
lemna alla beqvämligheter man nästan kan 
önska. Sofforna äro stop- 
pade ända upp till taket* 

Isynnerhet i Frankrike äro 
vagnarne förträffliga. De 
äro små och utan den lyx, 
som kännetecknar järn- 
vägsvagnarne i Amerika, 
s ärskildt är träarbetet en- 
kelt. I stället för att haf- 
va gången på midten som 
de amerikanske, hafva de 
förra gången på sidan. 

Resan gick via Newha- 
ven och öfver Kanalen till 
Dieppe samt derifrån till 
Paris, dit vi ankommo Fre- 
dagsmorgonen omkring kl. 

8. I Paris stannade jag 
endast några timmar. När 
man kommer från London 
till Paris synes det som 
komme man frän dimmor- 
nas underjordiska verld 
till ljus och lif igen. O, 
hvad Paris förefaller skönt! 

En sådan stad hafva ännu 
ej engelsmännen bygt. H vilken smak, hvilken stil! 
Fick emellertid ej stanna för att närmare taga i be- 
traktande den stora verldstadens sevärdheter, utan 
måste fortsätta resan mot Marseilles. Tåget afgår 
redan kl. 11 f. m. Paris försvinner som en skön 
dröm och dock hafva der tilldragit sig de hemskaste 
scener, som den civiliserade verlden någonsin be- 
vittnat. Resan genom FYankrike till Marseilles var 
intressant. Öfverallt täcka byar. Allt har utseen- 
det af att vara färdigt. Hvad folket här har att gö- 
ra kan jag ej förstå. Knappast en risquist ligger på 
marken, allt är putsadt som vore det sopadt i går. 
Här hugger man upp litet ved, hvarvid äfven det fi- 
naste lis blifver tillvarataget. Järnvägen följer nu 
en kanal och vi passera just en kanalbåt ,som dragés 


af en liten stackars åsna och två karlar. Det går 
sakta, men, efter allt hvad man kan se, säkert. Lif- 
vet måtte väl ändock ej vara mycket värdt för de 
der karlarna, som krypa fram så långsamt vid sidan 

af åsnan. — Jag finner, att 
skakningen i dessa järn- 
vägsvagnar är så ringa, att 
man kan godt skrifva. 

De flesta husen i byarna 
äro hvittrappade utvän- 
digt. Allt land, som kan 
odlas är odladt ända till 
bottnen på kalkstensbrot- 
ten. Under min resa ge- 
nom Frankrike började 
jag förstå hvad som menas 
med vinberg. Järnvägen 
går utmed floden och lan- 
det höjer sig i terasser vid 
sidan. Dessa terasser äro 
höljda med vinstockar i 
oändlighet som det tyckes. 
Vägarna lysa på afstånd 
som hvita band. Hvilka 
förträffliga vägar man måt- 
te ha i Europa. 

Efter några timmar än- 
drar sig sceneriet betyd- 
ligt. Landet är starkt ku- 
peradt och mindre odladt. 

I Höjder, som jag väl skulle kalla berg, resa sig å öm- 
I se sidor. Mörkret inbryter emellertid och gör slut 
på mina iakttagelser för den dagen. Under vägen 
träffade jag en amerikan från Boston, som var på 
resa till Italien. Vi togo efter sammanträffandet 
samma kupé till Marseilles, dit vi framkommo kl. 
G:3Ö lördagsmorgonen den 10 Febr. 

Nu gälde det att få frukost, hvilket ju i vanliga 
fall är en lätt sak i en så stor stad som Marseilles, 
men hvad som ändock gjorde det litet kinkigt för 
oss var, att ingen af oss kunde tala begriplig fran- 
ska. 

Nu är det så, att hvarje stad, liksom de flesta an- 
dra saker, har två sidor. Vi råkade styra kurs på, 
hvad man kallar, den sämre sidan, och jag skall sent 
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glömma det elände, som denna morgon tedde sig för 
oss. Jag har sett något af de sämsta qvarteren i 
New York och Chicago och något i London, men 
jag vågar trygt påstå, att jag aldrig i dessa eller an- 
dra städer sett så mycken smuts, som jag denna 
morgon såg i Marseilles. Vi voro pä jagt efter fru- 
kost, men jag åtminstone förlorade snartall matlust 
utan att fä densamma tillfredstäld. Gata upp och 
gata ned vandrade vi genom hvad som måste utgöra 
en betydlig stadsdel. Knappast ett enda hyggligt 
ansigte kan jag påminna mig att vi sågo. 

Sjukdom, fattigdom, orenlighet och synd hade, 
som det tycktes, tryckt sin stämpel på alla. De un- 
gas ansigten voro bleka och aftärda; de gamles kan 
jag ej beskrifva. Hur är det också möjligt för 
menniskor att lefva här frågade vi oss. Stanken var 
olidlig. Huru mänga olika slag der fans kan jag 
icke säga. ty jag måste i sjelfförsvar snart låta bli 
att räkna, men säkert är, att “entonigt” var det icke. 

Här och der mötte vi en äsna, som till både utse- 
ende och storlek mycket liknade en rätta, icke en af 
dessa välfödda, respektabla råttor, som röra sig le- 
digt säsom ekorrar i något hotell eller privat hus; 
icke ens en kyrkråtta, ehuru en sådan ju enligt all- 
mänt antagande är mycket fattig, utan som en liten 



stackars råtta i ett öde hus, sedan katten släppt hen- 
ne lös några minuter efter att först hafva tuggat hen- 
ne. Så der ungefär sågo åsnorna ut. 

Vi vände efter en stund tillbaka till stationen, och 
jag har sällan känt mig mera trött till kropp och 
själ än denna morgon, efter vårt fäfänga sökande ef- 
ter frukost. Min vän från Boston spisade emeller- 
tid på ett halft respektabelt ställe och for sin väg 
till Genoa. Hvad tankar han fick om Marseilles är 
mig ej bekant, men om han dömde allt efter hvad 
vi tillsammans sågo, så dömer han ensidigt. 

Jag försökte om en stund att fä se den andra sidan 
af den stora staden, och fann en finfin stad med de 
statligaste byggnader. Utan svårighet hittade jag 
snart en plats, der den eftersökta frukosten kunde 
fas, spisade den bästa biffstek jag haft nöjet smaka 
pä hela resan och skulle mätt bra, om ej det förfär- 
liga minnet af morgonens erfarenhet förföljt mig. 

En annan sak, som icke lemnade mig riktigt o- 
störd var, huru jag skulle få mina saker till bäten, 
som jag visste skulle afgå kl. 4 e. m. Stationsin- 
spektoren sade till mig: “Vakta er för ‘cabmännen’, 
de äro fullblodiga röfvare,/ mer kunde han ej hjelpa 
mig. Emellertid spisade jag frukost medan jag fun- 
derade pa saken, tog mig helt lugnt en cigarr och 
si! när jag kom till stationen voro “Cooks” män der 


och hjelpte mig genom att taga hand om både mig 
och mina saker. Jag kom sålunda utan svårighet 
ombord och mina reseeffekter voro för den gången 
räddade undan röfvares händer. Tiden för afresan 
var inne och vår ångare styrde ut mot hafvet. 

Söndagen den 11 Eebr. var en skön dag. Solen 
lyste starkt pä hafvet, bibelns “stora haf”, det egent- 
liga “hafvet” enligt bibelns språkbruk. Pä detta haf 
var det Salomos och Hirams skepp fordom seglade. 
På detsamma var det som profeten Jona försökte fly 
från sin Gud, då han erhöll det för honom motbju- 
dande uppdraget att gå och predika bättring för Ni- 
neves invånare. Här var det ock, icke synnerligen 
långt från den stråt der vi seglade, som hedningar- 
nas apostel och lärare, Paulus, m:r villig än Jona, 
gjorde långa resor både som fånge och fri, led skepps- 
brott och var natt och dag i hafvets djup. Det före- 
faller mig som om vindarna, som blåsa öfver detta 
haf, ännu ej förgätit det och i synnerhet i dag, denna 
sköna Söndag på det solbelysta hafvet, blef det mig 
en oförgätljg gudstjenst, att få i tanken genomgå de 
bibliska berättelsernas vittnesbörd om Herrens led- 
ning med sina tjenare fordom, om deras arbete, faror, 
nederlag och segrar. 

På detta samma vatten är det ock Homer låter 
Odysseus kastas omkring af gräsliga vindar och Vir- 
gilius later den “fromme Aeneas”, jagad af Junos’ 
vrede, lida oräkneliga qval. Historien om dessa den 
klassiska litteraturens heroer, är ju skolgossarnas 
hemlighet, som jag nu ej skall uppenbara. 

Under färden öfver Medelhafvet gjorde jag ett par 
bekantskaper, som jag hoppades skulle kunna vara 
mig till gagn vid framkomsten till F^gypten. Den 
ene var en ung engelsman, just utsänd af “TheEgypt 
Exploration Fund, för att bistå professor Naville i 
Luxor, der man vid denna tid förehade vigtiga gräf- 
ningar. Den andre var en Egyptier, en “kopt” och 
kristen, till bekännelsen presbyterian, som studerat 
medicin i England och Skottland och nu var på resa 
till Minia. Frågan om kopternas härkomst är redan 
för mig afgjord. De härstamma från de gamle Egyp- 
tierna. I min egyptiske vän kunde jag påtagligen 
se en rent förvånande likhet med mumierna, samma 
kindben, haka och ansigtsform, samma långa smala 
händer och fingrar, till och med hår och ansigtsfärg 
påminna starkt om de gamle egyptiernas afbildnin- 
gar af sig sjelfva och om deras mumier. 

Värt sällskap var mycket blandadt, men de fleste 
tala franska. Så långt jag känner voro passagerarne 
engelsmän, fransmän, egypter, araber, syrer, greker 
och jag den ende svensk-amerikan. I detta blanda- 
de sällskap voro äfven tre grekiske prester,af hvilka 
två hade ett väldigt skägg och voro klädda i långa, 
svarta mantlar med kors på bröstet. På hufvudet ha- 
de de ett slags låg silkeshatt med vidt bräm eller en 
svart mössa utan skärm med uppslag, De läsa sitt 
breviarium (bönbok) just som de romerske katoli- 
kerna pläga bland oss. De spatsera fram och åter 
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på däck inför passagerarne, hållande sin bok i han- 
den. 

Någon gemensam gudstjenst kunde man naturligt- 
vis under omständigheterna icke tänka på. Jag läng- 
tade dock uppriktigt efter att få vara närvarande vid 
en sådan, sedan jag tillbragt denna söndag på hafvet 
och djupt känt saknad efter umgänget med kristna 
vänner. 

Måndagen den 12 Februari kunde vi genast vid 
uppstigandet på däck se land och höga berg, som 
uppstego ur hafvet. Vi voro nu bland de Lipariska 
öarna (en grupp vulkaniska öar norr om Sicilien). 
Många af dem hafva ett naket utseende, men somli- 
ga äro klädda i mörk grönska och äfven beväxta med 
träd af samma färg. Oliv- och citronträd växa rik- 


framme vid“the strait of Messina” eller sundet emel- 
lan Sicilien och Italiens fastland. — Är detta passet 
mellan Scylla och Carybdis?*) Vädret var för- 
tjusande och jag anser det värdt att göra resan 
hit blott för att se, hvad jag denna morgon såg. 
Hafvet hade en härlig, rik, mörkblå färg. Utmed 
kusten ser man den rena sanden, såsom en smal, hvit 
strimma, här och der en stad, hvars hus glänsa i sol- 
skenet; derpå de höga, mörka bergen, fulla af dalar 
och skrefvor, och bakom dessa här och der de sky- 
höga bergjättarne, på hvilkas åldriga hjessor hvilar 
den eviga snön; men ännu längre bort oeh ofvanför 
dessa de enda berg, som min barndom såg, bland 
hvilka min barnsliga inbillning så mången gång må- 
lat den himmelska staden eller ock den stora hvita 



KAIRO. 


ligt på dessa öar. Snart kunde vi se Stromboli, en 
af de märkvärdigaste vulkaner i verlden. Han har 
nämligen, som man vet, varit i verksamhet 2,000 år 
och under hela denna tid haft flera utbrott hvarje 
dag, och är nu den enda verksamma vulkan i denna 
ögrupp. Berget reser sig till en höjd af omkring 
3,000 fot öfver hafsytan. Man sade mig, att vulka- 
nen var i verksamhet, dä vi hade honom inom syn- 
håll, och ett ljust moln tycktes ock ständigt uppsti- 
ga från dess topp. Det var dock svårt för mig, att 
pä det afstånd vi befunno oss från densamma, be- 
stämma, huruvida det verkligen var rök från kratern 
eller ej, emedan molnen hvilade öfver flera andra 
berg af ansenlig höjd. Det tycktes, som om molnen 
företrädesvis dröjde öfver de höga bergstopparna. 
Sedan vi passerat de Lipariska öarna, voro vi snart 


tronen, dessa trogna, dock ständigt skiftande, i mörkt 
och ljust omväxlande moln, som tyckas nästan för- 
ena sig med jordens höjder. Så mötas jord och 
himmel åt på afstånd, men i verklighet, när regnet 
och snön faller af himmelen på jorden och gör henne 
fruktsam och bärande. 

Tisdagen den 13 Februari kl. 4 e. m, sågo vi på af- 
stånd ön Kreta eller Kandia, såsom den numera kal- 
las. Vädret var vackert, endast mera mulet än i 
går och nu och då regnbyar. Sent på qvällen voro 

*J Scylla och Carybdis, namn på tvänne klippor mellan Sicilien och Ita- 
lien, som vunnit ryktbarhet inom den klassiska dikten. I den ena af dessa klip- 
por fans en grotta och der bodde Scylla, ett häpnadsväckande vidunder, som 
skällde likt en hund, hade 12 fotter, 6 hufvuden och i hvarje hufvud ett gap med 
tre rader hvassa tänder. Den andra klippan hade ett ofantligt fikonträd och un- 
der detta bodde Carybdis som tre gånger om dagen drack ur vattnet i hafvet och 
lika många gånger sprutade ut det igen. Dessa vidunder voro fruktansvärda för 
alla sjöfarande. Att fara mellan Scylla och Carybdis betyder ordspråksvis att 
utsätta sig för oundviklig fara. 
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vi Kreta ganska nära. Mörka moln hade samlat sig 
deröfver från den eljes temligen klara himlen. Lykt- 
huset lyste midt i mörkret och derofvan lyste ett 
ännu starkare ljus, ett af ljusen i skyn, en stjerna. 

På denna ö predikade fordom den store hednaapo- 
steln Paulus Kristi evangelium. Det folk han här 
träffade var kändt för tapperhet och äfventyrslust, 
men stod på en låg sedlig ståndpunkt, så att en af dess 
gamla skalder funnit sig föranlåten att karakterisera 
det på följande sätt: “Kreter, ljugare städs, ond djur, 
onyttige bukar”, hvilka ord af Paulus anföras i bref- 
vet till Titus, kap. 1: 12. Korsets evangelium bevi- 
sade dock äfven här sin segerkraft, och en kristen 
församling uppstod, som sedan ordnades af Pauli 
medhjelpare Titus. 

Onsdagen var den enformigaste dagen under hela 
resan på Medelhafvet. 

Under natten till Torsdagen den 15 lade vi till 
vid redden utanför Alexandria och stego upp om- 
kring kl, 7 för att gå i land. Redan innan vi kommit 
upp på däck, påmindes vi om att vi voro i orienten. 
Fartyget hvimlade nämligen af araber, syrier och 
hvem vet allt, som hade trängt sig ned till våra ka- 
jutor. De flesta voro barfota och klädde i ett slags 
kjolar, af alla möjliga och omöjliga färger. Öfver. 
allt mötas vi af mörka ansigten, hvilka, om icke just 
egnade att ingifva förtroende, dock hörde till utstyr- 
seln. Det skulle hafva varit intressant att få be- 
trakta dem på afstånd , men detta afstånd voro de e- 
mellertid ej betänkta på att lemna oss. Våra nya 
bekantskaper voro långt ifrån tillbakadragna. Det 
var liksom i drömmen, då de barockaste gestalter mö- 
ta oss som gamla bekanta och liksom der värdet all- 
deles icke värdt att neka den rättighet som dessa va- 
relser tyckas på något obegripligt sätt hafva fått till 
en. De rycka i allt, i dörrarne, i hvarandra, i passa- 
gerarne. De rycka till sig våra saker och inga pro- 
tester hjelpa. I största skyndsamhet måste vi gifva 
några “tips” åt uppassarne och så bär det af till tull- 
huset. Tulltjenstemännen se dock knappast på våra 
saker, än mindre i dem: det gäller blott att öppna 
dem qvickt och tala artigt. En af mina engelska 
vänner hade fröjdat sig öfver, att han med 6 francs 
köpt Cooks fribref, men allt hvad han hade derför 
var, att han ej behöfde öppna kappsäcken. 

Första anblicken af Alexandria erbjuder den resan- 
de, som första gången besöker Egypten, mycket nytt 
och intressant.Man ser gatorna hvimla af menniskor af 
alla färger, kameler, åsnepojkar, män, som sitta bara 
på åsnorna och hålla benen krokigt, beslöjade qvin- 
nor, vattenbärare och först och sist hör man detta 
eviga skrik efter bakhshish (drickspenningar), som 
öfver allt förföljer en resande i orienten. Öfver allt 
får man göra bekantskap med arabernas påflugen- 
het, som i sanning är tålamodspröfvande. Sex taga 
i der man möjligen kunde behöfva hjelp af en oeh 
sedan pocka de på betalning allesamman. De taga 
hand om allting, vilja bums att man skall köpa biljett 


med det eller det tåget och, om man ej aktar sig, bära 
de ens saker dit trots de vildaste protester. Reser, 
du med Cook, nåväl, hvar och en låter dig förstå att 
han är Cooks särskilde förtroendeman. Har du H. 
Gazes biljett, si, hvarenda arab har i en hast tagit 
tjenst hos honom. Dina reseeffekter tyckas de ej 
anse, att du har någonting med att göra, de pocka på 
sin rätt till dem och göra ingen affär af din önskan i 
saken. . Jag har ibland ej kunnat låta bli att skratta 
åt deras tokeri och ibland varit färdig att bruka käp- 
pen på deras bara ben i rättvis harm. Emellanåt, då 
jag en stund utstått deras stormning, har jag börjat 
känna mig mycket osäker på min egen rätt till mina 
saker. 

Sedan jag emellertid lyckligt kommit ur detta 
virrvarr efter landstigningen, tog jag in på Hotel du 
Nil och beredde mig genast för en färd genom den 
så minnesrika staden hvars största minnen dock nu- 
mera endast tillhöra historien. Alexandria är en 
mycket gammal stad, hvars historia går tillbaka mer 
än 2, (XX) år i tiden, eller till år 332 före Kristus, då 
den grundlädes af Alexander den store, och dock 
får han ej anses gammal i Egypten, som redan vid 
den tiden kunde visa tillbaka på storartade resultat 
af en urgammal kultur. 

Det nuvarande Alexandria erbjuder ej någon ren 
typ af orientaliskt lif, utan den mest förunderliga 
blandning af alla slags menniskor, språk, seder och 
religioner. 

Här har ock i mer än ett tusen år varit mötes- 
platsen för Öster- och Vesterlandets folk, dess bild- 
ning och handel. Under sin blomstringstid hade 
Alexandria mer än en half million invånare och har 
med rätta blifvit kallad “verldshandelns hufvudstad.” 
Under Ptolemeernas tid steg staden till sin största 
makt och betydelse. Då grundades det gamla Mu- 
seum, som bland annat inneslöt det största af Alex- 
andrias beryktade bibliotek med 400,000 band enligt 
andra uppgifter 700, (XX) — och Serapeum med 300, 
000. Hit samlade sig den tidens lärde från Rom, 
Grekland och Österlandet, och Alexandria blef snart 
en medelpunkt för den högre bildningen. Snart 
sagdt alla olika vetenskaper bearbetades här: Språk- 
vetenskap, matematik, anatomi, medicin, astronomi 
m. fl. 

Men äfven i kyrkans historia intager Alexandria ett 
bemärkt rum på grund af det religiösa inflytande, 
som utgått derifrån både före och efter Kristi födelse. 
Här öfversattes det gamla testamentets heliga 
skrifter till grekiska af lärde judar, som enligt tradi- 
tionen voro 70 (72) ‘till antalet, hvarför denna öf- 
versättning är känd under namnet Septuaginta. Det- 
ta arbetes särskilda betydelse låg bland annat der- 
uti, att det beredde de grekisk-talande folken ett till- 
fälle att lära känna den sanne Guden. Här upp- 
stod tidigt en kristen församling, som skall hafva 
blifvit grundad af Markus. Här upprättades den 
första kristna skola, som icke blott afsäg att medde- 
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la undervisning i de enkla trossanningarna, utan 
äfven att möta de bildade hedningarnas behof, som 
törstade efter visdom, men på samma gång kände 
det otillfredställande i hvad den hedniska filosofien 
hade att bjuda dem. I förening med denna skola 
finna vi tvänne personer, som framför alla andra 
gjort Alexandria minnesrikt i den kristna kyrkans 
historia, de äro: Clemen s Alexandrinus och Origenes. 
Dessa fromma lärda män gjorde här det storartade 
försöket att ingjuta kristendomens lif i den högre 
bildningen, för att derigenom kunna ställa det goda 
i den hedniska bildningen i kristendomens tjenst. 
I hvad mån de lyckades genomföra denna stora tan- 
ke få vi ej här försöka redogöra för, men äfven om 
vi uti deras byggande på grundvalen, Kristus, finna 
mycket hö och strå, så är dock deras ädla syfte, de- 
ras lärdom, fromhet och nit höjda öfver allt tvifvel, 
och deras ståndaktighet i bekännelsen af Jesus Kri- 
stus under förföljelser och lidande af alla slag är ett 
skönt drag ur deras lif, som alltid skall bevaras så- 
som en klenod i den kristna kyrkans historia. 

Under de hedniska förföljelserna hemsöktes Alex- 
andria flere gånger på det allra häftigaste, och ska- 
ror af kristna måste här besegla sin tro med sitt blod, 
biand dessa Leonides, Origenes fader. 

I fjerde århundradet utkämpades här de allvar- 
sammaste strider för den rena lärans bevarande. 
Då Arius, en prest i Alexandria, började predika 
emot bibelens lära om Kristi gudom, uppträdde Ata- 
nasius, som blifvit kallad “ortodoxiens fader”, be- 
kämpade denna villfarelse och utvecklade och för- 
svarade läran om Kristi eviga gudom såsom grun- 
den för de kristnas tro och hopp. 

Länge var sålunda Alexandria på det närmaste 
förbundet med de vigtigaste verldshändelserna i 
Öster- och Vesterlandet och öfvade på dem ett af- 
görande inflytande. Det var dock dömdt att nedsti- 
ga från denna sin dominerande ställning såsom 
verldsbildningens och verldshandelns medelpunkt. 
Det mohamedanska väldets inflytande och upptäck- 
ten af sjövägen till Indien öfver Goda Hoppsudden 
voro hufvudorsakerna härtill. År 641 e. K. eröfra- 
des Alexandria af den turkiske kalifen Omar, som 
lät uppbränna de stora biblioteken och hemsökte 
staden med sitt ödeläggande svärd. Denna från vår 
synpunkt ofattliga barbarism har dock sin djupa 
grund i den mohammedanska religionen, hvars se- 
ger är det samma som död för ett folks sanna ut- 
veckling och framåtskridande. Den uppfattningen, 
att Koran är den all-tillräckliga källan för allt vetan- 
de samt att alla andra böcker icke blott äro öfver- 
flödiga utan skadliga, beherskar muhammedanismen 
och gör sådana ogerningar till dygder. Efter år 
1497 sjönk Alexandria hastigt till dess att det en- 
dast hade omkring 5, (XX) invånare, och det är först i 
vårt århundrade som det förmått höja sig ur sin 
ringhet. Dess tillväxt har dock gått hastigt så att 
det förnärvarande eger omkring 250, (XX) invånare. 


Af det gamla Alexandrias minnesmärken återstår 
nu ganska litet. 

De fordom så ryktbara katakomberna äro nu ingen- 
ting annat än stenbott, knappast värda ett besök. 
De gamla obeliskerna eller de s. k. Kleopatras nålar , 
som för ett par tiotal af år sedan funnos här, äro 
bortförda härifrån, den ene till England och den an- 
dre till New York. 

På min färd genom Alexandria och dess omnejd 
besökte jag först den s. k. Pompejuskolonnen , en ko- 
lossal pelare af sten, som mäter omkring 100 fot i 
höjd. Han har sitt namn ej af den beryktade Pom- 
pejus, som led nederlag vid Pharsalus och sedan 
mördades på Egyptens kust, utan af en romersk pre- 
fekt. som uppreste den till kejsar Diocletiani ära. 
Den har sin plats i stadens södra del på en liten 
upphöjning. I närheten hafva vi en mohammedansk 
begrafningsplats med hvita hvälfda grafvar, liknande 
ugnar i nästan oräkneligt antal. Här fick jag till- 
fälle att för första gången se en mohammedansk be- 
grafning, mötte just likprocessionen. Den döde var 
ej lagd i någon kista. Under det processionen skri- 
der fram afbrytes tystnaden nu och då af ett vildt 
tjut, men dessemellanåt syntes oss de fleste delta- 
garne i sorgetåget rätt glada. De ville ej tillåta oss 
att stanna för att göra några iakttagelser, utan ropa- 
de idkeligen: “gä bort, gå bort!” 

Vi styrde nu vår kosa till Nubar Paschas trädgård 
m. fl. Alexandria har af gammalt varit beryktad för 
sina trädgårdar. Amru, som anförde Omars härar 
mot staden, säger, att han vid intagningen deraf 
bland annat fann 12,000 trädgårdar derinne. Den 
sydländska växtlighet och prakt, som här utvecklas 
är obeskrifligt storartad. Derpä går vår färd utef- 
ter den s. k. Mahmudije kanalen, som i början af 
detta århundrade anlades af Mohammed Ali och 
sätter Alexandria i förbindelse med Nilen samt der- 
jämte förser staden med vatten. Denna kanal kräf- 
de stora penningesummor och arbetskrafter. Det 
uppgifves att 250,000 man arbetade derpä, och att af 
dessa flere tusen fingo släppa till lifvet, innan arbe- 
tet fullbordades. 

Vi se nu framför oss Mareotis sjön. Det tyckes 
som om dess öde stränder blott förtäljde oss om 
“krig med storm och blodig klädnad,” om synd 
och död, dessa öfver allt synliga, spår af menniskor- 
nas framfart i verlden. Sjön är genom en smal landt- 
tunga skild från hafvet och lemnade ända till slutet 
af förra århundradet staden sött vatten, på dess strän- 
der voro en mängd byar med en talrik befolkning, 
stora bördiga åkerfält, som lönade odlarens möda, 
men då engelsmännen år 1801 belägrade Alexandria 
genomskuro de näset och insläppte hafsvattnet i 
sjön, som var mycket lägre än hafvet. Den instör- 
tande vattenmassan öfversvämmade stora land- 
sträckor och anstälde död och förödelse, bortso- 
pande allt i sin väg. Dessa byar och dessa åkerfält, 
som här funno sin graf hafva aldrig uppstått derur, 
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utan lemnat öde stränder att vittna om, att hemska 
våldsbragder här hafva blifvit föröfvade af andra än 
mohammedaner. 

Dagen börjar nalkas sitt slut och jag måste åter- 
vända till hotellet. På vägen stanna vi dock för 
att som hastigt se en af Alexandrias Moskcer. 

Jag observerade der ett slags möbel, som till ut- 


seendet något påminde om en talarestol och frågade 
“dragomannen” hvad det var, hvarpå han svarade: 
“big sheik go up there and make religion for all 
people.” 

Visande på en smutsig håla, som såg ut ungefär som 
ett kar för svin att svala sig uti, sade han: “I wash 
there and then I make my church.” (Forts.) 


TIMLIG NÖD. 


ERREN Jesus säger i utläggningen af sädes- 
mannen: Men den , som såddes ibland tö* ne, är 
den som hör er ordet ; och denna verldens bekym- 
mer och rikedomens svek förqväfva ordet och 
blifver utan frukt. Denna tids trångmål är i den nådi- 
ge Gudens hand ett välgörande tuktemedel för att 
drifva själen närmare in i Jesu armar; men erfaren- 
heten visar tyvärr, att antingen föres själen genom 
timlig nöd och bekymmer närmare till Jesus och 
styrkes i tron eller också drifves menniskan genom 
denna tidens lidande längre in på syndens väg, och 
då blifver det värre med henne än innan hon kom i 
nöd. Och det är tyvärr oftast fallet. Huru ofta t. ex. 
gör icke sjukdom en menniska mera otålig, retlig 
och vresig, en annan blifver genom en stor förlust af 
egendom än mera girig och egen nyttig, en tredje 
blifver genom fattigdomen blott mera bedräglig och 
lögnaktig. Således blifver för mången denna ti- 
dens bekymmer en fara, hvari själen går under. I 
synnerhet blifver det en fara för de unga, som just 
träda ut i verlden från det stilla hemmet. Barndo- 
men är sorglös, då vet man ännu litet eller intet om 
denna tidens nöd. Men efter konfirmationen är det 
merändels så, att man träder in i andra förhållanden, 
man måste lära att tjena\ ty det är nödvändigt för 
den unge, att han i sin ungdom lärer att bära oket. 
Då finner man menniskorna annorlunda, än man i 
de barnsliga drömmarne hade föreställt sig, och de 
förhållanden, hvari man hoppades finna så mycken 
glädje, äro ofta rätt tryckande; inkomsterna vilja ic- 
ke räcka till så långt, som man tänkte sig, och verl- 
den har så många fordringar på en. Huru visar nö- 
den sig icke då från alla sidor, man känner sig så 
olycklig, och ungdomens glada sinne vill nästan helt 
och hållet gå under. När så verklig fattigdom och 
trångmål, brist och sjukdom komma till, då har för- 
förarens stämma tillropat många unga själar: “Gif 
Gud afsked och gå dina egna vägar.” Du har dock 
intet annat än nöd och eländighet deraf,att du håller 
dig till Guds bud. För andra lyckas det att komma 
igenom dessa bekymmer och det ofta med glädje; 
visserligen går det stundom på krokiga vägar; men 
hvarför vill du gå på raka vägen, der du alltid blir 
sittande fast i uselhet?” På detta sätt har mången 
ung menniska genom timlig nöd — så inbilla de sig 


åtminstone sjelfva — blifvit drifven in på lögnens 
och bedrägeriets farliga väg, låtit inveckla sig i ored- 
lighet, kommit längre och längre bort från Gud, dju- 
pare in i synd och förderf. Och hvarför kunde uen 
timliga nöden icke befordra tron, ja, till och med 
blifva till välsignelse och framgång i det timliga? 
Jag skall som exempel meddela en berättelse om en 
yngling, som öfvervann den timliga nödens faror ge- 
nom innerlig bön och tro. 

“Då jag var omkring 18 år gammal,” berättade en 
gammal rik köpman, “fick jag plats som bokhållare 
hos en handlande i staden Min principal var sträng 
och fordrande, han kände min fattigdom och drog 
tyvärr fördel deraf. Han betalte mig knappast så 
mycket, som var nödvändigt till mitt lifs uppehälle, 
hvarför det blef mig omöjligt att göra något för att 
lätta mina föräldrars sorgliga belägenhet, hvilkas 
fattigdom jag dagligen hade för ögonen. Jag var 
mycket nedtryckt häröfver, men genom Guds nådiga 
bistånd dref mitt bekymmer mig in i Jesu armar, så 
att jag sökte hjelp hos honom. Jag hade en kamrat, 
som var nästan lika fattig som jag, med hvilken jag 
ofta gick i kyrkan. Det blef vändpunkten i mitt lif. 
Guds ord, lefvande, kraftigt och skarpare än något 
tväeggadt svärd, trängde in i min själ. Jag gick till 
kyrkan tryckt och kom derifrån öfverväldigad af 
andliga bekymmer. Efter någon tids förlopp fann 
jag frid med Gud genom vår Herre Jesus Kristus. 
Jag var som försatt i en ny verld, jag hade en alls- 
mäktig vän, för hvilken jag kunde klaga all min nöd; 
hans löften tjenade mig till uppmuntran och gåfvo 
mig lindring, ja läto mig hoppas förändring i min 
ställning. 

Jag säger icke, att jag icke hade några sorger me- 
ra, jag var ju så fattig som någonsin, men det brydde 
jag mig icke om. Det gjorde mig mera ondt, att mi- 
na föräldrar ännu lefde utan Gud i verlden, och att 
min “nya tro”, som de kallade den, nästan gjorde 
mig ovälkommen i hemmet. Min fader blef nu plöts- 
ligt sjuk; härigenom blef hvarje hjelpmedel till fa- 
miljens uppehälle borttaget, med undantag af det lil- 
la, jag kunde åstadkomma för att hålla den svåraste 
nöden från huset. 

Min principal märkte snart, att jag blifvit en Jesu 
efterföljare. Han sjelf hörde till denna verldens 
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barn och talade ofta med stort förakt om de “heli- 
gas” religion. Han trodde, att religionen blott tjen- 
te till skydd för dåliga handlingar, och att ett fromt 
sinne betydde detsamma som hyckleri. Så lät han 
då och då undfalla sig hånande och bitande häntyd- 
ningar om min fromhet, och jag märkte snart, att 
han iakttog mig skarpare för att om möjligt upptäc- 
ka något orätt hos mig; jag fortfor att vara uppmärk- 
sam och bad fortfarande och med innerlighet: Herre , 
lär mig din väg och led mig på den jämna stigen för mi- 
na fienders skull; styrk mig , att jag må lefva . Ack, 
jag var ännu en så ung kristen och hade så mycket 
att kämpa emot, hvartill behöfdes en stark tro. 

Under dessa sorgliga förhållanden gick jag en mor- 
gon mycket nedstämd till mina dagliga göromål. På 
eftermiddagen räckte min principal mig några räk- 
ningar med uppdrag att betala dem, och han gaf be- 
loppet, dels i sedlar och dels i silfver. Då några af 
dem, jag skulle betala, bodde långt borta i närheten 
af mitt hem, sade han, att jag kunde gå tidigare hem 
och så uträtta det på hemvägen. Nästan mekaniskt 
tog jag penningarne och räkningarne, och några tim- 
mar senare begaf jag mig på vägen. Jag gick från 
hus till hus och betalte räkningarne, tills jag kom till 
det sista, då jag upptäckte till min stora förvåning, 
att jag hade 200 kronor öfver. 

Derpå gick jag hem till mina föräldrar, hvarest jag 
vid inträdet fann, hvad jag tyvärr länge hade fruk- 
tat för. Under min fars sjukdom hade jag näml. an- 
vändt nästan hela min förtjenst till att förskaffa min 
familj det dagliga brödet, och det kunde alls intet 
tänkas på hyran, hvilken nu icke var betald för det 
sista halfåret. Värden, som var en hård man, hade 
allaredan hotat min far med utmätning. Då jag den- 
na afton trädde in i mitt hem, hade värden fullbor- 
dat sin hotelse, och en polisbetjenst var allaredan 
sysselsatt med att taga i mät åtskilliga saker. Min 
sjuke far, min bekymrade mor, mina halfnakna och 
uthungrade syskon stodo der, i sanning en bild af 
nöd och elände. Till och med polisbetjenten, som 
dock var van vid sådana scener, syntes rörd, ty han 
förde mig afsides och sade: “det är en ledsam för- 
rättning för mig. Det är illa att sakerna skola utpan- 
tas, det gäller blott ett belopp af 160 kronor.” 

160 kronor! Och jag hade i detta ögonblick 200 
kronor i min ficka, som sannolikt aldrig skulle infor- 
dras af mig, ty min principal visste ju ej om sitt 
misstag. Jag svarade icke polisbetjenten, utan tog 
ett ljus, skyndade på mitt rum och låste dörren efter 
mig. Här föll jag på knä och försökte att bedja, 
men det var förunderligt, i denna pröfningens stund 
ville intet bönens ord komma öfver mina läppar; ja, 
icke en gång tankarne kunde sysselsätta sig med 
Herren. Jag reste mig upp och gick i stor ångest 
upp och ned i rummet. “H varför kan jag icke taga 
dessa penningar?” sade jag till mig sjelf. “Min prin- 
cipal är en rik man och skall aldrig behöfva dessa 
penningar, men de kunna blifva min stackars fars 


räddning. Den rike köpmannen skall aldrig sakna 
denna summa; han är ju dessutom orättvis, då han 
gifver mig så liten lön. Hvem vet, om icke dessa 
penningar äro mig sända af Gud.” 

Detta resonement syntes mig så klart och — hade 
icke den käre Guden hulpit mig i detta ögonblick, 
skulle jag utan tvifvel fallit ett offer för frestelsen. 
Jag var redan i begrepp att lemua mina föräldrar 
penningarne då min blick föll på bibeln. Jag slog 
upp den och läste: Salig är den man , som tåligt lider 
frestelse ; ty då lia?i blifvit be prof v ad, skall han få lifvcts 
krona , hvilken Gud har lofvat dem som älska honom . 
Ingen sägc , dä hati blifver frestad: jag frestas af Gud, ty 
Gud frestas ic ' e af ondt , och sjelf frestar han ingen , utan 
h var och en varder frestad \ då han af sin egen begärel- 
se dragés och lockas. (Jak. 1: 12 — 14.) Jag ryste, då 
jag läste detta. Jag föll på mina knän för att bedja, 
jag kan icke beskrifva mitt sinnestillstånd, det var 
som det heter i den 124de psalmen: “Vår själ är 
undkommen såsom en fågel en fågelfängares snara; 
snaran är söndergången, och vi äro lösa.” Jag gick 
nu till mina föräldrar; min far satt i sin ländstol, och 
jag sade honom några tröstens ord, derpå gick jag ut 
för att köpa bröd för mina sista ören. 

Med de 200 kronorna i fickan gick jag nästa dag 
till kontoret. Min principal satt vid sin pulpet ifrigt 
sysselsatt med att skrifva. — “Här äro de betalda 
räkningarne,” sade jag. “Godt, lägg dem på bordet,” 
svarade han. “Jag önskar att ni ville genomse räk- 
ningarne, om allt är i ordning,” fortfor jag. Han tog 
dem kastade en flyktig blick på dem och sade: “Gå 
till ert arbete.” Men jag blef stående och sade till 
slut: “Ni har i går gifvit mig 200 kronor förmycket,” 
och lade derpå penningarne på bordet. I det jag sa- 
de detta, for ett egendomligt uttryck öfver hans an- 
sigte. “Godt,” fortfor han, “låt dem ligga der.” 

Strax efter kom uppassaren in och hviskade något 
till principalen; jag kunde dock icke förstå hvad det 
var, men hörde, att han svarade: “säg honom, att jag 
behöfver honom icke, det är icke längre nödvändigt.” 
Vid middagen frågade uppassaren, som var mig myc- 
ket tillgifven, om det hade förefallit något, ty han 
hade aftonen förut blifvit befald att beställa hit en 
polisbetjent till nästa dag. Sannolikt hade min prin- 
cipal upptäckt misstaget, antagit att jag skulle duka 
under för frestelsen och således allaredan träffat an- 
stalter för att arrestera mig. Mina känslor kommo 
härvid i starkt uppror, och den tanken uppsteg hos 
mig, att strax samma dag uppsäga min plats och så 
kasta mig i den barmhertige Gudens armar. Det 
var middag, men jag kunde ej få mat, då jag ju afto- 
nen förut gifvit ut min sista skilling till bröd åt mina 
anhöriga. Min bön om ett litet förskott, som jag 
samma morgon hade framkommit med, hade min 
principal barskt afslagit. Jag var mycket nedtryckt, 
och det blef mig svårt att hålla fast vid de gudomli- 
ga löftena och trösta mig dervid. 

Då jag nu vid middagstiden med tom mage gick 
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genom en trång gata, grep plötsligen någon mig i ; 
armen. Det var den herrn, hos hvilken jag betalt 
den sista räkningen. — “Har ni allaredan ätit?” frå- 
gade han mig. Jag framstammade, att jag ej tänkte 
äta middag i dag. “Men jag tänker göra det, och då 
har jag några ord att tala med er, vill ni följa med 
mig?” Derpå förde han mig till ett värdshus, hvar- 
est vi fingo ett litet rum för oss sjelfva, och nu be- 
rättade han mig, huru mitt uppförande aftonen förut 
hade tyckts honom besynnerligt; att han hade för- 
modat, det jag stod i begrepp att göra något galet, 
huru han derför hade om aftonen gått efter mig till 
mitt hem, hade väntat utanför huset, tills han sent 
på qvällen såg mig gå till en bagarebod och köpa 
bröd. Af bagaren, hvilken han senare frågade om 
mig och mina förhållanden, hade han hört om min 
och mina föräldrars sorgliga ställning. Då grep den 
fruktan honom, att nöden skulle drifva mig till att 
begå en eller annan dålig handling, om Herren icke 
snart hjelpte. 

“Vet ni, unge man, hvad jag då gjorde för eder?” 
fortfor han. Jag skakade på hufvudet. “Jag stäng- 
de in mig på mitt rum och bad för er, att er tro icke 
skulle svigta.” — “Bad ni för mig?” frågade jag med 
tårar. “Ja, det gjorde jag,” svarade han, “kristna 
skola alltid bedja för hvaranbra. Men jag har ännu 
mera att meddela er; jag gick i dag på morgonen till 
edra föräldrars boning och öfvertalade värden att 
uppskjuta pantningen ännu en fjorton dagar. — Och 
nu, huru stor lön har ni?” Jag meddelade honom 


det. “Vill ni mottaga en plats hos mig med dubbelt 
så stor lön?” frågade han. Huru stor min glädje 
härvid blef, behöfver jag icke säga. “Ännu har jag 
aldrig blandat mig i några angelägenheter mellan 
herre och tjenare,” sade han, “men detta är väl ett 
tillfälle, som rättfärdiggör en mellankomst. Vänta 
här, tills jag kommer tillbaka.” Med dessa ord leni- 
nade han mig. Inom en timma kom han tillbaka. 
Ni behöfver icke gå till ert arbete igen, er herre gör 
er fri för all vidare tjenst. Från i morgon har ni ar- 
bete hos mig. Gå nu hem och tag dessa penningar, 
(dermed gaf han min en 200 kronsedel) det är från 
eder nuvarande principal. “Hastigt skyndade jag 
hem och fann, som herr Burger hade sagt, att ut- 
mätningsförrättningen var instäld. * Men jag fann än- 
nu mera; ty min herre hade på ett ädelt sätt afhjelpt 
mina föräldrars mest trängande nöd, så att för första 
gången, under lång tid, familjens hunger var ordent- 
ligt stillad. Så hade Gud hulpit. Jag kunde ännu 
berätta mycket, huru många år jag blef hos denne 
ädle man, tills jag blef hans ombud, senare fick del i 
hans affärer och till slut blef hans svärson; men jag 
vill blott tillfoga, att min frestelse och den omstän- 
dighet, att jag nära deri hade fallit, lärde mig hela 
mitt senare lif, att det enda sätt, hvarigenom en kri- 
sten kan blifva -räddad ur en sådan fara, är att med 
fast tro hålla sig vid Herren under bön och åkallan. 
Ja, denna tidens nöd förer i stora faror, tron allena 
hjelper också här att öfvervinna allt.” 


LITA PÅ GUDS NÅD. 


När tidens vedermöda svår 
dig trycker, O, Guds barn, 
der du i fara ständigt går 
bland fiendernas garn — 
jag vet ej annat råd, 
än lita på Guds nåd. 

Om lidandets och sorgens lott 
och qval till kropp och själ 
du under tårar smaka fått, 
att allt må sluta väl — 
jag vet ej annat råd, 
än lita på Guds nåd. 

Om pröfningseld du råkat i, 
och i anfäktning stor, 
du kan dock ej förgäten bli 
af Den i höjden bor. 

Jag vet ej annat råd, 
än lita på Guds nåd. 


Om Gud betäckt sig med en sky, 
att intet ljus dig när, 
om du uti misströstans dy 
måst fälla smärtans tår, 
jag vet ej annat råd, 
än lita på Guds nåd. 

Om syndanöd ditt hjerta tär 
och känslan af din brist, 
det bästa är, att strax du bär 
din synd till Jesus Krist. 

Det fins ej annat råd 
än lita på Guds nåd. 

När sist din hydda bräckes ner, 

och döden förestår, 

dä fram mot domens dag du ser, 

du öfver Jordan går, 

då är det bästa råd, 

blott lita på Guds nåd. 


’6”ef 
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AUGUSTANA-SYNODENS KRISTLIGA INRÄTTNINGAR I ORD OCH BILD. 


Gustavus Adolphus College. 


USTAVUS ADOLPHUS COLLEGE är den 
andra i ordningen af Augustana-synodens 
högre bildningsanstalter och detta både med 
hänsyn till ålder och inflytande. Den är belägen i 
St. Peter, Nicollet Co., Minn., och eges och kontrol- 
leras af Minnesota-konferensen. 

“Denna skola uppkom af nödvändigheten/’ säger 
Dr. Norelius i sin redogörelse för St. Angarsskolans 
uppkomst och utveckling. “Man behöfde prester 
och skollärare, men man kunde icke få dem från nå- 
got håll, huru. mycket man än bemödade sig derom. 
Andliga folktalare funnos få, och det var ingen be- 
nägenhet den tiden att antaga hvem som helst till 
lärare. 

Konferensen fann det derför högst vigtigt att för 
den kyrkliga verksamhetens fortsatta bedrifvande 
söka uppostra sådana unga män, som voro villiga 
och skickliga att ingå i detta arbete. Vid konferens- 
mötet, i East Union (den 8 och följ. Oktcber) 1862 
fattades det första beslutet i skolfrågan, enligt hvil- 
ket Dr. Norelius fick i uppdrag “att åtaga sig att 
undervisa sådana ynglingar, som församlingar kunna 
sända till honom, att de genom, sådan undervisning 
måtte vara skicklige att hålla skola på svenska och 
engelska språken.” 

Dr. Norelius åtog sig <Jetta uppdrag, och på vin- 
tern 1862—63 hade han en klass af 11 unga män, 
hvilka han under sex månaders tid undervisade, 
under det han samtidigt skötte församlingskolan i 
Redwing. Detta var begynelsen till Minnesota Ele- 
mentarskola, såsom skolan först kallades. 

Vid synodalmötet i Chicago 1863 (i Juni) omfat- 
tades Minnesota konferensens företag med varmt in- 
tresse. En konstitutionskomité tillsattes, som utarbe- 
tade stadgar för skolan, hvilka vid samma möte af 
synoden antogos och hvilka bestämde hennes för- 
hållande till synodens seminarium. De vid synoden 
närvarande medlemmarne af Minnesota konferensen 
gingo tillsammans och valde direktörer för skolan, 
hvilkas val sedan af synden stadsfästes. 

Denna direktion höll sitt första möte i St. Paul i Au- 
gusti 1863, hvarvid åtskilliga förordningar med hänsyn 
till skolans inre styrelse faststäldes. — Icke litet be- 
kymmer förorsakade det konferensens och skolans 
vänner att få henne förlagd till en lämplig plats. 
Flera platser voro på förslag, men genom församlin- 
garnes röstning blef det pä konferensmötet i Chisago 
Lake på hösten 1863 afgjordt, att East Union, Car- 
ver Co., Minn. skulle blifva skolans hem. Hit flyt- 
tades hon också samma höst och begynte sin verk- 
samhet i församlingens dåvarande stockkyrka med 
ett uppmuntrande antal lärjungar. Det var dock 
af nöden att få egen lokal för skolan. På konferens- 


mötet i East Union 1864 fick derför direktionen 1 
uppdrag att köpa ofvannämda kyrka och flytta den 
på ett stycke land, som blifvit inköpt der i närheten 
för skolans räkning. Detta skedde, fastän ej strax. 
Mycket var att reparera och ändra på den gamla 
kyrkan, hvilken derför blef ganska dyr för konfe- 
rensen och likväl föga lämplig såsom skolhus. “Man 
måste erkänna,” säger Dr. Norelius, “att i denna sak 
handlade konferensen bra oförståndigt.” — Ett an- 
nat företag, som konferensen inlät sig på i skolans 
intresse och hvaraf den hade “mera besvär, bråk och 
ansvar än nytta,” var öfvertagandet af en qvarn- 
egendom i East Union. Hvad man härmed åsyftade 
var att skaffa skolan en välbehöflig årlig inkomst, 
men det goda ändamålet vans ej. Historien om den- 
na affär är lika intressant som lärorik. 

År 1867 i Maj månad blef skolan ordentligen in- 
korporerad, hvarvid namnet ändrades till St. Ans - 
gars Acadcmy. 

Från 1863 — 1873 var pastor A. Jackson skolans 
föreståndare och förnämste lärare med undantag af 
det sista året, då han endast arbetade i skolan tvänne 
dagar i veckan. “Om hans arbete i skolan har endast 
en mening funnits inom konferensen. Han har med 
alla sina krafter offrat sig åt sitt kall och skött det 
med samvetsgrannhet, flit och skicklighet.^ De si- 
sta åren förestods skolan af n. v. pastor J. J. Fro- 
deen. Elevantalet under denna tid varierade mel- 
lan 31 och 68; hela antalet inskrifna utgjorde omkr. 
7(X). Undervisningsämnena voro: kristendom, sven- 
ska, engelska och latinska språken, historia, geogra- 
fi och matematik. 

Skolan hade uppkommit af nödvändigheten. Den 
tilltagande immigrationen och det ständigt växande 
antalet församlingar gjorde behofvet af kristlig skol- 
verksamhet mer oeh mer kännbart. Men St. Ans- 
gars Academy hade ej vuxit i samma mån som 
församlingarne. Belägen i en landtförsamling, 3 % 
mil från järnväg, ständigt tryckt af ekonomiska svå- 
righeter och med ett alldeles otillräckligt understöd 
från de kringliggande platserna, kunde skolan omöj- 
ligen utveckla sig på ett tillfredställande sätt. Skul- 
le den icke stanna i växten och tyna bort, måste man 
på allvar tänka på att flytta henne till en plats, der 
ett större lokalunderstöd kunde påräknas, samt äf- 
ven söka väcka ett allmänt intresse för skolverk- 
samheten inom konferensen. Skolan behöfde en 
ny ändamålsenlig byggnad, fullständigare studie- 
kurser, flera lärarekrafter och i sammanhang der- 
med ökade inkomster. Men under förhanden va- 
rande omständigheter kunde intet häraf erhållas. 
Konferensen insåg ställningen och började redan 
1873 se sig omkring efter en lämpligare plats. Se- 
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dan ett anbud från East Minneapolis, hvilket man 
i början var starkt betänkt på att antaga, ändtligen 
blifvit förkastadt, erhöll konferensen vid sitt möte i 
Minneapolis (Febr. 1874) från St. Peter stad ett an- 
bud, att om man ville förlägga skolan dit, skulle 
staden bidraga med en kontant summa af $10,000, 
till skolans byggnadsfond. Då detta anbud upp- 
fylde de af konferensen uppstälda vilkoren, antogs 
detsamma, och sä snart de nödiga byggnaderna 
hunnit blifva uppförda skulle flyttningen ske. Re- 
dan samma år påbörjades hufvudbyggnaden, hvil- 
ken fullbordades året derpå för en kostnad af om- 
kring $20,000. 

Hösten 1876 öppnades det nya huset för att tjena 
det ändamål, hvartill det blifvit uppfördt. Denna 
byggnad innehåller åtta rymliga lektionssalar, bi- 
bliotek, museum, laboratorium m. m. samt 34 stu- 
dentrum. Skolarbetet tog ny fart ock med detta 
skolårs slut har G. A. College i 20 år oafbrutet fort- 
satt sin verksamhet i sanningens och ljusets tjenst. 

Med flyttningen till St. Peter förändrades näml. 
skolans namn till det nu så väl kända och om kär- 
lek till fosterland och lutherdom sä högt vittnande 
Gustavus Adolphus College . 


Huruvida skolans förläggande till St. Peters täc- 
ka och fredliga stad i alla hänseenden var det bästa 
äfven för framtiden, hör icke hit, visst är dock, att 
skolan under dessa 20 år på ett glädjande sätt ut- 
vecklat sig på alla områden, äfven om det skett un- 
der hvarjehanda svårigheter. Hufvudbyggnaden 
står ej längre ensam deruppe på den vackra höjden. 
Kommande från staden upp mot skolan ser man en 
rad af fem stora och präktiga hus, hvilka under årens 
lopp blifvit behöfliga för verksamhetens bedrifvande. 

Sedan skolans flyttning till St. Peter har endast 
ett ombyte af president egt rum. Pastor J. P. Ny- 
qvist innehade denna plats från 1876 — 1881, då nu- 
varande innehafvaren af denna befattning, Dr. M. 
Wahlström, korades till pastor Nyqvists efterträdare. 
Vi behöfva £j hålla något loftalöfver Dr. Wahlström. 
Hans löåriga arbete i skolan och för skolan är det 
bästa vitsordet. Hans namn och äfven hans person 
är oskiljaktigt förenadt med G. A. College. Hvil- 
ket arbete och ansvar, som hvilar på en skolpresi- 
dent, åtminstone inom vårt samfund, det tror ingen, 
förr än han på närmare håll fått vara med och sett 
någon del deraf. En trogen och nitisk lärarekår 
har naturligtvis också kraftigt bidragit till skolans 
framgång. Studiekuresrna äre* uppställ- 
da i så nära öfverensstämmelse som 
möjligt med de fordringar, som the 
State Board of Education faststält. Ett 
afgångsbetyg från G. A. College, lika- 
som frän Augustana och Bethany Col- 
lege, berättigar innehafvaren till inträde 
vid de svenska universiteten i Upsala 
och Lund. 

Omkring 3,000 personer hafva bevi- 
stat skolan en längre eller kortare tid 
sedan dess öppnande; en del af dessa 
äro församlingslärare inom Augustana- 
synoden, en del lärare vid vära läroverk, 
en annan del skollärare, lagkarlar, han- 
delsmän, bokhållare, o. s. v. Elevanta- 
let förlidet är var 266. 

Att G. A. College fått vara en “plant- 
skola för Guds rike” och på ettsärskildt 
sätt fått tjena Guds sak ibland vårt 
svenska lutherska folk i den s. k. Nord- 
vestern, derom kan icke vara mer än en 
mening. Derför kan det icke heller an- 
nat än kännas sorgligt, att en dylik in- 
rättning skall vara tryckt af en så svår 
skuldbörda, som fallet är med G. A. 
College. Att detta är ett hinder för en 
rätt lifskraftig verksamhet och utveck- 
ling, förstås af sig sjelft. Kraftiga an- 
strängningar hafva gjorts för att fä bort 
skulden, och de hafva gifvit ganska go- 
da resultat, men ännu återstår en icke 
obetydlig del, och det är denna återstod, 
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som Minnesota-konferensen med ännu en kraftig 
och allvarlig ansträngning ämnar och bör utplåna. 
Må den dag snart uppgå, som medför det glada 
budskapet till G. A. College, att all dess skuld är 
betald. 

Ett ord till de unga, innan vi sätta punkt. Många 
förslösa sin ungdom i tanklöshet och fåfänglighet, 
och när lifvets allvar kommer, finna de sig oberedda 
och oförmögna att med kraft upptaga striden. Det- 
ta är dåraktigt handladt, isynnerhet i vår tid och i 
vårt land, der så många tillfällen erbjudas de unga 
att genom inhemtande af nyttiga kunskaper bereda 
sig för framtida värf. Ungdomstiden kan visserli- 
gen ej bättre användas än till att förvärfva sig en 
skatt af vetande, hvilken är många gånger mera 


värd, än de penningar den kostat. Goda kunska- 
per äro alltid ett kapital, hvaraf egaren, om han an- 
nars rätt använder det, drager ett rikligt intresse. 
Intet af de svenska kyrkosamfunden i Amerika har 
gjort så mycket och uppoffrat så mycket för de un- 
gas sedliga, intellektuella och kristliga uppfostran 
som Augustana synoden; den bär ljusets och den 
sanna bildningens fana högt, inbjudande till sina 
lärosalar alla, som törsta efter vetande, inom hvilket 
område det än må vara. Våra unge svensk-ameri- 
kaner i Minnesota och angränsande stater kunna ic- 
ke välja någon bättre plats för sin andliga utbild- 
ning än Minnesota konferensens på kristliga grunder 
fotade och uppbyggda skola i St. Peter: G. A. Col- 
lege. 



ÄFVENTYR PÅ ETT ISBERG. 


I 

ETER Alsvig var en tunnbindare i den lilla 
danska kolonien Upernavik på norra Grön- 
lands vestkust. Han hade kommit dit som 
helt ung och blott ämnat stanna en kort tid; 
men fedan första året gifte han sig derstädes, och då 
sedermera familjen tillväxte, var det ej uuderligt, att 
han framgent blef en kolonist. 

Hans förstfödde var en son, som fick namnen Karl 
Emil; han växte upp till en stark, lifligoch verksam 
yngling, som innerligt älskade sin födelseort, Uper- 
navik, huru dyster och ödslig den än var. Om han 
velat, kunde han hafva utbytt den mot sitt fäderne- 
hem i Danmark, der det erbjöds många flera förde- 
lar för en ung man, än som här i en vild Grönlands- 
koloni stodo att finna; men Karl föredrog den full- 
komliga friheten i sitt nuvarande lefnadssätt, den 
ljusa, glada verkstaden, der han arbetade vid sin fa- 
ders sida, och säl-jagtens lifvande nöje. 

Dessutom var ju Nikoline honom nära. Nikoline 
var en dotter till guvernörens skrifvare, och i hela 
trakten deromkring fans ingen, som liknade henne i 
skönhet, godhet och behag. Karl skulle fåfängt 
hafva försökt att dölja sina känslor för den älskliga 
flickan; som det nu var tycktes alla känna dem, utom 
Nikoline sjelf. När han ville tala derom, afbröts 
han af hennes klingande skratt; hon ville aldrig 
lyssna dertill. Giftermålstankar tycktes hon ej hy- 
sa. Somliga sade, att hon var stolt och ej ansåg 
någon god nog. Hon var dock alltid den, som sök- 
te bereda andras glädje, och vid alla festligheter var 
hon förstyret. Som hon hade fin smak och stor 
skicklighet i att föra nålen, beundrades hennes rikt 
broderade drägt af kläde och sälskinn, kantad med 
ejderdun, dertill den korta jackan gnistrande af per- 
^lor. 


Ehuru Karl alltid var lycklig, kände han sig ej 
fullt tillfredsstäld; men han var en rask och hurtig 
gosse, som ej behöfde blygas för sina egna tankar, 
under det han, utan fruktan för framtiden, arbetade 
med ifver. Kanske allt detta bidrog, att den unge 
mannen mindre än andra ynglingar tänkte pä dans 
och lustbai heter. I alla händelser följde han fadern 
nu ut på säljagt, fastän vårfesten stundade. 

Säljagten på Grönland vårtiden är en stor tilldra- 
gelse. Der fins ett slags sälar, som hugga häl i isen 
mek sina skarpa klor; då solen skiner krypa de upp 
ur vattnet och lägga sig att sofva. Under det de 
ligga i allsköns ro, närma sig jägarne, hvilka gömt 
sig bakom hvita skärmar, förda på slädar, som de 
sakta skjuta framför sig pä isen. 

Peter och Karl beslöto att ge sig af till Peverick, 
en liten klippig, obebodd ö omkring tre mil norr 
om Upernavik. Sedd från höjden bakom byn, var 
isen fast hela vägen till ön, men derutanför hade den 
redan lossnat och var i drift. Mycken tid behöfdes 
ej till förberedelserna, oaktadt hela familjen skulle 
medfölja. Föräldrarne med sina fem barn ämnade 
dröja borta tvänne veckor. Peter förde tre af bar- 
nen oen familjetältet på sin släde, medan Karl förde 
modern, en af bröderna och de oumbärliga husgerå- 
den. Hvar släde drogs af nio starka hundar, och 
snabbt gick färden. Tältet uppslogs på en slät plan 
nära hafvet, och efter ett grundligt aftonmål och en 
god nattsömn, spände de båda jägarne sina hundar 
för släden och begåfvo sig med ilande fart långt 
bort på isen. Efter en stunds färd upptäckte de en 
hel mängd sälar, liggande helt nära sina kryphål ; 
hundarna bundos vid en påle, som slogs ned i snö- 
drifvan, och jägarne gömde sig hastigt bakom sin 
hvita skärm pä släden, sakta smygande sig på vild- 
brådet. Men ehuru de närmade sig långsamt och 
varligt en halftimmes tid, blefvo sälarne skrämda och 
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störtade ned i vattnet, innan Peter och Karl kommo 
inom skotthåll. 

Detta var en svår missräkning, isynnerhet som in- 
ga flera sälar syntes till i någon riktning. Ett litet 
aflägset isberg tycktes erbjuda en bättre utkik öfver 
isfältet; då jägarne väl kommit dit, klättrade de upp 
och spejade ut öfver den vida öknen. Men några få 
sälar långt derifrån frestade dem ej, och då en skarp 
vind plötsligt sprang upp och stormen hotade, kän- 
de de, att det ej var någon utsigt att lyckas den da- 
gen, derför kunde de lika gerna återvända. 

När de nedstigit från isberget åt sjösidan till, dröj- 
de en liten stund för att betrakta en hel svärm af 
fiskmåsar, hvilka flögo omkring isberget, utstötan- 
de ett vildt, disharmoniskt läte. 

Under det de gåfvo akt på måsarne, ryckte de till 
vid ett hastigt döfvande buller, liknande den starka- 
ste artiilerisalfva. Ett väldigt isberg, knapt en 
half mil derifrån hade splittrats itu, och då det klöfs, 
hade det upprört stora vågor, hvilka hotade att slun- 
ga isstycken åt alla håll. Medan de sågo härpå 
med fasa, vidgade sig en lång spricka mellan dem 
och stranden. 

Ej ett ögonblick var att förlora. Hundarnes huf- 
vuden vändes mot Peverick, pisksmällarne hveno i 
luften och bort ilade de så fort de kunde öfver den 
mörka förrädiska isen. För sent! Försent! 

Då de nalkades den svarta klyftan, sågo de denna 
vidgas allt mer och mer, och då de hunno fram till 
den yttersta kanten, förbjöd dem vattenhvirfveln 
att passera. De gingo tillbaka till isberget och 
klättrade upp derpå, i hopp att isen på norra sidan 
ännu icke lossnat från fastlandet — men de blefvo 
besvikna i sin väntan. På alla sidor syntes vatten. 
De flöto nu på ett stort isstycke, som fördes allt 
längre bort mot sydvest. Ännu var ingen fara för 
handen, då de kunde hoppas, att det isfält, på h vil- 
ket de stodo, skulle svänga rundtorn och stanna på 
land. Men isberget stötte istället pä grund, oeh der- 
af splittrades åter isblocket. En bred kanal öppna- 
des omedelbart vid deras fötter och, innan de kunde 
inse faran, gapade ett förfärligt svalg mellan dem 
och hundarne med de fullastade slädarne. Isfältet, 
som fastnat på ett skär, svängde omkring som på en 
tapp; berget lossnade från bottnen, och hela ismas- 
san flöt långt bort på djupt vatten. Isfältet stycka- 
des sönder bit för bit, och slutligen återstod endast 
berget, der Peter och Karl stodo — nu drefvos de 
fullkomligt hjelplösa ut mot den öppna oceanen! 

Deras första tankar ilade till de älskade varelser, 
de lemnat vid Peverick. — “Karl min gosse,” sade 
Peter, “den der remnan gjorde slag i saken, och om 
Guds vilja ej är annorlunda, äro vi nu förlorade. 
Smärtsammast är dock att veta våra käraste vara i 
nöd.” 

Peters röst var hes, och tårar skymde blicken; han 
hade knappt talat ut, dä en flock stora säjar visade 
sig på landisen. Jägarne höjde samtidigt sina bös- 


sor och sköto tvänne sälar, ehuru afståndet var gan- 
ska stort. Ett ögonblick derefter fingo de se (ty de 
voro just nu midt för lägret vid Peverick) hela fa- 
miljen klättra upp på en höjd för att speja efter dem. 

“De se oss, och då se de säkert äfven sälarne, som 
vi skjutit,” utropade Karl. “Nu behöfva de icke 
svälta, ehuru vi möjligen drifvas långt bort; och om 
de aldrig se oss mer, måtte väl någon menniska få 
reda på dem, innan de båda sälarna äro uppätna.” 

Småningom hade vinden ökats och medförde 
stundtals starkt snöglopp. Molnen blefvo mörka 
och tunga; efter en stund föll snön lättare, Jägarnes 
belägenhet var den mest ‘förtviflade. Ett fullkom- 
ligt mörker rådde och de visste ej, hvart de drefvos, 
ej heller i hvilken riktning. Vågorna slogo mot is- 
berget — de blefvo nu fullstänkta af skum, och då 
kölden tilltog betäcktes de af ispiggar. De talade 
föga, ty i ett sådant trångmål kunde de knapt trö- 
sta hvarandra, men de uppsände brinnande böner. 
Peter tänkte pä hustru och barn, Karl på sin mor 
och Nikoline ingendera vågade han hoppas att 
här i lifvet få återse. 

På detta sätt drefvo dg allt längre bort på det 
vredgade hafvet hela den kalla och förfärliga natten, 
tills de plötsligt kände en stark sammanstötning. 
Isberget hade åter stött pä grund, och till deras sto- 
ra glädje fastnade det. De visste, att de nu voro 
komna pä jämförelsevis grundt vatten och derför ej 
drifvit så långt ut till sjös. Hoppet vaknade åter; 
och om isberget nu blott läge qvar tills stormen lagt 
sig, kunde man möjligen upptäcka något räddnings- 
medel. 

II 

Om stormen blott lade sig! Utkiken var ännu, 
ehuru hoppfullare, dock ganska bekymmersam. 

Hur olika är det ej hos vännerna i Upernavik. 
Under det de upprörda vågornas dån döfvar jägar- 
nes öron, glimma ljusen klart i byn och de muntra 
brasorna pä hvarje härd trotsa stormen, som tjuter 
derutanför. Det är qvällen för “jagtfesten”. Ehuru 
sent är det ej mörkt, men de tunga skyarne och den 
tätt fallande snön gör allt så dunkelt. — I tunnbin- 
darboc(,en brinna ljusen öfver den glädtiga skarans 
hufvuden, och stormen förmår ej öfverrösta ljudet 
af deras sång och musik. Nikoline är der i all sin 
ståt, och hennes prydliga drägt af kläde, hennes 
korpsvarta flätör och granna band, göra henne till 
den skönaste uppenbarelse Grönland rtågonsin sett. 
Alla voro så glada och lyckliga som möjligt, och 
guvernören med sina underlydande är äfven der för 
att öka den allmänna glädjen. 

Då kommer till guvernören ilbud, att man hört 
besynnerliga ljud från sjön. — Åter kommer någon 
inspringande för att omtala, att äfven han hört sam- 
ma ljud och att de likna tjutet af hundar i nöd. Alla 
skratta deråt och säga: “det är stormen ni hör!” 
Men dä en tredje rusar in och bekräftar histoiien, 
blir man orolig och skyndar ned till stranden. Nere 
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vid klipporna höres nu tydligt ett aflägsel tjut, buret 
på vindens vingar. Utan allt tvifvel är det hundar, 
men hvems kan det vara? Man går längre ned på 
stranden och spejar ut i mörkret, man behöfver ej 
vänta länge, förrän molnen skingra sig; nu skönjes 
svagt det isstycke, på h vilket hundarne stå, Niko- 
line är den första som upptäcker dem, och ifrigt ba- 
nande sig väg genom folkhopen står hon nu tätt in- 
till vattenbrynet. Skummet stänker högt uppå hen- 
ne, men hon aktar ej derpå och tänker ej på sina fina 
kläder. Som hon står längst ned, kan hon se allt, 
tydligare än de öfriga. 

“Kom tillbaka, Nikoline, du drunknar!” ropar 
hennes far. — “Kom tillbaka!” instämma alla de 
närvarande, men hon står som förstenad, med han- 
den öfver ögonen. 

Det är ett djupt allvar i hennes sätt, som öfver- 
vinner alla föreställningar; och hennes far glömman- 
de sin befallning till dottern att återkomma, frågar 
nu oroligt: “hvad är det, Nikoline?” Alla de för- 
samlade tränga sig fram och på deras anleten läser 
man djup ångest — någon stor olycka har inträffat! 
Inom några ögonblick kunna de alla urskilja hun- 
darne och igenkänna dem. De tillhöra Peter och 
Karl, men hvar äro då deras egare samt Peters hu- 
stru och barn? Hvad har väl händt dem alla? 

Dä hundarne få se folket på strand och känna sig 
vara i säkerhet, börja de lifligt skälla, och när isfäl- 
tet stöter mot klipporna och brister i stycken, hoppa 
de glädtigt i land. De äro 18 till antalet, af dem fe- 
las inga; men — af deras herrar synes ej ett spår på 
isen. “De ha gått förlorade.” utropa alla med en 
mun. Men Nikoline, som står qvar vid svallet, sä- 
ger med darrande röst: “O nej! Det kan icke vara 
så. Så snart det blir ljusare, skola vi säkert få se 
dem!”. 

Två mörka föremål synas nu på det drifvande is- 
stycket och hvartenda öga fixerar dem; men då de 
närma sig, ser man att det är slädarne. Guvernö- 
ren skakar på hufvudet. “Låt ombyte af vakt ske 
hvar timma, och låt mig veta, om någon ser till dem. 
Alla andra må nu gå hem; morgonen kommer troli- 
gen att taga allas krafter i anspråk.” 

Guvernörens befallning åtlyddes, och Nikoline 
nödgades mot sin vilja att lemna stranden, men hon 
är den första som åter infinner sig der på morgonen. 
Den modiga flickan är blek, och hennes förut så 
strålande ögon fördunklas af tårar. Hela natten har 
hon bedit. 

Solen stiger högre öfver horisonten och så små- 
ningom skingras molnen, så att utsigten vidgas. Det 
upphör att snöa, och efter en stund ser Nikoline ett 
isberg skimra, under det hon spejar utåt den mörka 
vattenytan. Helt tydligt ser hon både isen och vå- 
gorna, som bryta sig mot dess sidor. Isberget blir 
allt tydligare, och nu är dess höga kam fullt synlig. 
Andra berg blifva äfven synliga, och en solstråle 
faller på Nikoline. Hon höjer sitt hjerta i trofast 
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bön; för henne är solstrålen ett godt förebud, och 
hon ger noga akt på, då den lyser öfver vattnet. 
Hennes öga följer den med ifrig längtan — den för- 
silfrar isberget, den blänker klart på sidorna af en 
grupp längre bort och upplyser slutligen en låg, hvit 
massa borta bland skär och bränningar. Nikoline 
urskiljer för ett ögonblick ett mörkt föremål nära 
isbergets topp, hennes öga vidgas — hela hennes 
varelse skälfver af rörelse, då hon utropar: “Det är 
han! Det är Karl Emil! Båten, gif mig båten!” 

Det undrande folket skockar sig omkring henne 
och frågar: “Hvar är han, hvar?” ty de kunna ej se 
något. Hennes svar är halft vansinniga åtbörder. 
“Det är Karl Emil! Kom med båten, fort ut med 
båten!” 

Hon tager vägen till den lilla hamnen, fattar tag 
i linan på den bästa båten och börjar skjuta ut den, 
under det att folkhopen står orörlig och blott stirrar 
på henne i förundran. 

“Jag vill rädda honom!” utropar hon. 

“Hvem?” fråga de. 

“Karl Emil! Han är derute på isberget; jag ser 
honom, och jag skall rädda honom!” I detsamma 
har Nikoline sprungit ned i båten — hon står nu i 
fören och med flammande ögon ropar hon: “Hvem 
vill följa mig? Hvem vill rädda Karl Emil?” 

Fåfängt söka de hejda henne och förklara att in- 
gen båt kan tåla en dylik sjö. Nikoline är ej så lätt 
afskräckt, och då hon nu upprepar sin fråga, springa 
ett dussin unga sjömän fram. I ett ögonblick äro 
sex af dem i båten och på sina platser. 

“ Vi skola fara, Nikoline,” säga de, “men du måste 
stanna.” Nikolines svar består i att fatta en åra, 
springa till fören, skjuta ut båten och sedan börja ro. 
De unga männen äro snabba att följa hennes oe- 
motståndliga exempel, och båten ilar ur den skyd- 
dande hamnen ut i de vreda böljorna, på hvilkas 
kammar isstycken slungas mot hvarandra, ökande 
vindens och vågornas tumult. 

Folket på strand betraktar båten, som det ena 
ögonblicket höjes af en svallvåg, det andra sjunker 
ned i djupet och derpå försvinner för en stund. 
Emellertid vidgas afståndet mellan båt och strand, 
ehuru båten ej kan komma fram utan fara att blifva 
krossad af den kringdrifvande isen. 

Sjömännen söka öfvertala Nikoline att lemna åran, 
men hon upphör ej att ro. “Jag förde er hit, och då 
jag delar faran, vill jag ock dela mödan med er,” 
svarar hon. 

En ångestfull timma förflyter, och båten försvin- 
ner bakom en holme. Ännu en halftimma, och man 
ser båten sträfva mellan holmen och en ö längre upp 
i vind. Bakom denna försvinner den åter, och i det- 
samma utbrista åskådarne. “Den går säkert förlo- 
rad med alla ombord. Nikoline måtte varit från si- 
na sinnen!” 

Men båten har ej sjunkit, ehuru den ej synes från 
strand. Bortom ön stöter den mot det lilla isberg, 
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der Nikoline först såg det mörka föremål, h vilket 
hon tog för Karl Emil — men nu är det försvunnet. 
Möjligen är det båtens rörelse, som hindrar iaktta- 
gelsen. Vind och vågor äro i uppror, hvilket gör 
det omöjligt att urskilja föremål. 

“Framåt gossar! framåt, ro pä för lifvet!” utropar 
Nikoline. “Framåt, framåt” ropa de i korus och bå- 
ten skjuter fart. Nu råka de in i is-sörja, som häm- 
mar rodden. Men den modiga flickan ropar åter 
sitt “framåt,” och “framåt” ljuder det till svar, un- 
der det båten glider fram» De äro nu inne i det 
sjudande svallet vid skäret och bli gång på gång 
öfversköljda; men pä nytt: “framåt” och de hafva 
undgått faran samt närma sig nu det lugnare vattnet 
i skydd af isberget, mot hvilket de styra. Lyckli- 
gen hinna de dit och komma fortare fram; de slun- 
gas visserligen mot isberget, men båten krossas ej. 
Nikoline har fått åran och stält sig upp i fören; hen- 
nes länga, mörka hår fladdrar för vinden; med ena 
foten pä relingen, inväntar hon det ögonblick, dä bå- 
ten stöter mot berget, och står så med ett raskt hopp 
på »sen. Hon ser sig omkring, men kan ej upptäcka 
den hon söker — hjertat upphör nästan att slå. Hon 
går längre till venster och der ligga tvänne orörliga 
varelser inneslutna i hvarandras armar. Den yngre 
saknar öfverrock — den har han aftagit för att svepa 
den om fadren. De äro till en del skyddade för vin- 
den, men föga för svallet. Flickan fattar ynglin- 
gens hand, i det hon med ängestfull röst ropar: “Karl, 
Karl Emil!” 

Den unge mannen öppnar långsamt ögonen, han 
rör sig litet, men kan ej tala. För Nikoline är det 
nog att känna, att han lefver. Peter ger ej tecken 
till lif, men hon gör sig förvissad om, att hans hjerta 
ännu slår, och hon tackar Gud derför. I skydd af 
isberget föras de nu ned till båten, och den börjar 
sin vådliga återfärd till Upernavik. Hela byn är 
församlad pä höjden, spejande efter båten, och ett 
högt glädjerop skallar, då den åter synes drifva pä 
vågorna mellan holmarna. Den går sä lugnt och 


säkert, att man nu kan räkna menniskorna deri. Der 
synas blott sju. “Ack!” utropar man, “Nikoline såg 
orätt — de ha icke fått rätt pä Karl Emil och Peter!” 

Men Nikoline lugnar dem, i det hon ropar: “Vi 
hafva funnit dem, de äro här lefvande!” hvarpå fol- 
ket hurrar af fröjd. Far och son föras till sitt hem ; 
läkaren eftersändes och finner att de ej äro förfrus- 
na, endast förlamade af köld. Den fara, som är fö- 
renad med ätervaknandet till sans, är stor; men med 
omsorgsfull värd lyckas det att återkalla båda till 
lifvet, och det befinnes, att de ej lidit någon obotlig 
skada. Inom en vecka är Karl Emil nåstan lika 
frisk och stark som förut; men det dröjer fullt en 
månad, innan Peter åter är sig lik — och det är tvif- 
velaktigt, om han någonsin kan bli stark igen. 

Karls första tanke var på hans moder och syskon 
vid Peverick. Men isen har nu lossnat öfverallt, så 
att en båt hvarken kan halas igenom, ej heller dra- 
gas öfver. Dessa dygn voro ångestfulla för ynglin- 
gen, men slutligen uppnåddes Peverick, der alla be- 
funno sig väl. Karls mor hade sörjt både man och 
son som döda, från den stund, hon såg dem drifva 
ut till sjös på isberget. Det var lycka, att de båda 
sälar, dem Karls bröder sedan släpat hem, blifvit 
skjutna af de båda jägarne, innan de fördes bort på 
isen; eljes hade hela familjen svultit ihjäl. 

Alla äro nu förenade och lyckliga vid Upernavik, 
och den fagra Nikoline är byns hjeltinna. Folket 
kan ej nog loforda hennes tillgifvenhct och mod. 
Karl är ändtligen i stånd att gå ut och ser ej sämre 
ut, oaktadt sitt hårda äfventyr. 

Det är öfverflödigt att nämna, till hvilkens hem 
han styrde sina steg, så snart han kunde gå ut, eller 
hvarom de unga talade med hvarandra. Det är nog 
att veta, att ej många veckor derefter stod ett ståt- 
ligt bröllop i Upernavik, och att ett vackrare och 
och lyckligare par sällan funnits på Grönland- och 
knapt någonstädes — än Karl och hans hjeltemodiga, 
gudfruktiga Nikoline. 


STRÖFTÅG UNDER VATTNET. 


a, jag har sett en hel del besynnerliga sa- 
ker på mina vandringar under vattnet,” 
sade dykaren, en hög, atletisk man, som 
kort förut liknat ett sällsamt monster, då 
han i sin tunga dykardrägt steg upp ur djupet. 

“Men,” fortsatte jag han, “jag utöfvar detta mitt 
yrke just icke af kärlek till äfventyr. Det är, minst 
sagdt, en farlig sysselsättning — den förkortar en 
menniskas lif; och hvarje gång man stiger ned, kan 
något hända, som gör att man aldrig mer kommer 
upp igen. 

Då jag först började arbeta för regelbunden aflö- 
ning, gingo karlarne ned i dykareklockor; men van- 
lig dvkaredrägt bars dock i allmänhet. Denna drägt 


har sedan förbättrats så mycket, att en nedstigning 
nu är jemförelsevis lätt. I den gamla goda tiden 
måste vi trefva oss omkring der nere i djupet och 
söka reda öss så godt vi kunde; nu bära vi elektriskt 
ljus, ha telefon fästad pä oss och äro i stånd att tala 
eller signalera till dem deruppe. Mitt pansar be- 
står af tjockt, solidt gummi och är i två delar; byx- 
orna och skorna äro nämligen i ett stycke. Hjelmen 
är af koppar med två ögonhål eller glasfönster, som 
skrufvas på. I djupt vatten, der trycket är stort, 
användes en tjock bröstplåt af koppar; tunga vigter 
nedhänga från ryggen, och ofta fästa vi en vigt af 
öfver 15 skålp. vid hvardera foten. Detta är natur- 
ligtvis för att hindra dykaren frän att flyta. Tre linor 
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och rör nyttjas nu vanligen: Ett rör för frisk luft in 
i hjelmen ; ett annat leder ut den förskämda luften. 
Så ha vi dessutom telefontråden och ett signalrep, 
så att på ringa djup finnes föga eller ingen fara. Om 
röret skulle spricka, eller gummidrägten sönderskä- 
ras på något sätt, kan en dykare möjligen drunkna, 
innan man hinner fä honom upp till ytan; men lyck- 
ligtvis inträffar dylikt sällan. 

År 1856 gick jag ned tio famnar i upprördt vatten, 
utan för Portugals kust, för att uppsöka en ångare 
som sjunkit, ingen visste hvar. Jag var lycklig nog 
att hamna på fackrån, äntrade derifrån utanför van- 
ten och kom på detta sätt ned på däck. I samma 
ögonblick hörde jag ett gurglande ljud och hade nätt 
och jämt tid att gifva signal och bli upphissad, då 
jag kände vattnet i mitt ansigte. Då jag kom upp 
hade jag förlorat sansen. Jag gick ned igen och fann, 
att mitt ena luftrör hade vid första nedstigandet dra- 
gits öfver hvad som varit babords sidolanterna, och 
de qvarsittande, hvassa glasbitarne hade söndersku- 
rit gummit och sä släppt in vattnet. 

Äfven hota faror frän djur; ej emedan dessa äro 
kamplystna, utan på grund af deras storlek. De 
kunna af en händelse fastna i linorna eller rören. 
För några år sedan, steg jag tillsammans med tväandra 
dykare, ned nära Floridas kust. Vraket var denna 
gång ett hufvudsakligen med bomull lastadt skepp. 
Det hade stött pä en sandbank under en orkan, af 
vinden vräkts omkull och sedan sjunkit i en kanal 
innanför refvet. Sjelfva stället, der skeppsbrottet 
inträffade, hade man sig icke bekant. Det enda, 
som följaktligen kunde göras, var att gä ned och leta 
rätt på vraket. Vi satte oss sålunda i rörelse på 20 
fots vatten; och medan vi alla tre, pä lika stort 
ömsesidigt afstånd, höllo fast i ett rep, för att icke 
förlora hvarandra, gingo vi så småningom ned för en 
sluttning i djupare vatten. 

Jag tror, att vi gått ungefär hundra fot, då jag kän- 
de en ryckning i ena delen af linan, och då jag såg 
mig omkring, varseblef jag flere stora mörka föremål 
komma emot oss. Innan jag fick tid att tänka, sköt 
en flock delfiner förbi. Jag stod alldeles stilla, och 
sannolikt ansågo de mig för en klippa eller något 
annat naturligt föremål, ty en af dem passerade mig 
så nära, att jag kunnat vidröra den, och en annan 
snuddade vid luftröret. Men mina kamrater försök- 
te en annan taktik, de stötte efter delfinerna med si- 
na pikar. En stund befunno vi oss i ett verkligt stim 
af dessa fiskar och fruktade för att rören skulle bli 
intrasslade; men de lemnade oss och vi fortsatte pä 
nytt vår marsch. 

Vi måste bestämdt ha vandrat en god timma, in- 
nan vi funno skeppet; och det var till den grad be- 
täckt med sand, att vi kommit upp pä relingen, innan 
vi visste det, i den tron att detta var en sandbank. 
Alla masterna voro borta, och vraket låg på sidan, 
nästan gömdt under sanden. Lyckligtvis voro luc- 
korna skalkade, eljes skulle det varit fyldt med sand. 
Med tillhjelp af järnstänger bröto vi upp dem och 
blefvo då vittnen till en egendomlig scen. All den 
lätta lasten närmast öppningen började höja sig, och 
luften i lastrummet pressade ut i snabb följd tunnor, 
lådor, plankor och balar, så att en riktig procession 
af olika föremål satte sig i rörelse från det förlista 
fartygets innandöme till hafsytan. Här bergades de 
af vårt folk och fördes i land. 

Denna plats öfverflödade på fiskar, af hvilka mån 
ga voro riktiga skönheter, med gröna, gula, blå och 
röda ränder. Andra hade långa fenor, som ström- 
made bakom dem i vattnet under deras framfart. Jag 


förmärkte den största skilnad i deras beteende. Som- 
liga voro skygga och kilade sin väg vid minsta rö- 
relse, medan andra tycktes hålla mig för en stor fisk 
och närmade sig likasom nyfikna att se, hur jag såg 
ut. Andra åter summo öfver mina armar och läto 
mig röra händerna emot dem. Men de flesta voro 
mycket rädda af sig. Hvad beträffar historierna om 
hajar, äro de rätt ofta väl uppdiktade. En haj nal- 
kades mig en gång på mindre än fem fots afstånd, 
och dä jag höjde min arm, kilade han af med sådan 
hastighet, att brusningen i vattnet höll nästan pä att 
kasta omkull mig. Naturligtvis kan det finnas fall, 
då en mycket stor haj angriper en dykare; med den 
moderna hjelmen och dykaredrägten tror jag dock, 
att hajen skulle få ett ganska drygt stycke arbete, 
ty koppar, gummi och glas utgöra just ingen särde- 
les lättugad föda. 

En vän till mig var en gång utsatt för ett löjligt 
äfventyr. Han gick längs en sandig botten, då han 
plötsligt lyftes upp och sedan, lika plötsligt, kasta- 
des bakåt. Hade han icke haft piken, skulle han 
hafva ramlat omkull. Efter några sekunder var det 
upprörda vattnet äter klart. Dä såg han, att han rå- 
kat trampa pä en stor rocka, som hade delvis legat 
begrafven i sanden, kanske i sömn. Han hade pla- 
cerat sina blyskor rakt på dess rygg. Svårt är att 
säga, hvem som blef mest förskräckt. 

Bland de sällsamma saker dykarne kunna få se är 
“oceanskogen” utanför Österns kust. Den sandiga 
bottnen der är betäckt med de hårdnade rötterna af 
stora träd, och på många ställen qvarstå delar af 
stammarne ännu, utvisande, att kusten här måtte ha 
sänkt sig, och att hafvet rullat in öfver landet. 

Stundom göra vi nedstigningar om natten, och då 
är scenen under vattnet ofta mycket skön. Hvarje 
manet och lefvande varelse tyckes stråla af ljus; li- 
norna och repen tyckas vara i eld, och hvarje rörelse 
kommer vattnet att gnistra. Krabbor och fiskar ly- 
sa äfven, mänga med eget ljus. I stället för att vara 
en mörk och död plats, såsom majoriteten af folk 
tyckes föreställa sig, är oceanen, äfven på de största 
djup, sannolikt upplyst af just de djur, hvilka mest 
behöfva ljuset.” 



Redaktionsnotiser. 

I den engelska tidningen “The Workman” för den 
26 Mars finnes Luthers härliga psalm: “Vår Gud är 
oss en väldig borg” återgifven på tolf olika språk. 
Bland de tolf språken lyser också det svenska såsom 
no. 5. Man har dock med “ärans och hjeltarnas 
språk” tagit sig friheter, som till och med i detta 
fria land går utom tillbörlighetens område. Så t. ex. 
äro ä-, ä- # och ö-ljuden genom hela psalmen återgifna 
med a och o. Man har naturligtvis ansett tecknen för 
de olika ljuden såsom obetydligheter pch sä för en- 
kelhetens skull utelemnat dem. Början af tredje 
versen får derför följande utseende: 

Och vore verlden an sa stor, 

Och full al morksens harar. 

Äfven om man understundom med sanning skulle 
kunna begagna ordet harar om det, som pä svenska 
kallas härar , sä borde det dock ej ske i Luthers he- 
liga psalm. 

* * * 

Ungdoms-Vänncns redaktion gläder sig öfver, att i 
detta nummer kunna visa sina vänner, hvad pastor 
Haffs skildring af “en resa i Bibelns länder” lofvar 
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Penningar böra sändas medelst registreradt bref, Post money 
Order eller bankanvisning till Rev. C. A. Hultkrans, 252 East 
Ninth St., St. Paul, Minn. 

Allt som rörer tidskriftens redaktion sändes till pastor Th. 
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strand, 102—104 Wash. Ave. S., Minneapolis, Minn. 
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UNGDOMS-VÄNNEN, 
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att blifva, oaktadt han sjelf så hastigt och oförmo- 
dadt bortryckts från sitt blott påbegynta arbete. 
Anteckningarne äro så fullständiga, att läsaren ej 
kommer att sakna nägot väsentligt, äfven om skild- 
ringen blifvit utförligare i vissa delar, om författaren 
sjelf fått lefva och redigera den. Den bör dock nu 
blifva dubbelt värdefull såsom ett minne af hans äd- 
la lif och trogna arbete. Vi hysa derför det hoppet 
att U.-V. skall taga ny fart och tillvinna sig en ännu 
större läskrets, ehuru tidskriftens abonentslista redan 
är så lång, som vi beräknade den skulle blifva under 
första året. 

* * * 

Från och med nästa nummer erhålles Ungdoms- 
Vännen till årets slut för 50 cents. De som haft tid- 
ningen under det sista halfåret skola gerna säga sina 
vänner, att de kunna ej bättre använda 50 cents, än 
att derför skaffa sig 8 nummer af U.-V. Ungdoms- 
föreningar, som kunna taga 10 nummer påengänger- 
hålla liberal rabatt. De som önska tidningen från bör- 
jan kunna få det genom att insända fullt pris, så län- 
ge baknummer finnas på hand. 

* * * 

En och annan torde tveka att sprida Ungdoms - 
Vännen på grund af de missljud, som hörts från hori- 
sonten af den verld i hvilken vi lefva. Men allden- 
stund vi haft nöjet mottaga hundratals bref från pa- 
storer och andra vänner inom vårt samfund, hvilka i 
ord och handling gifvit Ungdoms- Vännen sitt erkän- 
nande tillåta vi oss att här göra några korta utdrag 
ur en del af dem. 

Clinton, Ia., den 19 Nov. 95. 

Br. C. A. Hultkrans:— Frid! Tack för första 
numret af Ungdoms- Vännen. Hoppas den blir vida 
spridd i vårt samfund.— Jag tror att Ungdoms- Vännen 
har en stor mission att utföra bland vår ungdom. 

G. O. SCHOBERG. 


Moscow, Idaho, den 9 Dec. 1895. 

Käre br. Hultkrans: — Frid! Ungdoms- Vännen 
med sitt sansade innehåll bör kunna fylla ett kändt 
behof, och skall säkert helsas välkommen af mänga 
Jag önskade, men kan litet eller intet uträtta, ty min 
helsa är stundom svag, så att jag för det mesta hål- 
ler mig i stillhet och, då jag är ute, är jag i våra pa- 
storers förs. och der är deras område att verka. 

Broder: Förökadt mod! P. Carlson. 

Sycamore, III., den 28 Nov. ’95. 

Käre br. C. A H.: — Mycken tack för första numret 
af Ungdoms- Vännen. Den är både prydlig och god, 
och jag önskar se den spridd bland vår ungdom. 
Lycka till! M. FRYKMAN. 

Chicago, den 18 Nov. 1895. 

Ärade red, af Ungdoms- Vännen: — Med verkligt 
nöje har jag genomläst försra numret af eder månads- 
skrift, och helsas den hjertligt välkommen till vår stad. 
Den tyckes lofva att blifva en verklig ungdomstidning, 
passande isynnerhet för ungdom, som härstammar 
från det gamla ärorika Svea. 

Vänligast, eder tillgifne, C. GRANATH. 

Geneseo, 111., den 19 Nov. *95. 

Br. H.: — Frid och helsa! Mottag mitt upprigtiga 
tack till de företagsamma bröderna för den innehålls- 
rika och snygga ungdomstidningen, som erkändt fyl- 
ler ett länge närdt behof bland oss och kommer den 
mycket väl att trifvas med vår engelska ungdoms- 
tidning. A. P. FORS. 

Topeka. Kas., den 13 Dec. 1895. 

Br. C. A. H.: — Frid! Vi hafva väntat på en svensk 
ungdomstidning länge. Jag vill göra hvad jag kan 
för att få den spridd bland ungdomen. Jag hinner ej 
nu säga mycket om tidningen, utan vill blott vitsorda 
eder, bröder, för eder företagsamhet. Det är blott un- 
derligt, att man så länge har låtit ungdomen vara utan 
en tidning, att ingen förr har sökt tillfredsställa detta 
behof inom vår synod. Emellertid, tack, att I hafven 
gripit verket an. Må Ungdoms- Vännen lefva länge, så 
länge något behof finnes. A. NORRBOM. 

Battle Lake, Minn., den 21 Nov. *95. 

Käre br. C. A. H.: — Tack för brefvet och ett ex. af 
Ungdoms- Vännen. Jag är verkligen glad öfver att få 
rekommendera en sådan tidning till våra unga vänner, 
hvilka säkert skola helsa en sådan tidskrift välkom- 
men. Jag för min del skall göra hvad jag kan för att 
få den spridd här uppe. Jag tror det kommer att gå 
lätt, ty den eger ett utmärkt innehåll och ett prydligt 
utseende. CHRISTIAN SWENSON. 

Holmes City, Minn., den 13 Jan. ’96. 

Broder C. A. Hultkrans:— Frid! Jag är glad öf- 
ver att I börjaden med att utgifva U.-V:n t ty den 
blir en hjelp att fostra ungdomen. De unga taga me- 
ra intresse i att läsa en tidning som är särskildt för de- 
ras räkning. Hoppas att edert företag krönes med 
så stor framgång, att I kun nen fortsätta med att ut- 
gifva U.-V:n år efter år. J. A. JOHNSON. 

Vi kunde fylla många spalter med utdrag ur bref, 
men de anförda uttalanden från äldre och yngre pa- 
storer få vara nog denna gång. Vi tacka de bröder 
och vänner, som skänkt U.-V:n sitt förtroende och 
understöd. Hoppas den får blifva en hjelp till att fo- 
stra de unga och väcka hos dem smak för sund läs- 
ning, kärlek till Guds ord och vårt samfund. 

Profnummer sändas på begäran. Tillskrif Ung- 
doms- Vännen, St. Paul, Minn . 
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3,000 exemplar hvarje månad. 
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och innehållsrikaste svenska tidning af sitt slag i 
Amerika. 

UNGDOMS-VÄNNEN når de bästa svenska hem i Ameri- 
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vidga Eder affär och öka Edra förtjenster samt göra 
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311 W. Broadway, Pt. Worth, Texas. 


Vid behof af kläder besök 

JOHN HALVARS0NS 
^^Svenska Skrädderi-Affär. 

420 CENTRAL AVE., Minneapolis. 
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EN RESA I BIBELNS LÄNDER. 


Egypten , Palestina , Smyma, Ef e sus, (Konstantinopel), Grekland , Södra Italien , Rom. 

FEMTE KAPITLET. 

Från Aiexandria till Cairo. — Ankomsten till Cairo och vandringar på dess gatoi. — Utflykt till Heliopolis. — Citadel let. — Baza* 
rerna. — Pyramiderna i Gize. — Kopternas skola i Cairo. — El Asnar. — Dervisherna. 


(Forts, från föreg. n:r) 



ÅNDAGEN den 19 Febr. var bestämd för 
resan till pyramiderna. Dagen uppgick 
skön och lofvade godt för den tillämnade 
färden. 


allra heligaste, eller Hekel, som helt och hållet är 
afstängdt för församlingen. 

Kopternas kyrkor i allmänhet, liksom deras guds- 
tjenst, befinna sig i ett tillstånd af förfall och visa oss 



VÅR “JORSALAFARARE” VID AFFÄRDEN FRÅN PYRAMIDERNA. 


Tidigt på morgonen gjorde jag emellertid först ett 
besök i kopternas katedral, Abu Serge, eller den 
så kallade Maria kyrkan. Det var dock icke någon 
gudstjenst der. Kyrkan, som är belägen i det gamla 
Cairo och inklämd mellan boningshusen i det kopti- 
ska qvarteret, är byggd öfver en krypta, der, enligt 
traditionen, Maria med Jesusbarnet en tid bodde un- 
der vistelsen i Egypten. 

Det inre af kyrkan är uppdeladt i olika afdclnin- 
gar, en förgård, särskilda afdclningar för männen 
och qvinnorna, sedan det heliga, som utgör platsen 
för de officierande presterna, och bortom detta det 


tydligt, att den gamla kristna kyrkan i Egypten är i 
behof af en genomgripande omdaning i lära, lif och 
kult. 

Som förut blifvit nämdt, äro kopterna afkomlingar 
af de gamla egypterna och, ehuru det egyptiska fol- 
ket blifvit mycket uppblandadt med de invandrande 
araberna, hafva de dock bibehållit sig afskilda och 
lyckats bevara sin religion, under det massan af fol- 
ket omfattat mohammedanismen. Den nuvarande 
koptiska kyrkan är en qvarlefva af den gamla mono- 
fysitiska kyrkan, som uppstod i Egypten på grund 
af de kristologiska lärostriderna, som utkämpades 
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närmast före och efter det fjerde ekumeniska kyr- 
komötet i Chalcedon år 451. Kopterna äro ett slags 
katoliker och dock oberoende af de stora katolska 
kyrkorna. Enskilda församlingar hafva på ett visst 
sätt erkänt påfvens öfverhöghet men utan att uppoff- 
ra något af sin egendomlighet. 

Kyrkans öfverhufvud är patriarken af Alexandria, 
som numera residerar i Cairo, men dock nämnes 
med titeln Metropolit af Alexandria, och anses såsom 
efterträdare till evangelisten Marcus. Den koptiska 
kyrkan har under arabernas välde utstått många och 
svåra lidanden, varit hatad och förtryckt, så att man 
ej kan förundra sig öfver hennes närvarande tillstånd. 

Såsom egendomliga drag ur kopternas kyrkliga 
lif må nämnas, att de ej tåla några bildstoder eller 
tillbedjan deraf i sina kyrkor, men deremot öfver allt 
pryda sina tempel med målade helgonbilder, och 
att de på det mest vidskepliga sätt bevara och sätta 
tro till helgonlegender. De dröja ej vid Kristi lidan- 
de, känna ej knäfall och sjelfva deras kors är en 
stjerna. I så väl gudstjenstens firande som sakra- 
menternas förvaltning finna vi mycket, som är främ- 
mande för vesterlandets katolska kyrka. Gudstjen- 
sterna, som hållas mycket tidigt på Söndag, Onsdag 
och Fredag, äro vanligen mycket långa och bestå 
nästan uteslutande af torra ceremonier. Fasta och 
bön till helgonen anses nödvändiga för sann from- 
het. 

Det är dock under allt detta glädjande, att ett kraf- 
tigt missionsarbete sedan flere årtionden tillbaka på- 
gått ibland detta folk och att de protestantiske kop- 
terna visa mycket nit för sitt folks omvändelse till 
den rena sanningen. 

Efter besöket i kopternas gamla katedral skynda 
vi att göra oss redo för utflykten till pyramiderna. 
Denna färd, som förr var både besvärlig och äfven- 
tyrlig, emedan man måste öfverfara Nilen på en fär- 
ja och sedan fortsätta på besvärliga omvägar, är nu 
endast en behaglig tur, som kan företagas i droska 
om man önskar den största möjliga beqvämlighet, 
eller också på gammalt österländskt vis med åsna el- 
ler kamel. Färden går först genom de nya qvarte- 
ren i Cairo, som i afseende på byggnadsstil ser mera 
europeisk ut, sedan förbi Kasren-Nil öfver den om- 
kring 1200 fot långa Nilbryggan, som byggdes 1869. 
På andra sidan floden fortsätter man på en upphöjd 
präktig väg, som 1868 anlades af Khediven för prin- 
sen af Wales, till det gamla Gizeh, som fordom var 
en betydande plats, men numera endast är en obe- 
tydlig by. Hvad som dock äfven nu gör platsen in- 
tressant är det berömda museet för egyptiska fornsa- 
ker, som här upprättats. Detta museum är i sitt 
slag det största i verlden och grundlädes år 1858 af 
den franske egyptologen Mariette Bey. Det hade 
från början sin plats i Bulak, en af Nilen omsluten 
förstad till Cairo, men sedan det visat sig, att mu- 
seets samlingar voro i fara att taga skada af den 
starka fuktigheten här, flyttades det till Gizeh. 


Härifrån går vägen i nästan rak linie ut till pyra- 
miderna. Den är rikt beskuggad af akasier och pal- 
mer och går genom ett af de vackraste landskap i 
Egypten, klädt i den härligaste grönska. Öfverallt 
se vi arabbyar, omgifna af palmer, akasier och syko- 
morer, hvilka särskildt på något afstånd se mycket 
pittoreska ut. Vid sidorna af vägen kunna vi iakt- 
taga, huru landtbefolkn ingen arbetar och bevattnar 
sin jord, m. m. Efter en stund börja pyramiderna 
framskymta och vi vänta nästan otåligt att utan hin- 
der få taga dem i betraktande. 

Vid stranden af det stora sandhafvet, den Libyska 
öknen, hafva dessa urgamla minnnesmärken blifvit 
resta. Då en resande närmar sig pyramiderua, svär- 
ma tjogtals araber ut ur sina hyddor honom till mö- 
tes och en strid börjar om hvem som skall få äran 
och förtjensten att ledsaga honom upp på pyrami- 
den och in uti dess inre. Araberna voro dock ovän- 
tadt beskedliga. Vi taga oss en stund att betrakta 
dessa kolossala jätteverk, som vi nu hafva framför 
oss. Jätten bland jättarne är den ofantlige Chufu 
eller Cheops-pyramiden, såsom den vanligen kallas. 
Bland pyramiderna, som i Egypten uppgå till ett 
ganska stort antal, är denne pyramiden , utan tvifvel 
det största byggnadsverk, som någonsin uppförts af 
menniskohänder. Hvilka ofantliga dimensioner! 
Yid basen betäcker den en yta af 13 acres och stiger 
till en höjd af 460 fot och ändock har den öfre delen, 
sjelfva spetsen, för länge sedan blifvit förstörd. Vi 
se dock numera icke dessa pyramider i deras ur- 
sprungliga skick. Deras skrofliga utseende visar 
tydligen, att menniskohänder här anställt en för- 
störelse, som ingenting annat under årtusenden kun- 
nat åstadkomma. De arabiske eröfrarne hafva från 
pyramiderna tagit sten till sina byggnadsverk och 
äfven gjort rent af vansinniga försök att totalt för- 
störa dem, hvilket dock misslyckats. De bära i alla 
fall skamliga märken af menniskors förstörelselusta. 

Pyramiderna äro uppförda af sten, som måste vara 
tagen från bergen öster om Nilen, enär iugen sådan 
sten finnes vester om floden. Ursprungligen bestod 
yttersidan af polerad granit, på hvilken fansen mängd 
hieroglyfinskrifter, men deraf är numera ingenting 
qvar. Man rent af häpnar vid blotta tanken på det 
oerhörda arbete, som måste hafva varit förenadt med 
uppförandet af dessa pyramider. Den gamla histo- 
rien vet också förtälja, att 100,000 arbetare, som hvar 
tredje månad aflöstes af nya i 30 år voro sysselsatta 
med byggandet af Cheops-pyramiden. 

Den andra i ordningen, eller den så kallade Chef- 
ren-pyramiden, som byggdes af Cheops broder, Chef- 
ren eller Chafva, är 447 fot hög. På den öfre delen 
af denna är ännu den polerade yttersidan qvar och 
gifvcr oss en idé om, huru dessa pyramider ursprung- 
ligen sågo ut. Den tredje, eller Menkere-pyrami- 
den, mäter endast något öfver 200 fot i höjd. Utom 
de nu nämda, finnas här några mindre, som dock ej 
äro af något vidare intresse. 

Dessa kolossala bygnadsverk, som under sin mång- 
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tusenåriga tillvaro inför verlden vittnat om de gamla 
egypternas beundransvärda förmåga och ihärdighet, 
äro ingenting annat än kungligagrafmonument, upp- 
resta af Egyptens herrskare, för att föreviga deras 
minne inför efterverlden och att efter döden bereda 
dem ett rum, oåtkomligt för alla kommande slägten. 

Om de emellertid icke helt och hållet lyckats mot- 
stå menniskornas förstöringsarbete, hafva de dock 
på ett förvånande sätt hållit stånd emot tidens och 
menniskornas förenade anfall och stå der än i dag 
såsom vittnesbörd om, hvad verldens äldsta kultur- 
folk kunnat åstadkomma så långt tillbaka i tiden. 
Det är också ett af forskare allmänt erkändt faktum, 
att pyramiderna äro storartade prof på en högt stå- 
ende byggnadskonst, som ingen tid har öfverträffat. 
De fina och exakta mätningar och beräkningar, som 
ligga till grund för deras konstruktion och uppfö- 
rande, verktygen, hvarmed stenarna formats, nog- 
grannheten vid arbetets 
utförande, m. m., tillhö- 
ra det förnämsta någon 
kultur har att uppvisa. 

Jag kunde ej undgå 
att midt under de första 
intrycken af de gamla, 
vördnadsbjudande mo- 
numenten i tanken an- 
ställa en jämförelse mel- 
lan Chicagos stora te- 
gelhus, dessa mycket 
prisade produkter af nu- 
tidens byggnadskonst, 
och Egyptens pyra- 
mider. Man frågar sig 
vid en sådan jämförel- 
se: Är mera skön- 

hetssinne visadt i Chicagos byggnader? Icke 
hvad jag kan se. Hvad man än kan säga om dessa 
oformliga tegelhögar, vackra äro de icke. Chicagos 
pyramider äro till för att förtjena pengar på, Egyp- 
tens för att hedra de dödas minne och predika om 
odödlighet; de äro tempel, som skola ses utifrån. 
Tänker man på varaktigheten, så äro Egyptens py- 
ramider utan all jämförelse de varaktigaste. Frågar 
man hvilka af dessa byggnader, som vittna om den 
största förmågan hos deras upphofsmän, så måste 
svaret blifva: Egyptens. Båda äro något grofva 
idéer, men Chicagos den gröfsta. 

Angående pyramidernas ålder, råder mycken skil- 
nad i olika uppgifter, och detta naturligtvis på grund 
deraf, att deras byggande tillhör en förhistorisk tid, 
hvarföi ju alla beräkningar till stor del måste grun- 
das på mer eller mindre sannolika antaganden. Det 
synes emellertid mer än sannolikt, att den store Che- 
ops-pyramiden, näst den s. k. trappyramiden i Sak- 
kara, är den äldsta af alla och att den härrör från 4:e 
årtusendet före Kristus. Vi se sålunda, att pyrami- 
derna i århundraden hade stått pä denna plats, när 
Abraham först kom till Egypten, att Josef och Mo- 


ses kunde betrakta dem såsom mycket gamla. 

Under alla de öfverväldigande intryck af storhet 
och makt, som dessa jätteverk lemna oss, få vi dock 
icke glömma den mörka sidan af deras historia. De 
förtälja för oss med vältalig tystnad ett helt folks li- 
danden, sorger och förtryck. De äro ju ingenting 
annat än resultat af herrsklystna förtryckares fåfän- 
ga begär att göra sina namn odödliga i historien och 
detta på bekostnad af ett helt folks lycka och väl- 
färd, hvars ledare och beskyddare de skulle vara. 
När man sålunda vet, att såväl de stora pyramiderna 
som deras upphofsmän varit föremål för ett förtryckt 
folks hat och förbannelser och varit en orsak till dju- 
pa och långvariga lidanden för detta folk, så hål- 
ler man på att få andra känslor än beundrans. 

Sedan jag fått anvisning på de araber, som skulle 
hjelpa mig upp på den stora pyramiden, börjar stra- 
patsen. Uppstigandet är arbetsamt och skulle utan 

beduinernas tillhjelp i 
de flesta fall vara omöj- 
ligt och alltid vådligt. 
Afsatserna äro mycket 
ojämna, två a tre fot och 
deröfver höga. 

Den vighet och sä- 
kerhet, som araberna 
visa under det de hoppa 
från den ena afsatsen 
till den andra, ingifver 
dock förtroende. Två 
fatta mig i händerna och 
en skjuter på; en följer 
med och gör ingenting; 
vidare en vattenbärare 
och en pojk, som ville 
tvinga mig att dricka — 
naturligtvis ej af ömhetskänslor för min per- 
son, utan för att kunna afpressa mig mera 
bakhshish. Under ansträngningarna att komma 
upp för pyramiden fattar jag, att den är stor. Ara- 
berna voro dock ej villiga att tillåta någon hvila 
förrän vi kommo ungefär halfvägs, och då endast 
kort, sedan fortsättes färden raskt, tills vi nådde 
spetsen, en yta omkring 30 fot i fyrkant. Jag satte 
mig en stund för att hemta mig litet efter den an- 
strängande uppstigningen, och araberna begagna sig 
af tillfället att förmå mig köpa “antika.” Dä jag sa- 
de dem, att deras “antika” blott voro nya och billiga 
fabrikat, protesterade de och försäkrade motsatsen. 
Jag höll fast vid mitt påstående och sade: vi veta 
nog hur det är, och I kunnen så gerna erkänna det. 
Då jag emellertid lät dem förstå att jag skulle köpa 
några, emedan det var på toppen af den stora pyra- 
miden, svarade de med ett leende: “yes sir”, och 
lemnade mig fullkomlig frihet att tro, hvad jag ville 
om sakernas värde såsom “antika”. 

Utsigten härifrån är öfverväldigande. Öken och 
växtlighet mötas så bjert som land och vatten. Ök- 
nen utbreder sig såsom ett oändligt haf, efter hvars 
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stränder vi förgäfves spana, jag gripes af lust att gö- 
ra en ökenfärd. I öster se vi den gamla Nilen i ma- 
jestätiskt lugn, med den yppigaste vegetation på öm- 
se sidor. Här har den gamla floden under årtusen- 
den kämpat med öknen och vunnit. Man kan lätt 
förstå, att de gamla egnade honom gudomlig dyr- 
kan. 

Under det man från denna höjd ser ut öfver farao- 
nernas gamla land framträder den ena taflan efter 
den andra i lefvande färger för ens sinne. Jag ser 
Guds egendomsfolk såsom främlingar i detta land, 
deras förtryck, deras räddning. De fingo den bästa 
delen af landet och räddades undan cn tillfällig tim- 
lig nöd, men de voro dock främlingar, borta från 
löftets land, som Gud bestämt att gifva dem till eget. 
Öfver det folk, som cn gång gjorde Guds Israel till 
trälar har den straffande rättfärdighetens dom gått 
fram; dess stora blomstrande städer äro bortsopade 
och endast ruiner och grafvar utvisa platserna, der 
de en gång stodo; många dess mäktigaste konungar 
och herrskare, hvilkas namn en gång nämdes med 
stolthet, hafva öfverlemnats åt glömska och förgä- 
tenhet. I detta gamla kulturland, som nu ligger vid 
våra fötter, se vi ett folk, förslafvadt under ett reli- 
gionssystem, som sakta men säkert förtär dess lifs- 
kraft och håller det i djup förnedring. 

Sä har jag dä stått på den store pyramiden och 
sett lifvet och döden mötas vid dess fot, och dock 
borde jag ej kalla öknen död, det ligger något “rys- 
ligt” tilldragande deri, den tjusade mig. Jag såg på 
den mer än något annat deruppe. 

Omkring en fjcrdedels mil från den store pyrami- 
den står den gamle Sfinxen, som under så många år- 
tusenden hållit vakt öfver dessa graffält. Han är ett 
liggande lejon med menniskohufvud, uthugget ur 
klippan och af ofantliga dimensioner. Kroppen är 
140 fot i längd och hufvudet, från hakan till pannan, 
30 fot. Mellan tassarna, som äro 50 fot länga, höll 
han fordom ett tempel, der man oflrade till den gu- 
domlighet han representerade. Sfinxen är jämn- 
- årig med Cheops-pyramiden, enligt en del egypt- 
ologcr äldre, och har sålunda stått här i 5,000 år. 
Ansigtet är ganska vackert och ungdomligt, 
om ej näsan vore borta. Såsom minne härifrån 
tog jag något murbruk och en sten från den högra 
tassen. Ibland dessa grafvar och grafmonument 
står den gamle Sfinxen med ansigtet mot solens upp- 
gång såsom ett tecken till en väntad uppståndelse, 
och derför är åsynen af detta vidunder pä ett egen- 
domligt sätt tilltalande just här. 

Sä satt jag igen på den lille pyramiden, som kame- 
len bar på sin rygg. Jag tyckte om kamelen, och 
hans lunk var behaglig; jag kunde bestämt hälla ut 
en månad pä hans rygg. Nedläggandet och uppstig- 
ningen äro dock svåra, och han gör båda motvilligt. 

Tiden för återfärden till Cairo är inne. Jag kände 
mig sönderbråkad och det värkte i hvarenda lem ef- 
ter dagens äfventyr. Omkring oss svärma en hel 
mängd stora, okynniga barn, som i korus skrika: 


“bakhshish”. Hassan, min dragoman,är ingen gatu- 
arab, utan en duktig karl och äkta beduin. 

På aftonen såg jag med intresse, huru man köper 
och säljer mjölk i Cairo. I stället för det i vesterns 
städer vanliga sättet, att köra omkring mjölken, drif- 
va de här in kor och getter på gatorna och mjölka 
dem rätt vid dörren, der köparen bor, hvilken sålun- 
da kan känna sig viss på varans äkthet. Mitt sista 
göromål för dagen var att köpa biljett till första fal- 
let för resan uppför Nilen. 

Tisdagen den 20 Febr. besöktes först kopternas 
storskola i Cairo, i förening med deras katedral. 
Denna skola grundlädes för 40 år sedan af den då- 
varande patriarken, hvars porträtt i kroppsstorlek 
visas i skolans läraresal eller fakultetsrum. Skolans 
rektor, en ganska ung man, tycktes vara mycket in- 
telligent, likaså somliga af lärarne, isynnerhet lära- 
ren i matematik, hvars ansigte, trots sin mörka hy, 
ganska mycket tilltalade mig. Barnen, liksom de 
äldre studenterna, se mycket lifliga och duktiga ut. 
Kn liten parvel med stora klara ögon talade engel- 
ska flytande. Här studerades koptiska, arabiska, 
franska, engelska, historia, geografi, aritmetik, alge- 
bra, geometri, m. m. Man studerar äfven något hi- 
eroglyfskrift, sades det mig. 

De amerikanske presbyterianerna hafva under fle- 
ra år bedrifvit en välsignelserik mission bland kop- 
terna i Cairo. De hafva ett stort fält för sig och haf- 
va redan gjort mycket godt här. Missionen eger en 
ståtlig skolbyggnad midt inne i staden, der landet är 
dyrast. Platsen är en gåfva af Khediven, som i bild- 
ningens och uppfostrans intresse bistått missions- 
arbetet på ett så liberalt sätt. Bland barnen och de 
unga, som här undervisas, mötte jag många intres- 
santa, trefliga, intelligenta, ja, vackra ansigten. Som- 
liga af dessa äro turkar af hög börd, andra hafva 
upptagits från gatan. De läsa, leka och stundom 
spisa tillsammans. I kyrkan predikas på arabiska 
och om Söndagarna äfven på engelska för att samla 
främlingar omkring Guds ord. Genom detta mis- 
sionsarbete utsås nu den ädla säden, lifvets ord, bland 
detta folk, och en dag skall också, enligt Herrens 
löfte, denna bära frukt till frälsning för mänga. 

En flickskola, som förestås af Miss Keil, finnes i 
samma byggnad. Staten har skolor, men endast för 
gossar. Gud ske lof, att något göres för de små 
klarögda flickorna, som äro så försummade bland 
detta folk. 

Jag hade nu sett kopternas och de amerikanske 
presbyterianernas skolor; nu skulle jag också se El 
Azhar, eller mohammedanernas skola, den största 
mohammedanska lärdomsinrättning i verlden, med 
1 0,(KK) studerande och öfver 300 lärare. De stora 
skaror, som samlas hit, komma från alla delar af 
den mohammedanska verlden. El Azhar är en stor 
moské, som nu helt och hållet användes såsom skol- 
lokal. Man bör emellertid icke göra ett besök i El 
Azhar utan nödiga förberedelser. Först måste man 
vara försedd med inträdeskort, förutan hvilket det 
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ej lönar mödan att försöka vinna inträde; sedan bör 
man vara beredd på att lägga band på sin nyfiken- 
het, som eljes skulle kunna leda till farliga uppträ- 
den bland dessa fanatiska menniskor. 

Vid porten framlemna vi vårt pass och portvakten 
låter oss förstå, att vi ej fingo sätta vår fot inom 
moskén, förrän vi dragit på de stora gula skinntoff- 
lor, som man här håller tillhanda för besökande mot 
hederlig betalning. Vi efterkomma naturligtvis utan 
alla invändningar denna fordran, men att sedan gå 
med dessa stora, bofäl liga tofflor är ej det bästa. Man 
är färdig att tappa dem för hvarje steg man tager 
och måste derför hasa sig fram. Som vi nu sakta 
arbeta oss fram med våra tofflor, komma vi först till 
ett rum, der det är fullständig rakstuga. Här sitta 
studenterna i långa rader, framåtlutande, och några 
gamla professorer hålla på att skrapa af dem hvart- 
enda hårstrå ända intill hufvudsvålen, så att hufvud- 
skålarna riktigt blänka. Denna rakningsprocess på- 
går här alltjämt. Vi våga dock icke stanna för nå- 
gra närmare iakttagelser, ty man visar oss tydligen, 
att vi ej äro välkomna. Som vi nu gå fram genom 
de stora pelargångarna höres ett nästan bedöfvande 
väsen af de många läsande, som i grupper sitta på 
golfvet såsom skräddare med korslagda ben, plug- 
gande och vaggande in det som skall läras. En pro- 
fessor var blind, men tycktes ändå utföra sitt arbete 
obehindradt. På somliga ställen sticka lärjungarne 
strumpor eller något dylikt, under det undervisnin- 
gen pågår. En del bedja. Öfverallt se vi studenter 
i de mest olika och underliga ställningar under bön 
och andra förrättningar. Här och der egna de mig 
en mindre behaglig uppmärksamhet, i det de utgjuta 
sina förbannelser öfver mig. Jag såg deras vreda 
blickar och hörde “nasaré” nämnas flera gånger. 

Denna märkvärdiga skola, som grundlädes för 900 
år tillbaka, har med rätta blifvit kallad “den moham- 
medanska fanatismens drifhus”, och säkert är, att så 
länge lärjungar i tiotusental sändas hit, så visar det- 
ta, att mohammedan ismen icke blott lefver, utan är 
en väldig makt. Här studeras nästan ingenting an- 
nat än Koran, och ifrån denna skola de hemta all 
kunskap. 

Särskildt anmärkningsvärd är den sjelfförsakelse, 
som både lärare och lärjungar här underkasta sig. 
I moskén, der vi nu sc dessa skaror af lärjungar, haf- 
va de icke blott sina lektioner, utan de sofva och 
spisa på samma ställe. Der finnas inga bänkar eller 
stolar att sitta på, inga bäddar, utan de sitta på golf- 
vet och mottaga undervisning om dagen och sofva 
på golfvet om natten. Lärarne hafva ingen lön, ut- 
an måste genom extra arbete förtjena sig sitt uppe- 
hälle. I alla afseenden erbjuder El Azhar med sina 
brokiga skaror af menniskor en främling en af de 
mest intressanta och egendomliga taflor, som det 
gamla Egypten nu har att framvisa. 

Senare på dagen gjorde jag ännu ett besök i baza- 
rerni, fick tillfälle att blifva närmare bekant med 
åsnepojkarne m. m. 


På qvällen besöktes dervisherna. Dessa äro heli- 
ga ordnar eller hvad man skulle kunna kalla moham- 
medanernas munkar. Dessa ordnar äro många, men 
det är särskildt tvänne, som äro mera bekanta och 
derför besökas af resande, nämligen de dansande 
och de tjutande dervisherna. Deras religionsöfnin- 
gar äro någonting mycket egendomligt och visa ett 
af de mest utmärkande dragen i mohammedanernas 
gudsdyrkan. 

Vi inträda i den Moské, der de dansande dervi- 
sherna utföra sina gudstjenstöfningar. Efter åtskil- 
liga förberedande ceremonier såsom bön, bugningar, 
nedfallande på jorden m.m. börja de svänga omkring 
med utsträckta armar och den högra handen vänd 
uppåt för att beteckna mottagandet af gudomlig väl- 
signelse, och den venstra vänd nedåt, betecknande 
meddelandet af välsignelse. Till en början göras 
svängningarne saktare, men snart tilltager hastighe- 
ten, till dess vi kunna räkna upp till 50 svängningar 
i minuten. Under tiden synas de alldeles försjunk- 
na i andliga betraktelser. Framför dem står den 
gamle scheiken, som ej deltager i de andres Qfnin- 
gar. Från läktaren höres en egendomlig musik, som 
åtminstone för svenska öron ej är egnad att väcka 
några högre känslor. Sedan de hållit på i några mi- 
nuter, göres ett kort uppehåll, hvarpå de fortsätta 
på samma sätt några minuter och sedan åter ett up- 
pehåll o. s. v. Sedan svängningarna äro fullbordade 
träder scheiken fram, och dervisherna falla ned med 
ansigtet mot jorden, från läktaren höres en bön, 
hvarpå scheiken svarar långsamt och entonigt, lik- 
som halft sjungande. Musiken, som fortsatt hela 
tiden, tystnar, och den besynnerliga akten är slu- 
tad. Dervisherna äro under sin tjenstgöring. kläd- 
da i långa hvita klädningar, som under de ha- 
stiga svängningarna sprida ut sig i hela sin vidd. 
Deras rörelser hade understundom en viss grace och 
visade alltid mycken vana, så att de under detta 
svängande omkring, som det tycktes i ett vildt hul- 
ler om buller, aldrig vidrörde hvarandra. Det mest 
beundransvärda syntes mig dock vara, att de kunde 
uthärda den våldsamma fysiska ansträngningen utan 
att duka under. 

De s. k. tjutande dervisherna, som uppträda i en 
annan moské, göra ett ytterst obehagligt intryck. 
Det våldsamma i deras åtbörder, som för öfrigt sak- 
na allt behag, deras vidriga läten, den besynnerliga 
sången och den slamrande trummusiken bidraga 
hvar på sitt sätt att göra det hela allt annat än till- 
talande. De sluta vanligen ej förrän flere dukat un- 
der för den onaturliga ansträngningen och måste ut- 
bäras i sanslöst tillstånd. 

Dervishernas religionsöfningar äro framstående 
och karakteristiska drag hos den mohammedanska 
religionen. De visa oss, att denna religion ej känner 
till hvad det är att tillbedja Gud i anda och sanning. 
Hvarje kristen, som bevittnar dessa mera vemodiga 
än löjliga yttringar af andlig förvillelse, hvari dock 
visar sig så mycket allvar, skall mer än någonsin 
känna sig kraftigt uppfordrad att bedja för detta 
folks omvändelse till den lefvande sanningen, i hvil- 
ken det fridlösa menniskohjertat kan finna hvila och 
I ro. (Forts.) 
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EN OFÖRGÄTLIG BAL 


OLJANDE berättelse framställer en verklig 
tilldragelse, som egde rum på ön Fyen i 
Danmark för något mer en menniskoälder 
tillbaka. 

Vid den tiden stod det ytterst sorgligt till med det 
kristliga lifvet så väl pä Fyen som på andra ställen i 
Danmark. Andlig död och likgiltighet hade såsom 
en följd af den då herskande rationalistiska tidsanden 
(den ensidiga förståndsupplysning, som sätter sigöf- 
ver Guds ord) till den grad gripit omkring sig, att det 
på den tiden var ganska sällsynt att finna en men- 
niska, som bekymrade sig om sin själs frälsning. — 
En sådan sällsynhet hade man emellertid på Fyen i 
en gammal, ogift man vid namn Matts, hvilken för 
sin tros skull kallades “Helig-Matts” — en benäm- 
ning, som visserligen gifvits honom till smädenamn, 
men hvilken derjämte uttryckte den blandade känsla 
af vördnad och motvilja, som folket hyste för denne 
allvarlige man. Matts hörde nämligen till de från 
verlden helt utgångna kristna, som på sin omgifning 
ovilkorligt göra intryck genom sin hjertliga ödmjuk- 
het och sitt anspråkslösa väsen. — Han brukade gå 
omkring från by till by på Fyen och sälja andeliga 
böcker. Der han låg öfver natten, plägade i allmän- 
het många menniskor samlas, dels af nyfikenhet, 
dels af ett omedvetet intresse för den underlige 
mannen. Vid sådana tillfällen talade han på ett 
hjertligt, enfaldigt och gripande sätt om “det ena 
nödvändiga.” Det gick här, såsom det tyvärr allt 
för ofta går, der Guds råd om syndares frälsning 
förkunnas: få eller inga togo det till hjertat. Fyen- 
boarne menade, att det kunde vara bra nog att tala 
med eller höra på “Helig Matts,” blott man icke 
gaf sig till att grubbla på hans “underliga idéer.” 

En gång hände det sig, att Matts under sina vand- 
ringar sent en afton kom in i ett hus, hvarest hölls 
bröllop. Hade han vetat detta, sä skulle han icke 
hafva gått in, sade han sedan sjelf, men han visste 
det icke. Han råkade komma in i matrummet, der 
han, som vanligt, genast utbjöd bibeln och andra 
andeliga skrifter; men han fann ingen köpare. Alla 
hade böcker nog, och Matts hade icke heller några 
“roliga böcker,” sade man. Emellertid började man 
vilja traktera den oväntade bröllopsgästen. Först 
skulle han ha sig en “snaps,” men han svarade: “Nej, 
jag tackar; bränvin behöfver jag icke.” Derpå bad 
man honom sätta sig till bordet och äta, hvartill 
han svarade: “Ja tack! Ryktet, att “Helig-Matts” 
kommit till bröllopet, spridde sig som cn löpeld från 
mun till mun bland de talrika gästerna, och medan 
han åt, uppgjorde man i dansstugan planer, huru 
man bäst skulle kunna drifva spektakel med “Helig- 
Matts” och hafva roligt af honom. Man kom snart 
öfverens, att han skulle dansa fördem; ty man visste 
att han dåligt skulle reda sig dermed, så att de nog 
skulle få roligt. Hade han kommit till bröllopet, 


så skulle han icke slippa derifrån, förrän det kunde 
sägas, att “Helig Matts” hade dansat. — Så snart 
han ätit, anmodade man honom artigt att gå med 
till det närbelägna huset, och han blef sålunda förd 
in i “dansstugan,” hvarest man just hade afbrutit 
dansen för att taga emot den nye gästen. Kring 
honom skockade sig nu alla de tillstädesvarande, 
med anmodan att Matts “blott för i afton” skulle ta- 
ga sig en dans. Han undandrog sig naturligtvis, i 
det han förklarade, att han icke kunde dansa, och att 
han dess utom ansåg det som de här hade för 
sig vara en syndig förnöjelse, hvari han för sitt sam- 
vetes skull icke kunde taga del, då han med vett och 
vilja icke kunde göra något som han trodde vara 
synd. Men alla invändningar voro fruktlösa- 
“Matts skulle dansa i afton, antingen han ville el- 
ler icke, ”så ljöd det från alla sidor; “han hade icke 
större skada af att deltaga i ungdomens nöjen än 
annat hederligt folk; dansa skulle han.” Under dy- 
lika öfvertalanden och hotelser hade en qvinna fått 
honom i armen, och andra hade varit henne behjelp- 
ga, så att Matts redan befann sig midt uti kretsen, 
under det man oupphörligt förehöll honom att “dan- 
sa skulle han, men stycket som skulle spelas, kunde 
han sjelf få lof att bestämma.” Nu fick Matts ett 
lyckligt infall. Han frågade spelmännen, om de då 
också verligen kunde, spela hvad stycke som helst 
han måtte begära, hvartill de svarade ett mycket 
bestämdt “ja.” “När så är, vill jag också foga mig,” 
sade då Matts. — Hela den stora bröllopsskaran ha- 
de samlat sig i dansstugan, för att vara med om det- 
ta upptåg, och i det leende utseendet hos alla kunde 
man läsa, huru de redan förlustade sig åt att få blif- 
va vittnen till “Helig-Matts i dans, under det en 
hvar tyst lyssnade efter hvad stycke “Helig-Matts” 
skulle begära. — Med högtidligt allvar bad han nu 
spelmännen spela: “Jesu, djupa såren dina, din 
tänkvärda, bittra död, gifva i lifsdagar mina tröst i 
kropps- och själanöd.” 

Detta var förden församlade menniskoskaran något 
så oväntadt, att den blef stående såsom träffad af 
blixten, under det att spelmännen stammade: “Nej, 
den sängen kunna vi icke spela.” Härtill svarade 
Matts: “Men kunnen I icke spela den, så kan jag 
sjunga den,” hvarpå han började uppstämma denna 
sköna, för tillfället så passande psalm. Det bör här 
anmärkas, att Matts var en förträflig sångare, med 
en stark, klar, något djup stämma, så att hans sång 
denna afton i dansstugan ingalunda var olämplig att 
erinra om basunaljudet, hvarmed den otaliga skaran 
en gång skall väckas och sammankallas till det sista, 
stora mötet. De väckande sanningar jämte den tros- 
frimodighet, som uttala sig i denna gamla kärnpsalm, 
hade vid detta tillfälle en mäktig verkan. Hvart 
ord föll med centnertyngd pä de nyss af denna verl- 
dens fröjd berusade själarne; de härliga sanningarna, 
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framförda på tonernas vingar, ljödo som röster från 
den andra verlden till de nyss så lättsinniga öronen. 

Psalmen var slutad, men den djupa, stilla tystnaden 
fortfor i dansstugan, blott afbruten af suckar, tårar 
och snyftningar. Midt i skaran stod den enkle, rätt- 
skaffens, anspråkslöse Matts såsom en värdig repre- 
sentant för dem, som tillbedja Gud i anda och san- 
ning. Då ingen annan ville bryta tystnaden, börja- 
de han tala till de församlade om syndares omvän- 
delse från mörkret till ljuset, från satans makt till 
Gud, så väl som om Frälsarens herdekärlek till alla 
borttappade får. Fiolen bars undan, bibeln hemta- 
des i stället, och hela den natten slöts intet öga i 
bröllopsgården. Der samtalades hela tiden om hu- 
ru arma, förvillade syndare skulle få syndernas för- 
låtelelse och blifva saliga. Ingen tänkte längre 


på att drifva spe med “Helig-Matts,” han hade tvärt- 
om för de flesta blifvit den käraste bröllopsgästen. 

En stor och djupgående andlig väckelse var följ- 
den af detta Matts’ oväntade bröllopsbesök; och så 
sann till sin grund och derför inflytelserik i sina 
följder var denna väckelse, att den trakt, der denna 
händelse tilldrog sig, efter hvad som berättas, än i 
dag utmärker sig framför andra ställen på Fyen, 
hvad kristligt lif och andlig insigt hos inbyggarne 
angår. 

Ännu för femton år sedan lefde en gudfruktig gam- 
mal gubbe på Fyen, hvilken hade varit en af bröl- 
lopsgästerna och den natten först fick sina ögon öpp- 
nade för synd och nåd. Den mannen kunde som 
ögonvittne förtälja historien om “Helig-Matts på bal.” 




UNGDOMSKÅLLAN. 


Ur “Ungdoms-Vännen”, som utgafs i Sverige år 1851. 


Den österländska dikten vet en källa, 

Hvars silfverböljor mellan blommor välla, 

Och evig ungdom drickes ur dess våg. 

En paradisisk luft deröfver strömmar, 

Och kärlekens och sångens ljufva drömmar 
Fritt spela der uti den glades håg. 

Jag känner och en evig ungdomskälla, 

Från himlens ocean dess vågor qvälla, 

Och solen går ej öfver henne ner. 

Ej tidens dimmor hennes spegel hölja, 
Lycksalig den som dricker ur dess bölja, 

En evig yngling varder han alltmer. 

Och salighetens himlaluft han andas, 

Och englars morgon för hans öga randas, 
Hvarthelst han blickar i den skumma tid. 

Ej någon storm hans väsens blomma bryter: 
Sin krans af Saronsliljor lungt han knyter, 

Och i hans hjerta sjunger himmelsk frid. 

Den källans namn är kristendom. Hur mången 
Till glädjens ljusa urhem redan gången 
Drack oförvansklig skönhet derutur! 

De fromma fäder, som vi nu besjunga, 

Med gråa hjessor voro likväl unga, 

Ty kristendomen gaf dem Guds natur. 


Ack hvilken klagan som du nu förspörjer? 
Sjelf dikten ett förloradt eden sörjer, 

Och vinter snöar uti menskobröst. 

De gamles friska sinnen se vi sällan, 

Ty öfvergifven står den helga källan, 

Och blott ur verldens brunnar drickes tröst. 

En fåfäng tröst, förgänglig såsom verlden! 
Ack, jordens lustar, fåfängan och flärden 
Föråldra själen och förstena den. 

I arme, kommen blott med all er smärta 
Till kristendomens rika varma hjerta: 

Det hjertat tillhör dock er bäste vän. 

Der skall er längtans himmel återvinnas 
Hvar Kristus lefver kan ej vinter finnas, 

Der snöar ej, der bor ej köld och is; 

Men evig vår i gyllne sol der blommar, 

Och tankens slott och hjertats helgedomar 
Stå der i oförgängligt paradis. 

Må hjessan hvitna, må uppå min panna 
Bekymrens eller åldrens fåror stanna, 

Och hyddan luta under ve och väl; 

Ju närmre qvälln, dess mer min anda svalkas; 
Ju närmare jag ungdomskällan nalkas, 

Dess mer föryngrad känner sig min själ. 
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MEN NISKORNA LIKA KLOCKOR. 

Ur pastor Haffs anteckningar. 


ENNISKOR äro verkligen i mycket lika kloc- 
kor. Der äro dessa godmodiga, men ostadiga 
klockor, som icke hafva nog karaktär att re- 
da sig sjelfva, utan jämt måste “tummas.” De tåla 
emellertid tillrättavisning och medgifva genast att 
de hafva orätt, ehuru de aldrig sjelva haft mod eller 
kraft att skaffa sin tankevisare till sin rätta plats. 
Det bästa de kunna göra torde också vara att gå så 
godt de kunna, ty stanna de någon gång för att fun- 
dera öfver, huru de skola “vända sig,” så komma de 
alldeles ohjelpligt ur fattningen. 

Så finnes der dessa omedgörliga tingestar, med 
hvilka man alltid måste handskas med största var- 
samhet. De äro antingen, af det billiga slag, hvar- 
af verlden är så full, som äro så konstitutionelt usla 
att min ingenting väntar af dem, utm måste låta 
dem gå sin egen väg; eller och äro de dugliga, begåf- 
vade klockor, som det ursprunligen varit reda med, 
men de hafva rönt en vårdslös behandling och ge- 
nom någon svår stöt i lifvet eller på grund deraf, att 
de fått verket, sitt inre, uppfyldt med sand och små 
frätande damkorn, hafva de blifvit så knarriga och 
retliga, att man aldrig vågar draga upp dem mer än 
till hälften. Forsöker man att draga upp dem mera, 
måste man frukta, att fjedern skall springa sönder 
med ett surr och att de helt och hållet förloras. 

Jag har gifvit akt på ett slags klockor som, äro i 
mycket som andra men det egendomliga med dem 
är, att deras sekundvisare är större än timme — och 
minutvisarne. Sådana tycker jag alldeles ej om. De 
visa en i första hand och ständigt pä triviala saker, 
som man endast frågar efter vid kappridningar och 
äggkokning. De taga väldiga hopp från den ena sa- 


ken till den andra och stanna ej längre vid de större 
märkena än vid de små. 

De kunna göra en yr i hufvudet. 

Så är der fickur, som hafva sitt egentliga värde 
i boetten, verket är klent; åter andra med utmärkt 
verk, men hellt enkelt nickelboett o. s. v. 

För så kallade “stemwinders” har jag ett synner- 
ligt tycke. Man kan liksom på lek draga upp dem 
när som helst och de tyckas aldrig bli “nedgångna.” 
De representera dessa originella, sjelfständiga per- 
soner, som hafva ett hufvud för sig; deras tankar 
och känslor äro alltid i god ordning. Annat är det 

med t. ex. , han måste alltid hafva sin nyckel 

| — sin bok eller tidning — med om han skall kunna 
surra på stadigt och går han långväga måste han se 
till att han är tillbörligt uppdragen för att kunna 
hafva något att säga. 

Lycklig den i hvems vårfriska själ snillets käll- 
språng stadigt och fritt framväller, utan att han är 
nödsakad att långsamt arbeta det upp ur det mörka 
djupet med andras hissverk; den, hvars själ är rik, 
varm och ljus som Gnds skapelse. Himlen försmår 
ej att blicka in i hans hjerta, han icke blott eger utan 
är en hel verld. Aftonstjernan helsar honom från 
ett land der ingen natt mer är, den uppgående solen 
har en särskildt vänlig blick för honom; naturen är 
hans moder och närer honom vid sin yppiga barm. 

Han har sympati för hela skapelsen, ty han förstår 
dess språk. Han behöfver ej träda till källan 4 'se 
sitt anlete och tiga, rodna, hölja sig,” ty i hvarje 
daggdroppe ser han sitt anlete och hela himlen der- 
bakom afspeglad och leende. 





DEN LILLE GULDRINGEN. 

(Forts, från föreg. n:r.) 

Andra Kapitlet. 


R hafva svunnit hän. Snickaren har timrat mån- 
gen vagga, icke blott åt andra, utan äfven åt 
sina egna fyra barn, hvilka alla ville hafva hvar sin 
lilla säng, och icke endast en säng, utan h var och en äf- 
ven sin tallrik och något på densamma. Men desto gla- 
dare arbetade snickaren vid sin hyfvelbänk och hans 
Margareta sysslade träget med att hälla allt i ord- 
ning. En hvar, som gick förbi huset och hörde den 
glada sången derinne under arbetet — ty under sång 
arbetar man ju dubbelt så lätt — och som fick vara 
vittne till den kärlek, som bodde derinne, hurusom 
på qvällarne efter arbetet det unga paret satt utanför 
dörren och gungade de små barnen på sina knän, 
under det att det minsta lekfullt drog fadern i hans 


hårlockar, måste få det intrycket: “Huru lyckliga 
äro ej dessa menniskor!” Den gamla modern kom 
troget på besök och bistod dottern med råd och dåd, 
änskönt hennes krafter aftogo och man märkte, att 
det led mot aftonen med henne. Men det är just en 
mormors lott att ännu en gång få genomlefva sitt 
eget lif i barnbarnen. Och att barnbarnen klänga 
sig fast vid mormor, såsom kardborrarne vid klä- 
derna, vet nog den ärade läsaren af egen erfarenhet. 
Ty barnbarnen äro icke långt ifrån himmelen och 
mormor har icke långt till himmelen, och redan det- 
ta är anledning nog till att ett ömt förhållande upp- 
står emellan dem. 

Der fans således ingen orsak till sorg och be- 
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kymmer. Om också det lilla huset ännu icke var 
skuldfritt, så kunde de dock årligen icke blott 
punktligt erlägga räntan, utan ock göra små afbe- 
talningar å kapitalet. Ty snickaren höll sig borta 
från sådana hus, der icke vår Gud i himmelen, utan 
en annan utsträcker sin arm, borta från krogar och 
värdshus; i stället styrde han sina steg dit, hvarest 
Gud uppenbarar sig, till kyrkan och Guds ord. När 
derför Margareta såg på sin lille ring, föreföll det 
henne nästan, som om hennes mor varit väl tung- 
sint, der hon satt under boken, och att hennes blic- 
kar in i framtiden varit alltför mörka. 

Det var en kall vinterdag. Snickaren hade just 
fått ett skåp färdigt till värden i värdshuset “Hvita 
hästen”, hvilken tillika var kyrkovärd, och öfverlem 
nade på morgonen arbetet till honom jämte räknin- 
gen. Glad öfver, att hans arbete såväl lyckats ho- 
nom, enär detta var den första beställning han fått 
från värden, stod mästaren der ännu en gång inför 
sitt skåp. Värden tog det i betraktande från alla si- 
dor, pröfvade låsen och sade sedan: 

“Hör, mäster Jörg (så hette han), Ni är en duktig 
karl. Vida omkring finnes ingen, som kan mäta sig 
med Er. Ni har lärt något på Er vandring. Så 
godt arbete gör ingen i staden, så fint och så solidt. 
Men det gör mig ondt om Er, ty Ni är och förblir 
en fattiglapp, emedan Ni ej har tillräckligt med 
kunder. Det fins ju knappast en enda här på plat- 
sen, som vet, hvad ni egentligen är för en menniska. 
Ni är för god till att göra vaggor och förfärdiga 
likkistor. Men Ni är bra dum, som låter Er hustru 
och den gamla regera Er och dansar efter deras pipa. 
Ni kommer icke ut ibland folk, eljest skulle Ni med 
Er skicklighet snart vara en rik man och behöfde ej 
tillika med er hustru slita ut Er och sjelf bära hem 
på ryggen bräderna från qvarnsågen. Om Ni då 
och då komme hit, om också icke hvarje dag, så 
skulle Ni träffa folk från staden, med hvilka Ni kun- 
de samspråka, och Ni skulle vara en välbehållen 
man.” 

Härunder slog han i ett glas brännvin åt honom 
och sade: “I dag är det ett hundväder, men det här 
värmer, mäster Jörg. Var så god!” 

Jörg hade redan blifvet något varm till sinnes vid 
värdens tal och det blef klart för honom, att han 
skulle kunna bereda en bättre lott åt sin Margareta, 
som han älskade så innerligt. Då han drucket ännu 
ett par drag ur drycken, vid hvilken han ej var van, 
så begynte han, som eljest icke var mångordig, då 
han var i sällskap, att prata och utbreda sig om allt 
hvad han sett och upplefvat. Under tiden kommo 
flere andra personer in, för hvilka värden visade sitt 
skåp och derunder öfvermättan berömde mästaren. 
En af bönderna beställde strax in bränvin för att få 
klinga med mästaren och sade: “Det har man då ej 
vetat om, att man har en sådan karl i byn. Mäster 
Jörg, gör ett skåp åt mig just sådant som värdens 
här, blott ännu finare, jag frågar ej efter hvad det 
kostar.” På det sättet fortgick samtalet och under ti- 


den hade klockan redan ringt till middag och Mar- 
gareta hade orolig stått och sett efter sin Jörg. Der 
kom han då ändtligen. Kölden ute och dunsten in- 
ne hade gjort honom dubbelt varm. Då han kom- 
mit in i stugan, kastade han penningarna på bordet 
och slog knytnäfven i detsamma, så att det brakade. 
“Margareta” sade han, “i dag har det gått upp ett 
ljus för mig. Du skall hädanefter få det bättre och 
icke mer behöfva slita ut dig. Der borta i byn Vill 
bonden för billigt pris sälja åt mig sin vagn och häst, 
vi hafva redan kommit öfverens om* köpet. Det här 
eländiga lifvet måste få ett slut!” 

Margareta såg på sin man med stora och frågande 
ögon. “Men min käre man,” sade hon med mild 
stämma “ännu så länge kan ju allt vara, som det är; 
för mig är det ej för mycket att bära träet, jag bär 
det så gerna hem från qvarnsågen. Du vet ju, att vi 
ännu hafva skulder på vårt hus, och dessa måste vi 
väl först och främst blifva qvitt.” 

“Se, det var, som jag tänkte, att du och din mor 
skulle komma med motsägelser. I båda viljen föra 
regementet här i huset, derför har jag ej heller kom- 
mit något fram i verlden. Hade jag följt kyrkovär- 
dens råd i stället för att höra på Edert käringprat, 
så hade jag nu varit en välbehållen man.“ 

Margareta stod der alldeles stum. 

Hon vände sig åt fönstret för att dölja de frambry- 
tande tårarna. Jörg såg det och hastigt besinnade 
han sig. “Förlåt, Margareta, det var ej så illa me- 
nadt”, sade han och gaf henne en kyss. Dä märkte 
hon, att han hade druckit, och det gick liksom ett 
svärd genom hennes hjerta. En kort stund derefler 
fick hon höra den fyraårige gossen skrika, blödande 
kom han inspringande. “Far har slagit mig så för- 
färligt, derför att jag sade: pappa luktar i dag som 

den gamle försupne musikanten, som spelar positi- 
vet.” 

Hela den dagen var han vresig och ingen vågade 
tala med honom. Följande morgon stod han åter 
vid sitt arbete och allehanda tankar foro genom hans 
hufvud. Men han sjöng ej mer, när han lät sin hyf- 
vel gå. Bonden, som kallade ut honom i anledning 
af vagnen, fick till svar: “Hon derinne lider det icke.” 
“Åh,” sade bonden, “står det så till med Er, Jörgen? 
Ni anskaffar penningarna och de andra säga er, hvar 
David köpte ölet. Nå hvad mig beträffar, så skulle 
jag nog kunna taga Er på orden och anklaga Er, 
men eftersom Ni är en sådan der stackars fruntim- 
mersdräng, så får det vara.” 

Det der stack Jörg. På fyra dagar gick han icke 
ut. Men sedan kastade han en afton hyfveln ifrån 
sig, gick bort och kom drucken hem. Det var redan 
mörkt på natten, då han återkom. Maten, som 
Margareta gömt åt honom, sköt han ifrån sig och 
stirrade med glanslösa, halföppna ögon öfver bordet. 
Sådan hade hon aldrig förut sett honom. När han 
gått till sängs, gick Margareta ut och blickade upp 
mot den klara stjernhimmelen. Det var, som om 
hennes hjerta ville brista. Då började den lille rin- 
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gen att gnistra på hennes finger och hon tryckte ho- 
nom till sina läppar. “Ack, mor, mor! Skall det 
nu inträffa, hvad du sagt?” Just som hon i natten för 
sig sjelf ropat ut dessa ord, öppnades trädgårdsgrin- 
den och en gestalt ombunden med en stor halsduk, 
närmade sig. “Ack, är det du, mor?” sade Marga- 
reta och torkade hastigt sina tårar. Men moders- 
ögat är ett skarpsynt öga och trots nattens mörker 
säg hon strax, att något fattades henne. “Jag har 
varit sä ängslig för Eder, ”sade hon. “Sä länge han 
I aldrig förut haft ljus tändt och jag tänkte, att nå- 
gon kanske vore sjuk och att I derför kunden behöf- 
va mig. Är någon sjuk?” 

Margareta skulle helst ha velat säga: “Ack ja, 
mor, icke en utan tvä, min man derinne och — jag, 
vi äro båda sjuka.” Men ordet dog bort på hennes 
läppar, hon kunde blott gråta 

“Margareta, för mig behöfver du ej dölja något, jag 
vet alltsammans. Jag har hört, att din Jörg för för- 
sta gången icke varit snäll mot dig. Din gosse har 
berättat allt för mig. Och i afton, när jag bar bort 
det garn, som jag spunnit, säg jag din man sitta hos 
kyrkvärden. Ack, mitt barn, nu kommer pröfvoti- 
den. Håll inne, håll pä, håll ut! Far icke ut i vrede, 
befall Herren din väg, slut dig nära intill honom och 
var saktmodig mot din man. Han är blott förledd 
och kanske kan din kärlek föra honom tillbaka. 
Tänk pä din lille ring och Gud bevare dig!” Der- 
vid tryckte modern en kyss pä hennes panna och 
försvann bakom de stora buskarna. Det var godt, att 
modern kom just nu, ty i Margaretas hjerta försig- 
gick en svär kamp. Men nu bemannade hon sig, 
var tidigt uppe på morgonen och sade sin man ett 
kärleksfullt “god morgon.” Men han svarade hen- 
ne icke. Föregående afton hade de hos kyrkvärden 
grundligt trattat i honom, att han icke skulle finna 
sig i att stå under toffel derhemma, utan visa, att 
han sjelf var herre i huset, och han hade nu föresatt 
sig att genomföra sin vilja. 

Men den der aftonen, då det var kallt och bistert, 
hade Margaretas mor i sin oro för dottern i hastighet 
klädt på sig för litet, sä att hon ådragit sig en svår 
förkylning, dertill kommo sorgen öfver hennes barn 
och det elände, som hon såg uppstiga likt ett svart 
ovädersmoln. Följande dagen låg hon i feber och 
ett af barnbarnen, som besökte henne, kom hem och 
sade: “Mormor känner icke igen mig och hon talar 
sä konstigt.” Dä skyndade Margareta ut och kom 
med andan i halsen till henne. Men modern kände 
icke heller igen henne, blott en gång fick hon tillba- 
ka medvetandet och såg då länge och djupt på Mar- 
gareta samt sade med hög röst: “Håll inne, håll på, 
håll ut!” Det var hennes sista ord. Sedan förlora- 
de hon medvetandet. 

Jörg skulle gerna hafva velat gå dit för att se till 
henne, ty han hade dock i själ och hjerta hållit af 
den stilla, fromma qvinnan.men han blygdes för kam- 
raterna hos kyrkvärdens, hvilka han måst gifva sin 
hand på, att han skulle komma igen nästa afton. 


Under det att Margareta vakade vid sin moders 
dödsläger, satt han och spelade i värdshuset. Det 
skar djupt in i Margaretas hjerta. Enär ingen var 
hemma och hon ej kunde lemna modern ensam lät 
hon hemta alla sina barn för att den natten vara hos 
modern. Men dessförinnan gick hon förbi kyrk- 
värdens för att säga sin man, att hon ville taga bar- 
nen med sig. och anhöll derför, att man i all stillhet 
skulle bedja hennes man komma ut ett ögonblick. 
Kyrkvärden gick sjelf in för att säga honom det. 
Högt och med hånfulla åtbörder ropade han ut det 
inför alla de andra. “Jo jo,” ropade dessa, “nu kom- 
mer snickarens barnpiga för att hemta honom hem. 
Hallå, snickare, stå upp och tag snällt emot predik- 
ningarna.” Då brusade Jörg upp och ropade: “Säg 
henne, att hon packar sig hem och icke lägger sig i 
mina affärer, eljest skall det bli annat utaf.” Den 
stackars Margareta hade hört hvarje ord och skyn- 
dade i nattens mörker bort med sina barn. Det yng- 
sta låg ännu vid hennes bröst, de andra ledde hon 
vid handen. “Går då inte far med till mormor,” sa- 
de den äldste gossen, som genom fönstret hade sett 
sin far sitta qvar derinne, “mormor är ju så sjuk?” 
Margareta förmådde icke svara honom. Mormor 
andades djupt och tungt. Barnen satte sig kring 
hennes säng och Margareta föreläste ur bönboken. 

Men Jörg var ej lugn till sinnes, när han hörde, att 
Margareta gått bort, och helst skulle han velat gå 
efter henne, men fruktan för kamraterna höll honom 
tillbaka. Snart var han så ifrigt sysselsatt med spel 
och dryckjom, att han glömde alltsammans. Då 
nattklockan ringde, måste han bryta upp jämte de 
andra. Som vanligt, gick han in genom bakdör- 
ren och ville lägga sig till hvila. Men ehuru han 
var berusad, märkte han dock, att allt var så märk- 
värdigt stilla. Han tände upp ljus och fann alla 
sängarna orörda samt hustru och barn borta. Då 
greps han plötsligt af osäglig ångest och på samma 
gång af raseri. “Hon är borta hos sin mor, den gam- 
la hexan, som retade upp henne, och har tagit mina 
barn ifrån mig. Men hit måste hon med barnen, om 
det också skulle gälla lifvet!” Så ropade han och 
störtade i natten ut och begaf sig till enkans lilla 
hus. 

Mormoderns andedrag blefvo allt kortare och sva- 
gare, men öfver hennes ansigte hvilade en så djup 
frid och ett så mildt leende, som om hon fått se nå- 
got skönt. Då hörde man steg derutanför och bult- 
ningar. Margareta sköt tillbaka rigeln, när hon fick 
höra sin mans röst. “Jaså, är Ni här, Ert usla pack,” 
ropade han emot henne. Men Margareta fattade 
vänligt hans hand och sade: “Jörg, hon dör srtart* 
stör ej hennes sista stunder! Sedan vill jag gå till- 
baka med dig.” Nu lyste hon modern i ansigtet och 
Jörg kastade en djup blick på henne. All vrede var 
borta, tårarna kommo i ögonen på honom. Evig- 
hetsluften och stillheten, som fläktade emot honom, 
hade gripit honom och han var som slagen. “Ack, 
du goda mor,” ropade han under tårar och böjde sitt 
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hufvud ned till henne, “nior, mor, ack, vakna upp 
blott en enda gång till, — det skall alldeles säkert 
blifva annorlunda.” Men den gamla blott såg länge 
på honom med så vemodiga blickar, att han nästan 
icke kunde härda ut. Sedan drog hon ett par djupa 
andedrag och så fick hon gå hem. 

Margareta var så underlig till mods — det föreföll 
henne, som om från den döende modern en välsig- 
nelse utgått öfver dem alla, och det hoppet uppsteg 
hos henne: Nu är segern vunnen och Jörg är räddad. 
Hon slog båda armana omkring honom han kysste 
henne och tryckte tillika en kyss på moderns panna. 
Derefter bredde de båda ett hvitt lakan öfver den 
käraaflidna, släckte ljuset och gingo hem. Han tog 
det yngsta på armen och svepte väl in det i en schal, 
de andra ledde han vid handen och trots natten 
sprungo barnen så glada omkring honom, hvar och 
en ville hålla i hans hand. De måste emellertid 
gå förbi värdshuset Då stack det till både i Jörgs 
och Margaretas hjerta, men ingen af dem visste om 
den andres rörelse. 

Om morgonen var Jörg tidigt uppe. “Vi måste 
till qvarnsågen för att hem ta bräder till en kista åt 
mor,” sade han. “Men du skall ej göra det, Marga- 
reta, jag vill bedja grannen, att han går med.” “Ack 
nej,” sade Margareta “låt mig gå med, det är ju den 
sista kärlekstjensten, jag kan visa henne.” Så följdes 
de åt och gingo förbi den der boken, der de suttit 
brölloppsdagen, och Margareta gaf sina tårar fritt 
lopp. Allt, hvad hennes mor der sagt henne, stod 



så lefvandc för hennes själ, som om det varit i dag. 
Men hon kunde ej få ett ord öfver sina läppar, ty 
hon kände, att hon ej kunde finna det rätta ordet, 
och derför gingo båda tysta vid hvarandras sida. 

Jörg timrade likkistan och många tårar, som icke 
blott gälde mormodern, utan och hans eget lif, föllo 
med spånorna ned på golfvet och förvaltarens bröl- 
loppsord rann honom i sinnet, att om Herren finge 
ledsaga dem, sktille såväl deras ingång som utgång 
blifva goda. 

Då mumlade han vid sig sjelf: “Alltsammans 
skall blifva annorlunda. Margareta skall i alla fall 
få se, att jag är en bra karl.” — Presten hade till 
text för liktalet valt det ordet: “De rättfärdige ryc- 
kas undan olyckan och de, som redeligen för sig 
vandrat hafva, komma till ro och hvilai sina kamrar.” 
Han talade om den välsignelse, som en sådan rättfär- 
dig sprider omkring sig och som ofta viker bort 
ifrån huset vid hans död; huru den fromme Lazarus 
fordom varit till välsignelse för den rike mannen 
och hurusom med hans död domen bröt in äfven öf- 
ver den rike. Derför boide man låta detta gå sig 
till hjertat, betrakta deras tro och följa dem efter. — 
Jörg förstod ej presten helt och hållet, men Marga- 
reta gjorde det så mycket bättre. Hon visste, hvem 
som nu tagits ifrån henne. Men ringen på hennes 
finger lyste så underbart, då hon knäppte ihop sina 
händer och tänkte på de orden: “Håll inne, håll på, 
håll ut!” Så gingo de hem från grafven, en hvar 
fördjupad i sinatankar. (Forts.) 


ROMS KATAKOMBER. 


Katakomberna kallas esomoftast “det underjordi- 
ska Rom”. Belägna just utom stadens gränser, och 
formande ett nätverk af underjordiska gallerier, haf- 
va de varit intresse- väckande för såväl historieskrif- 
vare och forskare som de kristna folken: för de förra 
förnämligast derför, att de framställa den förnämsta 
auktoritet för historien om det symboliska i den krist- 
na konsten; och för de senare, emedan de äro helga- 
de hvilorum för män, qvinnor och barn, som i Her- 
ren afsomnat mänga århundraden tillbaka, samt äro 
rika på minnen af det forna gudstjenst-firandet. Des- 
sa underjordiska utgräfningar utgöra ett antal af om- 
kring sextio, och omfatta en längd af omkring fem 
hundra åttio sju geografiska mil, sträckande sig åt 
alla riktningar utanför stadens område. Rummen 
der nere äro af olika storlek, men de flesta äro om- 
kring tio fot höga och fem eller sex fot breda. 
Esomoftast finner man större rum, hvilka synbarli- 
gen blifvit begagnade till familj-grifter eller platser 
för gudstjenstfirande. Luften till dessa underjordi- 
ska rum finner tillträde genom öppningar i jorden 


belägna två eller tre hundra fot från hvarandra, men 
dessa äro numera till största delen förfallna och upp- 
fylda med jord. 

När dessa platser först blefvo begagnade till be- 
grafningsplatser, är ej med visshet kändt. Det är 
högst troligt, att de förste romerska katakomberna 
voro utgräfna af judar, ty judarna som ett folk voro 
alltid emot den romerska seden att bränna sina dö- 
da. De till kristendomen omvända judarna bibe- 
höllo denna sed och begrafde sina afsomnade i sar- 
kofager, såsom deras förfäder gjort. Till en början 
gjordes dessa utgräfningar på långt afstånd från 
hvarandra, och det var nog ej tanken, att de skulle 
någonsin te sig såsom nu, men efter hand måsteman 
gräfva dem närmare hvarandra, enär eljes ett för 
stort landområde upptogs. Snart blefvo dessa rum 
mycket nära hvarandra, och öppningar dem emellan 
gjordes. Man undrar på, att ej dessa hålor under 
århundradenas lopp igenrasat, men jordmånen är så 
fast, att stödjepelare ingenstädes behöfts uppsättas. 

| För lång tid begagnades dessa underjordiska ut- 
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gräfningar till begrafningsplatser öppet och oförhin- 
dradt af de kristne, men snaat måste detta upphöra, 
ty de trognas förföljelsetid var nära för handen. 
Hemliga gångar och korridorer gjordes då, hvarige- 
nom det nästan blef omöjligt för förföljarena att göra 
intrång vid gudstjensterna, hvilka numera måste firas 
under jorden så långt som möjligt aflägset från de 
hätska (romerska) förföljarena. Detta sätt att fira 
gudstjenst pågick till år 312, då den romerske her- 
skaren bekände sig till kristendomen, och de trogne 
således fingo fritt utöfva sin gudstjenst. 

Tiden för kristendomens införande i Rom kan ej 
med säkerhet bestämmas. Kanhända någon af de 
“främlingar af Rom”, som voro med vid det under- 
bara pingstundret, buro med sig det nya budskapet 
till sin hemort. Men det vet man förvisso, att så ti- 
digt som år 58 hade kristendomen der vunnit 
fotfäste. 

Ingenting kan vara naturligare, än att de kristna 
skulle afstå från seden att bränna sina döda, äfven 
om ej judarna redan för lång tid tillbaka hade haft 
en annan sed. Skulle de ej hellre vilja läggas i grif- 
ter i likhet med deras Herre och Mästare, i förvän- 
tan på uppståndelsen? Dessa rum kallades då “de 
lefvandes hus” i stället för hvad man tycker rättare 
skulle kunna kallas “de dödas hus.” 

Men ingen beskrifning af dessa platser kan gifva 
oss en idé om deras utseende, och den genomgripan- 
de känsla, som erfares, när man företager en van- 
dring igenom deras mörka korridorer och rum. Jag 
inbjuder dig, min läsare, att med mig företaga en 
sådan vandring. En rysning genomfar dig — men 
h varför ryser du? Dessa rum äro fridsboningar, der 
millioner hvila sig och förvänta basunljudet, som är 
deras hemförlofningsmusik. Åtföljda af en vägvisa- 
re, stiga vi igenom den smala öppningen i jorden 
några trappsteg och komma in i en korridor, som är 
lång och smal, endast tre till fem fot bred och åtta 
fot hög. Många sådana korridorer finnas, som skä- 
ra hvarandra kors och tvärs. Här och der finna vi 
platser, der lampor ha varit satta att upplysa denna 
mörka stig, men numera får man begagna sig af 
bloss. Ljudet af våra steg är så underligt och dy- 
stert, och ekot dör bort i de aflägsna, mörka gångar- 
na. O, hur genomträngande är ej den känsla af he- 
lig vördnad och andakt, som kommer öfver oss vid 
denna hastiga försättning från den lefvande och bul- 
lersamma staden till dessa tysta och undangömda 
hvilorum. De bleknade taflorna och de sköna 
grafskrifterna hviska till oss från alla sidor om 
tro och hopp och uppväcka hos oss en känsla af 
andlig slägtskap, som kommer oss att glömma de 
mellanliggande århundradena. Vi tala i hviskande 
ton, och våra tankar dväljas i förgångna tiders min- 
nesrika tilldragelser. 

Väggarna uti dessa gångar likna honungs-kakor. 
Fördjupningarna äro grafvar; somliga äro igenmura- 
de, och marmortaflor med inristningar utvisa, hvem 


som der väntar uppståndelsen. Men många hafva 
ej några sådana marmortaflor, utan man har i det 
fuktiga murbruket inristat ord af himmelskt hopp, 
stilla sorg och glad förvissning om odödlighet. Vårt 
bloss sprider ett hemlighetsfullt sken i de trånga 
hvalfven. Här se vi et,t ankare, symbolen af det 
kristna hoppet; här palmen och kronan, symboler af 
ära och seger; här en dufva, föreställande den trog- 
na själens flykt till fridsfästet; här ett skepp, en bild 
af huru den trogna själen genom tron seglar in i den 
himmelska hamnen — och så vidare i oändlighet. 
Vi fortsätta vandringen, här och der stannande för 
att närmare beskåda inskriptionerna, och vi undra, 
hvem som här hvilar. Kanhända den unga gosse, 
om hvilken historien berättar, att han öppet och fritt 
bekände sin tro vid en äldre kristens bål och i följd 
af denna bekännelse blef sliten ur sin moders armar 
och bunden vid hjulet. Ej ettord, ej en klagan kom 
från hans läppar under hans lidande — endast en 
bön om litet vatten att släcka den brännande törst, 
som lidandet förorsakade, hvilket dock nekades ho- 
nom. Blott en moders tröste- och afskedsord för- 
unnades honom, till dess han med det älskade Je- 
sus-namnet på läpparne gick dit, der han får släcka 
sin törst ur lifvets vattu-flöden och der all smärta 
skall blifva förgäten. Här kanske hvilar en, som i 
sin mannaålder funnit Herren och öfvergifvit alltför 
att söka det eviga lifvets oförgängliga skatter. Un- 
der det att förföljelserna vildt rasade, fick äfven han 
lida bojor och död — men också vinna salighetens 
krona och martyrernas segerpalm. Här hvilar utan 
tvifvel mången, som, rikt utrustad och med stora 
gåfvor, under många år kraftigt verkat för kristen- 
domen, hans tro har nu blifvit förvandlad i åskåd- 
ning. Mången som i sena ålderdomen blifvit ett rof 
för hedningarnes hot och förd till döden har här fått 
sin sista hvilostad. Han blef väl erbjuden lif och 
frihet, mot uppoffring af sin tro, men han föredrog 
dock att dö och gå hem och derigenom gifva sina 
bröder i lidaridet ett godt exempel af en tro som är 
mäktig ända in i döden. 

Kanske det var i detta rum, som några troende 
befunno sig för att fira gudstjenst. En moder stod 
sjelf vid dopfunten med sitt barn och med helig hän- 
förelse sjöngs psalmer, då de plösligt öfverraskades 
af fienderna som hört deras sång och derigenom fun- 
nit vägen. Här tänkte vi och på den qvinna som 
genom sin faders oförsigtighet blifvet i ett af dessa 
rum, blifvet tillfångatagen och pinad, men uthärdade 
allt, med en förbön, på läpparna blef hennes odödli- 
ga ande fri. 

Men vi måste återvända. Vid skenet af vårt bloss 
och följande vägvisaren äro vi snart uppe. Italiens 
ljufva ljuft, mättad med behagligaste blomsterdof- 
ter , smeker så behagligt och solen lyser så klart från 
det molnfria himla-hvalfvet. Jag lemnar dig der. 
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AUGUSTANA-SYNODENS KRISTLIGA INRÄTTNINGAR I ORD OCH BILD. 


LUTHER ACADEMY. 


EBRASKA konferensens läroverk invigdes 
den 10 Okt. 1883, och erhöll sitt namn till 
minne af den stora reformatorens trehundra- 
årsfest. Till föreståndare kallades past. N. 
Noyd och till hans medlärare, dåvarande Utahmis- 
sionären, S. M. Hill. Konferensen har hela tiden 
fasthållit den ursprungliga planen att hafva den så- 
som en förberedande skola och derför hafva dess 
kurser, så vidt möjligt varit, alltid utgjorts af kurser- 
na för Preparatory Department i Rock Island. En 
särskild affärsskola och en särskild musikskola haf- 
va sedermera upprättats. 


Till dess att skolväxandet inom Augustana syno- 
den blir permanent ordnadt, kommer Luther Acade- 
my att vara en konferensskola. Men redan hafva 
tillbud gjorts att förena densamma med det gemen- 
samma läroverket, men ej förr än en dylik anord- 
ning göres för öfriga läroverk. Under de sista miss- 
växtåren i Nebraska och de allmänt rådande hårda 
tiderna har Luther Academy ej förökt utan hellre 
förminskat sitt elevantal. Men den har alltid aktat 
sig för skuld och torde väl näst efter G. A. College 
vara den af samfundets läroverk, som står sig bäst. 

Det medföljande träsnittet visar byggnaden såsom 




LUTHER ACADEMY, WAHOO, NEB. 


Prof. Noyd resignerade från sin befattning och 
flyttade derifrån Julen 1896. Prof. Hill tjenstgjor- 
de då i flere år som tillfällig föreståndare, och blef 
slutligen af konferensen vald till ordinarie, hvilken 
plats han sedermera innehaft. Fröken Anna West- 
man, prof. P. A. Rydberg och hr. Oscar Sellberg hafva 
arbetat som lärare der, och de nuvarande äro: 

Prof. S. M. Hill, A. M., president; Prof. J. M. 
Ohslund, M. Acc., sekreterare; Fröken Augusta C. 
Stenholm, bibliotekarie; Fröken Sadie M. Seablom, 
B. Didakties; Pastor Josua E. Erlander, lärare i kri- 
stendom; Prof. Fr. J. Johnson, B. M., föreståndare 
för musikskolan. 


färdig. Af densamma är blott den högra flygeln 
byggd. Men läroverket har dessutom tvänne andra 
trevånings byggningar af trä, som ej synas å bilden. 

Kärntruppen af vår löftesrika ungdom blir den 
som vi sjelfva fostra. De öfriga blifva mer eller 
mindre afvoga mot oss, och i profvets stunder för- 
svinna de. Men så länge vårt folk inser nödvändig' 
heten af egna läroverk och ej sparar sig i uppoffrin- 
gar för dem, så länge är vår framtid ljus. Låt det 
vara helsningar till Ungdoms-Vännens läsare från 
Luther Academy. 
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“MIG TÖRSTAR. 


Fåfängt, fåfängt — jorden eger 
Intet, som kan släcka branden 
Af de kraf, som evigheten 
Ristat i mitt bröst med eldskrift. 
Om en krona ock jag satte 
Pä min hjessa och i purpur 
Klädde guldomstrålad skuldra, 
Brann dock elden nnder purpurn, 
Kyldes ej af kalla guldet, 

Och om fattigdomens koja 
1 sin trånga famn mig slöte, 

Blef hon mäktig dock att rymma 
Alla evighetens fasor. 

Och om hän till söderns dalar, 
Der i zenit solen glöder, 

Mina steg sin bana ledde, 

Om i Saharas bleka sandfält, 

Der ett grönskadt strå ej trifves, 
Foten brändes på min vandring. 
O, så brände mig mitt hjerta 
Såsom förr, men blef dock icke 
Såsom gräset brändt till aska. 
Och om söderns vindar förde 
Mig till nordens höga fjällar, 

Om i snö och is jag kläddes, 

O, så smälte kanske bojan 
För den eld mitt bröst förtärde; 
Och i tårar löstes isen, 

Som mitt hjerta dä omslöte, 
Kunde dock ej släcka branden, 
Som på djupet ständigt närdes. 
Och om åter hem jag vände 
Till den jord, som sett mig födas, 
Och om der jag sökte lindring 
I den kraft, som mannen adlar, 
Om min hand i lifvets strängar 
Grepe underbart och mäktigt 
Och om tusen sina blickar 
Fäste på min vink och tusen 
Nämnde mig den vise, starke; 

O, jag blefve dock en främling 
På min egen grund, och aldrig 
Lärde mig min egen vishet 
Att mitt väsens gåta lösa; — 
Hjelpe mig, min egen styrka, 

Att det stora målet hinna, 

Dit min ande trånar ständigt. 

Men om så ett annat hjerta 
Dragés nära till mitt eget, 
Klappade mot mig och ville 
Klappa så för mig allena; 

O, sä kände jag hur kärlek 
Är det enda, som åt anden 
Lofvar mättnad i dess hunger, 

Då förnam jag, huru kärlek 
Är ett barn af evigheten, 


Starkare än allt, än döden! 

Var jag lycklig dä? Jag egde 
Ju ett öga, i hvars spegel 
Jag mitt eget väsen skönjde; 

Och jag egde ju ett hjerta, 

Som på egna hjertats frågor 
Gaf mig svaret — ja, jag egde 
Ju en själ, som med min egen 
Blef för evigt sammangjuten. 

Dock — hur var det? Gick ej svärdet 
Än en gång igenom själen? 

Och det band, som nämndes evigt, 
Slets det icke då, när hjertat 
Blödde dessa heta droppar, 

Då, när ögat inga tårar 
Egde mer att svalka dessa? 

Var det dödens lie, eller 
Var det kanske någon annan, 

Som gaf djupa banesäret 
Åt min kärlek, åt min ande? 

O, sa var det icke heller 
Denna kärlek, som ät anden 
Skulle bringa evig mättnad! 

O, sa var det icke heller 
Detta öga, i hvars blickar 
Evig sanning skulle läras! 

O, så var det icke heller 
Detta hjerta, som mitt eget 
Skulle evigt saliggöra! 

Säg, hvart flyr jag, store Fader, 

Som mitt lif ur stoftet väckte? 

Säg, hvar finner jag den sanning, 

Som mig löser lifvets gåta? 

Säg, hvar finner jag den kärlek, 
Hvilken evig är, som hjertat, 

Ur hvars djup den heligt väller? 

Var det du, som denna tränad, 
Outsäglig, obetvinlig, 

I mitt bröst en gång upptände? 

O, så har du väl, min Fader, 

Sett förut dess enda mättnad! 

Men när dessa frågor brände 
Pä min själ, och filosofen 
Stod med skalden stum och ingen 
Kunde te mig rätta vägen, 

Kanske kom jag då att stanna 
Vid den gamla goda boken, 

“Boken framför andra böcker”. 

Och jag läste nötta skriften, 

Som i sekler hjertan hugnat, 

Och med hvarje ord, som lästes, 
Sprang en stjerna upp i natten ; 

Dock låg mörker än på djupet, 

Som det låg vid tidens morgon, 

Dä ur kaos framgick jorden, 

Tills omsider — O, jag glömmer 
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Ej den synen! — tills omsider 
Med en glans som solen mäktig 
Och som månen likväl stilla, 

Bröt i öster fram en stjerna, 
Morgonstjernan, och sig stälde 
Öfver Bethlehem, der fordom 
Hon för Österns vise teddes. 

Och jag följde hennes vandring 
Och jag såg ett barn i krubban, 

Ur dess ögon, rena, milda, 

Lyste evighet och gudom, 

I dess armar — ack, så späda! 
Slöts på en gång jord och himmel, 
I dess hjerta — ack så menskligt! 
Bodde kärlek, nåd, försoning, 

För den fallna menskligheten. 

Och jag såg en mensklig yngling, 
Hur han stod i templets salar, 

Hur gudomlig kärlek rörde 
Redan då hans späda tunga. 

Och jag såg cn man, profeten 
Ifrån Nazaret och hörde, 

Huru ljuft hans bjudning lydde. 
“Kommen alle,” så han sade, 

“Som arbeten och betungens, 

Jag vill vederqvicka eder!” 

Och för menskoandens hunger 
Bar han fråm det rätta brödet, 
Lifvets evigt friska manna. 


Han bar fram det ej i formen 
Af en stelnad lagens bokstaf, 

Ej i stränga dogmers höljen, 

Ej i nya bud och stadgar. 

Han bar fram det i ett hjerta, 

Der hvar droppe blod var sanning, 

Och hvartenda pulsslag kärlek, 

Som för storhet kunde vidgas 
Och för mensklig svaghet ömma, 

Och af idel kärlek brista. 

Detta hjerta var hans eget, 

Och han lärde mig i honom 
Känna faderns sanna afbild, 
Mensklighetens sköna urbild, 

För min sträfvan — Idealet. 

Så behöfver ej min ande 
Nu med Thomas ängsligt fråga: 

“Hvar är vägen?” Så behöfver 
Ej min tanke rådvill leta 
Efter sanningen i gruset 
Af de ramlade systemer, 

Så behöfver ej mitt hjerta 
Tvina bort i ändlös trånad 
Efter lifvet, som det lefver, 

I osäglig, helig kärlek, 

Allt jag jitiner , allt jag vinner 
1 den ende , som är vägen , 

Som är sanningen och lifvet \ 

Pontus Wjknek. 




Redaktionsnotiser. 


Ungdoms- Vännen står i tacksamhetsförbindelse till 
Miss Olive Wenström i Rockford, 111., för mottagan- 
de af uppgifter om ungdomsföreningen i första luth. 
församlingen derstädes. 

Föreningen i sitt närvarande skick är organiserad 
af pastor Haff; på hans tillstyrkan antog hon den s. 
k. Luther League-planen för sin verksamhet. En- 
ligt denna är föreningen uppdelad i tre olika afdel- 
ningar, hvaraf den försfa har till sitt särskilda ända- 
mål att arbeta för medlemmarnes bildning oeh för- 
kofran i kunskaper; den andra att förbereda mötena 
och hvad vid dem skall förehafvas; den tredje har 
till uppgift att verka i och för församlingen genom 
att besöka sjuka och fattiga, deltaga i söndagsskolan, 
vinna medlemmar för församlingen, mottaga främ- 
lingar i kyrkan, m. m. 

Föreningens medlemmar kunna tillhöra en eller 
alla af dessa afdelningar, allteftersom de behaga. 
Glädjande är härvid den omständigheten, att det 
ojämförligt största antalet tillhör den tredje afdel- 
ningen, den s. k. Christian Workers. Föreningen 


har beslutat att tid efter annan inbjuda goda talare 
att hålla föredrag öfver olika ämnen, som tjena till 
lärdom och bereda de unga en ädel njutning. 

Medlemmarnes antal uppgår till omkring 200. En 
sådan förening med en sådan verksamhet bör i san- 
ning kunna uträtta mycket godt både inom sig sjelf 
och inom församlingen, så länge som den fortgår i 
den riktning och anda, som den börjat. Ungdoms- 
Vänncn tillönskar ungdomsföreningen i Rockford, 
riklig framgång och mycken välsignelse af Gud i 
hennes ädla verksamhet. 


Augustana Synoden är nu samlad till sitt 37:de 
årsmöte i Omaha, Ncb. Enligt gällande författnin- 
gar består synoden numera icke af prestef och för- 
samlingsombud, såsom förr, utan af “lekta och lärda” 
delegater från de respektiva konferenserna, hvilka 
utgöra synoden. Utom att ordinera årets prestkan- 
didater, eger mötet att behandla synodens gemen- 
samma mission, läroverk, bokhandel och tidning 
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samt en del tillfällighetssaker af mer eller mindre 
betydelse. Alltefter som konferenserna hinna att 
tränga fram öfver de vida fälten med en ordnad verk- 
samhet, försvinner synodens gemensamma mission, 
och torde denna verksamhet, till minsta skada för 
samfundet, kunna öfvertagas af konferenserna. Det 
gemensamma läroverket är synodens starkaste sam- 
manhållningsband. Att praktiskt lösa skol-finans- 
frågan är säkerligen detta synodalmötets vigtigaste 
göromäl. I förening med eller liksom utur detta lä- 
roverk har synoden vuxit till hvad den nu är. Det 
är svårt att kunna tro att skolverksamheten utveck- 
lat sig på ett visligt sätt, om denna utveckling slut- 
ligen skulle innebära, att synodens gemensamma lä- 
roverk måste indragas eller upphöra. Vi vilja hop- 
pas, att detta synodalmöte må kunna träffa ett så- 
dant beslut i skuldfrågan, som sedermera all- 
mänt omfattas och genomföres i hela samfundet. 
Kommer blott skulden bort, skall intresset 
till vår gemensamma skola återvända. Syno- 
dens bokhandel har lemnat ett ansenligt öfver- 
skott, hvarje år. Boklagret som hålles pä hand har 
också ökats år efter år, och snart kunna vi vänta att 
finna all god litteratur, som finnes i bokmarknaden i 
Sverige, äfven i vår bokhandel i Rock Island, En 
kommité, som hade i uppdrag att vaka öfver inkö- 
pandet af böcker, skulle möjligen icke sakna sin be- 
tydelse. 

Hvad samfundets tidning beträffar, så borde den 
ställas under samma ‘Kategori’, som våra öfriga ge- 
mensamma företag d. v. s., synoden borde uppsätta 


stadgar, i öfverensstämmelse med hvilka den skulle 
utgifva^. 

* * * 

Ungdomsföreningen i Första Sv. luth. församlin- 
gen i St Paul höll ett intressant möte onsdagsqväl- 
len den 13 Maj. Föreningen hade organiserat sig 
för aftonen till en lagstiftande församling. Flerta- 
let af föreningens medlemmar voro invalda såsom 
legislatur medlemmar representerande olika distrikt. 
Somliga voro populister, en och annan demokrat, 
men huset var dock republikanskt. Den första “bill” 
som passerades bestämde, att Grover Cle velan ds fö- 
delsedag hädanefter skall firas såsom allmän hög- 
tidsdag inom staten Minnesota. Den andra frågan, 
som behandlades gälde förbud mot tillverkandet och 
försäljandet af spirituösa. Efter en liflig diskussion 
antogs förslaget med stor majoritet. Så vidt jag 
kunde förstå var det endast demokrater, som rösta- 
de emot. Alla formaliteter iakttogos nogrant, h vil- 
ket gaf åt det hela en både praktisk och intressant 
prägel. Föreningen hade haft privata öfningsmö- 
ten förut, hvarför allt nu gick såsom ett urverk. 
Hade ej de unga ansigten förrådt samlingen, skul- 
le man trott sig sitta inför statens lagstiftande för- 
samling. 

* * \ 

En större gemensam ungdomsfest firas i Augusta- 
na-församlingens kyrka den 10 och 17 Juni af ung- 
domsföreningarne inom St. Paul och Chisago Lake 
distrikten. Praktiska ämnen skola diskuteras, dess- 
utom förekommer sång, musik, deklamation o. s. v. 
Såsom egentliga festtalare äro inbjudna doktorerna 
Olsson och Wahlström. Ämnena, hvilka skola di- 
skuteras, skola inledas af korta tal. De äro följande: 
Hvad kunna vi göra för att behålla den uppväxande 
ungdomen i våra församlingar? Referent, L. A. 
Johnston. Huru skall frågan om öfvergången från 
svenska till engelska språket inom våra församlin- 
gar på bästa sätt lösas? Referent, C. A. Hultkrans. 
Huru skola vi motverka ungdomens benägenhet att 
deltaga i verldsliga och syndiga nöjen? Referent, 
J. Fr. Seedoff, Huru kunna vi bland vår ungdom 
fostra kärlek till vår lutherska kyrkas rikhaltiga upp- 
byggelselitteratur? Referent, d:r M. Wahlström 
Hvad bör och kan göras för att bland vår ungdom 
väcka och nära kärlek till den lutherska kyrkomusi- 
ken? Referent, d:r O. Olsson. 

Stadgar komma äfven att föreläggas mötet till be- 
handling, hvilka afse att åstadkomma en närmare 
sammanslutning af de respektiva fören ingarne inom 
distrikten i och för hållandet af åtminstone en sådan 
gemensam fest hvarje år. 
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Herrar Affärsmän 


torde noga beakta följande: 


UNGDOMS-VÄNNEN är den enda ungdomstidning bland 
omkring 200,000 svenska lutheraner i Amerika. 



UNGDOMS- VÄNNEN har på den korta tiden af fyra må- 
nader vunnit en så stor vänkrets, att den nu utgår i 
3,000 exemplar hvarje månad. 

UNGDOMS-VÄNNEN läses följaktligen af minst 15,000 
personer hvarje månad. 

UfÉiiQMS-VÄNNEN når hvarje svensk- luthersk försam- 
ling i unionen. 

UNGDOMS-VÄNNEN är erkänd som den vackraste, bästa 
och innehållsrikaste svenska tidning af sitt slag i 
Amerika. 

UNGDOMS-VÄNNEN når de bästa svenska hem i Ameri- 
ka, både i stad och på land. Derföre, om Ni vill ut- 
vidga Eder affär och Öka Edra förtjenster samt göra 
Eder vara känd bland vårt lands bästa svenska be- 
folkning, så annonsera i 

UNGDOMS-VÄNNEN. För närmare upplysningar besök 
eller tillskrif 


Olson & Sjöstrand, 102-104 Wash. Avc. S. f flinneapolis, Hinn. 


Minnesota Stats Tidning 

är den äldsta och innehållsrikaste Svenska Tidning i Nordvesterft. 

Den innehåller bästa urval af nationella-lokala och svenska 
nyheter, ledande artiklar öfver dagens politiska, sociala och kyrkliga 
frågor, goda följetonger, bidrag och korrespondenser från olika delar 
af landet, m. m. För erhållande af tillförlitliga underrättelser om 
svenskarnes ställning och förehafvande i Minnesota och Nordvestern 
i sin helhet, är Minnesota Stats Tidning alldeles oumbärlig. 

Minnesota Stats Tidning eges och kontrolleras af arbetare och 
jordbrukare, hvilkas intressen den följaktligen troget bevakar och 
förfäktar. 



Gör en revolntion i guitarr- och mandolinepel- 
nlng. glfvande Lektioner pr post, värdefalla iu- 
etruktioner, herrliga sånger och musikstycken! 
Pris$ I pr år. Profnummör puitt! Sänd namn 
och adreee på två eller flera guitarr- eller mando- 
linspelare. p RO f. L. J. LUNDGREN. 

Mcrrill Buildino, 6T. PAUL. MINN. 


“flmong the Ozarks” 

Landet med de stora röda äpplena, är en pryd- 
lig och intressant bok. vackert illustrerad med vyer 
från Södra Missouri, derlbland den iyktbara Olden 
fruktfarmen på 3,000 aeres, belägen i Howell County. 
Boken behandlar fruktodlingen i Amerikas stora 
fruktträdgård, den södra sluttningen af Ozarkeraa, 
och är värdefull icke allenast för fruktodlare utan 
för hvarje farmare och hemsökare, som önskar ett 
bättre hem. Sändes portofritt. Adressera: 

J. B. LOOKWOOO, K ansas City, Mo. 


DAMER J Sänden 10c (i silfver) och jag skall 
tned omgående post sända Eder en pac- 
ke mycket stora och utmärkt vackra äkta silklappar i 
alla möjliga färger för fancy arbete, Crasy Qullt, 
Lapptäcke, samt en packe embr. silktråd. 3 paketer 
för 25cts (frimärke J. Detta är den största och vack- 
raste packe silklappar som någonsin utbjudits. Flera 
tusende paketer sålda. Alla som köpt en packe sända 
genast för flera. Stora och extra fina fotografier af 
McKinley, vår näste president, för 5cts. 3 för lOcts. 
Agenter önskas, stor rabatt erhålles, dessa fotografier 
kunna säljas till h varenda person. Ni behöfver en- 
dast visa dem för att kunna sälja dem. Återsänd 
dem om NI ej finner dem värda 5cts stycken. Kan Ni 
begära mera? 

J. S. LAHKANDER, /laple Park, Kane Co., 111. 

Nämn “Ungdoms- Vännen". 


Tryckning: af 

Affärs-, 

Bröllops- och 

Visitkort, 

Biljetter, 

Program, 

Affischer, 

Brefpapper, 

Kuvert, 

Böcker, 


Värderika premier stå prenumeranter alltid till buds 

Prenumerationspriset är $1.50 per år inom Förenta Staterna och 
Canada, och $2 per år till Sverige, postarvodet inberäknadt. 

Profnummer sändas fritt på begäran. Adressera: 

MINNESOTA STATS TIDNING, 187 E. Seventh St., St. Paul, Minn. 


Versifierade Bibeltaflor.* .* 

Deklamationer, Dialoger och sånger, pas- 
sande för ungdomsfester. 

Pris häftade 25 cents, bundna med Mu- 
sikbilaga 50 cents, bättre band 60 cents. 
Återförsäljare önskas . 

Sänd frimärken eller postanvisning till 
REV. CARL FROMEN, 

311 W. Broadway, Ft. Worth, Texas. 


Vid behof af kläder besök 

JOHN HALVARS0NS 
^^Svenska Skrädderi-Affär. 

420 CENTRAL AVE., Minneapolis. 

Ett utsökt lager af fina importerade och inhemska 
tyger alltid på hand. Godt arbete utföres. 
Redbart bemötande. 


Tidningar och 
Pamfletter m.m. 
samt 

Konstitutioner 
för Föreningar 
o. Församlingar 

Utföres bhst oeh billigast å 
OLSON A SJÖSTRANDS TRYCKERI 
102-101 Washington Ave. S., 
Minneapolis, Minn. 
Kostnadsförslng lemnas beredvilligt. 
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AFFARSMAIN I 7VII!NINE/\ POLIS 


MÄRKI 

De bästa ångbåtsbiljetter i de be- 
qvämaste och snabbaste båtar, som 
traffikera atlanten; vexlar å.de mest 
solida banker i Europa till dagens 
lägsta kurs. Seglingslista och alla 
andra upplysningar lemnas med be- 
redvillighet af generalagenterna, 

SUNDEN. VANSTRUM & CO.. 

Guaranty Building, 121 3rd Str. S. 

Minneapolis, - Minnesota. 


(5. B. fltetd, 

Svensk Advokat och Rådgifvare. 

PRAKTISERAR I ALLA DOMSTOLAR. 

Arfsrätt bevakas och testamenten saint andra lagliga 
dokument upprättas. 

Kontor: 235 Temple Court, Minneapolis, Minn, 


A. BACKDAHL & CO. 

SVENSKT APOTEK. 

Alla såväl här i landet som Sverige 
brukliga mediciner, af bästa be- 
skaffenhet, tillhandahållas. 

313 Washington Avenue South 
283 Cedar Avenue, 
Minneapolis, Minnesota. 


Petri & Svenson, 

FOTOGRAFISTER, 

Inbjuder vördsamligen Ungdoms-Vännens 
läsare och läsarinnor till ett besök å deras 
galleri, 129 Washington Ave. S., andra 
våningen med uppgång åt 2nd Avenue, 
Minneapolis, Minn. 


SE HIT SVENSKARI 

SVEA af Göteborg, Sverige. 

Det välkända Brand-Assuransbolaget ha utnämt 
vår landsman Charles J. Hedvall till sin speciella 
agent i Minneapolis och till stor glädje kunna vi nu 
assurera våra värdedaker, hus och lösören i det gamla 
pålitliga assuransbolaget SVEA, ett af de största 
och mest solida bolag i verlden. 

Hvarför assurera i obekanta och opålitliga bolag, 
som vi känna mindre till. när ett sådant erbjudande 
står till buds och vi få uteslutande med landsmän att 
göra och kostnaden blir icke mera utan möjligen 
mindre än hos andra. Herr Hedvall är äfven agent 
för 5 andra assuransbolag och han sjelf uppgör och 
uppbär alla utbetalningar för brandförluster när så- 
dana förekomma. 

CHARLES HEDVALL, 

408 Bank of Commerce, Hör. 4 St. & 1 Av. S. 
MINNEA POLIS. MINN. 


H. O. JUVE, 

Den ende norske Harmorhuggare i 
flinneapolis, som eger egen 
Verkstad. 

Handlar med amerikansk och italiensk 

Marmor och Granit Monumenter, Graf- 
stenar, Tablets, Posts, etc. 

Orders från landet expideaas prompt 
med siotsia beredvillighet. 

(y Skrif efter priser. 

714 Cedar Ave., Minneapolis, Minn. 


T A f f >enn * n 8 ar sparade äro 
bättre än penningar 
förtjenta. Ungdoms- 
Vännens läsare och läsarinnor äro 
vänligen inbjudna att deponera 
sina besparingar i MINNEAPOLIS 
SAVINGS Bank, hvarest belopp från 
$1.00 och mer, betingar 5 procent 
ränta. Banken är öppen hvarje 
dag från 10 f. m. till 3 e. m. undan- 
tagande sön- och andra helgdagar. 
På lördagarne hålles banken öppen 
från 9 f. m. till 8 e. m. 

MINNEAPOLIS 

SAVINGS BANK 

HARMONIA BUILDING, 

Hörnet Third Str. och 2nd Ave., South, 

Minneapolis, Minnesota. 


A. P. ANDERSON & SON, 

SVENSKA 

VED och KDL 

HANDLANDE. 

De bästa slags ved och stenkol 
säljas till dagens gällande priser. 
Ett ärligt bemötande utlofvas. 

1028 E. Franklin Ave. Telephone 1387. 
Minneapolis, Minn. 


Den äldste »kandinaviake fotogrufiHt i Minneapolis. 

/\. LARSON 

FOTOGRAF. 

Naturtrogna porträtter i de smak- 
fullaste monteringar. 

Atelier Vanstrum Block, 

301-303 Wash. Ave., S. 
Minneapolis. Minn. 


Dr. M. 0. TEIGEN, 

utexaminerad från University of New York City. 

Särskild omsorg egnas nerysjnkdomar. 

Timmar: 10—12 f. m. och 2 — 5 e. m. 

Kontor: 408 Nicollet Av.. Reeve Building. 
Bostad: 743 1 8% Ave., N. E. 
Minneapolis, Minnesota. 



Bevara Din Fot 

ty den hjelper dig att komma 
fram i verlden. Bevara den 
för dåliga, illasittande skor, 
som åsamka dig sveda och 
värk, samtidigt det pris de 
kosta är ju rent af bortkastade 
penningar. Erfarenheten har 
lärt mig detta och derföre till- 
handahåller jag endast prima 
skodon. Ungdoms-Vännens 
ärade läsare och läsarinnor, 
tillika med andra landsmän, 
äro vördsamligen inbjudna 
till min butik, hvarest det 
städse skall vara mig ett nöje 
att genom ett ärligt och aitigt 
bemötande vinna edert för- 
troende. 

Högaktningsfullt, 

J. A. SEDERBERO, 

SKOHANDLARE. 

1305 Washington Avenue S. 

MINNEAPOLIS, MINN. 


HJERTATS NYCKEL HETER 
SÅNG. 

Ungdoms-Vännens läsare och lä- 
sarinnor böra vid behof af MUS1K- 
INSTRUMENTER komma ihåg att un- 
dertecknad säljer de bästa tillverk- 
ningar. Reparationer verkställas 
med omsorg. Katalog erhålles vid 
begäran fritt. Vänligast, 

C. ÅKESON, 

1409 E. Franklin Avenue. 
Minneapolis, Minn. 




Ungdoms=Vännen. 

^(Tastrerad ‘(oidsrift för f l£ttgdom. 

“Lyckliga ungdomstid! Huru ljuf är icke den dager, som faller öfver dina stigar, när nådens sol uppgår öfver dig!” — Wikner. 

Årg. I. St. Paul & Minneapolis, Minn., Juli 1896. N:o 9. 


REFERAT ÖEVER FÖRHANDLINGARNE VID DET STORA UNGDOMSMÖTET 
I AUGUSTANA-KYRKAN I MINNEAPOLIS, DEN 16-17 JUNI 1896. 


ID svenska lutherska pastorssällskapets i St. Paul 

1 f och Minneapolis möte i början af Mars d. å. hos 
pastor C. A. Hultkrans i St. Paul, väcktes frågan, om 
ingenting borde och kunde göras för att genom en 
närmare sammanslutning af våra ungdomsföreningar 
väcka dem till mera lifaktig och hoppfull verksam- 
het. Frågan hade nog förr varit väckt, men ej för- 
an ledt några åtgärder, enär man fruktat, att ett mera 
omfattande organisationsarbete i nämda syfte skulle 
leda till bildandet af en “kyrka i kyrkan”. Att följa 
den s. k. “Luthers League” planen, ansåg man der- 
för vara ovisligt. Slutligen enades man om följande 
plan: Ungdomsföreningarne i denna landsända bor- 
de en gång om året kunna sammankomma till ge- 
mensamma möten, h varvid de genom tal och sång 
kunde uppmuntra hvarandra att ej förtröttas i sitt 
betydelsefulla arbete, lära känna hvarandra och ge- 
mensamt eggas till varmare och dådkraftigare kärlek 
till vår härliga kyrka, hennes ärorika forntid och 
förhoppningsfulla framtid. Såsom kommitté att ut- 
arbeta detaljeradt förslag för detta stora ungdoms- 
mote, tillsattes pastorerna C. J. Petri och C. A. Hult- 
krans. Denna kommitté inlemnade vid pastorssäll- 
skapets nästa möte sin rapport, hvilken stycke för 
stycke genomgicks-och slutligen antogs i sin helhet. | 
Dess innehåll var i korthet följande: 

Ett stort ungdomsmöte, hvartill ungdomsförenin- 
garna i St. Paul- och Chisago-distrikten af Minneso- 
ta-konferensen inbjudas, hålles i Augustana-kyrkan i 
Minneapolis den lö — 17 Juni 1896. Det skall öpp- 
nas på Tisdagen den 16:de kl. 8 e. m. med stor sång- 
fest, fortsättas hela Onsdagen samt afslutas med en 
konsert på Onsdagsqvällen. Onsdags f. m.och e. m. 
användas till diskussion af för ungdomen betydelse- 
fulla frågor. Till ledare för den musikaliska delen 
af festligheterna utses herr V. Bergquist i Minnea- 
polis. Hvarje förening skall till festprogrammet bi- 
draga med 4 nummer, hvaraf 2 sångnummer, som 
skola af alla de respekti va ungdomsföreningarnas 
sångare gemensamt afsjungas. Följande frågor sko- 
la vid mötet diskuteras: 

1) Hvad kunna vi göra för att behålla vår ungdom 
i våra församlingar? Referent, L. A. Johnston. 

2) Huru skall frågan om öfvergången från svenska 
till engelska språket i våra församlingar på bästa sätt 
lösas? Referent, C. A. Hultkrans. 


3) Hvad kunna vi göra för att motverka det upp- 
växande slägtets benägenhet att deltaga i verldsliga 
och syndiga nöjen? Referent, J. F. Seedoff. 

4) Huru skola vi hos vår ungdom fostra kärlek 
till vår lutherska kyrkas rikhaltiga uppbyggelselite- 
ratur? Referent, M. Wahlström. 

5) Hvad kunna vi göra för att hos vår ungdom 
väcka och nära sinnet för vår lutherska kyrkomusik, 
Referent, O. Olson. 

Kommittén, som vid detta möte förökades med 
tvänne nya medlemmar, nämligen pastorerna Johns- 
ton och Cavallin, fick i uppdrag att fortsätta sitt ar- 
bete i syfte att utarbeta en slags konstitution att fö- 
reläggas ungdomsmötet till antagande för att åstad- 
komma en slags permanent organisation. 

Vid pastorssällskapets möte i St. Paul den 11 Maj 
framlade kommittén följande "förslag till en tnedels 
geme?tsamma möten åstadkommen och vidmakthållen 
sammansluttnng af svenska lutherska ungdo ms förenin- 
gar inom Minnesota ” 


ÄNDAMÅLET. 

1. Ändamålet med dessa gemensamma möten är att åstad- 
komma och vidmakthålla en närmare sammanslutning af ung- 
domsföreningar, att väcka mera kärlek till vår kyrkas bekännel- 
se och kallelse, att egga och uppmuntra ungdomen till ett krafti- 
gare och mera allmänt deltagande i den lokala föreningens arbe- 
te i församlingen och den lutherska kyrkan, samt att bidraga 
till en mera förtrogen bekantskap emellan de olika före- 
ningarne. 

MÖTE. 

2. Ett sådant gemensamt ungdomsmöte skall hållas en gång 
om året på tid och plats, som af den exekutiva kommitteen 
bestämmes. 

ÄMBETSMÄN. 

3. För att sköta mötets förhandlingar väljas en ordförande, 
en sekreterare, en korresponderande sekreterare och en kassör. 
Ordförandena i samtlige de respektive ungdomsföreningarna 
äro ex-officio vice ordförande. 


EXEKUTIVA KOMMITEEN. 


4. Dessa ämbetsmän skola tillsammans utgöra den exeku- 
tiva kommitteen. Den exekutiva kommitteens pligter skola 
vara, utom att bestämma plats och tid för möten, att utarbeta 
och minst en månad före mötet tillkännagifva programmet för 
detsamma. 

MEDLEMSKAP. 

5. Rätt att deltaga uti mötets förhandlingar eger hvarje ung 
person, som är medlem af Augustana Synoden. 


Digitized by 


Google 



130 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


Pastorssällskapet beslöt, att vid ungdomsmötet 
framlägga detta förslag såsom sitt, och tillsatte der- 
jämte en lokalkommitté för att göra de för mötet 
nödvändiga arrangementen. Tack vare denna kom- 
mittés beslutsamma arbete, voro snart alla anordnin- 
gar gjorda, så att festen, trots den korta beredelse- 
tiden, kunde firas å utsatt tid, den 16 — 17 Juni 1896 i 
Augustana-kyrkan i Minneapolis, och voro dervid 
ungdomsföreningarna från följande församlingar re- 
presenterade: Samtliga de svenska lutherska försam- 
lingarna i St. Paul och Minneapolis, Hopkins, Still- 
water, Brainerd och Chisago Lake. 

Tisdagen den 16:de samt Onsdagen den 17:de Juni 
1896 skola sent glömmas af dem, som med intresse 
och kärlek för vår svenska lutherska ungdom hade 
tillfälle att bevista det stora ungdomsmötet i Augu- 
stana-kyrkan i Minneapolis Förutseende en allmän 
åstundan att få deltaga i detta möte och särskildtatt 
få närvara vid qvällarnas festligheter, hade pastors- 
sällskapet på kommitterades förslag beslutit, att inträ- 
de till dessa festligheter skulle beviljas, endast mot 
företeende af inträdeskort, som dock på förhand gra- 
tis utdelats genom de respektiva ungdomsförenin- 
gar, som anmält sig för deltagande i mötet. Tack 
vare detta arrangement, uppstod ingen obehaglig 
trängsel, som annars under den rådande tropiska Ju- 
nihettan skulle hafva förstört trefnaden; den väldiga, 
i all sin enkelhet imponerande Augustana-kyrkan 
var just lägom fyld. Blotta åsynen af festskaran var 
inspirerande; visserligen funnos många äldre, men 
det öfvervägande antalet af festbesökarne utgjordes 
af ungdom och det såg ut, som hade dennas af gläd- 
je och mod strålande uppsyn mäktat åstadkomma 
åtminstone en reflex på de äldres anleten. Program- 
kommittén, med pastorerna C. J. Petri och J. G. 
Hultkrans samt professor J. V. Bergquist i spetsen, 
hade nedlagt ett synnerligen förtjenstfullt arbete. 

Tisdagsqvällens program hade följande lydelse: 


1 . 

Orgel Solo, Marcia Symphany, 

J. V. Bergquist. 

Widor. 

2. 

Sång, Cantata, 

Augustana-kören. 

Lagerström. 

3. 

Bibelläsning och bön - Pastor F. M. Eckman. 

4. 

Helsningstal - - - Pastor C. J. Petri. 

5. 

Sång, “Guds lof”, 

Flera körer förenade. 

Schultz. 

6. 

Piano Solo, .... 

P. Johnson. (St. Paul.) 

Selected. 

7. 

Deklamation, “Svea Borg”, 

L. F. Anderson, (East Minneapolis.) 

- 

8. 

Baritone Solo, 

Pastor P. Thelander, (Stillwater.) 

Selected 

9. 

Deklamation, 

Esther Porter, (Centre City.) 

Selected. 

10. 

Sång, • 

Mansqvartett, (St. Paul.) 

Selected. 

11. 

Cornet Solo, “Grand Fantasia”, 

Fred Lewis, (Minneapolis.) 

H. Rau. 


12. Deklamation, “Det förändrade korset”, 

Hemilia Hocanzon, (St. Paul.) 

13. Piano Solo, “Fadette”, 

Bertha Edholm, (Stillwater.) 

14. Sång, “Beautiful River”, - - Randall. 

St. Pauli-Mpls och Hopkins Körer. 

15. Duet, “Jesus lover of my soul”, - O. A. Brown. 

Mrs. Moody and Miss Peterson, (St. Paul.) 

16. Kollekt. 

17. Vocal Solo, “A Garden of Prayer”, 

Miss Annie Larson, (N. Minneapolis.) 

18. Bön och välsignelse, - Pastor J. G. Hultkrans. 

19. Sång, “Oh, how lovely”, - • Excell. 

Flera körer förenade. 

Programmets begynnelsenummer, särskildt det an- 
dra, försatte alla de närvarande i feststämning, och 
sedan pastor Petri på ett hjertligt och tilltalande sätt 
förklarat idén med detta möte och å sin församlings 
och ungdomsförenings vägnar helsat främlingarna 
hjertligt välkomna, så kändes redan, att detta stora 
ungdomsmöte skulle blifva väl lyckadt. Vore det 
på sin plats att göra några reflektioner eller, rättare 
sagdt, gifva uttryck åt hvad man under programmets 
utförande kände, skulle vi vilja säga: “Tänk om vå- 
ra fäder, emigranterna, kunnat från början ana, att 
de skulle få upplefva den dag, då deras barn kunde 
på ett sådant, om god uppfostran, bildning och förfi- 
ning vittnande, sätt och i en så skön gudstjenstlokal 
uppträda vid ett sådant möte, skulle de visserligen 
trott sig drömma.” Från denna tanke föddes väl 
ock en annan, en tanke af tacksamhet mot Gud och 
det nya underbara fosterlandet, inom hvilket en så- 
dan aning eller dröm kunnat blifva en verklighet. 
Kom så stunden för uppbrott från den sköna, upp- 
muntrande stunden i kyrkan, och de unga besökarne 
— så väl som också vf gamla — fingo tillfälle att gö- 
ra dyrbara rön af den äkta svenska gästfrihet, som 
kännetecknar Minneapolis svenska lutheraner, från 
pastorn till de anspråkslösaste medlemmarne af hans 
församling. 

Följande dagen, Onsdagen, skulle blifva den egent- 
liga mötesdagen, då betydelsefulla frågor skulle dis- 
kuteras och vigtiga ärenden afgöras. Allmänt un- 
drades nog, om intresset för saken skulle hos de 
unga vara varmt nog, att i en främmande stor stad, 
der det fans så mycket att se, under en så varm dag 
hålla dem inomhus sex timmar. Visserligen var 
skaran som samlades kl. 9 på Onsdagsmorgonen ej 
så stor, som den, hvilken varit samlad qvällen förut; 
antydda frestelser hade nog blifvit mången för star- 
ka, men dock större än hvad vi vågat hoppas. Se- 
dan Onsdagens morgonsession i vederbörlig ordning 
öppnats med sång, läsning af Guds ord och bön, skul- 
le den å programmet först uppsatta frågan: “Hvad 
kunna vi göra för att behålla ungdomen i våra för- 
samlingar?” först diskuteras. Pastor L. A. Johns- 
ton inledde diskussionen öfver denna fråga med föl- 
J jande välskrifna föredrag: 
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Hvad kunna vi göra för att behålla den upp- 
växande ungdomen i våra församlingar? 

Ungdomsfrågan år en af de vigtigaste frågorna, 
som möta oss i vår kyrkliga verksamhet. Såsom 
församlingslärare känna vi det stora ansvaret, som 
hvilar uppå oss med afseende på ungdomen. Det 
beror på ungdomens uppfostran, hvad ungdomen 
kommer att blifva uti våra församlingar. Ungdoms- 
åren äro fulla af löfte och hopp, lif och rörelse. Ung- 
domstiden är grundläggningstiden — derför är den 
tiden så betydelsefull. 

Om vi skola behålla den uppväxande ungdomen i 
våra församlingar, så måste räddningsarbetet börja i 
hemmet och fortsättas i församlingen med den krist- 
liga barnuppfostran/ Föga kunna vi uträtta med 
allt vårt arbete för ungdomen uti våra församlingar, 
om icke barnen få en omsorgsfull kristlig uppfo- 
stran. Uppfostra vi barnen rätt, så skola vi lösa 
ungdomsfrågan rätt och äfven vår egen välfärds pro- 
blem. Då skola våra hem bestrålas af glädjens och 
fridens sol och våra församlingar hafva ett fast bål- 
verk mot fienden och vårt samfund en säker borgen 
för sitt eget bestånd. Den kristliga barnuppfostran 
är en makt, som skjuter sina fruktsamma rötter långt 
in i kommande slägtleder och beledsagas af denna 
gudomliga försäkran: “Jag skall tänka på din säd 
barn efter barn och folken skola tacka dig alltid och 
i evighet.” En dyrbar egendom hafva vi såsom ett 
samfund att förvalta. Vi hafva dock icke löst vär 
uppgift genom att uppbygga läroverk, barnhem, 
sjukhem, utsända missionärer o. s. v. Nej vi hafva 
ett gudomligt uppdrag att våida Guds ögonstenar 
och förvalta hans skatter, de små barnen uti våra 
församlingar. Vi kunna aldrig lägga för mycken 
vigt på skolan i hemmet, församlingen, dagskolan 
och söndagsskolan. Men strax efter konfirmations- 
tiden är ungdomen utsatt för många snaror. Ung- 
domen kastas då ut i verlden och anar ingen fara. 
Vid den tiden är man ganska tanklös. De unga tän- 
ka ofta icke på den fara uti hvilken de sväfva — 
många vilja icke heller tänka på slutet af den bana 
de beträdt. Det är så motbjudande för de unga att 
sätta sig ner till stilla och allvarliga betraktelser — 
man vill se allt på den ljusaste sidan. Huru hafva 
icke de unga genom tanklöshet kastat sig i snaror, 
som gjort dem olyckliga för hela lifvet. Vi böra i 
den mån vi kunna följa med den konfirmerade ung- 
domen. Vi skola visa, att vi hafva intresse för de 
unga, samt försöka att få dem att tänka sig för. Vi 
böra framhålla de faror vi sjelfva se, samt intressera 
dem uti sådana saker, som gagna dem — t. ex. läs 
ning af god litteratur. Ofta finner man att ungdo- 
men läser lättsinniga skrifter, lögnaktiga romaner, 
hvarigenom den lifliga känslan och fantasien blir i 
grund förgiftad. “Dåliga skrifter äro satans vapen 
och kyrkans förderf,” sade Krysostomus redan på 
sin tid; men nu fins det en uppsjö af dåliga böcker, 
som tidigt inöfva ungdomen i syndens skändligheter. 
Dålig litteratur har störtat många unga i timligt och 
evigt, förderf. Hvilken välsignelse har ickederemot 
god litteratur med sig. De som läsa goda böcker äro 
i godt sällskap. De få skatter långt större än den 
girige har drömt om. Goda böcker äro ett förva- 
ringsmedel emot last och elände. Med goda böcker 
behöfver man sällan känna sig ensam och aldrig öf- 
vergifven. Må vi vara angelägna om att sätta goda 
böcker i händerna på de unga. Der fattas icke goda 
böcker. Men en bok är böckernas bok — vi mena 
den heliga bibeln. Bibeln innehåller den heligaste 
historia, de lärorikaste lefnadsbeskrifningar, de all-. 


varligaste varningar, de bästa råd, en gudomlig poesi 
och en evig filosofi. Från bibeln strålar Guds eviga 
ljus. Bibeln är den bästa boken af alla. Hon är 
den bästa skatt på jorden. Hon är en prydning för 
j ungdomen. Ett strängaspel för de glada. . Ett apo- 
itek för de kranka. En rustkammare emot djefvulen. 
I En himmel full med stjernor. Ett ljufligt paradis. 
En örtagård full med vederqvickande blomster. Bi- 
ibeln är en guldgrufva för själen. I den boken äro 
så många hemligheter, som droppar i hafvet, stoft 
på jorden, stjernor i luften, strålar i solen och sand- 
korn i hafvet. Guds ord är ett ljus, som lyser oss. 
En staf, som stöder oss. Ett svärd, som försvarar 
oss. En penning, som riktar oss. En rådgifvare, 
som styrer oss. Ett bröd, som styrker oss. 

Få vi vår ungdom att läsa bibeln, så skall det gå 
den väl. Psalmisten säger: “Huru skall en yngling 
sin väg ostrafflig gå? När han håller sig efter ditt 
ord.” Salomon säger om budet: “Bind dem tillho- 
pa på ditt hjerta dageliga, och häng dem på din hals; 
när du går, att de leda dig; när du ligger, att de be- 
vara dig; när du uppvaknar, att de äro ditt tal. Ty 
budet är en lykta, och lagen är ett ljus; och tuktans 
straff är lifsens väg.” 

Vi få icke försumma att låta de unga förstå, att 
verlden är ungdomens fiende. Verlden är full af fa- 
ror för de unga. Diana blåser i horn. Bacchus 
skriar. Venus ropar. Alla vilja fägna de unga. De- 
ras ögon äro retande och deras läppar söta som ho- 
nungskaka. Det lustiga sällskapet säger till de unga: 
“Kommen nu och låtom oss lefva väl, medan vi kun- 
na, och bruka oss medan vi äro unga. Låtom oss ic- 
ke försumma Maj-blomstren. Låtom oss bära kran- 
sar af de unga rosor, förrän de falna.” Äregirighet, 
rikedom och vällust äro tre gudar som verlden dyr- 
kar. Dessa stå frå den ena sidan och locka; Gud 
står på andra sidan och ropar: “Min son gif mig ditt 
hjerta.” Men huru söker icke verlden efter vår ung- 
dom. Fogelfångaren pipar så ljufligt, då han stic- 
ker ut lim-stången. Fiskaren betäcker kroken med 
en mask, när han kastar den åt fisken. Jägaren sät- 
ter kött i räfsaxen, när han sätter henne ut för räf- 
ven. Det är samma konst som verlden praktiserar. 
Intet sällskap är bättre än ondt sällskap. O, att våra 
unga voro mera försigtiga med afseende på att ingå 
vänskapsförbindelser. Icke skulle de öppna sitt 
hjerta för en person just derför att han är behändig, 
behaglig o. s. v. Man kan icke omtala allt det on- 
da, som har uppstått genom att förena sig med gud- 
lösa kamrater och vänner. Djefvulen har icke några 
bättre medel att ruinera själar med än detta. Får 
han detta vapen så är han nöjd och jubilerar. God 
uppfostran, goda böcker o. s. v. hjelpa intet om man 
håller sig till ogudaktiga vänner. Innan de unga lå- 
ta någon blifva deras beständiga kamrat; innan de 
gå så långt, att de omtala allt för honom; innan de 
gå till honom i deras medgång och motgång, må de 
fråga sig sjelfva: Skall denna vänskap blifva till nyt- 
ta eller skada? En ond vän är en stor olycka. Man 
frågar: Hurudana vänner skall man välja? Sådana 
som kunna gagna själen, som man kan respektera, 
sådana som man önskade hafva när sig vid sin döds- 
bädd, som tro på Herren Jesus. David säger: “Jag 
håller mig till alla dem som frukta dig och dina be- 
fallningar hålla.” Och Salomon säger: “Den som 
med visdom umgås, han varder vis; men den som de 
dårars stalldröder är, han får olycka.” 

Vi få icke uraktlåta att för ungdomen framhålla 
kyrkan såsom en gudomlig inrättning och nådanstalt. 
Af alla jordens institutioner är kyrkan den vördnads- 
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värdaste. Det är den treenige Gudens salighet hon 
förkunnar. Kyrkan gör i dag såsom förr sina eröf- 
ringar. Hon går såsom en eldstod framför folken. 
Hvad skulle staten, hemmet och lifvet vara utan 
kyrkan. Kyrkan är ungdomens vän. Johan Ger- 
hard säger: “Hvilken som icke här på jorden vill 
hafva kyrkan till sin moder, han skall icke i himme- 
len hafva Gud till sin Fader. Sex stytken äro med 
hvarandra på det nogaste och oskiljaktigt förbundna: 
Gud, ordet, tron, Kristus, kyrkan, evinnerligt lif.” 
Han fortsätter och säger: “Kyrkan är det skepp, 
som förer oss in i den eviga salighetens hamn. Hon 
styrer med trons roder lyckligare genom detta lifvets 
haf; Gud är styrmannen, englar hennes roddare; 
hon förer med sig alla heligas skaror; midt på skep- 
pet höjer sig korsets träd med den evangeliska trons 
segel, den Helige Andes vind blåser derför och förer 
skeppet in i den eviga salighetens lugna och trygga 
hamn.” 

Vi böra för vår ungdom framhålla den ställning 
och betydelse vår lutherska kyrka intager till och 
ibland de öfriga konfessionella kyrkorna. De unga 
böra veta, hvarför de äro lutheraner. De böra veta, 
hvad det innebär att tillhöra en kyrka, som i sin be- 
kännelse har, ren och oförfalskad, den apostoliska 
sanningen, det enda sanna föreningsbandet emellan 
alla, som tro på Herren. De böra lära känna den 
lutherska kyrkans härliga historia. Den lutherska 
kyrkan är den äldsta och största protestantiska kyr- 
kan. Den är kyrkan med den rena bekännelsen. 
Den är kyrkan, som lägger vigt vid ett sundt ande- 
ligt lif. Den är kyrkan, som mer än någon annan 
lägger vigt vid högre bildning och djup lärdom. 

Vi böra gifva vår ungdom något att göra i kyrkan. 
Mycket har i vår tid skrifvits om ungdomsförenin- 
gar, deras nödvändighet och nytta. För hvar och 
en borde det vara klart, att ungdomsföreningarna 
hafva varit till stor välsignelse, då de varit ledda i 
en kristlig och kyrklig ande. Och till stor välsignel- 
se skola sådana ungdomsföreningar blifva och hos 
vår ungdom verka intresse för luthersk tro och bild- 
ning i detta land. Men väl må vi se till, att ung- 
domsföreningarne icke må blifva oberoende af för- 
samlingarne, utan ställas under pastors och kyrko- 
råds uppsyn. Men det är icke blott uti ungdoms- 
föreningen, som de unga kunna användas, utan äf- 
ven i s. s., missionsföreningar, o. s. v. Det vore ic- 
ke ur vägen att låta några af de unga bekläda något 
af de vigtigare ämbetena i församlingen. Vi finna 
en eldig entusiasm hos de unga. Denna skulle man 
göra bruk af. Vi lita icke så mycket på ungdomen 
som vi skulle göra. Detta förstår ungdomen, och 
kyrkan lider deraf. Vi skola icke förgäta, hvad som 
blifvit uträttat genom unga personer. Luther var 
blott 24 år, då han uppträdde mot den påfviska kyr- 
kan. Calvin var 26, då han skref sitt stora verk, 
“The Institute”. De unga och deras förtjenster sko- 
la erkännas. Det vore en orsak till stor fröjd och 
uppmuntran i lifvets kamp att veta, att, om vi falla i 
striden, en stor ungdomshär är just bakom oss till ny 
förstärkning och säker seger. 

Må Herren få välsigna vår ungdom! Må Herren 
få välsigna oss, som äro kallade att uppfostra de un- 
ga! Må vi icke tröttna! 

“Ty framför allt vi ej få detta glömma: 

Vi äro ljusets kämpar här en tid. 

Men inom oss ock fiender sig gömma, 

Som kufvas må i het och ärlig strid. 

Från ljusets fader kraft till oss må strömma, 

Så att till sist vi hamna få i frid 


Och säga der: Här är jag med de kära, 

Som du, Gud, gaf mig, att din sanning lära.” 

Som föredraget sant och efter vårt förmenande 
fullständigt besvarade och belyste frågan, åtföljdes 
detsamma ej af någon vidlyftig diskussion. En tala- 
re sökte blott att något vidare betona vissa punkter i 
föredraget. Samma problem mötte föräldrarne med 
afseende på behållandet af barnen i hemmet. Hvad 
hade fordom i det gamla fäderneslandet knutit ett så 
starkt band mellan föräldrar och hemmet å ena si- 
dan och de uppväxande barnen å den andra? Ej 
hade det' varit smek och flathet, ty hemlifvet hade 
nog fordom varit mera ordkargt än hvad det nu är. 
Det Guds ord, som man lärt vid fars och mors knän, 
hade knutit detta band, och det hade stärkts derige- 
nom, att barnen, då deras krafter sådant medgåfvo, 
fingo taga del i arbetet och ansvaret för hemmets be- 
stånd. På samma sätt skulle också bandet mellan 
kyrkan, det andliga hemmet, och den inom henne 
uppväxande ungdomen knytas och befästas; Guds 
ord samt en efter de ungas gåfvor och krafter afpas- 
sad verksamhet inom och för församlingen, vore det 
väsentliga. En annan talare framhöll nödvändighe- 
ten af att församlingen tillsåge, det alla rättmätiga 
kraf från ungdomens sida med afseende på språkfrå- 
gan blefvo tillgodosedda. Ett envist och ensidigt 
fasthållande vid det svenska språket på bekostnad 
af det engelska, drefve nog många bort från för- 
samlingen. Som detta förhållande dock ansågs gå 
in på nästa frågas område, beslöts att öfvergå till 
behandlingen af densamma. 

Sedan de församlade kiaftigt instämt i den för till- 
fället så passande psalmen, “Kristne, medan vi här 
vandra,” o. s. v. (Sv Ps. 500: 6), uppträdde pastor C. 
A. Hultkrans med ett föredrag, som skulle inleda 
diskussionen öfver nästa fråga: “Huru skall frågan 
om öfvergången från svenska till engelska språket 
inom våra församlingar på bästa sätt lösas?” Detta 
föredrag hade följande lydelse: 


Huru skall frågan om öfvergången från 
svenska till engelska språket inom våra försam- 
lingar på bästa sätt lösas? 


Denna fråga är utan tvifvel af stor betydelse och 
förtjenar att behjertas af en hvar, som ömmar för vårt 
samfunds framtida väl. Den “engelska frågan” är 
icke längre ny ibland oss; hon har, så att säga, hållit 
sig framme vid våra såväl större som mindre möten, 
låtit tala, skrifva och besluta om sig ganska mycket. 
Frågans ständiga återkommande bevisar dock, att 
hon ännu icke blifvit löst på ett tillfredsställande 
sätt. Kunna vi icke i längden uppehålla tvänne 
språk, ett för gudaktighetsöfningar och ett för det 
allmänna lifvets fordringar, så böra vi se till, att öf- 
vergången till det engelska språket får ske på ett 
sådant sätt, att hvarken samfundet eller den enskil- 
da församlingen kommer att lida deraf. 

Min uppgift nu är icke att söka utreda frågan i 
och för sig, utan att framhålla de synpunkter, hvilka 
kunna tjena som ledning för diskussionen. 

Pmligt ordalydelsen förutsätter vårt ämne, att frå- 
gan skall lösas inom församlingen. Härmed är ock- 
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så den rätta platsen antydd, hvarest öfvergången 
från det ena till det andra språket bör försiggå. 
Hittills har frågan vanligtvis varit: “Huru skall den 
engelska frågan lösas inom samfundet?” Synoden har 
också fattat många beslut, tillsatt kommittéer o. s. v. 
Det borde dock snart vara klart, att frågan icke lö- 
ses på det sättet. Det enda synoden kan göra är att 
ombesörja, att våra läro- och uppbyggelseböcker 
blifva öfversatta till engelska och att de, som skola 
utgå i församlingens tjenst äro väl hemmastadda i 
landets språk. 

Blir frågan löst på ett rätt sätt i församlingen, så 
är hon löst i samfundet. 

Huru skall då församlingen på bästa sätt lösa den- 
na sin uppgift? Att stifta en engelsk församling vid 
sidan af den svenska och öfverlemna hela saken åt 
den, vore utan tvifvel det lindrigaste sättet till en 
början, men det skulle innebära för den gamla mo- 
derförsamlingen, att hon börjat gräfva sin egen graf. 
Det samma innebär stiftandet af en engelsk konfe- 
rens för samfundet. Experiment i denna riktning 
saknas ej inom vår synod. Resultatet är dock ej af 
den beskaffenhet, att det kan egga till fortsättning. 
Församlingen måste se sig om efter ett organiskt 
och naturligt sätt, på hvilket engelsk verksamhet 
kan begynnas och fortsättas inom församlingen, så 
att hvarken hennes egen eller samfundets framtida 
existens behöfver sättas på spel. 

En annan genväg, ‘beträdd af ganska många för- 
samlingar, vid försöket att lösa den engelska frågan, 
men som äfven har bevisat sig vara en senväg, är 
den att då och då hålla en engelsk predikan, att bör- 
ja en bibelklass i söndagsskolan, eller att konfirmera 
en del barn på engelska, hvilkas tidigare undervis- 
ning blifvit försummad och hvilka mena, att de nu 
skola slippa undan lindrigare, såsom väl ofta händer. 
Skulle det lyckas att på detta sätt blifva ettengelskt- 
talande samfund, så är fara värdt, att mycket, som 
nu karakteriseras såsom en lutersk kyrka, och som 
vi med rätta skatta högt, ginge förloradt. 

Det enda naturliga och fördenskull bästa sättet är, 
att börja med barnen, de små barnen, och undervisa 
dem i kristendom på engelska språket. Får detta 
ske på ett systematiskt och på ett så grundligt sätt 
som möjligt i söndagsskolan, församlingsskolan samt 
konfirmationsskolan och i denna ordning, då är in- 
gen fara utan att dessa, som så fostrats, blifva lika 
innerligt fästade vid och trogna mot vårt samfund, 
som andra, hvilka inhemtar sin kristendomskunskap 
på svenska språket. Blir undervisningen slapp och 
kunskapen i kristendom ytlig, så kan ej frågan sägas 
vara löst på bästa sätt, äfven om alla använda det 
engelska språket. Församlingsskolan bör derför 
omhuldas på allt sätt och uppdrifvas så högt som 
möjligt. Detta så mycket mer, som landets publika 
skolsystem är alldeles odugligt att uppfostra ett 
kristligt folk, hvad det än annars duger till. Genom 
öfvergången till engelska språket blifva vi mera 
identifierade med detta lands folk och förhållanden. 
Huru vi skola vid sidan af de amerikanska samfun- 
dens ytliga kristendomsundervisning i söndagssko- 
lorna och gent emot det allmänna skolväsendets 
moderniserade hedendom kunna bibehålla en sann 
och grundlig kristendomskunskap bland vårt folk, 
är nog den största svårigheten, som öfvergången 
medför. Låt derför hvarje församliug egna all möj- 
lig uppmärksamhet åt barnens kristliga uppfostran, 
ty deri, och icke i det ena eller andra språket ligger 
nyckeln till ett samfunds bestånd och utveckling. 
Vi sakna ej sådana inom vårt eget läger, hvilka hålla 


före, att församlingsskolan är en plåga, som försvin- 
ner med det svenska språket, att söndagsskolan är 
allt vi behöfva, sedan det svenska språket blifvit 
bortlagdt. Det är den reformerta anden, som så ta- 
lar. Sådan villfarelse måste utrotas till hvad pris 
som helst. Församlingsskolans egentliga uppgift är 
att meddela undervisning i kristendom och ej i det 
eller, det språket. När engelska språket uteslutande • 
måste användas, kan ej något annat komma i fråga 
ens i församlingen; men till dess får den ju äfven 
tjena som likbår för svenska språket. Det gör mig 
ondt att så är förhållandet, men mera mäktar icke 
den med så föga intresse omfattade församlingssko- 
lan göra för det svenska språket. Deremot är det 
att hoppas, att församlingsskolan skall taga ny fart, 
sedan engelska språket kommer att brukas. Lära- 
ren behöfver då ej öda bort sin tid med att lära barn 
att läsa ABC boken, såsom nu är fallet. Det borde 
blifva regel att hvarje barn skulle bevista minst tvän- 
ne terminer engelsk kristendomsskola innan anmäl- 
ning till konfirmationsskolan skedde. Söndagssko- 
lans arbete blefve sålunda kompletteradt och barnen 
borde vid sin konfirmation ega försvarlig kunskap i 
kristendomens hufvudsanningar. Såsom en ytterli- 
gare praktisk insats i det begynnande öfvergångs- 
arbetet i församlingen vore att i stället för klassläs- 
ning i söndagsskolan hålla en engelsk s. k. barnpre- 
dikan i månaden. När den engelska verksamheten 
sålunda fortskridit medels undervisning i söndags- 
och hvardagsskolan och vid konfirmationsundervis- 
ningen, då är tiden inne att bereda rum för den en- 
gelska predikan. Införes då såsom det bör, samma 
gudstjenstordning och perikopsystem, som vi lärt att 
älska vid våra svenska gudstjenster så dröjer det 
icke länge förr än både unga och gamla skola känna 
sig hemma i den engelska gudstjensten. På sådant sätt 
få såväl barnen som de äldre tillfälle att växa in i de 
nya förhållanden, som en dylik öfvergång medför. 
Synoden beslutar helt enkelt att använda engelska 
såsom sitt officiella språk och frågan är löst och löst 
på bästa sätt. Låt vara att det tager en och två ge- 
nerationer innan öfvergången är fullbordad inom 
alla delar af samfundet, synoden är den samma, kon- 
ferenserna äro desamma och församlingarne äro de- 
samma, kunskapen i kristendom är densamma, en- 
dast språket är ett annat. 

Vi hafva ansett det sätt såsom opraktiskt att söka 
lösa den engelska frågan genom att stifta engelsk 
församling vid sidan af den svenska, emedan, om 
det lyckades den nybildade engelska församlingen 
att vinna bestånd, så vore dermed en långsam döds- 
process påbörjad för moderförsamlingen. Stiftandet 
af en engelsk konferens måste förkastas af samma 
skäl. Det vore att gå längre på en väg, som visat 
sig icke leda till målet. 

Vidare måste vi ogilla det sättet att börja med 
engelsk predikan och konfirmation, utan nödigt för- 
beredande undervisningsarbete i det engelska guds- 
tjenstspråket. Resultatet af hittills gjorda försök 
efter denna metod är så otillfredsställande att någon 
annan vederläggning är icke af nöden. 


Vi hafva sålunda blott ett sätt att rekommendera. 
Det bästa sättet kan heller icke vara mer än ett. 
Det är, att församlingen, när tiden är inne, låter bar- 
nen inhemta sin kunskap i kristendom på engelska 
språket samt ser till att den blir så grundlig som 
möjligt. Sedan ett fält sålunda blifvit beredt, infö- 
res den engelska predikan växelvis med den sven- 
ska till dess att omständigheterna fordra uteslutande 
engelsk gudstjenst. 
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Detta föredrag gaf uppslag till en högligen liflig 
och intressant diskussion. Skada blott, att minnet 
ej räcker till att så utförligt, som önskligt varit, re- 
dogöra för densamma. Den visade dock, att nästan 
alla tänkt sig in i denna vigtiga fråga, och i hufvud- 
sak voro eniga om bästa sättet för hennes lösande. 
En talare menade, att behofven af språkombyte i de 
flesta, om ej i alla fall, voro blott inbillade. En an- 
nan talare, en framstående lekman, sade sig, vid tan- 
ken på nutidens högt uppdrifna bildning, hoppas, 
det möjlighet förelåge, att vi kunde lära våra barn 
for all framtid att kunna ledigt begagna sig af två 
språk, ett för det hvardagliga samspråket, det andra 
för alla gudstjenstöfningar. Han framhöll ett lik- 
nande förhållande i vår Frälsares lif: Han hade fak- 
tiskt begagnat tvänne språk. Vi kunde göra på sam- 
ma sätt; ingen förlorar på att kunna tala tvänne 
språk. Häremot opponerade sig en annan lekman, 
som menade,, att utan en påfves maktspråk det vore 
omöjligt att längre behålla svenska språket; att söka 
lära barnen svenska, vore nära nog detsamma som 
att på barnens fötter sätta kinesiska trångskor. Nä- 
sta talare gendref på det bestämdaste ett sådant på- 
stående; intet tvång behöfdes utom kärlekens, kär- 
leken hos fader och moder, som samlade barnen om- 
kring sig för att på modersmålet lära barnen om de- 
ras bäste vän. Tvänne af de närvarande pastorerna 
med mångårig och rik erfarenhet i saken redogjorde 
derpå, huru frågan praktiskt gestaltade sig inom äl- 
dre och större församlingar. Man borde aldrig ska- 
pa några behof, endast möta och tillfredsställa verk- 
liga sådana. I söndagsskolan, konfirmationsskolan, 
ungdomsföreningen, m.m., förefunnos behof af språk- 
ombyte; det vore ödesdigert att undertrycka eller 
afspisa dem med goda ord blott. I de flesta fall ge- 
staltade sig lösningen af frågan i praktiken ihufvud- 
sakligen samma riktning som den af den förstnämda 
lekmannen antydda. En talare påpekade det nära 
samband, i hvilket denna fråga stod till den föregå- 
ende. Om föräldrarne tillsåge, att barnen tidigt 
vandes vid att närvara vid de allmänna gudstjenster- 
na, skulle de få kärlek till dem, och deras öra små- 
ningom vänjas vid gudstjenstspråket. En talare ha- 
de redan praktiskt visat, att sådant kunde ske. Upp- 
fostrad i och medlem af en svensk luthersk försam- 
ling, hvars gudstjenst han både förstod och älskade, 
hade han vid denna sammankomst under diskussio- 
nen begagnat en välljudande och felfri engelska. 
Talaren framhöll, att om vi handlade efter förut ut- 
talade principer, aktade oss för att skapa några be- 
hof, men med vaksamt öga på de förefintliga sökte 
möta och tillfredsställa dem, den för mången så hem- 
ska språkfrågan ej skulle visa sig alls farlig; den 
skulle helt enkelt lösa sig sjelf. Betecknande för 
diskussionen må det väl anses, att alla talarne på 
det bestämdaste uttalade sig emot bildandet af en 
engelsk konferens. När denna högligen intressanta 
diskussion afslöts, öfvergingo vi för ett par minuter 
praktiskt allesamman till det engelsku språket och 


sjöngo den välkända sången, “my church, my churh, 
my dear old church, M etc., med en entusiasm, som 
tydligt nog talade om, att språkfrågan ej förföll de 
närvarande så särdeles svårlöst, men framförallt der- 
om, att, sak samma hvad tungomål vi talade, vi äl- 
skade vår gamla härliga lutherska kyrka. 

Den sista frågan, som förelåg till behandling un- 
der förmiddagssessionen: “Huru skola vi motverka 
ungdomens benägenhet att deltaga i verldsliga och 
syndiga nöjen?”, inleddes af pastor Seedoff med föl- 
jande föredrag: 

Huru skola vi motverka ungdomens benägen- 
het att deltaga i verldsliga och syndiga nöjen? 

Bland de frågor, som vid detta möte blifvit 
uppstälda till besvarande, synes mig denna så- 
som en af de allra vigtigaste, såsom en verklig 
lifsfråga för hvarje församling, som bland sina med- 
lemmar räknar ett större eller mindre antal unga. Så 
glädjande det än är att se de unga i församlingen så 
nedslående är det att finna dem söka sin förnöjelse 
i verldsliga och syndiga nöjen. Lyckas det derför 
icke församlingen att motverka och förhindra ung- 
domens benägenhet för syndiga tiöjen, då är litet 
vunnet dermed att de äro församlingsmedlemmar. 

Vid försöket att besvara denna fråga måste jag 
först erinra derom, att det gifves blott ett säkert och 
ofelbart botemedel mot ungdomens benägenhet att 
deltaga i verldsliga och syndiga nöjen, och detta är 
sann och lefvande gudsfruktan. Ingenting annat 
gifver oss någon verklig garanti för de ungas bevar- 
ande från verldens lockelser och falska förespeglin- 
gar. Vi hafva nog allesammans till vår sorg fått be- 
vittna huru nyktra personer blifvit drinkare och stil- 
la anständiga blifvit vilda och utsväfvande, emedan 
de saknat den motståndskraft, som kan vinnas en- 
dast genom lifsföreningen med Herren. De goda 
föresatser och beslut, som icke hafva någon annan 
grund än de menskliga krafterna, äro allt för van- 
mäktiga att hålla stånd mot frestelsens stormar. 
Men om den unge kommer till verklig kännedom 
om synden och får erfara Guds nåd i Kristus till för- 
lossning från syndens band och bojor, då är benä- 
genheten att deltaga i verldsliga och syndiga nöjen 
med ens försvunnen, och hvad som förr skänkte 
glädje blifver då endast en källa till bitter sorg. 

Då nu erfarenheten af synd och nåd är ett Guds 
Andes verk i menniskors hjertan, kunna vi visserli- 
gen ingenting göra dertill, men vi kunna och böra 
bedja vår Gud att han värdes utföra sitt verk i de 
ungas hjertan till räddning ifrån synden med alla 
dess frestelser och snaror. 


Hvad vi för öfrigt kunna nämna såsom gagneligt 
i vårt bemödande att motverka ungdomens benä- 
genhet att deltaga i verdsliga och syndiga nöjen, 
måste sålunda endast betraktas såsom menskliga 
försök, som genom Guds välsignelse kunna blifva 
till nytta och kanske till verkligt skydd, äfven om 
de i och för sig sjelfva ej äro tillräckliga att förhin- 
dra det onda, 

Det kristliga hemmet är i allra första hand de un- 
gas beskyddare emot verldens förföriska nöjen. 
Ar hemmet hvad det bör vara för de unga, så att de 
älska det och trifvas der, då hafva de i detta ett dt 
kraftigaste motgift mot den farliga benägenheten att 
söka sina nöjen i verlden och dess fåfängliga lusta. 
Men eger hemmet ingenting för det unga sinnet, 
som kan väcka dess intresse eller förvandlas hem- 
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met till ett fängelse, der de unga visserligen ej få 
tillfälle att deltaga i skadliga nöjen, men hvarifrån 
de blott önska att blifva befriade så fort som möjligt, 
så är det blott en tidsfråga, när vi skola få se dem 
ute i verldens onda sällskap. Hvilken oberäknelig 
betydelse hemmet har för de ungas bevarande kän- 
na vi alla mer eller mindre. 

Jag erinrar mig alltid med glädje ett hem, med 
hvilket jag för flere år sedan blef bekant, som var ett 
verkligt mönster bland hem. 

Der funnos flera unga, gossar och flickor, som dag- 
ligen sågo omkring sig en stor stads lockelser till 
syndiga förströelser, och dock syntes dessa unga ej 
tänka på att lemna hem och föräldrar för att bereda 
sig nöjen, de tycktes ega i hemmet allt hvad de ön- 
skade. De arbetade flitigt för hem och föräldrar 
och tillbragte sina lediga stunder i hemmet. Vid 
församlingens gudstjenster och andaktsstunder sågs 
familjen tillsammans. När de någongång lemnade 
hemmet skedde det endast med föräldrarnes med- 
gifvande. Hvad som emellertid allra mest fäste 
min uppmärksamhet var, att dessa unga icke syntes 
hafva någon lust att söka sina nöjen uti verlden. 
Men frågar man då, var icke detta alldeles ovanliga 
barn, som äro särskilda undantag, olika alla andra 
barn till sin natur? Jag vet icke, men jag tror det 
knappast. Den lefnadslust och eldighet som visade 
sig hos dem tyder på annat, men det var en annan 
eld än de syndiga nöjenas, som hade blifvit tänd och 
underhölls hos dem. När jag såg huru föräldrarne 
bemödade sig med att göra hemmet ljust och gladt 
för sina barn, huru de sökte bereda dem all möjlig 
trefnad och gifva dem tillfälle till förädlande nöjen, 
så tyckte jag mig förstå hemligheten. 

Låtom oss icke försöka att göra de unga gamla i 
förtid, det går icke och äfven om det skulle vara en 
möjlighet, så vore det onaturligt. Låt de unga vara 
unga så länge de kunna, det är deras lyckligaste tid, 
om de rätt vårda sin ungdom. Må det blott blifva 
oss angeläget att hjelpa dem i deras sträfvan efter 
lycka och glädje, så att de måtte finna den sanna 
lyckan, den rena glädjen. Hvad som mycket tillta- 
lar de unga och gör hemmet kärt är, att de se sig va- 
ra föremål för de äldres deltagande icke blott när 
det gäller att hindra dem ifrån verldsliga och syndi- 
ga nöjen, utan äfven när det gäller att bereda dem 
bättre nöjen. Härigenom tillknytas kärlekens band 
allt mer och mer, lydnaden stärkes och bevisas med 
glädje, de unga vinna all den frihet de önska i lyd- 
naden och de äldre få all den makt de behöfva i 
kärleken. 

Många hem öfva visserligen tukt, som gränsar till 
stränghet, men försumma att bereda de unga någon 
ersättning för hvad de försaka af verldsliga nöjen. 
I sådana fall vinnes ofta ingenting för framtiden, 
utan i stället ökas hos de unga begäret att komma i 
åtnjutande af den frihet, som sätter dem i tillfälle 
att obehindradt få kasta sig ut i verldens nöjen. De 
vänta med otålighet^ att den dag skall randas, då de 
kunna befria sig från hemmets tvång och när de en 
gång ändtligen kommit derhän, hängifva de sig åt 
ett otygladt syndalif. 

Det är utan tvifvel i många afseenden svårare för 
hemmet på landet att taga vara på de unga sedan de 
kommit öfver barnaåren, emedan de ofta sakna de 
tillfällen, som gifvas i städerna till nyttiga syssel- 
sättningar och förädlande nöjen utom hemmets kiets. 
Landtungdomens ovana vid det mångskiftande lif- 
vet i städerna gör också, att de lättare falla offer för 


de dåliga inflytelserna när de begifva sig dit för att 
söka sin utkomst. 

Det är dock vigtigt för hvarje hem såväl i stad 
som på land, att icke försumma de unges undervis- 
ning. Det måste, särskildt under våra förhållanden, 
anses såsom ytterst vigtigt, att hemmet efter sina 
tillgångar sätter de unga i tillfälle att få inhemta 
nyttiga kunskaper och ju mera dess bättre. Nog 
veta vi, att den verldsliga kunskapen icke förtager 
lusten att deltaga i verldsliga och syndiga nöjen, 
men säkert är likväl, att kunskapen många gånger 
drager de unga till nyttiga sysselsättningar då de el- 
jest skulle använda sin tid på skadliga förströelser. 
Det finnes ju många, som på grund af bristande kun- 
skap icke kunna njuta af t. ex. god och bildande läs- 
ning, de tröttna innan de läst en half sida och lägga 
bort boken för att finna något nöje som de förstå sig 
på. Må derför inga föräldrar betrakta hvad de ko- 
sta på sina barns uppfostran såsom bortkastadt. 

I det stora räddningsarbetet, som afser att motver- 
ka ungdomens benägenhet att deltaga i verldsliga 
och syndiga nöjen, måste församlingen intaga en 
plats vid sidan af hemmet. Det är församlingens 
heliga pligt och sköna kallelse att visa de unga de 
högsta och renaste fröjder, som menniskohjertat kan 
njuta här på jorden. I denna högvigtiga mission 
har den kristligt sinnade ungdomen en stor kallelse, 
nämligen att i sitt lif och sin umgängelse visa de un- 
ga, som ännu icke smakat huru ljuflig Herren är, att 
det finnes verklig glädje i Jesu gemenskap, ja, att 
det efter lycka sökande hjertat endast der kan 
få njuta verklig fröjd, att det är sant hvad vi sjunga 
i en af våra psalmer: “Glädje utan Gud ej finnes, 
Utan Gud ej finnes frid. Tom den lycka är, som 
vinnes, Om vi glömma Gud dervid.” 

Men sedan är det hela församlingens pligt att ge- 
nom ett rätt förhållande söka vinna och behålla de 
unga och derigenom motverka deras benägenhet till 
verldsliga nöjen. Låt de unga känna och förstå, att 
församlingen behöfver dem och icke blott detta, utan 
att de äro församlingens hopp för framtiden. De 
gamle, som länge arbetat i församlingen, måste upp- 
offra mycket och kämpa sig fram genom ondt rykte 
och godt rykte, blifva ofta trötta och ibland vresiga, 
isynnerhet när en länge väntad framgång i arbetet 
uteblifver, och utan gensägelse äro de också berät- 
tigade till någon lättnad och vederqvickelse. Lyck- 
lig är då den församling, som har en skara unga vil- 
liga att träda fram och med ungdomlig kraft och 
hänförelse, lifvade af kärlek till församlingen, taga i 
och föra arbetet framåt. Det har alltid visat sig väl- 
görande, att församlingen lemnar de unga förtroende 
och alltjemt låter dem förstå att de hafva en kallelse 
i församlingen. Härigenom vändes ej sällan upp- 
märksamheten ifrån de ytliga och usla verldsnöjena. 
Ingenting är farligare för de unga än sysslolöshet i 
församlingen lika väl som i hemmet. 

Låtom oss bedja för vår ungdom, att Guds Helige 
Ande mer och mer måtte vinna makt öfver deras 
hjertan och derigenom med rötterna upprycka benä- 
genheten att deltaga i verldsliga och syndiga nöjen. 
Låtom oss i hemmen, församlingarna och ungdoms- 
föreningen göra allt hvad som står i vår makt för att 
draga de unga till Herren, hans ord, hans hus, hans 
nåd, så skola vi också på det rätta sättet draga dem 
ifrån verldens syndiga nöjen. 

Förmiddagssessionen afslöts med afsjungandet af 
den sköna hemlandssången “Tänk ej blott på lifvets 
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nöjen,” o. s. v. Alla de närvarande fingo särdeles 
goda intryck af hvad som talats och sjungits. Så 
hörde vi exempelvis en ung, bildad svenska, uppfo- 
strad inom en annan kyrka än vår, och ej särdeles 
hemmastadd med svenska språket: “I love thespirit 
that prevails at this convention.” Det var ej blott 
kallt förståndsresonnement; det hördes och kändes, 
att hjertat var med, att kärlek till ungdomen ej blott 
satte tungan, utan äfven hjertat i liflig rörelse. 

Eftermiddagens session öppnades kl. 2:30 med af- 
sjungandet af hemlandssången “Hela vägen går han 
med mig,” o. s. v., hvarefter följde bibelläsning och 
bön samt en solosång. Derpå uppträdde d:r M. 
Wahlström med ett längre, väl utarbetadt föredrag 
öfver ämnet: 

Huru kunna vi bland vår ungdom fostra 
kärlek till vår lutherska kyrkas rikhaltiga upp 
byggelselitteratur? 

Utan att fara med skryt och stora ord kunna vi 
med trygghet påstå, att ingen kyrka eger så rikhal- 
tig uppbyggelselitteratur som den lutherska. Hon 
har haft män med insigt, erfarenhet, duglighet och 
innerlighet, som vetat att så ockra med sina förlänta 
pund, att både samtid och efterverld fått del deraf. 
Lutherska kyrkan är en polyglott-kyrka d. ä. “tungo- 
målens" kyrka mer än någon annan, den rom. katol- 
ska icke ens undantagen. Men vår svenska luther- 
ska kyrka torde med Wieselgren få bekänna: “ Solen 
lyser på oss frän andra länder .” Så långt det är oss 
bekant, har den tysk-talande delen af den lutherska 
kyrkan den rikhaltigaste inhemska uppbyggelselitte- 
raturen. Denna är visserligen öfversatt och derige- 
nom lika åtkomlig för oss, men något förödmjukan- 
de måste det medgifvas vara för den svenska natio- 
naläran att så der låna sig fram. Detta torde stå i 
sammanhang med ett annat faktum: Tyskland har 
frambragt flera skarpsinniga tänkare (gemenligen 
kallade filosofer) än något annat land i nyare tiden. 
Orsaken torde ligga dels deri, att tysken är starkt 
både kontemplativ och produktiv, dels synes han stå 
öfverst bland alla folk på den högre bildningens 
trappsteg. 

Icke behöfva vi blygas öfver män sådana som 
Olaus och Laurentius Petri, Nohrborg, Tollstadius, 
Elving, Tolleson, Murbeck, Linderot, Schartau, Ge- 
zelierna, Sellergren, Wieselgren, Fjellstedt, Rosenius 
jämte de senare författarena af hvilka i förbigående 
må nämnas Rudin, Beskow, Bring, Wadström, Ahl- 
berg och tjogtals andra, för att ingenting säga om de 
af rationalismen mer eller mindre starkt anstrukna 
men i stilistiskt afseende oöfverträffade J. O. Wallin, 
E. Tegnér, J. L. Runeberg, m. fl. 

Dock kunna vi icke hvarken i djup eller utsträck- 
ning eller verldsrykte mäta oss* med den tyska upp 
byggelselitteraturen med Luther i spetsen, åtföljd af 
sådana män som Melanchton, Arndt, Scriver, Ger- 
harderna, Rambach, Muller, Besser, Roos, Bengel, 
Delitsch, Neander m. fl. a. Äfven vår Augustana- 
synod har börjat röra på sig i denna rigtning. Med 
doktor T. N. Hasselqvist i spetsen, biträdd af såda- 
na förmågor som d:r Norelius, d:r Olsson m. fl., som 
med outtröttlig flit och med icke ringa framgång ar- 
beta derpå, skall detta bära sin frukt. 


Den engelsktalande delen af den lutherska kyrkan 
synes mig vara sämst lottad i fråga om uypbyggel- 
selitteratur. Men detta kan nog afhjelpas, ty ameri- 
kanarne äro skickliga öfversättare, om de ännu icke 
äro djupsinniga och anderika författare. 

Hittills har jag blott hållit mig i närheten af äm- 
net. Detta har skett emedan jag ville något litet 
visa att vi verkligen ega en rikhaltig uppbyggelselit- 
teratur inom vår lutherska kyrka. Nu måste vi gå 
rätt på saken. Men må ingen tro, att vi skola kun- 
na hitta på ett universalmedel, en patentmedicin. 
Det finns lika litet någon sådan som det fins kungs- 
väg till kunskap och vetande. Ingen må heller tro 
att det är ögonblickets verk att hos vår ungdom 
fostra (märk fostra) kärlek till vår kyrkas rika upp- 
byggelselitteratur. Det är ett fostringsarbete, som 
fordrar det ihärdigaste vinnläggande och det försig- 
tigaste ti 11 vägagående. Icke heller hjelper det sa- 
ken att söka få tillstånd en tillfällig entusiasm eller 
ett storordigt talande derom. Ännu mindre gagnar 
det att ideligen klaga på dem och banna dem, der'- 
för att de icke tycka om, hvad vi finna behag uti. 
Ungdomens starka sida är icke uppbyggelse . utan i 
främsta rummet nöje , i andra rummet kunskap , i tredje 
rummet vinst ( fördel ), sedan torde uppbyggelse få 
fjerde eller femte rummet. 


1. Mitt första svar på den uppstälda frågan blir 
detta: — denna fostran till kärlek för vår lutherska 
kyrkas litteratur måste börja i hemmet. Detta sker 
derigenom, att på familjebokhyllan finnas, om icke 
många åtminstone några goda böcker af de gamla 
välkända författarne. lag blott ss. exempel Rosenii 
Betraktelser för hvar dag i året. Antag att de begag- 
nas åtmiustone tidtals vid familjeandakten. Bli de 
icke för barnen äfven vid mognare år gamla välkända 
och kära hemlandstoner el. hemtoner? Hvem kan neka 
det ? Jag glömmer aldrig, hvad inflytande andakts- 
böckerna i föräldrahemmet hade på oss barn. Kär- 
leken till dessa böcker företrädesvis sitter ännu qvar. 
Vi blefvo aldrig tvingade men väl vänligt uppmana- 
de att t. ex. läsa ur dem stycken högt i familjen. 
Detta väckte smak för att läsa. Vi täflade t. o. m. 
litet stundom om hvem skulle få äran att föreläsa. 
Dervid fastnade en del sanningsfrön slogo rot, växte 
upp och, jag hoppas, buro frukt. 

Här har familjen ett gyllene tillfälle att göra godt 
både för barnens enskilda andliga lif och för kyrkan 
såsom sådan. Familjen bär ett drygt ansvar, om 
hon försummar sin pligt att efter råd och lägenhet 
förse hemmet med goda böcker. Få äro författiga 
att åtminstone någongång hvarje år skaffa hem en 
ny god bok. Detta ansvar ökas om i stället för goda 
böcker, skadliga, dåliga böcker — otros böcker, tid- 
ningar — tvätydiga historier, bloddrypande roma- 
ner och annat sådant otyg få sin plats på familjens 
bokhylla. Icke heller må man anse sig hafva full- 
gjort al lan rättfärdighet, om man skaffar sig en del 
reformert litteratur. Denna är i de flesta fall ytlig, 
duger att läsa en gång, sedan är man trött derpå. 
Jag behöfver ju knappast säga, att man må akta sig 
för en del kringstrykande personer som utbjuda böc- 
ker med granna titlar och bibliska namn, såsom 
“ Solsken i Hemmet " , “ Bibelstunder i Hemmet ” med 
tjogtals andra, som äro af högst tvätydigt författa- 
reskap. 

Här har nu vår kyrka, dess pastorer och kyrkoråd 
jämte våra bokförläggare ett stort och maktpåliggan- 
de arbete, att sprida — ej blott trycka och tillhanda- 
hålla god luthersk uppbyggelselitteratur. Man är i 
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allmänhet rädd för bokagenter, men jag tror att nå- 
got sådant som bokkolportörer skulle i våra försam- 
lingar och familjer uträtta mycket godt. Det vore 
ej illa om sådana bokkolportörer kunde göra sin 
rund i våra församlingar från hus till hus en gång 
om året. Vära boklager äro ej lätt åtkomliga, der- 
till tänker man knappt derpå förrän boken hålles en 
under ögonen. 

2. Mitt andra svar ville jag ge följande form: — 
Hvad som sålunda grundlagts i familjen bör under- 
hållas och utvecklas genom söndagsskolan, konfir- 
mationsskolan och vår öfriga skolverksamhet. I de 
flesta söndagsskolor hafva vi små bibliotek — i vissa 
församlingar t. o. m. församlingsbibliotek. En för- 
träfflig sak. Nu har jag märkt i många s. k. söndags- 
skolbibliotek bemödar man sig om att blott skaffa 
berättelseböcker — andliga noveller, m. m., s. k. lätt 
läsning. Detta är oriktigt. I ett väl valdt söndags- 
skolbibliotek bör finnas en så rik skatt af uppbyg- 
gelselitteratur, som kassan tillåter. Det är väl sant, 
att dessa böcker begagnas mindre än de andra, men 
det gör ingenting till saken. De böra finnas der än- 
då. Äfven de komma i bruk någon gång. Vi måste 
lära vår ungdom känna vår kyrkas skatt äfven i det- 
ta hänseende. Fä de ej någon kunskap derom, huru 
skola de kunna älska den? Man älskar ju ej det 
man icke känner till. Det vore en orimlighet att 
fordra det. 

Vi nämde konfirmationsskolan. Mycket torde ej 
kunna uträttas der, men fostran måste fortsättas utan 
afbrott. Man kan och bör under denna tid inprägla | 
i minnet namnen på de bästa författarne och deras 
bästa arbeten, liksom man gör med bibelböckema el- 
ler kanske mera lämpligt, såsom man gör med luther- 
ska kyrkans bekännelseskrifter. Detta kommer att 
bära sin frukt. Jag minnes ännu, huru under denna 
tid pastorn tillrådde och vägledde oss i detta stycke. 
(Det var den oförgätlige past. P. Carlson). Men vår 
högre skolverksamhet har också sin pligt härvidlag. 
Man kan icke, det är sant, medhinna allt, men jag 
minnes väl huru under min studietid våra lärare re- 
kommenderade än en god bok, än en annan, dessa 
nedtecknades och de hafva så sakta letat sig vägen 
till ens bokförråd. 

Det behöfs att vi blifva litet kyrkligt patriotiska, 
så att vi älska vårt eget, liksom vi älska våra hem 
och helst vistas der. Andra samfund ha ingenting 
så godt som vårt lutherska, långt ifrån något bättre. 
Vi hafva ingen som helst anledning att utbyta vårt 
eget mot andras. Det kommer att anstå oss lika 
bra som om en liten och en stor person bytte rockar. 
Den ene toge sig löjlig ut på grund af rockens snäf- 
het, den andre lika löjlig på grund af rockens alltför 
stora rymlighet. 

3. Mitt tredje svar ger jag följande lydelse: — La- 
ga att den kyrkliga tidningspressen, särskildt de s. k. 
ungdomstidningarna i sin uppbyggelseafdelning in- 
tager korta men kärnfriska och trosupplifvande ur- 
val af den skatt, som de heliga Guds män rörde af 
den Helige Ande hafva skrifvit. Författarens namn 
borde ej saknas. Dessutom skulle icke så litet kun- 
na uträttas, om dessa tidningar tid efter annan föror- 
dade goda böcker, gamla eller nya. Den som icke 
är hemmastadd i bokmarknaden — och jag höll på 
att säga: hvem han vara det tillfullo? — behöfver 
sådan hjelp. Desslikes kunna premier i dylik bok- 
väg utdelas. 

4. Mitt fjerde svar må blifva så här: — Lär vår 
ungdom att älska vår lutherska kyrka , dess gudstjetist , 


dess författningar , dess bekännelse . Detta är lättare 
sagdt än gjordt. Men det måste sägas först och göras 
sedan. Mången har den förvända meningen om vår 
lutherska kyrka, att hon är föråldrad, duger ej längre, 
är dömd till undergång, är för trångbröstad, för pe- 
dantisk, för sträng m. m. annat. 

Hvar finnes den kyrka som i gudstjenstfirning kan 
jämföras med den lutherska. I den katolska hafva 
ceremonierna (det liturgiska) utträngt predikan ur 
gudstjensten. Antingen förekommer hon icke alls, 
eller vid andra tillfällen, men ej vid högtidlig guds- 
tjenst. Den episkopala uttröttar så med sin ceremo- 
nirikedom — ofta öfver en timma lång liturgisk del 
— att då man hinner till predikan äro både predikan- 
ten och åhörarne uttröttade. Den reformerta af- 
sticker så genom sin ceremonifattigdom att den guds- 
tjenstfirande får näppeligen något tillfälle att delta- 
ga i gudstjensten, utan predikan - - icke tillbedjan — 
blir allt i alla. Huru sköna klinga icke våra koraler 
beledsagade af orgeln, hur gripande skön är icke 
vår syndabekännelse, våra epistel- och evangeliitex- 
ter, vår trosbekännelse, våra kyrkoböner. Särskildt 
tycker jag att den liturgiska delen af vår gudstjenst 
blifvit så högstämdt skön enligt det nya handboks- 
förslaget. Gack hvart du vill och du skall näppeli- 
gen höra något skönare, mera tilltalande än vår 
gudstjenst. Och sedan predi-kan. Sant vi trakteras 
ej från predikstolen med allehanda af dagens brän- 
nande frågor i kyrka, i stat, i samhälle. Men den 
som har andlig sans inser lätt, att detta ej tillhör 
predikstolen, utan har sin rätta plats annorstädes. 
Från predikstolen skall Guds röst höras, Sonens, An- 
dens röst, alldeles som om Kristus sjelf stode der, el- 
ler hans vikarie den Helige Ande , eller ock som stode 
Kristi apostlar , Petrus , Johannes , Paulus der . Se der 
hur den luthelska kyrkan tänker sig gudstjenstfirnin- 
gen. Det måste vara hela församlingens gudstjenst: 
församlingen meddelar sig med Gud och Gud med Jör- 
samlingen . Att nu lära de unga älska vår lutherska 
kyrka är kyrkans, pastorns, kyrkorådets, försam- 
lingsskollärarens, söndagsskollärarens och framför 
allt föräldrarnas heliga men ock svåra pligt. Men 
skola de älska henne måste de känna sig hemma der. 
Huru detta skall åstadkommas har förut visats (un- 
der f. m.) Älskar nu vår ungdom vår lutherska kyr- 
ka så lär den sig ock, då särskilda behof, de inse, 
djupare, andliga behofven, gifva sig tillkänna, att äl- 
ska och värdera vår kyrkas rika uppbyggelselittera- 
tur. Det ena går hand i hand med det andra. 

Såsom förut är sagdt, har jag ej kunnat utpeka nå- 
gon kungsväg till det åsyftade målet, men de gifna 
svaren torde antyda något af hvad som bör göras för 
ett så önskvärdt mål. 


Härpå följde en dialog, en uppsats, och tvänne de- 
klamationer, hvarefter kom ett föredrag, som satte 
hvarje hjerta i den talrika församlingen i brand. Fö- 
redraget var rent af en inspiration och hölls af Dr. O. 
Olsson. Det utgjorde svar på frågan: 

Hvad bör och kan göras för att bland vår 
ungdom väcka och nära kärlek till den luther- 
ska kyrkomusiken f 


Har då den lutherska kyrkan en särskild och egen- 
domlig kyrkomusik? Om så är, är då denna kyrko- 
musik af ett så stort andligt värde, att vi böra göra de 
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yttersta ansträngningar för att bevara och rätt förvalta 
denna stora skatt och kyrkoegendom? 

Ingen af oss är tveksam, när det gäller att svara på 
frågan: Hvad är sjelfva kärnan och kraften i den lu- 
therska kyrkomusiken? Koralen — koralen är sjelfva 
hjertat och det allra heligaste af den lutherska kyrkans 
sång och musik. Koralen såsom församlingssång är 
den lutherska kyrkans förstlingsoffer inför Herren; 
samma koral är ock vår kyrkas förstfödslorätt. Säl- 
jer vår kyrka denna sin förstfödslorätt för någon mu- 
sikalisk grynvälling, så har hon blifvit en Esau i Guds 
rike, och hennes välsignelse är blott en Esau-väl- 
signelse. 

Hvad är då koralen? Det är nästan oförsynt att frå- 
ga en sådan fråga i en församling af lutheraner. Det 
bästa vore, att vi genast reste oss upp och tillsamman 
med orgeln deruppe uppstämde en af våra koraler, ty 
en frisk psal nsång i en frisk församling är det enda 
lifslefvande svaret på frågan. På jorden finnes ej ett 
andaktsfullare uttryck än koralen för en församlings 
gudstillbedjan i anda och sanning. Det är vid våra 
gudstjenster på de stora högtidsdagarne vi få svar på 
den frågan hvad koralen är. När en svensk luthersk 
församling på julmorgonen uppstämmer “Var helsad, 
sköna morgonstund,” då genombäfvas hela vår varel- 
se af svaret på frågan om den lutherska kyrkomusi- 
ken. När hela lutherska kyrkan sjunger sin oförlik- 
neliga triumfpsalm, “Vår Gud är oss en väldig borg/' 
då varda svaga, hjelplösa menniskovarelser starka som 
hjeltar och kunna i en kör bestämma: “Nu veta vi 
hvad en koral betyder, och hvad luthersk kyrkomusik 
är.” När vår kyrka sjunger sin “Guds rena Lam oskyl- 
dig” med flera våra passionspsalmer, så som dessa 
sånger vid Kristi kors böra sjungas, då känner h varje 
hjerta, som har någon troskänsla, kraften af “Lammets 
sång”. Än sedan våra påskpsalmer — finnes det nå- 
got mäktigare Halleluja på jorden? När vår svensk- 
lutherska kyrka sjunger sina nattvardspsalmer, så som 
de böra sjungas, då fråga vi på allvar, om den musika- 
liska konsten på jorden kan uppvisa någonting mera 
hjertinnerligt, mera andaktsfullt eller mera gripande 
och upplyftande. Hvem är den svensk, som kan 
glömma “O, Guds Lam” och dessa nattvardspsalmer? 
Han är sten och icke menniska. 

Derför, låt vår ungdom sjunga koraler i och med 
församlingen, det är det enda och rätta sättet att hos 
denna vår ungdom väcka och nära kärleken till den 
lutherska kyrkomusiken. Kommer man in i en för- 
samling, som med lif och kraft, med smak och hänfö- 
relse sjunger våra koraler, så kan man ej hjelpa't, man 
måste sjunge med, antingen man har röst eller icke, 
sången brusar fram såsom hafvets väldiga vågor eller 
susar mildt som en ljuf vårfläkt; själen föres med, hon 
kan ej stå emot, isynnerhet måste vid sådan försam- 
lingssång det nya hjertat mottaga outplånliga intryck. 
Men det måste sitta en lefvande menniska vid orgeln, 
icke en maskinist, icke en dödgräfvare, icke en stolt 
artist; det måste vara en menniska, i hvars hjerta, 
händer och fötter Gud sjelf fått inblåsa en lefvande 
ande, så att han eller hon blifvit en lefvande själ. 
Altaret, predikstolen och orgelläktaren äro ock en 
helig trefaldighet, ett himmelskt tretal på jorden i en 
andlig enhet med en gudomlig kallelse i församlingen. 
Ve den, som söndersliter denna trefald och denna 
enhet. 

År det då blott psalmerna i vår gamla psalmbok, 
som hafva rätt till den höga och heliga värdigheten af 
att vara koraler? Det finnes ock många andliga och 
kyrkliga sånger, som stå i närmaste slägtgemenskap 


med koralen. De sånger, som äro af sant slägtskap 
med koralen, lefva i församlingen, alla andra dö förr 
eller senare. Hvem skall här skilja de äkta sångerna 
från de oäkta? Den sanna och djupa kristliga och 
kyrkliga smaken måste här skilja ogräset från hvetet. 
Det går en domseld genom Kristi kyrka; trä, hö och 
strå nedbrännas, guld, silfver och ädla stenar förblifva. 

Här vore en kort teckning af koralens historia af 
nöden. Här borde ock koralens sammanhang med 
den sanna folksången uppvisas, men tidens korthet 
förbjuder sådana historiska utflykter. Här vore ock 
platsen att tala om betydelsen af orgeln och den sanna 
orgelmusiken för den lutherska kyrkan, men vi få ej 
inlåta oss på alla dessa högvigtiga ämnen. Dessutom 
äro vi lekmän och olärde på musikens område. Vi 
veta ju, att det hos många musikkonstnärer finnes ett 
högförnämt förakt för alla försök å lekmännens sida 
att träda in på den musikaliska konstens tillbommade 
område Dock, en pastor och en Kristi församling 
hafva här heliga rättigheter, de måste hafva ett afgö- 
rande ord med i laget, när det gäller kyrkosången och 
kyrkomusiken. Aldrig få kyrkans målsmän föryttra 
dessa sina heliga rättigheter, hvad tonkonstnärerna än 
må säga. Musiken måste vara tjenarinna ej herska- 
rinna i Guds församling. 

Här vore nu ock anledning att tala om dén kyrkliga 
kantaten och det heliga oratoriet, den musikaliska 
mässan och kyrkokonserter, men när kunde jag sluta, 
om jag skulle försöka framlägga mina ringa och an- 
språkslösa tankar öfver dessa höga och härliga ämnen? 
Blott ett drag eller två ur en ringa lekmans kyrkomu- 
sikaliska minnen. Hvad är det, som griper lekmännen 
så obeskrifligt i den store obegriplige mästaren Backs 
underbara passionsmusik? Det är de oförlikneliga ko- 
ralerna och det som är beslägtadt med koralen i körer- 
na och solostyckena. När det gäller körer för oss lek- 
män, så finnes det säkerligen ingen af de store mästar- 
ne, som kan jämföras med Händel. Han rycker oss 
med på en gång, äfven då hans körer spelas och sjun- 
gas blott af amatörer, blott dessa amatörer hafva nå- 
gon “amor”, någon kärlek och hänförelse för det heli- 
ga och himmelska med i sin sång och sitt spel. Och 
koralen är sjelfva hjertat och grundtonen i de^sa 
oemotståndliga Händelska körer. Han var lutheran 
från barndomen, den mästaren liksom Bach, de hade 
båda insupit koralen med modersmjö.ken, det var der- 
för de kunde leda den heliga körsårgen på det sättet. 
Hvarför tilltala oss Wennerbergs “Davids psalmer” och 
“Jesu födelse” så innerligt? Vi veta det, koralen och 
den nordiska folksången återljuda i dessa sångstycken. 
Der är hemligheten. 

Till sist fick den kyrkopiusikaliske lekmannen tillå- 
telse att inför den stora ungdomliga vänkretsen i vår 
Augustanakyrka framställa ett förslag, som gick ut på 
att bilda en stor kyrkosångförening inom hela Augu- 
gustanasynoden, hvilken förening, bestående af kon- 
ferensföreningar, skulle hålla ett kyrko-sång- och 
musikmöte vid Augustana College i Rock Island hvart 
5:te år. Så lydde förslaget. Hvad blifver häraf, må 
framtiden utvisa. Stora och härliga ting kunde ut- 
rättas i den hemmission, som heter den heliga sången 
och musiken, om vi blott ville vara tjenare och tjena- 
rinnor i denna sköna kallelse. Våra musikkonserva- 
torier hafva här ett missionsfält, som kunde uppodlas 
till oberäknelig välsignelse för nutid och framtid. 

Om det förlätes oss, att i ett referat uttala några 
personliga känslor, skulle vi vilja säga detta tal var 
koralen under ungdomsmötet. Det grep djupt in i 


Digitized by 


Google 


UNGDOMS-VÄNNEN. 


139 


hjertal och väckte verklig hänförelse. Då derför den 
underbart sköna psalmen 500; verserna 2-3 afsjöngos: 
“Men när tempelsången stiger andaktsfullt mot him- 
lens höjd” o. s. v., fuktades månget öga och tempel- 
sången dånade och brusade fram från hjertan och 
munnar, och den, som slutade sammankomsten med 
bön, förrådde tydligt nog, att hänförelsen gripit ho- 
nörn med makt. 

Innan han gick ned från talarestolen, väckte d:r Olson 
förslag om, att sångarne inom församlingarna här uppe 
i norden öfva sig flitigt och någon gång, t. ex. hvart 
femte år komma ned till Rock Island för att der låta 
höra sig. Förslaget mottogs med hänförelse. 

Derefter väcktes frågan om ett slags organisation. 
Ofvannämda förslag till stadgar för gemensamma 
möten af ungdomsföreningar inom Minnesota o. s. v. 
genomgicks stycke för stycke och blef slutligen såsom 
ett helt antaget. Vid det derpå följande ämbetsman- 
navalet utsågos till ordförande, pastor C. J. Petri; till 
sekreterare, pastor P. Thelander; till korr. sekr., pastor 
F. M. Eckman; till kassör, herr J. A. Holmén. Sedan 
samlades de unga i kyrkans “basement,” hvarest Au- 
gustana församlingens ungdomsförening trakterade 
främlingarna med “cake” och “lemonade”. Härmed 
var det egentliga mötet afslutadt; återstod blott kon- 
serten på qvällen, som gick af stapeln i hufvudsaklig 
öfverensstämmelse med följande program: 


1 . 


2 . 


3. 

4. 

5. 

6 . 
6 . 


8 . 


9. 


10 . 


11 . 

12 . 


Orgel solo. Postlude, - - Rink. 

A. Wennerberg, (Stillwater). 


Sång, - - Selected. 

Kören från Stillwater. 

Bibelläsning och bön, - Pastor O. A. Nelsan. 

Piano Solo, Rhapsodie, - - Liszt. 

Miss Mamie Swanberg, (Minneapolis). 
Deklamation, -‘Ungdoms-våren”, - Original-poem. 
O. J. Veline. 

Sång, Davids 126 Psalm, - Palmer. 

Flera körer förenade. 


Tal - - Dr. O. Olson. 

Sång, “We parted by the River.” - Selected. 

Oktett, (Stillwater). 


Kollekt. 

Sång, Davids 160 Psalm. - Wennerberg. 

Flera körer förenade. 


Välsignelsen - - Pastor J. O. Cavallin. 

Sång Församlingen. 

Oss välsigna och bevara: 

Med nåd ditt ansigte förklara 
Och vänd det till ditt folk med frid! 

Här ditt namn vi vilje sjunga; 

Och sedan med en helig tunga 
Dig lofva, Gud! till evig tid. 

Med dina Cherubim 
Och dina Serafim. 

Hosianna! Helig är Gud, 

All verldens Gud, 

All krafts och nåds och visdoms Gud! 


Åfven vid denna festlighet var Dr. Olsons tal glans- 
punkten. Han hade som ämne för sitt föredrag valt: 
“Vår ungdom!' Detta är ett uttryck, som vi i dag 
hafva hört i hvarje föredrag, i snart sagdt hvarje an- 


förande. Och är detta uttryck berättigadt, är det ett 
skönt uttryck. Vi vilja söka betrakta “vår ungdom” 
i hemmet, i lutherska kyrkan och i samhället och na 
tionen. “Min” och “vår”, huru sköna äro ej dessa ord ! 
Vi hafva lärt oss bedja: “vår Facler”; vi höra “min” 
och “vår” öfverallt, vid jernvägsstationen, der man 
mötes och skiljes, huru skönt ljuder ej detta ord: “min 
fader,” “min moder,” “mitt barn,” “vårt barn.” Detta 
är vårt enda räddningshopp, hvar hemmet annars må 
vara beläget, det sanna kristliga familjebandet. Huru 
kallt och hjertlöst låter ej å andra sidan “I don't care,” 
det är ett förskräckligt ord, då det talas af föräldrar om 
barn eller af barn om och till föräldrar. Och dock är 
frestelsen för våra barn stundom mycket stor att ej bry 
sig om utan blygas för oss, sina föräldrar, de gamla 
emigranterna. Vi kunna aldrig blifva så fullkomligt 
hemmastadda här, att vi kunna riktigt taga på oss den 
der tvärsäkerheten i vårt uppträdande, som känne- 
tecknar det amerikanska lifvet, derför tycka ofta våra 
barn, att de gamla emigranterna se tölpiga ut, och de 
unga, “vår ungdom,” frestas att blygas att erkänna, 
det den der gubben är min fader, den der gumman 
min moder. Huru går det nu med 4:de budet? Huru 
går det nu att sjunga “sweet home”? Hvad skall 
rädda “vår ungdom” från att falla för frestelsen? 
Endast en mångdubblad ömhet och kärlek å föräldrar- 
nes sida, och detta band blir så mycket nödvändigare, 
då det enhetsband, som förut låg i det gemensamma 
språket, nu mera i många hem är slitet. Ofta lyckas 
föräldrar med sitt sammanhållningsarbete i hemmet 
lika väl som hönan, som skrockande håller tillsammans 
sin kycklingsskara, till dess den kommer ned till dam- 
men, då hon får se några i hopen ge sig ut på dammen 
och simma; hon tänkte att hon hade riktiga kycklin- 
gar, men fann att hon hade uppfödt ankungar. 
Derför får ordet “vår ungdom” i mången faders, mo- 
ders eller lärares mun ett uttryck, som skär genom 
märg och ben. Ja, hvad skall det blifva af “vår ung- 
dom”? Hvilket rop upprepas oftast inför nådens tron? 
Är det icke månne: “min son”, “min dotter”, “mitt 
barn,” “vår ungdom”. Månne alla dessa rop kunna 
förklinga ohörda? O, nej! Kommen ihåg Monica 
och Augustinus. Monicas förböner samlades likasom 
en gloria omkring sonens hufvud. Mången i denna 
samling har en sådan gloria af föräldraböner omkring 
sin hjessa; och dessutom finsdet ju En, vår store öf- 
versteprest, hvars förböner samlas kring våra hutvu- 
den. Ännu finnes hopp om och för “vår ungdom”. 
Men huru går det med “vår ungdom” i vår lutherska 
kyrka? Denna är också en gammal moder, och en 
moder med högre pligter i detta land än i något annat. 
Och hon står så ensam, utan yttre stöd af staten. Hon 
måste uppsöka de förvillade barnen, som sprungit och 
gömt sig i alla vrår och kanter af detta stora land, och 
hon känner ej mera igen dem på låten. Förr brukade 
ju barnen sjunga: “Sörj icke för kläder och föda, men 
sörj för din fattiga själ!” Nu hafva de lärt en ny sång: 
“Sörj väl för kläder och föda, men minst för din fattiga 
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själ!” Ack, hvad betyder “vår ungdom” efter de sto- 
ra andliga väckelser, som genomgått vårt gamla och 
nya fosterland de sista 50 åren. Man läse kyrkohisto- 
rien, och deri skall man finna, att “vår ungdom” efter 
sådana perioder har #n förskräcklig betydelse: likgil- 
tighet, försoffning, rationalism i allmänhet och icke 
minst kallsinnighet emot den gamla modern. Hvad 
kunna vi göra? Ack, endast se upp till Herren, den 
gode Herden, han kan uppsöka och rädda. När vi 
blicka ut öfver denna väldiga ungdomsskara, fråga vi 
oss sjelfva: huru många hafva här sitt hem, huru 
många bo långt härifrån? Huru går det med “vår ung- 
dom” i blott en enda församling? Huru går det med 
våra konfirmander? Vi taga ju taflor af våra konfir^ 
mander; huru tager sig blott detta års tafla i verklig- 
heten ut? 

Men vi borde ej klaga; detta är en verklig jubelfest 
för oss gamla emigranter; vi hafva dock en ungdom, 
vi kunna ännu tala om “vår ungdom.” 

Men äfven här mötas vi af den der förskräckliga 
språkfrågan, och mången säger redan, att inom en ' 
kort tid består vår synod blott af gamla gubbar och 
gummor; språket har drifvit de unga bort. Vi kunna 
ej tro det! År det ej skönt att höra vår gamla moder 
tala och sjunga det gamla kära svenska kyrkospråket. 
Så länge barnen få lära sig bedja på detta språk, är 
det ej utdömdt, ty bönens språk vid altaret måste vara 
detsamma som bönens språk vid vaggan. 


Taga vi vara på vår ungdom i hemmet och kyrkan, 
skall den ock blifva af stor betydelse i nationen och 
samhället. Gud har nog haft något i syfte, då han 
ledde den skandinaviska emigrationen till detta land. 
Taga vi vara på våra krafter och våra gåfvor, skall 
“vår ungdom” äfven i nationen hafva en plats; vi sko- 
la äfven där kunna tala om “våra barn”, “vår ung- 
dom.” — Sådan var den allmänna tankegången i detta 
med spänd uppmärksamhet af alla afhörda ungdomstal. 

Sedan ungdomsmötets sekreterare, pastor Thelan- 
der, derefter å mötets vägnar framfört dess tacksam- 
het till Augustanaförsamlingen, hennes pastor och ung- 
domsförening, och till hvar och en särskildt, som haft 
bestyret med denna väl lyckade festlighet om hand, 
nedkallade pastor Cavallin Guds välsignelse öfver mö- 
tets förhandlingar och de beslut, som fattats, hvarefter 
hela festskaran uppstod och instämde i der* gamla kä- 
ra festkoralen ps. 3: 7. 

Härmed var då detta ungdomsmötet, det första i sitt 
slag här uppe i norden, lyckligen afslutadt. Genom 
Guds nåd skall det ej blifva förgäfves, utan lända alla, 
som deri deltogo, till glädje och lromma. Välsigne 
Gud alla ärliga, välmenta försök att göra något förvår 
älskade kyrka och hennes ungdom, vår ungdom, vårt 
framtidshopp. 

Stillwater, Minn., den 7:de juli 1896. 

Philip Thelander . 


’<b w £f 

DEN LILLE GULDRINGEN. 

(Forts, från föreg. n:r.) 

Tredje Kapitlet. 


ECKOR gingo och det var, som om det forna, 
solskenet åter skulle komma in i hemmet. 
Ofta gingo de tillsammans till moderns graf. 
Förgäfves sökte hans f. d. kamrater att fresta 
honom. Han hade ju rätt att sörja Till och med 
kyrkbänken i kyrkan sörjde. Ty i byn var det sed, 
att när dödsfall egt rum, familjens kyrkbänk i hela 
sex veckor var beklädd med svart samt att familjen 
icke visade sig i kyrkan. Det är också ett sätt att 
sörja, men som hvarken är vackert eller riktigt. 
Tvärtom — just de behöfva i sanning komma till 
kyrkan för att få höra, hvad Gud genom dödsfallet 
har velat säga dem, samt mottaga skrifternas tröst. 
Men djäfvulen har allehanda medel för att få en 
menniska bort ifån Guds ord; för somliga använder 
han glädjen till ett sådant medel, för andra åter li- 
dandet och de dödes begrafning. Så länge Jörg 
hade sorgflor på hatten, ansåg han sig hafva full rätt 
att sörja. Väl kände han emellanåt en dragning till 
det gamla lifvet, men förskräckelsen öfver den gam- 
las plötsliga död satt ännu i kroppen på honom. 
Men fruktan allena kurerar icke en menniska. 


Hvad som bragt honom i olyckan, hade icke allde- 
les försvunnet; högmod och menniskofruktan funnos 
qvar. Men äfven om Gud låter det störtregna, ja 
hagla ned på en sådan hjerteåker, så blir i alla fall 
den lösare jorden icke till någon nytta, derest man 
icke sår något på åkern. Margareta gjorde nog sitt 
i detta afseende* Hon sade esomoftast ett godt ord, 
men Jörg tog blott emot utan att gifva något svar. 

Ungefär tre månader senare skulle det blifva stor 
träauktion. Sågverksegaren hade fått nog af sitt 
arbete och blifvet en rik man. Derför ville han säl- 
ja allt trä, som han hade qvar, och auktionen be- 
stämdes att ega rum hos krögaren. Han hade emel- 
lertid i Jörg förlorat sin bäste kund ocn tänkte der- 
för på att åter fånga honom och lade ut sina krokar. 
Han passade på honom, när han en afton gick hem 
ifrån sitt arbete. Då ropade han an honom och sade 
“Nu, Jörg, kan ni göra en god affär. Sågverksega- 
ren säljer sina bräder för vrakpris. Om ni nu pas- 
sar på tillfället, kan ni bli en burgen man. Köp ba- 
ra, eljest vandrar träet förbi er näsa bort till snic- 
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karen der nere i grannbyn; han spetsar redan öronen 
efter det.” 

“Huru skulle jagkunna köpa. som inga penningar 
har?” sade Jörg modlös. i 

“Det är det minst svåra i saken, Jörg. Bruksegaren 
är min gudfader, han låter mycket väl tala med sig. 
I fån låna penningar af mig mot revers. Tänk på 
saken, det gäller Edert bästa. Men tala icke med 
Er hustru i frågan, ty fruntimmer förstå sig ej på af- 
färer. Märkte ni ej, huru presten i sitt liktal gaf 
en pik åt Er, när han talade om den välsignelse, 
som den gamla fört med sig och hvilken med henne 
komme att vika bort från huset, enär det var hon, 
som hållit ihop det hela? Men den gamla har visst 
icke fört någon välsignelse in i huset, utan tvärtom 
hållit den derifrån, Jörg. Hela byn har ju efter lik- 
talet pekat åt er med fingret. Det skulle jag ej ha 
tillåtit. Tidigt i morgon måste Ni gifva mig be- 
sked — men Ni kan ju göra, som Ni vill.” 

Så slöt han sitt tal. I Jörgs hufvud gick 
det rundt. För första gången åter kom han hem 
brummande och när Margareta vänligt frågade, 
hvad som fattades honom, sköt han henne åt sidan. 

“Du har talat om för presten, huru jag lefvat, och 
i sin likpredikan gjorde han antydningar rörande 
mig, så att allesammans i byn märkte det.” 

“Men, käre Jörg, du vet ju, att jag ej sade ett en- 
da ord, när jag var med dig i prestgården och an- 
mälde dödsfallet.” 

“Det är i alla fall så, som jag sagt. Kyrkovärden 
måste naturligtvis bättre ha reda pä saken, eljest 
kunde han ej inneha en sådan förtroendepost.” 

“Det var hans kamrater, som valde honom, icke 
församlingen. Det är illa nog, att en sådan skall be- 
kläda den posten,” genmälte Margareta 

“Nej, Margareta, det är icke sant. Det är just 
han, som vill gifva mig penningarna, så att jag kan 
köpa träet af sågverksegaren ; sedan blir jag en bur- 
gen man.” 

“Ack, Jörg, han vill visst icke ditt bästa; får han 
dig bara i sina klor, så är du såld åt honom med 
kropp och själ.” 

“Tig, jag vill inte höra ett ord mer,” ropade Jörg 
förbittrad och gick sin väg ned till byn. Följande 
dag var der auktion och Jörg ropade in det alltsam- 
mans. “Nu dricka vi ett glas på köpet, det bru- 
kar man att göra, när det är fråga om affärer,” sade 
värden och Jörg måste hålla god min. Hans läp- 
par darrade, när han åter satte glaset till munnen. 
Men när han druckit ut det, darrade han ej mer. 
Från den dagen satt han åter hvarje afton på krogen 
i sällskap med de andra kamraterni och var sämre 
än någonsin förut. Margareta säg sin lefnadssol 
liksom sjunka ned i mörk natt. Hvart skulle hon 
väl gå med sitt lidande? Hon stod upp och gick 
sjelf till kyrkvärden och bad honom att icke för- 
derfva hennes man, utan sluta upp med att gifva 
honom rusdrycker. Men han skrattade åt henne 


och gjorde gällande hela sin värdighet såsom kyrk- 
värd och ville bevisa med bibeln, att hon hade orätt 
och måste vara sin man undergifven. “När Jörg ic- 
ke drack hos honom, så drack han hos någon an- 
nan ; men här finge han ju tillsvidare taga på räkning, 
och hon borde väl betänka, att han hade skuld på 
huset.” 


Så gick hon förfärad hem. — Då kom hon ock 
att tänka på förvaltarens, som alltid varit så goda 
emot henne och ofta skaffat hennes Jörg god förtjenst. 
Dä förvaltaren såg henne komma, sade han till henne: 
“Kära Margareta, jag vet, hvarför du kommer; men 
nu kan man ej hjelpa din Jörg. Han måste ännu dju- 
pare ned och du med honom, ehuru på ett annat sätt. 
Ju djupare ned han sjunker, desto mer måste du 
ned på dina knän. Se på min hustru! Jag hade 
också förlorat allt, hvad jag egde, emedan jag gått 
i borgen för en god vän, och nu har jag blifvet en 
förvaltare. Men att jag då icke i förtviflan störtade 
mig ned i afgrunden och grep efter flaskan, derför 
har jag, näst Gud, min duktiga hustru att tacka. 
Hon hörde ej upp med att bedja och bönfalla och 
uppmuntra — gör du på samma sätt. Det är det 
enda medlet.” 


Det var, som om hon åter hört sin mor tala till 
sig, hon räckte förvaltaren handen och gick. Men 
hemma gick det på sned. Den höga ränta, som 
de måste betala värden, uppslukade allt; dessutom 
försummade Jörg sina kunder och dessa gingo der 
för till andra snickare. Det myckna träet låg der 
som ett dödt kapital och började ruttna. Korteligen, 
eländet grep omkring sig i alla hörn och kanter. 
Då gjorde den lille ringen åter sin tjenst för Marga- 
reta. Ofta gick hon bort under boken och grät 
högljudt och boken susade och tog upp till sig i 
sin krona alla hennes suckar och tårar och solen 
uppsög tårarna och bragte dem liksom upp inför 
Gud. Städse bemötte hon sin man med samma 
kärlek, skyndade till hans kunder och bad dem om 
arbete, hvarvid hon måste hålla till godo med mån- 
get bittert ord. Men hon triumferade icke, som 
om hon haft rätt, när folk sade till henne: “Hvar- 
för är han en sådan åsna och gör sågsbruksegaren 
och krögaren rika?”, utan hon böjde ned hufvudet. 
En af hennes släktingar på långt håll föreslog hen- 
ne att skiljas ifrån den dålige hushållaren, suparen 
och drinkaren, men hon ville icke öfvergifva sin 
man, utan sade; “Gud bevare mig, att jag icke 
öfvergifver honom, jag har högtidligen lofvat att 
hålla ut, tills döden skiljer oss åt.” 

Till sist gick det alldeles omkull för honom. 
Krögaren fodrade sina penningar och då intet fanns 
att få, lät han stämma snickaren för rätta och lade 
beslag på allt, som fans i huset. Snart kom rätts- 
tjenaren ifrän staden för att hemta snickaren. Då 
packade Margareta de sista sakerna tillsammans, 
tog sina barn vid handen, ehuru det föreföll henne, 
som om hon skulle sjunka ned i jorden och mar- 
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ken icke förmådde att bära henne. Derute på lands- 
vägen kom just krögaren ridande. Han ville rida 
förbi och sporrade hästen, — Jörg fattade tag i ty- 
geln och sade: “Nej, stopp nu! Ni har störtat mig, 
min hustru och mina barn i elände. Den dag, då 
jag hos Er drack det första glaset, som Ni bjöd 
mig, begynte eländet. Ni har retat upp mig mot 
min trogna hustru och min svärmoder. Ni har lagt 
snaran om halsen på mig och dragit åt den. Der- 
för skall Ni en gång stå till ansvar inför Guds dom- 
stol. Jag vill bära min skuld, men dessa, som stå 
här, äro oskyldiga, min goda hustru och mina stac- 
kars barn. Alla deras tårar skola komma såsom en 
förbannelse öfver Ert hufvud, ja — ”. 

Margareta hejdade sin man och sade helt sakta: 
“Jörg, du skall ej banna din nästa. Hämnden är 
Guds och icke vår". 

Krögaren hade blifvit så hvit i ansiktet som den 
häst, han red på, och vacklade i sadeln som en druc- 
ken och skyndade afsides det fortaste han kunde. 

Men för Margareta voro tårarna i hennes Jörgs 
ögon af mycket värde, änskönt de voro blandade 
med vredens tårar. De hade brutit fram just då, 
när han talade om sin hustru och sina barn. 

“Kanske ser Gud ändå till honom och låter något 
växa fram äfven af dessa tårar”, tänkte hon. 

Så vandrade de den mödosamma vägen vidare. 
Men se. långt bakom dem hvirflade dammet på 
landsvägen och i fjärran hördes bullret af en raskt 
framkörande vagn. Barnen sågo sig om. “Åh, det 
är förvaltarens gula vagn”, ropade de, “och farbror” 
— så kallade de honom — “kör sjelf.” 

Vagnen stannade. Förvaltaren steg ur, lemnade en 
skrifvelse åt rättsbetjensten och räckte derpå han- 
den åt Jörg och sade: “Kommen nu, I ären fria — 
der är Eder räddare.” 

Jörg ville tala, men förvaltaren nödgade honom att 
stiga upp i vagnen med de sina. 

“Skynda på nu, prata inte, min hustru väntar Eder 
derhemma.” 

Jörg visste ej, hvad som vederfors honom, då de 
åter plösligt stannade utanför hans hus. Han steg 
in med förvaltaren. Derinne var bordet fint du- 
kadt, förvaltarens barn hade rustadt om i huset 
och stält på sin plats igen allt, som var sammanho- 
padt för auktionen. Men Margareta stod försjun- 
ken i tankar. 

“Tagen nu för Eder, I ären ju hemma hos Eder,” 
sade förvaltaren. “Jörg, huset är nu åter Edert, jag 
har köpt det och du kan nu vara min gäldenär och 
jag skall ej vara någon sträng fodrinsegare.” 

Mer sade ej förvaltaren, utan räckte blott handen 
åt Jörg. Efter en halftimma voro förvaltarens med 
sina barn åter borta och lemnade snickarens åt sig 
sjelfva. 

När de blifvit ensamma och barnen fått fram sina 
leksaker, då bröt det ut hos Jörg. Högt gråtande, 
knäböjde han vid sängen, hvilken han sjelf hade 
gjort, och bekände i en hjertgripande bön oförbehåll- 


samt allt, som han hade syndat, så att Margaretas 
hjerta helt fylldes med jubel. “Margareta,” sade 
han, “tror du, att Gud kan förlåta mig? Jag är icke 
värd det. När din mor dog, ville jag bättra mig, 
men af högmod; jag ville visa dig, att jag icke var 
så dålig. Men det var ingenting med alltsammans, 
derför föll jag mycket djupare. Om Gud och du ic- 
ke tagit mig omhand, hade jag föralltid varit 
förlorad. Tror du, säg, tror du verkligen, att Gud 
kan förlåta mig?” — Då lade Margareta sina händer 
på hans hufvud och sade högtidligt: “Ja, af allt 
hjerta. Se, förvaltaren har nu hulpit oss utan att 
gifva någon förebråelse, utan annat villkor, än att vi 
taga emot hjelpen och tacka honom, — så gör 
också Gud i Kristus, vår frälsare. Jag säger 
dig, Jörg: Jag tror syndernas förlåtelse. Kom, stå 
upp, Gud har hört min bön, han skall äfven höra din.” 

Hon slöt honom kärleksfullt i sina armar och 
kysste honom. 

“Jag är icke värd att du kysser mig, Margareta, jag 
har gjort dig mera ondt, än din värste fiende kunnat 
göra. Jag förstår ej, huru det är möjligt för dig att 
numera hålla utaf mig.” 

“Nu må allt vara godt och väl igen, Jörg. Hvar- 
ifrån jag hämtar min kraft, vet du; jag har sagt dig 
det mer än en gång. Sök honom der, hvarest jag 
funnit honom.” 

Såsom Jörg denna afton lekte med barnen, hade 
han icke på länge gjort det. Tidigt på morgonen 
gick han ut. Margareta var nära att blifva rädd, ty 
flera gånger under natten hade han farit upp och ro- 
pat: Fins det förlåtlse?” Och hon hade allehanda 
oroliga tankar. Men barnen sade; “Far har redan 
länge arbetat deruti i trädgården.” Så godt hon 
förmådde, lagade hon till en smula frnkost af lem- 
ningarna från gårdagen. Men Jörgs tårar ville stän- 
digt fram. Efter frukosten tog han Margareta af- 
sides och sade till henne: “Margareta, jag har en 
bön till dig, som du ej får neka mig.” “Nå, hvilken 
är det?” sade hon. “Ack, gif mig din ring, som du 
har på fingret.” Då ryckte det till i Margareta och 
Jörg märkte det. “Ack Jörg,” sade hon, “begär ho- 
nom icke, du vet, af hvem jag fått honom, och jag 
allena vet, hvad som hänger vid honom. Mor tog 
det löftet af mig, att jag aldrig sknlle taga honom 
från fingret.” “Jag vet,” sade Jörg, “det berättade 
du för mig på vår bröllopsdag — ack, gif mig ringen. 
Visa mig denna enda kärlek jämte all annan, som du 
gifvet mig!” — Darrande tog Margareta honom 
då af sitt finger och han satte honom på sitt. — 
“Tänk. om han skulle falla tillbakas i sitt gamla lif 
och sälja ringen,” så tänkte med bäfvan Margareta. 
“Tänk nu på mig och bed för mig,” sade Jörg, när 
han gick ut. Hon såg länge efter honom. Han 
kom att gå förbi kyrkvärdens hus, hans gamla kam- 
rater stodo der, han helsade på dem — och gick 
förbi. Kl. 10 kom en betjent från slottet, som låg 
icke så långt ifrån byn, oen hade en korg 
matvaror med sig och underrättade om, att Jörg ic- 
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ke kunde komma hem före kvällen , emedan der var 
så mycket att göra. Glad kom han hem på aftonen. 

“Mor, ropade han på afstånd — “jag |har arbete 
på slottet för många veckor.'’ Snart måste han 
skaffä sig medhjelpare, enär han icke kunde hinna 
med allt ensam. Hans gamla kunder kommo så 
småningom tillbaka, alla ville med egna ögon se den 
förändrade mannen. Men han förblef stilla och till- 
bakadragen. Aldrig såg man honom annat än hem- 
ma och ofta satt han med Margareta och barnen un- 
der boken. Snart kunde de börja att göra afbetal- 
ningar till förvaltaren. Men med kyrkvärden hade 
det gått illa. Han hade intrasslat sig i allehanda be- 
drägliga affärer och till sin stora skam blifvit afsatt 
från sin befattning, hade måst sälja sitt hus och emi- 
grera derifrån, man vet icke hvart. Två år hade 
försvunnet, — då, på årsdagen af deras återkomst, 
som de firade tillsammans med förvaltarens, reste 
Jörg sig och sade: “Herr förvaltare, Ni har varit 
mig en trogen vän och hjelpare i nöden, — men den, 
som i djupare mening har räddat mig, det är hon, 
som sitter vid min sida, min Margareta. Hvad hon 
i kärlek och tålamod har gjort, det vet Gud allena. 
Och nu, Margareta, — der har du din ring tillbaka. 
Jag tilltrodde mig icko att af egen kraft åter förblif- 
va trogen. Frestelserna voro under det första året 
fruktansvärda, det vet blott den, som lefvat ett så- 
dant lif som jag och som vill öfvergifva det. Der- 


för bad jag dig om din ring. Han har en gång up- 
pehållit dig, det vet jag; icke ringen, men minnet, 
din moders råd och tröst. Han har hållit äfven 
mig uppe. När frestelsen kom, då såg jag på den 
lille ringen och han skimrade så allvarligt och vän- 
ligt emot mig och jag tänkte på all din trohet, all 
din hjertesorg, som denna ring fått upplefva, och se 
då gick jag fri och glad som en konung genom alla 
frestelser, Nu behöfver jag honom icke mer. Nu 
uppehälles jag af min Gud och Frälsare sjelf, som 
jag med din hjelp fuunit. Men låt mig ännu en 
gång kyssa honom och välsigna honom.” — I det 
samma kysste han ringen och satte honom på Mar- 
garetas finger. 

Om den ärade läsaren nu menar, att den lille 
ringe när hufvudsaken och att det skulle gå på sam- 
ma sätt, blott han eller hon hade en sådan, då tager 
han grundligt miste. Ty det förhåller sig med den 
lille ringen alldeles som med det heliga dopvattnet, 
om hvilket d:r Martin Luther säger: “Vattnet verkar 
det visserligen icke.” På samma sätt äfven här: 
Den lille guldringen verkar det visserligen icke. 
utan troheten och kärleken, det minne som man 
hänger vid honom. 

Man har omsorgsfullt förvarat mången guldring, 
buren af en hjelte, men vår lille ring har icke min- 
dre värde än en sådan. 

SLUT. 



SMÅTT OCH GODT. 


Skadlig läsning. 

IgÉ varför finner denne yngling eller denna flicka, 
§\ som blifvet uppfostrad i ett gudfruktigt hem 
ingen glädje mer i allvarlig läsning? 

Hvarför kasta de föraktligt bort de böcker, som 
afhandla Guds ord och själens välfärd? Hvarför 
blifva de allt mer främmande för Guds församling 
och aftaga synbarligen från lifvet i Gud? 

Hvad är det för en mask, som gnager på deras in- 
re lifsrötter och suger hjcrtblodet ur deras kristliga 
lifsåskådning? 

Det är den med stor begärlighet slukade så kal- 
lade “bildande läsning,” som utgöres af till en del 
fantastiska, men ofta äfven liderliga och osedliga 
kärleks-, röfvare- och riddareromaner, förderf- 
liga tidningsföljetonger och “realistiska” noveller. 

I denna tid, då njutnings lystnaden och slappheten 
så synbart framträda hos ungdomen, är det af största 
vigt, att föräldrar och målsmän använda allvarlig 
tukt på det nogran naste öfvervaka, att deras barn 
och myndlingar icke komma öfver sådan giftig nä- 
ring, som ofvan påpekats, ty just med detta påskyn- 
das ungdomens förderf. W. R. 


Döden och bonden. 

(Polsk folksaga.) 

bonde från bergstrakterna gick en gång till 
Nowytoy, medförande yxa och borr. Snart 
sällade sig till honom en gammal qvinna, i hvilken 
bonden igenkände döden. Naturligtvis ville bonden 
bli qvitt sitt sällskap. Han stannade derför på en 
stor äng, borrade ett hål i marken och tittade ifrigt 
ned i hålet. 

“Hvad är det du ser der?” frågade döden. “Se 
dit sjelf, om du vill veta det,” blef svaret. Döden 
såg ned i hålet, men upptäckte ingenting. Då sade 
bonden: “Kryp ned i hålet, skall du få se någonting 
märkvärdigt.” Döden gjorde så. Men medan han 
kröp ned i hålet, högg bonden i största hast en kil, 
som han sedan slog fast i öppningen, Nu var död 
-en fången, och bonden gick belåten derifrån. 

Så gingo många år, och ingen menniska dog i he- 
la trakten. Men då bonden blef gammal, hemsök- 
tes han af sorger och stora svårigheter af alla slag 
och skulle gerna hafva velat lemna verlden. Han 
gick derför till den ifrågavarande ängen och gaf dö- 
den friheten. Döden tog med sig icke blott bonden 
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utan äfven många, många andra menniskor för att 
hålla sig skadeslös för sin långvariga overksamhet. 
En dag kom han till en usel koja för att hemta en 
fattig enka, moder till sju barn. Barnen bådo ho- 
nom att skona moderns lif. Döden blef rörd, 
gick till den gode guden och sade: “sju barn bedja 
mig att få behålla sin mor, hvad skall jag göra?” 
Den gode guden svarade: “Fråga min son!” 

Döden gick till frälsaren och fördrog för honom 
sitt ärende. Jesus sade: “Spring ut i hafvet och 
hemta mig en klippa.” Döden gjorde som han blif- 
vet befald, och kom snart tillbaka med klippan. 
“Bit sönder klippan,” befalde Jesus. Döden bet och 
bet, tills tänderna värkte på honom och klippan var 
sönderbiten. Då såg han i henne en liten mask. 


Då sade Jesus till döden: “Du ser, att jag visste, att 
denna lilla mask fans på hafvets botten, och att jag 
tänkt på honom. Skulle jag då ej ha reda på och 
sörja förde moderlösa? Gå nu och hemta modern!” 


. En trogen herde för sina barn. 

nder hussiterkriget hade en gång 60 kringströf- 
vande kejserliga knektar genom förräderi till- 
fångatagit och till armén släpat en af Gud och 
menniskor älskad man, kyrkoherden i Arndosto- 
wick, Wenceslaus, tillika med hans vikarius, hvilka 
förföldes såsom hussiter. 

Kommendanten skickade dem till biskopen, denne 
åter till generalen; och af båda blefvo de under miss- 
handlingar och upder hotelser med bålet uppfordrade 
att afsvärja sitt hussitiska kätteri. Wenceslaus sva- 
rade med ödmjuk frimodighet: “Detta — nemligen 
kalken i nattvarden — är evangelium; det var den 
första kristna kyrkans sätt, det står så skrifvet i eder 
mässbok. Utplåna denna skrift, tillintetgören detta 
evangelium!” Derpå gaf honom en der bredvid 
stående soldat ett slag i ansigtet med sin med järn 
beväpnade hand så att blod flöt. Följande dag to- 
go fienderna kyrkoherden, hans vikarius, tre gamla 
bönder och 4 barn från 7 till 11 år, som ådagalagt 
stor frimodighet, och satte dem allesammans på en 
vedstapel. De omkringstående uppmanade dem 
ännu en gång att afsvärja sitt kätteri, så framt de 
ville behålla lifvet. Men Wenceslaus, såsom en tro- 
gen herde för fåren, svarade: “Vare långt ifrån oss, 
att vi skulle gå in på, hvad i tillråden. Vi äro be- 
redvillige att utstå icke blott en utan om möjligt 
vore, en hundrafaldig död hellre än att förneka en 
sådan solklar evangelii sanning.” Derefter fram- 
trädde bödelstjenarne och antände vedstapeln. 
Wenceslaus tog barnen, såsom en herde tar de små 
lammen, i sin famn, satte dem i sitt sköte och sjöng 
med dem till Guds pris en lofsång ibland lågorna, 
som slogo sig samman öfver honom. Det ena barn- 
et efter det andra förqväfdes, och till slut uppgaf 
äfven Wenceslaus sin anda såsom en af dem, hvilka 
varit trofasta intill döden och skola undfå lifvets 
krona. 

(Ur, “ Fromma Personers Död'') 
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Poten . . . 
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\mj 
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TELEFON 1473. 

Hörnet af 7th och Sibley, 
Krahmer Block, ST. PAUL. 


DR. OLOF SOHLBERG. 


f329 E. Tth Str. hörnet af Pine. 
L r . J Timmar: 10-12 f. m. 2-5 e. m. 
Kontor 1 Söndagar 12-1 e. m. 

I Telefon 664. 


n . , j 677 Sims Str. 
Bostad Telefon 813. 


ST. PAUL. 
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HOLM & SNESRUD, 

FOTOGRAFISTER, 

utföra äfven större arbeten i olja såsom 

ALTARTAFLOR. 

Taflor i vattenfärg och Crayon fin- 
nas att bese i galleriet. Beställnin- 
gar å ramar emottages. 

1313 Washington Avenue South, 

Andra våningen. 

Minneapolis, Minnesota. 


DR. C. n. COLBY, 

DANSK TANDLÄKARE. 

508 Nicollet Ave., öfver John W. Thomas 
Dry Goodsstore. 

Tänder utdrages smärtfritt utan 
gas efter nyaste method. 


En värdefull bok 


är ett kärt och underhållande sällskap , 
särskildt då densamma , som förut betin- 
gat en dol lar % nu säljesi godtköpsupplaga 
postforsänd, för 28 cents. Boken , hvars 
namn är“ Ten Nights in a Bar Room and 
what I saw theref omfattar jqö sidor 
och är tryckt med stora och prydliga sti- 
lar. Kristlige ynglingar och jungfrur, 
som ock äldre , hvilka nitälska för rus- 
drycks t ra ffi k ens , den hemska och sam 
h ä Ils f o rs förande, bekämpande , borde ega 
detta arbete , som ej kostar mänga cents. 

OBS! Det lilla belopp kan sändas i 
frimärken till 

CARL BOHMANSSON , 

40g 4th Str. S. Minneafolis , Minn. 


Versifierade Bibeltaflor» 

Deklamationer, Dialoger och sånger, pas- 
sande för ungdomsfester. 

Pris häftade 25 cents, bundna med Mu- 
sikbilaga 50 cents, bättre band 60 cents. 
Återförsäljare önskas. 

Sänd frimärken eller postanvisning till 
REV. CARL FROMEN, 

311 W. Broadway, Ft. Worth, Texas. 


Vid behof af kläder besök 

JOHN HALVARSONS 
^^Svenska Skrädderi-Affär. 

420 CENTRAL AVE., Minneapolis. 

Ett utsökt lager af fina importerade och inhemska 
tyger alltid på hand. Godt arbete utföres. 
Redbart bemötande. 


Gör en revolution i guitarr- och mandolinppel- 
ning. gifvanrie Lektioner pr post, \är<lefulla in- 
struktioner, herrliga e:\nger och musikstycken! 
Pris$ I pr Ar. Profnuninier Pitirr! Sund namn 
och adrees på två eller liera guitarr- eller maudo- 
linspelare. Prof. L. J. LUNDGREN. 

Mcrriu. Buildinq. 6T. PAUL, MINN. 


“flmong the Ozarks” 

Landet med de stora röda äpplena, är en pryd- 
lig uch intressant bok, vackert illustrerad med vyer 
fran Södra Missouri, deribland den ryktbara Olden 
fruktfarmen på 3, OCX) acres, belägen i Howell County. 
Boken behandlar fruktodlingen i Amerikas stora 
fruktträdgård, den södra sluttningen af Ozarkerna, 
och är värdefull icke allenast för fruktodlare utan 
för hvarje farmare och hemsökare, som önskar ett 
bättre hem. Sändes portofritt. Adressera: 

J. E. LO O K W O O D, K ansas City. Mo. 


E. SUNDKVIST, 
PELSVARUHANDLARE 

säljer de bästa och modernaste ar- 
tiklar. Reparationer utföras med 
omsorg. 

OBS! Å beställningar, inlemna- 
de före den lste nästkommande 
september beviljas extra prisned - 
sättning. 

332 E. 7th Str. St. Paul, Minn. 


FÖRSKÖNA DITT HEM 

Genom att nymåla och 
tapetsera det. 

Mitt arbete och mina priser vill 
tillfredställa dig. 

LOUIS BENTSEN, 

502 Cedar Ave. 503 17th Ave. S. 


Tryckning: af 
Konstitutioner 
för Föreningar 
o. Församlingar 


Utfores bnat och billigant & 
OLSON & 8J ÖSTRANDS TRYCKERI 
102-101 Washington Ave. S., 
Minneapolis, Minn. 

Ko«tnadsfön»lag lemnae beredviillgt. 
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JOHAN FR. SEEDOFF 

THEODOR KJELLGREN, 

C. A. HULTKRANS 


Illustrerad dpidsl^rift för Oogdoit). 
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AFFARSMAN I MIINNEA POLIS. 


HOLM & SNESRUD, 

FOTOGRAF1STER, 

utföra Mfven större arbeten i olja såsom 


I ¥ A I P enn * n £ ar sparade äro 
bättre än penningar 
förtjenta. Ungdoms- 
vännens läsare och läsarinnor äro 


ALTARTAFLOR. Vännens läsare och läsarinnor äro 

Taflor i vattenfärg och Crayon fin- Vänligen inbjudna . att de P onera 


nas att bese i galleriet. Beställnin- s ’ na bes P ar * n g ar • MlNNEAPOLIS 
gar å ramar emottages. Savings Bank, hvarest belopp från 

SJ 1313 Washington Avenue South, $10 ° och mer * betin 9 ar 5 procent 
Andra våningen. ränta. Banken är öppen hvarje 

å Minneapolis, Minnesota. da „ från 10 , m . tn , 3 . m . undan . 



MINNEAPOLIS 

SAVINGS BANK 


HARMONIA BUILDING, 
Hörnet Third Str. och 2nd Ave., South. 


yg ^ Andra våningen. ränta. Banken är öppen hvarje Bevara Din Fot 

H Mmnea P olls > Minnesota - dag från 10 f. m. till 3 e. m. undan- 

| /tx « |«v f > tagande sön ‘ och andra helgdagar - ty den hjelper dig att komma 

41 Äi* IPeiU, På lördagarne hålles banken öppen f ram j verlden. Bevara den 

^ Svensk Advokat och Rådgifvare. från 9 f. m. till 8 e. m. , . 

43 praktiserar i alla domstolar. for daliga, lllasittande skor, 

^ Arfsrätt bevakas och testamenten samt andra lagliga o % 

dokument upprättas. minneapolis sorn åsamka. dig sveda och 

Kontor: 235 Temple Court, Minneapolis, Minn, . ... . . . 

3 SAVINGS BANK vark ’ s 3 ™* 1 ^ det P ns de 

3 A. BACKDAHL & CO. kosta är ju rent af bortkastade 

åi HARMONIA BUILDING, • „ c , u t. l„- 

svenskt apotek penningar. Erfarenheten har 

" Hörnet Third Str. och 2nd Ave., South. ... . . , . ... . ... 

^ aiu c a -1 u- . ■ , . A 0 . lart mig detta och derfore till- 

i brukliga mediciner, aTUstTbe- Minneapolls ’ Minnesot?l ' handahåller jag endast prima 

|| skaffenhet, tillhandahållas. ^ p ANDERSON & SON skodon. Ungdoms-Vännens 

0 313 Washington Avenue South SVENSKA ärade läsare och läsarinnor, 

283 Cedar Avenue, HPfl I Iffll med andra landsmän, 

Ij Minneapolis, Minnesota, lf P II Qfs 0 KUL aro vördsamligen inbjudna 

— till min butik, hvarest det 

4 Petri & Svenson, handlande. 

å FOTOGRAFI STER, ,., De bästa slags ved och stenkol se s a vara mig e noje 

% Inbjuder vördsamligen Ungdoms- Vännens sä'j a s till dagens gällande priser, att genom ett ärligt OCh artigt 
Él läsare och läsarinnor till ett besök å deras Ett ariigt bemötande utiofvas. h^mnLinrlp vinna pHprt fnr- 
^ galleri, 129 Washington Ave. S„ andra 1028 E. Franklin Ave. Telephone 1387. ^motande Vinna eaen TOr 


( 5 . H. Iftetri, 

Svensk Advokat och Rådgifvare. 

PRAKTISERAR I ALLA DOMSTOLAR. 
Arfsrätt bevakas och testamenten samt andra lagliga 
dokument upprättas. 

Kontor: 235 Temple Court, Minneapolis, Minn, 

A. BACKDAHL & CO. 

SVENSKT APOTEK. 

Alla såväl här i landet som Sverige 
brukliga mediciner, af bästa be- 
skaffenhet, tillhandahållas. 

313 Washington Avenue South 
283 Cedar Avenue, 


Minneapolis, 


Minnesota. 


Minneapolis, 


Minnesota. 


VA 

| Petri & Svenson, 

| FOTOGRAFI STER, 


A. P. ANDERSON & SON, 

SVENSKA 

VED och KOL 

HANDLANDE. 

De bästa slags ved och stenkol 


Ä] väningen med uppgång åt 2nd Avenue, 
Minneapolis, Minn. 

0 

^ Ert hus och lösörebo 

5g bör assureras i ett solidt och välkändt 
bolag. Detta är rent af en nödvän- 
§| dighet för en omtänksam familjefar. 

3 Undertecknad är agent för SVÉA af 
gj Göteborg, Sverge, samt fem andra 

hL stora och säkra assuransbolag. 

Alla uppgörelser och utbetalningar 
för brandförluster verkställas af mig 
personligen. 


Minneapolis, Minn. 


Den äldste skandinaviske fotografi st i Minneapolis. 


troende. 


A. LARSON Högaktningsfullt, 

FOTOGRAF. | J. A. SEDERBERG, 

Naturtrogna porträtter i de smak- c „ Aulkm , ADir 

fullaste monteringar. 

Atelier Vanstrum Block, 1305 Washington Avenue S. 


CHARLES HEDVALL, 

408 Bank of Commerce Bldg., 301-30 

Hörnet af 4th St . och lat Av. So. 

Minneapolis, Minn. Minneapolis. 


SKOHANDLARE. 


301-303 Wash. Ave., S. 


MINNEAPOLIS, MINN. 


H. O. JUVE, 

Den ende skandinaviske flarmorhug- 
gare i flinneapolis, som eger 
egen Verkstad. 

Handlar med amerikansk och italiensk 


Dr. M. 0. TEIGEN, 

utexaminerad från University of New York City. 

Särskild omsorg egnas nerrsjnkJomar. 


HJERTATS NYCKEL HETER 
SÅNG. 

Ungdoms- Vännens läsare och lä- 
sarinnor böra vid behof af MUSIK- 
INSTRUMENTER komma ihåg att un- 
dertecknad säljer de bästa tillverk- 


Tablets MO p n o U sTs n e5c ^ SmkM 0ID80rg 62,138 D ™ k,l0IDar ' Xerl 

? 8 Timmar: 10—12 f. m. och 2—5 e. m. ningar. Reparationer verkställas 

Smakfulla och billiga. Kontor: 4os Nicoiiet Av.. Fteeve Buiiding. med omsorg. Katalog erhålles vid 

Vi ha uteslutande rättighet att försälja Bostad: 743 Ave.. N. E. begäran fritt. Vänligast, 

Wisconsin Röd Granit i Minneapolis. Minneapolis, Minnesota. ^ Å 1/ rr/^\T 

BS- Skrif efter priser. C - ÅKESON, 

1409 E. Franklin Avenue. 

714 Cedar Ave., Minneapolis, Minn. Minneapolis, Minn. 


Minneapolis, 






Ungdoms=Vännen. 

£ffusirerad ^ids^rift för 'Ungdom. 

“Lyckliga ungdomstid! Huru ljuf är icke den dager, som faller öfver dina stigar, när nådens sol uppgår öfver dig!” — Wikner. 


Årg. I. St. Paul & Minneapolis, Minn., September 1896. N:o 11. 


EN RESA I BIBELNS LÄNDER. 

SJETTE KAPITLET. 

Afresan från Cairo. — Memfis och Sakkara. — Beni-Hassan. 

(Forts, från föreg. n:r) 



HORSDAGEN den 22 Febr. Nilens kamp 
med öknen, för de gamle egypterna lifvets 
kamp med döden, synes tydligt, nästan med 
smärtsam tydlighet. Hvilken smal remsa är 


Besättningen skurar däcket idag. Hvarje man 
har två risviskor under ena foten. Däcket beströs 
först med sand, så ställa de upp sig i rad med ris- 
viskorna under foten, en går förut och gjuter vatten 



SCENERI FRÅN NILENS ÖSTRA STRAND. 


icke Egypten här! Blott gröna stränder beväxta 
med palmer, och så den grågula ökensanden. Jag 
undrar ej, att ett folk med tanke och känsla, sådan 
som de gamle egypterna visat sig ega, uppmärksam- 
made denna kamp och att den blef dem som en up- 
penbarelse. De hade ej annat land än detta, kände 
ej andra; och hvilken tro var det, som på gränsen 
mellan växtlighet och öken förläde grafvarna och 
byggde deröfver de “eviga” minnesvärdarna? Stora 
tankar och känslor hafva besjälat dem, tankar om ej 
födda likväl styrkta af hvad jag här ser: öken, grön- 
ska, floden, himlen. 


på däcket och sedan röra de sig framåt flyttande fot- 
terna i takt under det att de sjunga en entonig sång 
till Allah: “Gud är stor, Gud är god.” Det nästan 
lockade tårar ur mina ögon att se de stackars men- 
n iskorna. Jag tror- att de vore ett fromt folk om de 
hade kristendomens ljus. Deras allvar i utöfningen 
af den religion de ega, är beundransvärdt, och de 
komma ofta de kristna på skam i detta afseende. 

Allt ombord måste göras på egyptiskt vis, till och 
med styrmannen tyckes nästan vara olycklig och ser 
rysligt allvarsam ut derför att han måste styra på 
europeiskt sätt. Hela besättningen består af infö- 
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dingar, styrmannen liknar både till utseende och 
klädsel en gammal beduin. Våra kläder passa dock 
bäst för officiella arbetare och kanske för alla slags 
arbetare. 

Landskapet, som vi i dag genomfarit har varit 
ganska enformigt och synkretsen mycket begränsad. 
Ibland hafva vi varit nära den ena stranden, ibland 
den andra. Här och der utbreda sig vidsträckta, 
bördiga sträckor, dock vanligen blott på ena sidan 
af floden, emellanåt tyckes öknen tränga ända ned 
till vattenbrynet, omfatta och “begripa oss.” Stun- 
dom är grönskan som man kan tycka omkring fem 
eng. mil bred på ena sidan, på andra platser sträcker 
den sig så långt ögat når och stundom är det nästan 
ingen. Frampå eftermiddagen blir östra stranden 
vildare, bergen högre, och mindre växtlighet är syn- 
lig. Många eländiga byar, der husen äro byggda af 
nildy, hafva vi passerat, emellanåt hafva vi träffat en 
större stad med hvita hus, som åtminstone på afstånd 
se täcka ut bland palmerna, Palmer äro alltid syn- 
liga men sällan något annat trädslag, blott här och 
der en enslig sykomor. Infödingarnes båtar eller 
lastpråmar, som vi ständigt möta, se mycket pitto- 
reska ut med sina spetsiga segel, de större hafva två 
och se på afstånd alldeles ut som stora måsar med 
utbredda vingar. Utefter stränderna se vi ryttare på 
kameler och åsnor, hjordar af buffalos, nötkreatur, 
getter och får. På ensliga ställen träffa vi getherdar, 
för det mesta barn, som från stranden ropa till oss af 
alla krafter, troligen “bakshish.” Ljuset är mycket 
starkt och plågar mina ögon så att jag nästan stän- 
digt nödgas bruka sotade glasögon. 

Temperaturen är behaglig, midt på dagen är det 
visserligen något varmt, men nätterna äro svala. I 
eftermiddag visade termometern 80 grader i min 
koj, på morgonen 60. Vid solnedgången har det re- 
dan svalnat mycket. 

Men hvad, der står ju en obelisk, som icke finnes 
omnämnd i någon resehandbok! Ja, en sådan som 
man bygger nu för tiden, och som vi hafva så godt 
om i Amerika och Europa — en hög fabriksskorsten. 
Snart upptäcka vi en hel rad af skorstenar. Det 
kunde ju synas rent af vanvördigt att uppresa så- 
dana på Nilens gamla stränder, men de utmärka soc- 
kerfabriker och äro en verklig välsignelse för Egyp- 
ten, de äro ej minnesmärken från en aflägsen forntid, 
de visa på framtiden. Frågan om P>gyptens framtid 
är en stor fråga, som man ej kan undgå att tänka öf- 
ver, så snart framtidstecken visa sig. Hvad detta 
land en gång var är det icke mer, dess storhetstid är 
försvunnen, och under årtusenden hafva spåren der- 
af allt mer och mer utplånats, Egypten är barn på 
nytt. 

På qvällen sedan det blifvit mörkt passerade vi 
Behnesah och Shekh el-Fadhl. På den förra af des- 
sa platser låg fordom det gamla Oxyrrhynchus, hvar- 
est en fisk med samma namn hölls helig. Så helig 
ansågs denna fisk, att invånarne aldrig åto någon 
fisk, som var fångad med krok af fruktan att kroken 


kunde hafva sårat någon oxyrrhynchus. Shekh el- 
Fadhl kallades fordom Kynopolis d. ä. “hundarnes 
stad”, der hunden ansågs helig. Man har på denna 
plats funnit en mängd hundmumier. 

Historien vet att förtälja om vilda strider mellan 
invånarne på de olika platserna, emedan djur, som 
på den ena platsen höllos heliga, förföljdes och dö- 
dades på den andra. Så allvarsamma blefvo under- 
stundom dessa fejder, att de med härsmakt måste 
undertryckas. 

Under det vår båt gled framåt, spatserade jag på 
öfra däcket, der jag ostörd kunde hängifva mig åt 
stilla betraktelser. Var det månne min inbillning 
som gjorde, att landet i det nattliga dunklet föreföll 
mig mera trolskt, mera ödsligt än jag förut sett det? 
Senare lade vår båt till vid vestra stranden med Ge- 
bel et-Ter till venster. Detta är fåglarnes berg. Här 
samlas de alla, enligt den arabiska sägnen, från hela 
landet vid tiden för deras flyttning och, qvarlemnan- 
de en enda såsom vakt, flyga de alla bort till följan- 
de år. Man jämföre här Tegners sköna poem: Flytt- 
foglarne. 

“Så hett skiner solen på Nilvågen ner, 

Och palmerna ge ingen skugga mer. 

Då griper oss längtan mot fädernejorden, 

och tåget församlas. Mot Norden! Mot Norden.’’ 

På tal om palmernas skugga, så är den klen, och 
det kan endast vara bristen på bättre skuggträd, som 
i ett så varmt land kan göra, att palmerna så mycket 
uppskattas för den skugga de kasta. Dock är den 
ej heller att förakta, isynnerhet der de stå i täta grup- 
per såsom ofta är fallet.- — 

Gebel et-Ter är numera hufvudsakligast kändt för 
det der belägna Koptiska klostret “Vår fru, Jungfru 
Maria”. Jag var uppe kl. 5 på morgonen för att om 
möjligt få se något deraf, men det var ej ljust nog 
att kunna urskilja föremålen. Munkarna i detta 
kloster sägas i de flesta fall sysselsätta sig med sko- 
makeriarbete. Förr brukade de i svärmar komma 
ned till floden, så snart någon båt visade sig, för att 
tigga allmosor af passagerarne, men denna fula sed har 
deras patriark i Cairo genom offentligt förbud gjort 
slut pä, hvilket länder honom till heder. Det var 
icke någon, som presenterade sig för att bedja om 
“bakshish.” 

Hittills har landskapet varit något enformigt och 
jag skulle nästan vilja säga platt. Skulle Nilen ej 
bättra sig längre fram så måste jag anse den betyd- 
ligt efter många af vära floder. Man blir också snart 
trött på att öfverallt betrakta dessa trasiga, halfnak- 
na, tiggande infödingar, som nästan alla författare 
omgifva med sådan romantik. Hvad man här ser 
bland detta folk är visserligen mer eller mindre ro- 
mantiskt pä afstånd, men på nära håll är det — 
smuts. 

På förmiddagen den 23 Febr. lade vi till vid Beni 
Hassan (Hassans barn) och besökte dess berömda 
grafvar. Innan vi voro framkomna till landnings- 
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platsen, kom en skara under buller och bång, skri- 
kande och insvept i ett moln af dam ned till stran- 
den med våra åsnor. Folket på denna plats har ett 
dåligt rykte och de voro också de smutsigaste och 
vildaste barbarer, som jag ännu träffat på resan. En 
gång hemsökte Ibrahim Pasha denna plats på ett 
ödeläggande sätt på grund af invånarnes vildhet och 
upproriskhet. Slagsmål och röfverier hörde, säges 
det, till ordningen för dagen och flera mord begin- 
gos. Då öfverraskade en natt denne herskares nä- 
stan lika vilda soldater byn, och män, qvinnor och 
barn nedskjötos utan skonsamhet. Dock synes fol- 
ket ej hafva låtit förbättra sig, åtminstone icke med 
sådana metoder. 

Vid landstigningen funno vi tre soldater, som voro 
der till vårt skydd. De brukade ej sina vapen ehu- 
ru de voro beväpnade till tänderna liksom några af 


“telefon” vid Mitrahenny. Jag måste nu emellertid 
nöja mig med det djur jag fått och uthärda stötarna 
under hela två timmar. 

Vårt mål var nu de berömda klippgrafvarna i Beni- 
Hassan. Dessa grafvar äro bland de mest intressan- 
ta i Egypten, dels på grund af deras värde i archi- 
tektoniskt afseende och dels för deras detaljerade 
framställningar af de gamla egypternas hemlif. Det 
är särskildt tvänne af dessa grafvar, som framför an- 
dra förtjena vår uppmärksamhet, nämligen Ameni- 
Amenemhas och Noum-Hoteps. Det inre utmärker 
sig för en smakfull enkelhet, med afseende på bygg- 
nadsstilen. Taket uppbäres af doriska kolonner, som 
många ansett tillhöra en senare tid. Det har dock 
blifvit bevisadt, att dessa pelare såväl som grafvarna 
äro af mycket hög ålder och torde datera sig tilbaka 
i tiden till 2,000 år före Kristus. 



AFBILDNINGAR FRÅN NOUM-HOTEPS GRAF. 


befolkningen, endast ett vapen brukades och det var 
käppen. Hvad dessa soldater slogo omkring sig i 
den skrikande folkhopen! Alla försök att få någon 
slags ordning voro emellertid fruktlösa. Lyftande 
det enda klädesplagg de hade på kroppen upp under 
armarna sprungo åsnedrifvarne ut i vattnet till båten, 
der de så godt som slogos om sadlarna, som räcktes 
dem af vår dragoman. — Nu voro åsnorna färdiga. 
Här var det bäst att vara qvick innan de alldeles sle- 
to oss i stycken; ty eftersom några af passagerarna 
ej gingo med, blef det ej en ryttare till hvarje sadel, 
liksom det långt ifrån var en sadel till hvarje åsna. 
Ihägkömmande min något ansenliga vigt, utsåg jag 
från landgången en stor, till utseendet stark åsna, 
mörk till färgen, och svingade mig upp på den eller 
rättare kastade benet öfver den, innan någon ens 
haft tid \tt erbjuda mig sin åsna. Jag fick emeller- 
tid ej orsak att gratulera mig, ty åsnan stötte förfär- 
ligt. Huru helt annorlunda var icke den lilla grå 


Sjelfva grafvarna äro uthuggna i klippan och eg- 
nade ät framstående personers minne. På väggarna 
finnas en mängd frescomålningar, af hvilka en del 
äro illa medfarna, under det andra äro väl bibehållna. 
Den scen, som länge ansågs föreställa Israels barns 
inflyttning till Egypten, är numera så illa tilltygad, 
att man knappast kan urskilja något deraf. 

Föröfrigt äro grafvarna i Beni-Hassan, som upp- 
gå till det ansenliga antalet af 39, konstruerade efter 
samma princip som de med hvilka vi gjort bekant- 
skap i Sakkara och skilja sig från dessa senare i huf- 
vadsak endast genom mera detaljerade framställnin- 
gar af de gamla egypternas lefnadsförhållanden. 

Då vi efter besöket här återvände till båten möttes 
vi af väl ett hundratal, som på stranden höllo det 
värsta oväsen man kan tänka sig. Soldaterna låta 
dem hållas. Sedan vi kommit ombord och båten re- 
dan var ett stycke från land, ljöd ordet “bakshish” 
från hundra strupar på en gäng. Snart fick jag dock 
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se orsaken till att de skrika så viidt, ett par af passa- 
gerarne kastade nämligen nu och då en half piaster 
(omkring 2 cent), in i hopen. Hvilket lif! De ka- 
stade sig alla öfver platsen, der slantarna föllo, i 
dammet, dyn och vattnet, refvo bokstafligen kläder- 
na af hvarandra och, under det de tumlade om, sågo 
vi ett ben sticka upp ur vattnet på ett ställe, på ett 
annat ett hufvnd, som förloradt sin turban. En del 
uppföra hvarjehanda upptåg bara på skoj, barn taga 
af sig sin enda klädnad och svänga den omkring i 
luften, ingen blygsamhet märkes, bara lek och stoj. 
Ändtligen lägger båten ut och vi se länge den hoj- 
tande smutsiga skaran på stranden, ty smutsiga voro 
de icke rimligt, utan öfver all måtta, så att de mera 
liknade svin, som tumlat i gyttja, än menniskor. 

Omkring kl. 3 på eftermiddagen lade vi till vid 
Rodah, en betydande plats på vestra stranden, med 


finnes en mängd grottor, der eremiter bott. Det är 
med egendomliga känslor man betraktar dessa dys- 
tra grottor och erinrar sig de menniskor, som trott 
sig behaga Gud genom att här helt afstänga sig från 
verlden. — Det skymmer allt mer, solen har gått 
ned, och stjernorna börja blicka fram från den moln- 
fria himlen, men jag kan icke vända mig från de 
gamla bergen, det förefaller som om de fått ett sär- 
skildt fantastiskt utseende på grund af sina minnen. 
Innan dagsljuset ännu försvunnit såg jag många 
ödsliga, hemska hålor, deri eremiter en gång bott. 
Hvilken underlig religion de ändock måtte hafva 
haft! Jag känner, att jag håller på att ohjelpligt för- 
lora respekten för de gamla helgonen. Nu tycker 
jag mig förstå hvarför medeltidens konstnärer må- 
lade nästan alla helgon så fula, med det der half- 
virriga, fanatiska utseendet. Jag har flere gånger 



KLIPPOR VID NILEN. 


järnvägsstation, telegraf m. m. Här finnes en stor 
sockerfabrik, som gifver arbete åt flera hundra per- 
soner och hvilken vi nu skulle taga i betraktande. 
Skilnaden mellan folket här och i Beni-Hassan var 
påtaglig. Här arbetade man i stället för att tigga, 
men smutsen, den oundgängliga, ^kunde naturligtvis 
ej undvaras. Hettan i fabriken var stark, och det 
kändes godt att slippa ut i friska luften från luktfen 
af den kokande saften, smutsen och de halfnakna 
menniskorna. 

Nästan tvärs^öfver från Rodah på östra sidan af 
floden äro ruinerna efter Antinoe, som uppbygg- 
des af den romerske kejsaren Hadrianus till 
minne af hans tillgifne vän, den* för sin skön- 
het berömde ynglingen Antinous. Östra stran- 
den har här ett viidt och ödsligt utseende, 
och bergen höja sig nästan rätt upp från floden. 
Här i dessa berg och särskildt vid Gebel-Abu-Fayda 


och senast och mest i britiska museet ansett dessa 
konstnärer för underliga hufvuden, som kunde tän- 
ka sig helgonen sådana. Nu förstår jag det, de vo- 
ro verkligen sådana. Ingen menniska kunde bo i 
de der hålorna på det der berget, i saknad af um- 
gänge med menniskor, utan att “anfäktas af satan" 
och blifva halfgalen, i synnerhet om han ej kunde 
läsa, och många kunde ej det, till och med var detta 
fallet med den helige Antonius, alla eremiters pap- 
pa. Usch! Jag ville ej sitta der en enda natt, om ej 
för att sedan beskrifva mina känslor. Om de brytt 
sig mindre om den onde och mera om sina med- 
menniskor, tror jag, att de dermed mera behagat 
Gud. Och dock, huru underligt allt detta kan synas 
oss, är det blott ett af det oroliga menniskohjer- 
tats många försök att finna frid, att leta sig vägen 
till Faderns hus, under det att det förbigår de enda 
bergen, från hvilka hjelp kommer. 

(Forts.) 
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VI ÄRO AF GUDOMLIG BÖRD. 


I honom lefva vi och röra oss och är o till, 
ty vi äro ock hans slägte . Apg. 17: 28. 

AG är af himmelskt ursprung, ty jag känner, att 
någonting gudomligt lefver i mig. Bör icke 
hos hvarje menniska, som ej blifvit förkonst- 
Iad af en falsk bildning, eller förstörd af ett långva- 
rigt syndalif, uppstå den känslan, att Gud icke bor 
endast i det blå fjerran, utan att han är oss nära, ja, 
att han lefver i hvarje men niskas själ? Det måste 
finnas någonting hos oss, hvarmed vi sammanhän- 
ga med all sannings, förträfflighets och skönhets ur- 
sprung, ty huru skulle vi annars kunna fröjda oss 
öfver det sanna, förträffliga och sköna? Ju enklare 
och oskyldigare en menniska är, desto lifligare kän- 
ner hon, att hon är slägt med Gud, om ock sättet 
och förhållandet med denna förvandtskap ej kan ut- 
redas i begrepp. Men denna känsla måste vara för- 
vånande djupt rotad i våra hjertan, då vi kunna qvar- 
hålla den, under det att så mycket elände och så 
många synder i verlden tyckas vilja göra den till en 
lögn. Jag förmådde aldrig inom mig sjelf förneka, 
att det i stofthyddan bor en ande, som till sitt egent- 
liga fädernesland har en annan verld, dit återvägen 
ingalunda är tillspärrad. Ännu flyga också englar 
derifrån hitneder med ljufliga budskap. Jag mins 
hvad Herren säger genom Jeremias: Är jag icke en 
Gud, den hardt när är, och icke en Gud den fjerran 
är? (kap. 23: 23.) Oaktadt detta allt, nödgas jag, när 
jag betänker menniskoslägtets förnedring, hjertats 
ombytlighet och svaghet, samt det djup menniskan 
kan nå i det onda, att mindre förundra mig öfver 
dem, hvilka upplysta af Guds ord, betvifla menni- 
skans himmelska börd, än öfver dem, som tro på 
densamma. Menniskan, af qvinna född, lefver en 
liten tid, och är full med orolighet, växer upp så- 
som ett blomster och faller af, flyr bort som en 
skugga och blifver icke. Job. 14: 1, 2. Dessa ur- 
gamla ord, äro så innerligt menskliga, och tyckas, 
när man betraktar menniskolifvets utansida, ligga 
oss närmare än det stolta utropet: “vi äro af Guds 
slägte!” Likaså förhåller det sig med dessa Luth- 
ers tänkvärda ord: “menniskohjertat är som ett 
skepp på hafvet, som drifves af vindarne från jor- 
dens fyra hörn. Än kommer rädsla för framtida 
ofärd, än missbelåtenhet med det närvarande, än 
förmätna förhoppningar öfver väntad lycka, än öf- 
vermodig säkerhet i vunna fördelar.” Hvem löser 
åt mig denna gåta, att menniskan, ögonblickets 
barn och hvarje nyckfull lustas träl, är af himmelsk 
börd? — Så frågar mången, för hvilkens fötter Guds 
ord ej är det ledande ljuset. 

Gud vare tack, jag känner det enkla svaret. Men- 
niskan är sannerligen Guds son, men den förlorade, 
som måste dväljas i främmande land och nära sig 
med draf. 


Lågboren är jag ej, jag stammar hän från Gud, 

Hvi kan jag då ej fritt Guds afbild, solen skåda? 
Hos mig är Gud, jag hör hans stämmas sköna ljud. 
Likväl vid stoftet alla mina tankar låda. 

Hvem kan ett svar på dessa dunkla gåtor ge? 

Ack hör: “Du är Guds barn, men det förlorade!*’ 

Ja, äfven här har den Heliga Skrift, så mångfaldig 
den än må synas, förenat det stridiga, och gifvit rätt 
åt de båda motsatta känslorna i menniskans bröst. 
Då jag nu är den förlorade sonen, så måste jag all- 
raförst vara betänkt på, att jag må uppriktigt er- 
känna det eländiga tillstånd, hvari jag befinner mig, 
jag bör dervid icke låta blända mig af erinringen om 
min naturs ursprungliga adel. På det högsta kan 
denna erinran tjena till att upptända en ädel läng- 
tan. Ack! de flesta låta dock af en dåraktig stolt- 
het förleda sig att förneka den ovärdiga själsfattig- 
dom, som trycker dem! Dessa likna sådana, hvilkas 
öron såras of missljud, men ändå, af åtskilliga orsa- 
ker, vilja öfvertyga sig sjelfva, att der är idel välljud, 
ända till dess de derigenom förde rfva sitt naturligen 
goda gehör. Liksom den orättfärdige gårdsfogden 
(Luk, 16: 3) blygas de för att tigga och derför be- 
draga de hellre, åtminstone sig sjelfva. Nej! jag vill 
bekänna, att jag är i främlingskapets land, och att 
min själ äter af den vämjeliga drafven. Men min 
längtan stiger med starka vingar till den andliga fri- 
hetens land, mitt rätta fosterland, ty 

Omöjligt kan den som sitt hemland känner 
Den boja kyssa, som hans lemmar bränner. 

Jag är af Guds slägt$! det utropar äfven jag, men 
dervid brista tårar utur mina ögon, ty jag ser, huru 
det gudomliga emot sin natur är kufvadt, då det 
borde vara herrskande. Menniskan är det förlorade 
fåret, som fordom, så länge det betade under beskydd 
af den gode Herdens staf, hade nog solsken och 
gröna ängar, men som nu irrar allena i öknen mel- 
lan törnen. Menniskan är det förlorade myntet, 
hvarpå en stor konungs bild var präglad, men som 
nu, sedan det fallit i stoftet, trampas, så att de upp- 
höjda dragen blifva oigenkännliga och utplånas 
(Luk. 15: 8). Likväl är det odödliga lifvet af Gud 
hos mig endast undertryckt, 1 icke förintadt, ~ännu 
lefver under dödsslummern ett uppståndelsens frö, 
som gror och sträfvar upp^till solljuset. Jag vet, 
att synden har makten inom mig, men jag vet tilli- 
ka att det är det goda, som har rätten. 

Så längte då den förlorade sonen med all sin håg 
efter den urbildliga, fullkomliga Sonen, öfver hvil- 
ken himlen öppnadt sig, och stämman sade: “Den- 
ne är min käre son, till hvilken jag hafver ett godt 
behag!” Efter honom trängte det^förirrade barnet, 
att han måtte lösa dess fjettrar, och återgifva åt 
dess anletsdrag den förlorade härligheten. Jag bär 
ännu inom mig, liksom en dunkel hågkomst (Rom. 
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1:18,32). Guds sanning, hvilken äfven, såsom 
aposteln säger, var uppenbarad för hedningarna, 
men förhölls af deras orättfärdighet; likväl är jag 
som en drömmare, och sanningen kan icke taga en 
bestämd gestalt för mina ögon. Likasom vi ofta sä- 
ga, attvi väl veta ett namn, men ej kunna få det frän 
tungan, så är det ock med sanningen af Gud. Om 
blott en annan kommer som uttalar det förgätna or- 
det, så erkänna vi det genast. Han, som är i Fa- 


derns sköte, har uttalat detta sanningens ord, hvari 
vi alla lefva och röras, fastän vi ej rätt besinna det. 
Alltsedan dess inse vi klart, att vi äro förlorade 
barn, men vi ega ock kännedom om den väg, som 
leder till hemmet. Jag är vägen och sanningen och 
lijvet f ingen hemtner till Fadern utan ge?iom mig ( Joh . 
14:6.) Alla dem som mottogo honom gaf han magt 
att blifva. Guds barn , dem som tro pä hans namn. 
(Joh. 1:12.) 




FRID. 


Frid är fröjd; der frid ej råder, 
Ingen glädje hemma är. 

Fridens stilla helsoåder 
Lif och lust och krafter när. 

Frid är lycka, tröst och hägn, 
Frid liksom ett sommarregn 
Kommer mildt från höjden neder 
Och välsignelse utbreder. 


Frid vill Herren i det höga, 
Bjuder, skyddar, älskar den; 
Fridfull ligger för hans öga 
Utan gränser himmelen; 

Frid och kärlek är den ton 
Englar sjunga kring hans tron; 
Frid af fromhet, nåd, försoning, 
Det är lifvet i Guds boning. 


Frid på jorden, skall den komma, 
Innan jordens dag är all? 

När slår stunden, dä den fromma 
Utan strid här lefva skall? 

Gud, i denna pröfningstid 
Styrk oss med din himlafrid, 

Gif oss hopp att den fa skåda, 

Der du bjöd den evigt råda 



HÄGRINGEN. 


å vandraren i Österlandet går i den hemska 
stiglösa öknen, der intet träd gifver honom 
svalkande skugga, och ingen sorlande källa 
bjuder honom vederqvickelse, då händer det tidt 
och ofta, att det medtagna vatten förrådet i flaskan 
blir uttömdt, innan han ännu uppnått det öde sand- 
hafvets slut eller påträffat någon grön oas. Med 
förskräckelse upptäcker han, att vattnet lider mot 
sitt slut. Han anstränger nu sina krafter för att 
komma ut ur “hafvet utan vatten,” såsom araben 
kallar öknen; blott sparsamt förtär han de sista vat- 
tendropparne, som ännu finnas qvar, och hoppas att 
på detta sätt komma fram till målet. Men snart 
kommer han i ett högst sorgligt tillstånd. Det öka- 
de förbrukandet af hans krafter stegrar äfven små- 
ningom hans brännande törst; öknens fina flyg- 
sand intränger i hans ögon, öron och mun; den heta 
torra luften, som han inandas, uttorkar honom all- 
deles och gör att hans tunga låder vid hans gom. 


Han ser försmäktandets förskräckliga lott för sina 
ögon. O, den som nu kunde räcka honom en bä- 
gare kallt vatten! Med glädje skulle han vara villig 
att gifva allt sitt guld. 

I detta kropps- och själsqval visar sig nu på en 
gång för den arme vandraren en inbjudande tafla, 
som han till sin förvåning hittills icke sett. Långt 
borta i fjärran upptäcker hans öga en stor sjö, hvars 
stränder äro bekransade af de härligaste grä>m attor 
och stora palmträd, under det att i dess midt vackra 
öar stråla i den rikaste färgprakt. Den vackra sjöns 
vatten är klart och rent, och 

“på dess spegel sväfvar mild 
blåa himlens sköna bild.” 

Hvilken syn! Vandraren är hänryckt. Han sam- 
lar alla sina krafter, påskyndar sina steg för att 
så snart som möjligt uppnå sjön. Der, tror han, 
får allt hans lidande och nöd sitt slut, der väntar ho- 
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nom vederqvickelse. Hoppet besjälar honom och 
gifver honom ny kraft och nytt mod. 

Vandraren går vidare, men då visar sig plötsligt 
för hans öga ett sällsamt skådespel. Sjön viker allt 
mer tillbaka, ju närmare han tycker sig komma den- 
samma. Samlande sina sista krafter skrider han fram- 
åt. Dock ånyo drager sig föremålet för hans läng- 
tan tillbaka, tills den trötte slutligen, alldeles utmattad 
af ansträngningen, plågad af brännande törst och 
upprörd af sorg i sitt innersta, utan hopp sjunker 
ned vid den förkrossade upptäckten, att allt var in- 
tet annat än bedrägeri, och att han jagat efter ök- 
nens luftbild, hägringen. 

Denna intressanta, af öknens karavaner så ofta iakt- 
tagna naturföreteelse är intet annat än en synvilla, 
som uppstår derigenom, att de snedt nedfallande 
solstrålarna, hvilka brytas af den genom den brän- 
nande markens hetta förtunnade luften, återspegla i 
mångfaldig gestalt föremålen. 

En af de resande, som i öknen sett hägringar, sä- 
ger derom: “I fjerran sågo vi hägringens välbekan- 
ta falska bild. Än såg det ut, som om det var ett 
stilla bortflytande vatten, i hvars klara spegel de på 
stranden stående träden kastade sin bild, under det 
att i bakgrunden af blommande fruktträd ett härligt 
landställe eller ett fépalats höjde sig; att åter tyck- 
tes det vara ett af palmskog omgifvet slott, som en- 
dast genom en spegelklar sjö var skildt från oss.” 

Just då, när vandraren plågas af en glödande törst, 
är den gäckande hägringen förskräckligast. Ett 
märkvärdigt exempel derpå inträffade, då Napoleon 
utförde sin expedition till Egypten och den franska 
armén måste draga genom öknen. “Då nu,” så be- 
rättar historieskrifvaren, “morgonen grydde, befann 
sig armén i en oöfverskådlig sandöken utan vatten, 
utan skugga mot solens brännande strålar. Alla 
brunnar vid vägen voro antingen fylda med sand 
eller ock tomma på vatten. Endast några droppar 
smutsigt eller salt vatten kunde man finna till stil- 
landet af den förtärande törsten. Redan hade 
modlöshet och slapphet gripit soldaterna, dä plöts- 
ligt en ljusstråle af hopp upplyste deras dystert om- 
kring sig blickande öga. I fjerran såg man en sjö, 
mot hvars kristallklara yta byar och palmträd af- 
speglade sig. Genast drogo de utmattade trupper- 
na med ökad marsch mot denna kära ort, men ju 
närmare man kom, dess mer drog den sig tillbaka; 
med brinnande otålighet fördubblade de sina steg, 


men med förskräckelse upptäckte de till slut, att de 
blifvit bedragna af en hägring.” 

Äfven annorstädes än i öknen ser man sådana 
sken och skuggbilder. På många trakter ser man 
på vissa tider i luften eller på hafsspegeln bilder af 
städer, skogar, slott, präktiga pelargångar o. s. v. 
Dessa förvillande bilder uppfylla iakttagaren med 
häpnad och hänryckning. Än försvinna de plöts- 
ligt, än förvandlas de som genom ett trollslag till 
andra ännu mer hänförande bilder och scener. Mån- 
gen iakttagare af hägringar har sagt, att betraktandet 
af de präktigaste konstverk af menmskohand ej 
skänker så stor njutning som dessa märkvärdiga luft- 
bilder. Engelsmän, som reste i nordpolsregionerna, 
blefvo så hänförda af dessa luftfenomer, att de gåfvo 
kusten, der de sett desamma, namnet “den förtrol- 
lande kusten”. En af dem berättar derom på följan- 
de sätt: Kusten tedde sig för oss såsom en stor gam- 
mal stad med borgruiner, kyrkor, torn, villor o. s. v. 
Och knapt hade man iakttagit ett föremål, förrän 
det åter genast antog en helt annan gestalt. Nu var 
det ett slott, strax derpå en majestätisk kyrka, der- 
på en obelisk, sedan åter i ett ögonblick en stor 
bro med stora hvalfbågar. Allt, allt i den renaste 
och största skönhet, men ock allt i ett nu uppkom- 
met, i ett nu försvunnet.” Så gestaltar sig denna 
högst intressanta naturföretelse. 

Dock låtom oss icke stanna vid den yttre företeel- 
sen, utan försöka att tolka den såsom en träffande 
bild af förgängligheten och flyktigheten af allt jor- 
diskt. Såsom •hägringens flyktiga luftbild, så för 
svinner ock all jordisk härlighet likt en tom skugga, 
och den fromme sångaren säger sant då han sjunger: 

Allt hvad vi på jorden ega 
Det är allt förgänglighet; 

Allt hvad vi här älska pläga. 

Är dock blott fåfänglighet. 

Som en ström vår tid förrinner, 

Som en dröm vårt lif försvinner; 

Men på denna vansklighet 
Följer själens evighet. 

Ja hvad äro vi menniskor annat än pilgrimer och 
gäster, som härnere icke hafva någon varaktig stad. 

Men om Guds helige Ande i våra hjertan får ver- 
ka den lefvande tron på Kristus, så kunna vi ock 
tillägga: 

Till himlens höjd vår bana går, 

Och här vi blott som gäster bo, 

Tills trötta barnet komma får 
Ur jordens nöd till himlens ro. 
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FÖRSAMLINGSSÅNGEN OCH UNGDOMEN, 

ELLER HURU SKALL MAN FÅ UNGDOMEN ATT LIFLIGT DELTAGA I FÖRSAMLINGSSÅNGEN? 

Tal hållet vid Goodhue distriktets ungdomsmöte i Redwing, Minn., den 27 och 28 Augusti- 


land de gåfvor, som Gud i skapelsen öfverlem- 
nade åt menniskan, är utan tvifvel sånggåfvan 
en utaf de förnämsta och skönaste. En sten 
måste den vara, som ej röres af skön sång och mu- 
sik. Personer som förstått att uppskatta det sant 
sköna, hafva i hänförelse öfver sköna sångtoner ut- 
ropat: du himmelska konst, du qvarlefva från en 
försvunnen lycklig tid, en efterlemning från paradis- 
ets fröjder! Luther, den lutherska kyrkosångens 
fader, säger, att näst Kristus och evangelium finnes 
intet på jorden, så skönt och fängslande som sång 
och musik. Då synden som en förödande pestsmit- 
ta spred sig i verlden, fick sånggåfvan ett kroniskt li- 
dande och sångsinnet i mycket en förvänd riktning. 
Förmågan att njuta och värdera det sant sköna och 
upphöjda, var, om icke mistad, dock i betydlig mån 
minskad. Med smärta se vi derför, att den första 
offentliga sång, enligt Bibelns berättelse, var en 
syndig sång. Kananiten Lamach sjöng om mord 
och hämd. En hemsk profetia om det stora miss- 
bruk, som man skulle göra af sångkonsten. Gud 
drog dock försorg om, att den icke skulle förgås 
på sinnlighetens mörka stig, eller endast offras åt 
afgudar. Han upprättade ett rike här på jorden, 
som skall bestå intill tidens slut. 

I detta rike, hans kyrka och försatnling på jorden, 
vill han rädda icke allenast menniskan utan äfven de 
sköna gåfvor hon fått. Här skola de ädla naturgåf- 
vorna komma till utbildning och nytta. Detta gäl- 
ler ej minst sångens gåfva. I Guds rike är det som 
sångens innehåll och form stå i skön harmoni med 
hvarandra. Hvad voro de gamla hednafolkens mu- 
sik och sång emot den härliga musik och sång som 
ljöd i Jerusalems tempel på Zions höjd. 

Judarnas och deras kyrkas storhetstid var just un- 
der den andliga sångens och musikens blomstrings- 
tid, under Samuel, David och Salomo. 

Davids sångkör med 4000 sångare och sina 288 
sångledare, som vid de stora högtiderna samlades 
i Jerusalem och sjöngo ur den heliga psalmboken 
(Davids psalmer), måste hafva gjort Gamla Testa- 
mentets gudstjenst skön och tilltalande. Det berät- 
tas, att Salomo skänkte det sköna tempel han lät 
uppföra 290,000 för sångare afsedda klädedrägter, 
40 harpor och 200,000 trumpeter till bruk för den 
stora kyrkokören. Vi se härutaf, huru angelägen 
man den tiden varatt låta sången och musiken komma 
till heders vid gudstjenstfirandet. Den första krist- 
na församlingen var en sjungande församling och 
med den nåderika reformationstiden framföddes 
åter igen samma församling och församlingssäng. 

Luther värderade sången så högt, att han sjöng 
djefvulen sjelf och andra onda andar pä flygten. 


Katolikerna sjelfva påstodo, att Luther dref refor 
mationen fram mera med sina psalmer än genom 
något annat. Hela verlden känner nu den maje- 
stätiska segerpsalmen, “Vår Gud är oss en väldig 
borg” 

Hvilken vigtig beståndsdel vid våra gudstjenster 
äro ej sång och musik! Huru tom och fattig skul- 
le ej vår gudstjenst vara om vi saknade vår kyrkas 
sköna psalmer. Vår kyrkas storslagna och kraf- 
tiga koraler kunna lätt åtskiljas från den reformerta 
kyrkans ytliga sånger, hvilka visserligen till en bör- 
jan kunna röra och fängsla, men de blifva snart gam- 
la. Vår kyrkas psalmer och en del sånger förblifva 
deremot ständigt nya, lika kraftfulla och gripande 
år efter år. Vid den stora ungdomsfesten i Minne- 
apolis den 17 sistlidne Juni sade Dr. O. Olsson i sitt 
tal: “Hvad är sjelfva kärnan och kraften i den luth- 
erska kyrkomusiken? Koralen, koralen är sjelfva 
hjertat och det allra heligaste af den lutherska kyr- 
kans sång och musik. Koralen såsom församlings- 
sång är den lutherska kyrkans förstlingsoffer inför 
Herren; den är ock vår kyrkas förstfödslorätt. Säl- 
jer vår kyrka denna sin förstfödslorätt för någon 
musikalisk grynvälling så har hon blifvit en Esau i 
Guds rike. På jorden finnes ej ett andaktsfullare 
uttryck än koralen för en församlings gudstillbed- 
jan i anda och sanning. 

När en svensk luthersk församling på julmorgo- 
nen uppstämmer, “Var helsad sköna morgonstund,” 
då genomströmmar dess kraft hela vår varelse. 
När vår lutherska kyrka sjunger sina nattvards- 
psalmer, såsom de böra sjungas, då fråga vi på all- 
var, om den musikaliska konsten har någonting me- 
ra hjertinnerligt, mera andaktsfullt mera gripande 
eller upplyftande. Den som kan glömma, “O Guds 
Lam” och dessa nattvardspsalmer, han är en sten 
ock icke men niska. Låt derför vår ungdom sjunga 
koraler i och med församlingen det är det enda 
och rätta sättet att hos denna vår ungdom väcka 
och nära kärleken till den lutherska kyrkomusiken. 
Kommer man in i en församling, som med lif och 
kraft, med smak och hänförelse sjunger våra koraler, 
så kan man ej hjelpa’t, man måste sjunga med, an- 
tingen man har röst eller icke, sången brusar fram 
som hafvets väldiga vågor eller susar mildt som en 
ljuf vårfläkt, själen föres med, hon kan ej stå emot, 
isynnerhet måste vid sådan församlingssäng det un- 
ga hjertat mottaga outplånliga intryck. Men det 
måste sitta en lefvande menniska vid orgeln, icke 
en maskinist, icke en dödgräfvare, icke en stolt ar- 
tist; det måste vara en menniska i hvilkens hjerta, 
händer och fotter Gud sjelf fått inblåsa en lefvande 
ande. Altaret, predikstolen och orgeln äro en 
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trefaldighet, ett himmelskt 3tal på jorden med en 
andelig enhet, med en gudomlig kallelse i försam- 
lingen. Ve den, som söndersliter denna trefald och 
denna enhet/* (Så långt Dr. Olsson) 

Då vi nu sagt något om församlingssången och 
dess betydelse ville vi framställa något om, huru in- 
tresset för denna sång skall väckas hos de unga. 
Men som detta troligen kommer att förnämligast ut- 
göra ämnet för den härpå följande diskussionen vilja 
vi endast framställa följande punkter: 

1. Att de unga, särskildt under konfirmations- 
tiden, göras bekanta med våra psalmer. 

2. Att våra sångkörer icke intaga sin plats om- 
kring orgeln för att endast sjunga en sång för för- 


samlingen utan hafva lika mycket till sin uppgift 
att hjelpa organisten i att leda församlingen i dess 
sång. 

3. Att församlingssången göres så kraftig och 
liflig som möjligt. 

4. Att församlingen tillser, att ingen behöfver 
vara i saknad af psalm eller sångbok vid gudstjens- 
ten. 

5. Att barnen i söndagsskolan få börja sjunga i 
samma sångbok som församlingen begagnar vid 
sina aftonsångsgudstjenster eller andra bönestunder. 

6. Att pastorn eller någon annan allt ibland hål- 
ler föreläsning om församlingssångens vigt och be- 
tydelse. 


UNGDOMSVERSER. 


i. Stjemorna i sjön. 


2 . Jorden i sjön. 


Se ej på sjön i dess lugn, ty dess stjernor af himme- 
len lånats. 

Skåda i stormen dess våg. Då ser du vågen i sig. 
Döm så ej hjelte i hofvets sal. I Moskau-lågor 
Se hvad i grunden han är. Då står han sjelf för din 

syn. 


“Lätt man gräfver igenom vår jord,” sade barnet vid 

stranden, 

“Gif mig en spade blott.’* Fadern, en bergsman, 

log. 

Han erfarit, hvad kraft det fordras att hinna blott 

tusen 

Alnar i jorden, att der hemta det guld, sig der dolt. 


“Hvad är visdom?” man fråge vårtid. Dess otro 

skall svara: 

En hvar kan mäta dess djup, “jorden med tre fin- 
gers mått,” 

“Himmelen med sin spann,” blott man djerfs att sin 

tanke begagna. 

Liknar ej otron dervid barnet med spade vid strand? 

“Visdomens barn,” om än bergen med våg de vägde 

J >å jorden, 
en regera ej vi, 

Satte ej herradöme öfver densamma på jorden.” 

Är du ett visdomens barn? Tacka då lycklig din 

Gud! 




Den lungsigtige hotelltj enaren. 


OLEN väckte mig tidigt, och det var Söndag. 
Ja, en Söndag som gjorde ära åt sitt namn, so- 
lens dag. Redan kl. 6 var jag ute i hotellträd- 
gården. Jag var länge ensam innehafvare af den 
härliga anläggningen. Den förnäma verlden älskar 
ju att göra dag till natt och omvändt natt till dag. — 
O, hur vederqvickande var ej morgonens kostliga 
stillhet! Från sjön blåste en frisk vind, och hvita se- 
gel sväfvade öfver de blåa solbeglänsta böljorna. 
Såsom strålande pärlor och diamanter omkransade 
vänliga städer, byar och landtgårdar den paradisis- 


ka sjöns strandbäcken, som längre bort omgafs af 
de sig jämnt höjande fruktbara fälten på kullarne. 

Och ännu längre bort, i lätt töcknigt fjärran, 
skimrade med silfverglans höglandsbergens evigt 
hvita hjessor. Dessa voro desamma jag nyss ha- 
de lemnat, och det tycktes mig, som om de helsat 
mig som en gammal bekant. 

Och nu höjde sig från byarne omkring sjön ett 
mägtigt tonsvall af ringande klockor. Och de sväl- 
lande böljorna buro klangen i veka harmonier in i 
min trädgård: “Ära, halleluja, amen.” Jag böjde 
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mitt hufvud och kunde nu bedja så, som jag tyvärr 
endast sällan kan bedja. 

Då hälsade mig den uppassare, som redan aftonen 
förut väckt min uppmärksamhet, och frågade, 
om jag befallde frukost. Han såg oändligt sorgsen 
ut. Det var en stor, vacker man med nattsvarta 
ögon och här af samma färg. Men jag fann hos 
den olycklige alla tecken till lungsot; ängsligt blick- 
ande ögon, framåtböjd gestalt, hektisk rodnad på 
kinderna. Derjämte hostade han gång på gång. 

En inre röst sade mig: “Gif dig i tal med den 
mannen!” De flesta af mina läsare skulle säkert 
hafva tänkt som jag. 

Hotelluppassare hafva ständigt väckt min djupas- 
te medömkan. Dessa arma menn iskor, som aldrig 
hafva något verkligt arbete och likväl aldrig någon 
hvila, som aldrig få ett ord till tack, om de ock göra 
sin sak aldrig så väl, men deremot måste hålla till godo 
med bannor och snubbor af hvarje dumbom, som 
spisar för två mark, och ändå dervid måste hälla 
god min och visa sig som ödmjnka tjenare; dessa 
olyckliga som i första rummet äro slafvar åt hotell- 
värden, i andra åt “hofmästaren,” i tredje åt 
hvilken gäst som helst — , de måste höra allt möj- 
ligt innehållslöst prat, ja alla lättfärdiga, smutsiga 
och lideliga historier, som gästerna finna passan- 
de att uppduka'. Derjämte äro de äfven i öfrigt ut- 
satta för de allra största sedliga faror — , faran att 
förfalla i oärlighet af hvarjehanda slag, i drycken- 
skap, i allehanda onfämnbara hemliga synder o. s. v. 

Äro ej gatläggare och kolare att räkna såsom verk- 
liga riksfriherrar, jämförda med dessa uppassare? 
Ack, man borde i sanning passa pä hvarje tillfälle, 
som erbjuder sig, att kosta ett vänligt och uppmun- 
trande ord på dessa olyckliga. 

Men med den nu ifrågavarande uppassaren vid 
“Hotel Baur” var det något annat som särskildt 
väckte mitt deltagande. Hastigt bar han fram min 
förträffliga frukost, och lika hastigt ämnade han 
försvinna, då jag bjöd honom att sitta ned hos mig 
ett ögonblick. Och dä träden rundt omkring undan- 
skymde honom från allas blickar, mottog han med 
tacksamhet min inbjudning. “Jag är sa dödtrött, ” för- 
klarade han till svar på min fråga; “jag är sjuk. Och i 
natt var klockan ett, innan vi fingo gå till hvila. Det 
var således egentligen i dag pä morgonen. Och då 
kunde jag ej pä länge somna, emedan mina fem 
kamrater som jämte mig bebo ett rum, förde sådant 
oljud, och sedan hindrade mig hostan. Kl. ö måste 
jag äter stiga upp. — Vi behandlas här mycket väl,” 
tilläde han, liksom för att urskulda sitt husbondfolk. 
“Men under den korta säsongen måste det gå som 
det kan. Och under denna sommar, då det regnar 
sä mycket, synas alla herrskaper hafva sam man- 
svuret sig att bo här i Zurich.” 

Då han talade med en skarpt framträdande bryt- 
ning, frågade jag efter hans fosterland och hemort. 
Han berättade mig utan förbehållsamhet: “Jag är 


från Mähren, där min fader var skorsten sfejare i en 
liten stad. Båda mina föräldrar dogo tidigt. Och 
då de lämnade intet efter sig, så öfvertogs jag så- 
som ett fattigt barn af främmande personer. Man 
betalade blott helt litet för mig, så att jag fick tidigt 
lära, hvad hunger vill säga; äfven i öfrigt behandla- 
des jag strängt. Då jag vardt konfimerad, måste 
jag sedan sjelf förtjäna mitt bröd. Ack, jag ville så 
gerna lära mig ett ordentligt handtverk! Men mina 
förmyndare tvungo mig att blifva hotelluppassare, 
emedan jag pä detta sätt kunde bäst och snarast för- 
sörja mig: — Jag har farit vida omkring. En vin- 
ter har jag varit i Egypten, tre år understeward på 
ett skepp tillhörande österrikiska Llojd, derefter en 
längre tid uppassare på en praterrestauration i Wien, 
slutligen i Hotel Dish i Köln. Derifrån kom jag för 
tvä månader sedan hit. Då säsongen i Schweiz är 
slut, far jag till Algier, där en kamrat skaffat mig en 
god plats. Jag tror det blir äfven godt för min hel- 
sa,” tilläde han med en lätt suck. 

Jag inföll: “Nå, dä har Ni ju fått se mycket af 
verlden.” Han skakade sorgset på hufvudet: “Vi 
äro midt i verlden,” sade han, “men vi se dock ej 
mycket af henne. Från bangården gå vi alltid ge- 
nast till hotellet. En timme senare äro vi uppe 
i vårt arbete. Ledigt ha vi väl många dagar, men 
vi få ej aflägsna oss. Vill Ni tro mig, så har jag än- 
nu ej varit ute här i staden.” Jag frågade, om han 
nagon gång gick till kyrkan. “Förr”, sade han sorg- 
set, “gjorde jag det gerna, men nu ej mer.” — “Hvar- 
för icke?” — “Herre, då jag var i Köln, fick jag tre 
gånger under fastan bevista gudstjensten i domen. 
Då sade prästen bland annat: “Hvarje katolik, 
som har friska lemmar och icke minst hvar tredje 
vecka går till kyrkan, begår en dödssynd. Ser Ni, 
detta var min dom.” Jag sökte lugna honom der- 
öfver och försäkrade honom, att den andlige säker- 
ligen talat endast om sådana, som kunde men ej vil- 
le komma till kyrkan. Han log sorgset och misstro- 
get. 

“Och sedan,” sade han “blir ju hvar och en af oss 
behandlad, såsom vore man ej menniska. Ni är, 
sedan jag vardt uppassare, den förste herre, som 
vänligt talat med mig tio minuter och visat min rin- 
ga person det minsta intresse.” — “Ack, sådant har 
Ni väl glömt, tänker jag,” tillät jag mig anmärka. 
“Min herre,” sade han med eftertryck, “man glöm- 
mer aldrig, om en bildad menniska talar med en.” 
— “Men,” fortfor jag, “jag såg dock i går afton, huru 
en stor, fin herre ifrigt talade med Er.” Uppassa- 
ren rodnade öfver hela ansiktet. Tveksamt säde 
han derpå: “Min herre, hvad han hade att säga mig, 
kan jag ej upprepa. Han begärde af mig upplys- 
ning om vissa smutsiga förhållanden. Och då jag 
ej kunde svara efter hans önskan, utan hänvisade 
honom till portier’n, så svarade han föraktligt: Ni 
tyckes mig ännu vara helt grön. — Ja, på det sättet 
har nog mången fört samtal med mig.” 
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Den arme mannen! Jag alldeles förstummades. 
Hvad — tänkte jäg — , hvad kunde det varda af di - 
na barn y om de hade en sådan ställning i ver Iden, 
om de saknade hvarje inre hållpunkt, om de aldrig 
funne en själ, som kunde skänka dem kärlek, upp- 
muntran och skydd, men de deremot öfverallt möt- 
tes af de svåraste frestelser och förförelser — ? Då 
jag nu icke visste något bättre att göra och hade 
intet att gifva, så erbjöd jag honom en liten af mig 
författad bok med titel: “Vägen till frälsning.” 

Han mottog henne något tveksamt, “Det är väl 
en reformert bok? — Min mor var äfven reformert, 
men jag är katolik. Hos oss måste alla barn blifva 
kotoliker. Jag hade hellre velat blifva såsom min 
moder — hon var så god. Men nu är jag ändå ka- 
tolik.” Och han betraktade nästan ängsligt min 
bok. Jag lugnade honom och kunde med sanning 
säga, att boken hvarken var reformert eller katolsk 
eller luthersk, utan skrifven för alla kristna , att hon 
visade vägen till det rätta målet och till den eviga 


salighet, för hvilken vi äro alla skapade. “Har ni,” 
frågade jag, “eljes inga böcker” — Jo, jag äger en 
bönebok, men hon ligger allra underst i min 
kista. Då jag en gång ville läsa i henne, hånade 
mig mina kamrater så, att jag nu alldeles begraf- 
vit henne.” 

I detta ögonblick hördes hofmästarens stränga 
tillrop: “Filip!” Min uppsassare for upp, ty det var 
han, som kallades. Snappt stack han boken i fickan 
och försvann, i det han tackade mig med en blick, 
och jag har sedan aldrig återsett honom i det broki- 
ga menniskovimlet. För mig var det ock snart tid 
att gå till kyrkan, och sedan gick jag till min vän, 
som hade sin bostad längre österut vid sjön. Men 
den stackars uppassaren kunde jag ej glömma, och 
vill det ej heller. Och Gud, den barmhertige, hvil- 
kens öga vakade äfven öfver den ensamma flyktan- 
de slafvinnan Hagar och sände henne en räddande 
ängel i den öde öknen — han skall ännu mindre 
glömma min Filip, för hvilken ju jag intet kan göra. 



FÖRVISAD FRÅN HEMMET. 


Berättelse af A . Trinius . 

Forts, från föreg. n:r. 




E hade redan tillrygalagt ett ganska godt styc- 
ke väg, då skolläraren bröt tystnaden. 

“Tror ni icke, att det är tillräckligt med de 
gröna guirlander, som mina skolbarn hängt 
upp inne i kyrkan?” % 

Ett svagt leende, som blef obemärkt för den frå- 
gande, gled vid dessa ord öfver pastorns ansigte. 

“Jo, allt är mycket bra och mycket förträfligt, 
Gerhard. Nej, det är något helt annat det är fråga 
om. Jag tror ni kommer att göra stora ögon, Ger- 1 


hard.” 

Nu hade de nått kyrkogården. Den nedgående 
solen kastade sina sista strålar öfver korsen och eng- 
labilderna. Det hvilade en stilla, helig frid öfver 
grafvarne. Endast småfoglarnes sång från fläder- 
buskarne förnams i den tysta qvällen. Skollärarens 
blickar sväfvade bort till ett cypressträd. I dess 
skugga hvilade hans hustru. Det föreföll honom, 
som om grafkullen pryddes med en mängd af de 
fagraste rosor, den hänsofnes älsklingsblommor. 
Pastorn gaf honom dock icke tid att åter kasta en 
blick dit. Han hade redan öppnat kyrkdörren och 
sade hastigt: 

“Kom, Gerhard, medan vi ännu ha något ljus der- 
inne!” 

De trädde in i templet. Genom de höga fönstren 
föll det sista skenet från den nedgående solen. 
Spridande sitt guld öfver allt lyste det öfver orgeln, 
bänkraderna och den stenlagda midtgången. En 
högtidlig tystnad herskade i det höga rummet. Då 
de två männen från sidogången trädde in på hufvud- 


gången midt emellan bänkraderna, tog skolläraren 
förskräckt ett steg tillbaka. 

“Hr pastor!” utbrast han, “livad är detta?” “En 
öfverraskning som jag sade er.” Platsen bakom al- 
taret, der eljest satt en tafla med bibelspråk, upp- 
togs nu af en stor, i en praktfull ram infattad olje- 
målning, föreställande Kristi korsfästelse. Taflans 
färgprakt förhöjdes i detta ögonblick ytterligare af 
det genom fönstren infallande aftonljuset. Mest 
gripande visade sig i denna belysning den korsfästes 
anlete. Ännu hade döden icke berört dessa ädla 
drag. Det föreföll, som om orden: “Det är fullkom- 
nadt,” helt nyligen gått öfver dessa läppar, och Fräl- 
sarens hufvud hade sjunkit ned. Dock visade sig 
ännu i det af himmelsk kärlek förklarade ansigtet 
tecken till det bortdöende lifvet. 

Skolläraren stod som fastnaglad på stället. 

“Förunderligt!” ljöd det knapt hörbart från hans 
läppar. 

“Inte sant, Gerhard?” svarade pastorn. “Det sä- 
ger jag också. Och hvad vi två i detta ögonblick 
med klappande hjertan känna, skall säkerligen ock- 
så i morgon med samma kraft beröra alla dem, som 
komma till kyrkan, i morgon liksom alla dagar, så 
länge detta hus fortfar att vara helgadt åt Herren. 
Betrakta blott Frälsarens anlete! Behöfves det 
här ytterligare ord för att lofprisa kärlekens all- 
makt?” 

Skolläraren nickade bifallande, försänkt i djupa 
tankar. 
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MeiTpastorn fortfor hänryckt: 

“Ja, Gerhard, när konsten ställer sig i det högstas 
tjenst, då blir den en kyrkans medhjelparinna. Lå- 
tom oss glädja oss öfver att ega ett sådant mäster- 
verk!” 

“Har vår kyrka då köpt detta konstverk ?” 

“Nej, Gerhard, dertill skulle behöfts en hel för- 
mögenhet. Det är en gåfva?” 

“En gåfva? Hvarför blef då just vår kyrka ut- 
sedd till att få en sådan gåfva?” 

“Hvarför?” Pastorn kastade en flyktig blick på 
den vid hans sida [stående skollärarens ansigte, som 
fortfarande var riktadt mot altaret. 

“Ja, hvarför?” återtog skolläraren. 

“Hvarför,” svarade pastorn långsamt. “Derför 
att det på sätt och vis är ett offer, eller, som konst- 
nären skref till mig, på sätt och vis en skuld, som 
härmed infriats. 

“Besynnerligt!” 

“Ja, det är i sanning märkvärdigt. För någon tid 
sedan talade jag en enda gång med konstnären — 
han upphöil sig då i Gotha. Han berättade mig sitt 
lifs historia och hvarför han kände ett så djupt och 
innerligt behof att skänka detta af alla beundrade 
konstverk till en af våra lands kyrkor som afbetal- 
ning på en gammal skuld. Vi böra lyckönska oss 
till att valet fallit på vår kyrka.” 

“Gerhard,” fortsatte pastorn, “jag har lust att be- 
rätta en historia för er. Vill ni höra på?” 

“Ja, hr pastor!” 


IV. 

“Historien är kort men innehållsrik,” började pa- 
storn. “Det fans en man, hederlig och rättskaffens, 
duglig i sina göromål och i sitt embete. Alla hans 
förhoppningar och sträfvanden vände sig kring hans 
ende son. Hvad hans faders små förhållanden icke 
hade tillåtit honom att blifva, det skulle han nu bli. 
Han skulle studera och blifva en Herrans tjenare. 
Och huru ringa inkomsterna än voro, så sparade far 
och mor likväl för att deras lifsdröm skulle gå i upp- 
fyllelse. Sonen lydde villigt, men längtan till kon- 
sten växte och blef allt starkare och starkare hos ho- 
nom; den upptog alla hans känslor, och så sade han 
till slut farväl åt allt, åt hem och föräldrar för att 
egna sig åt konsten. Han blef förvisad från hem- 
met för alltid af fadern och drog så ut i verlden. 
För konstens skull påtog han sig det tunga korset, 
och ehuru han ofta trodde sig skola krossas under 
bördan, höll han sig dock uppe. Han har fått sväl- 
ta och försaka, har måst utföra de allra simplaste ar- 
beten för att skaffa de nödvändigaste medlen för be- 
stridande af sina studier. Men svårigheterna ned- 
böjde honom icke, utan stärkte och härdade hans 
krafter. Han blef en man och — en konstnär. Då 
han kunde visa det första vackra resultatet af sitt ar- 
bete, då han hade rätt att säga, att han gjort sin fa- 
ders namn heder; då skref han till hemmet. Bref- 


vet kom oöppnadt tillbaka. Ett par andra bref rön- 
te samma öde. Fädernehemmet ville icke mer 
öppna sin dörr för honom. Då bortlade han sitt 
gamla namn, och bär sedan den tiden ett annat, som 
numera är berömt öfver hela verlden.” 

Pastorn gjorde ett uppehåll och fäste en blick full 
af medlidande på skolläraren, som stod hopsjunken 
vid hans sida med likblekt ansigte och darrande 
lemmar. Så fortsatte pastorn: . 

“Men ehuru han var förvisad från det ställe der, 
hans vagga stått, kunde man dock icke beröfva honom 
hans hem. Vid detta har hans hjerta fasthängt tro- 
fast under alla de långa, ensliga åren. Långt bort 
i fjerran Italien fick han af en gammal studiekam- 
rat underrättelse om, att hans mor aflidit. Då bröt 
hela hans hjertesorg ånyo fram. Under dessa dagar 
målades denna tafla. I densamma har konstnären 
nedlagt alla de känslor, som rörde sig hos honom. 
Och i den har han också gifvit den döda det skö- 
naste minnesmärke man kan tänka sig. 

Han, som målade denna tafla, som en försonings- 
gåfva för all den sorg, han måste bereda sina kära 
för konstens skull, han har nu återtagit sitt gamla 
namn. Så länge templet står, skall man ära hans 
namn. Läs sjelf: ‘Georg Gerhard’.” 

“O, min ende son ... .min son!” 

“Och det är och förblir han — så framt du vill ha 
honom åter,” yttrade en bäfvande stämma från hvalf- 
vet. En smärt, välväxt man med långt helskägg 
trädde fram. 

“Georg, Georg, kan du förlåta mig?” Skollära- 
ren sträckte ut sina armar, och så lågo far och son 
vid hvarandras bröst. 

“Icke jag, du skall förlåta mig, pappa! Men jag 
kunde icke annat. Det måste så vara: genom tör- 
nen och motgångar upp till konstens höjder. 
Men den, som ödet drabbar så hårdt, blir också en 
man för hela sitt lif.” 

De märkte icke, att pastorn för länge sedan lem- 
nat kyrkan; de stodo hand i hand och sågo hvaran- 
dra in i ögonen och blickade derpå upp till den vid 
korsets fot knäböjande Marias fromma ansigte, på 
hvilket solens sista gyllene strålar nu sakta förblek- 
nade. 


V. 


Hand i hand, som om någon skilsmessa nu icke 
mer kunde tänkas, lemnade de kyrkan och vandra- 
de öfver kyrkogården. Georg pekade på den plats, 
der cypressen sörjande sänkte sina grenar, och sade: 

“Dit styrde jag mina steg, sedan jag i eftermiddag 
anländt till prestgården. Jag kunde icke härda ut 
längre der borta, obetvingligt drogs jag mot hem. 
met för att åter erfara pingstglädje i mitt hjerta.” 

“Och bringa den till oss alla.” Skollärarens an- 
sigte strålade af den innerligaste lycka. 

Solen hade redan gåt ned, då de vandrade hem. 
Lärkorna sände solen sin sista afskedshelsning, och 
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öfver bergen hvilade ännu ett sista gyllene skimmer. 

Nu gingo de längs den låga trädgårdsmuren, öfver 
hvilken de blommande buskarne utsände en mild 
doft. Så stodo de vid porten. Skolläraren såg all- 
varligt på sin son och tryckte hans hand. 

‘•Välsignad vare din ingång!” sade han. “För an- 
dra gången har du blifvit mig skänkt i dag.” 

Vid blomstergruppen stod dottern och vattnade 
blommorna med en vattenkanna. Då hon hörde 
stegen, som närmade sig, vände hon sig till hälften 
om och såg något förvånad på sin faders följeslagare. 
Denne stannade och betraktade med välbehag den 
vackra flickan, under det hans ögon strålade af lycka. 

VAnna Marie,” utbrast han. “Min kära Anna 
Marie!” 




Vid ljudet af hans röst föll hon tillsammans och 
vattenkannan föll ur hennes hand. 

“Georg!” skrek hon. 

Då kastade han jublande sin svarta, mjuka filthatt 
högt upp i luften och tryckte systern till sitt bröst. 

“Anna Marie, känner du verkligen igen mig? O, 
hvad du blifvit stor och vacker! Jag kan vara rik- 
tigt stolt öfver min lilla syster! Men derför skall 
du också bli den första, hvars porträtt jag målar här. 
Ja, pappa lillåter det nog. Icke sant? Och i mor- 
gon dansa vi kring majstången. Pappa, Anna Marie! 
tron mig: hur vida en menniska än färdas omkring 
och med hänryckning skådar främmande länders 
under och konstverk, intet ställe är dock så skönt, 
så härligt som hemmet!” 


KORPARNE. 

Gammal studenthistoria från Lund. 


På hela sex veckor hade Kamrerns son, som var 
student i Lund, ej fått bref från hemmet och dertill 
inga penningar. Hans värdinna på Mårtensgatan 
var orolig, hans spisvärd på Gråbrödersgatan var äf- 
ven orolig, skräddaren Käppslängaresträdet likale- 
des, ty alla hade att fordra; och slutligen blef kam- 
rerns son, som skulle betala, — också orolig. 

Hvem kan föreställa sig hans fröjd, då han en vac- 
ker dag får se sin fars ena dräng, den hederlige Mår- 
ten, komma Bredgatan fram, lugn och välmående 
som vanligt. Det är klart, att han skyndade till ho- 
nom med ett vänligt: “Goddag, gamle Mårten; hur 
står det till hemma?” “Aj jo bra, Gu’ ski’ lof — 
tackar som fraugar,” sade Mårten och tog af hatten. 

“Gud ske lof för det! Kom upp Mårten, få vi 
språka. — Jaså, allt står väl till derhemma?” återtog 
Kamrerns son; “vet du ingenting nytt?” 

“Nyt? — naj, inte ved ja — Jo det är sannt — di 
tamme korparne ä’ döa.” 

Äro korparne döda? det var ena roliga djur. 

Nå hur kom det sig?” 

“Hor ded kom se? Ja, inte ved ja, men de åd väll 
ihjäl se på as, kan jag formena.” 

“As? Hvad kunde det vara för döda kreatur?” 

“Kritter? Aj jo, ded ble nock as, då beddje (beg- 
ge) vöjnshästa styba.” 

“Ha min fars vagnhästar stupat? Hvilken förlust!” 

“Ja, gu ha de ded.” 

“Men hvad gick åt dem?” 

“Hvad ded va? Jo, ded konne inte bedre gau; ded 
va inte ungerlit heller. Att köra sau urimligt ” 

“Hvad var det för körande?” 

“Hvad ded va att köra? “Jo, fast det inte hjalp, 
sau körde vi hela natten i ett körande.” 

“Hvad då?” 


“Hva’ då? Jo, vann (vatten ) ved ja; ded ä inte gött 
köra vann, tönna pau tönna.” 

“Vatten,— hvartill?” frågade kamrerns son anings- 
fullt och skäl f van de. 

“Vann?” Jo visst behöfde de vann, då herregau- 
ren brann ner.” 

“Hvad? har min fars gård brunnit?” 

“Ja, ded är en sag ded, — rent i grong.” 

“Hvad säger du — rent i grund? Men hur kom 
elden lös?” 

“Åh! ded va väll nån gnista, kan jag veda, ty ded 
va en falig hop lys, och hur de snuppa, ha väl nått 
skarn kommit ner bland bomull eller såent.” 

“Ljus! Hvarför hade de så många ljus nu på ljusa 
våren?” 

“Lys? Jo, der sto väll hundra kring kamrerskans 
kista, när hon begrafdes.” 

“Min mor är således död? Ack jag anade en olyc- 
ka! — Men, Mårten, är det sannt, är hon död?” 

“Ja, ded är en sag ded — å begrafven osse mä.” 

“Var hon sjuk länge?” 

“Syg? Å nej, hon do nock å liasom altrations för- 
sknättjelse, kan ja tro.” 

“Af aiteration af förskräckelse — hvad säger du?” 

“Jo, ded ä en sag ded, — när kamrern hängde 
säj på en spig.” 

“Min far! Har min far tagit lifvet af sig?” 

“Ja, ded ä en sag ded.” 

“Men hvarför?” Han hade ju ingenting att sörja 
öfver,” återtog sonen, sedan han något sansat sig. 

“Inget att sörja over? Åh, ded va liasom af be- 
kjämmelse.” 

“Af blygsel! — min hederlige far!” 

“Ja, ded ä en sag ded, när mamsell, herrens syster, 
rymde bort med Pär — stalldrängen.” 

“Rymde min syster?” 
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“Ja, ded ä en sag ded; för si Pär blef värfvader till 
Tulleriet i Kreschansta*) — å så for hon mä." 


Nu visste kamrerns son allt. Egendomen hade 


*) Artilleriet i Kristianstad. 


brunnit, fadern och modern voro döda, systern hade 
rymt, hästarne hade stupat, de tama korparne, hans 
barndoms nöje, voro döda — allt var borta, och ändå 
maste han tacka Marten, att han meddelat honom 
nyheterna droppvis. 


“I SLÄGT MED SOLEN. 


Det gifves menskor, hvilka likna solen, 
den värmande och blida vårens sol. 

Ur frusen mark hon lockar lif och blommor, 
ur frusna bröst de locka lif och lust; — 
ej lust njuta just och lust att lefva , 
om ej att lefva för att göra godt, 
att lefva för att älska och bli älskad 
och gifva sig i godhet ät de sina, 
åt många, alla som behöfva vänner, 
behöfva hjelp och stöd och tröst och glädje. 


Ur frusna bröst de locka lif och glädje, 
Och frusna läppar locka de att småle; 
ur frusna blickar locka de väl tårar, 
men det är endast själens is som smälter. 
Man kallar detta slag af menskor goda, 
de kallas blida, kallas kärleksrika, 
ha mänga vackra namn, och ha i spåren 
en flock af glada genier, som leka 
Och fläta tusen glada ringars kedja 
kring en och hvar, som är i deras närhet. 


Man ser på dem en stund, och man får genklang 

uti sin själ af deras själars välljud, 

får återsken af deras hjertas solsken, 

får värme från ett visst i deras väsen, 

som man ej rätt förstår, hur man bör nämna. 

För min del säger jag om dessa menskor: 

De äro tätt i slägt med vårens solsken. 


DET HVITA REGEflENTET. 


En episod från 

f RETTIOÅRIGA kriget svängde sin järngissel 
öfver Tyskland. Slaget vid Prag var utkäm- 
pädt, och det olyckliga Böhmcn fick erfara en 
förolämpad tyranns fruktansvärda hämd. Hemlös 
irrade kurfursten af Pfalz omkring på främmande 
mark, och ett svårt oväder var i antågande mot alla 
protestantiska länder. Men ännu drog ingen tysk 
furste sitt svärd för Fredriks sak, blott en man, hvars 
hela rikedom var hans värja, grefve Ernst aj Mans - 
feld , vågade med sin lilla hjeltemodiga skara bjuda 
spetsen åt en makt, för hvilken Tyskland och hela 
Europa darrade. Förgäfves sökte Tilly krossa ho- 
nom med sin öfvermakt. Mansfeld höll stånd och 
slog sin fiende vid Wiesloch. 

Vid denna tid rustade sig ock den ädle markgref- 
ven Georg Fredrik af Baden till krig och hade inom 
kort samlat en ansenlig styrka omkring sig. Glad 
framträdde han pä stridsplatsen för att segra för sin 
tro och sin frihet eller dö. I 

Men under det att Mansfeld och markgrefven af 
Baden mycket snart åter skilde sig frän hvarandra, 
förenade Tilly sina stridskrafter och tvang derpä den 
sistnämde till strid vid Wimpfen. 

Redan hade hjeltemodet besegrat öfvermakten, 
då en tillfällighet, såsom det syntes, annorlunda be- j 
stämde utgången. En dof knall skar luften : mark- 
grefvens krutvagnar springa sönder samt bringa död 


30-åriga kriget. 

och förvirring i Fredriks här. Samtidigt framstor- 
mar fienden på nytt, drifvande de utmattade pro- 
testanterna framför sig. Allt flydde för de kejserli- 
ges öfvermakt. Förgäfves bad och hotade mark- 
grefven ; förgäfves kastade han sig i spetsen för en 
liten skara trogne emot fienden. Allt starkare och 
starkare trängde denne fram, allt svagare och svaga- 
re vardt de markgrefliges motstånd. Slaget var för- 
loradt. Och markgrefven sjelf sväfvade i stor fara. 
Redan fäktade han midt i det vildaste handgemän- 
get förtviflans kamp; redan syntes honom blott åter- 
stå det sorgliga valet mellan död eller fångenskap; 
— se! då nalkas honom en hvitklädd krigarskara, de 
fyra hundra hjeltarne frän Pforzhcim. ' P'ör tros- och 
rättsfriheten hade de frivilligt hörsammat den äl- 
skade landsfaderns kallelse; denna heliga sak, den- 
na heliga tanke besjälade dem till att väga det hög- 
sta för att vinna det högsta. Med sänkta partisaner 
stötta de sig på fienden, kasta allt framför sig öfver 
ända, bryta sig väg fram till sin herre, förskingra här 
de katolske soldaterna, taga markgrefven midt ibland 
sig och draga sä steg för steg, då och då djerft bju- 
dande den påträngande fienden spetsen, ned till bron, 
öfver hvilken vän och fiende sträcker sig. Men då 
de icke heller här finna något säkert tillhåll för sin 
furste, träder det hvita regementets anförare, borg- 
mästaren Deimling, fram, beder och besvär fur- 
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sten om att ila bort på en snabb springare, för att så- 
medelst rädda sig och spillrorna af sin här, under 
det han och hans trogna ville söka göra fienden öf- j 
vergången af bron stridig. Efter ett kort, men häf- j 
tigt motstånd, svingar sig också Fredrik upp pa 
Deimlings häst och springer derifrän. 

Efter ett glödande tal, och sedan de fyrahundra 
med en helig ed förbundit sig med lif och blod för- 
svara bron, denna enda öfvergängspunkt, för att der- 
igenom rädda härens spillror och markgrefvens dyr- 
bara lif, utropar den hänryckta Deimling: “Nå väl! 
Med Guds hjelp! Fanan högt! Fienden der!” 

Så var det ock. I susande galopp och underskal- 
lande segerrop framjagade det fiendtliga rytteriet. 

I sitt vilda lopp hejdades det dock af pforzheimarne, 
hvilka höllo bron spärrad. Tre gänger skred det 
kejserliga rytteriet till anfall; tre gånger blef det till- 
bakaslaget. Ej bättre gick det ett regemente fot- 
folk; väl sträckte dess kulor fjerdedelen af pforzhei- 
marne till marken; men genom ett häftigt anfall 
krossade dessa sina fiender, hvarpå den lilla hjelte- 
skaran i den skönaste ordning intog sin förra ställ- 
ning på bron. 

Tilly, förvånad, upprörd, hänryckt öfver sådan 
djerfhet, lät genom en trumpetare uppfordra den 
lilla skäran att mot fritt, ärofullt aftåg utrymma 
bron. Tillbudet förkastades, och den sista, den he- 
taste kampen började. 

Men under det de kejserliga nu uppstälde sig i 
otalig mängd; medan de under trumhvirflar och 
trumpetklang framryckte till den blodiga striden, 


knäföll den åt döden invigda skaran, och öfver deras 
1 bröders och deras fienders lik uppsteg till himmelen 
! sängen: “ Vår Gud är oss en väldig borg!" Till och 
j med fienden var djupt rörd och vägade ej att störa 
den lilla hjelteskaran i dess andakt. 

Den sista kampen begynnei. Lik en Kerub träder 
Deimling, med den fladdrande fanan i sin hand, fram 
på bron inför den sammansmälta lilla hopen och ro- 
par: “Ihäghkommen er ed och hallen stånd!” En 
muskötkula krossar hans högra ben ; han knäfaller 
på det venstra och svänger fanan högt i luften. En 
kanonkula afsliter hans högra arm; han tager fanan i 
den venstra handen. Ännu en gäng reser han sig 
upp och sjunker derpä, genomborrad af fiendens ku- 
lor, till marken. 

En yngling tager fanan, och likt lejon störta de 
återstående åttio pforzheimarne öfver bron fram 
mot den öfvermäktige fienden. Fruktansvärdt ra- 
sar döden, ty han härjar med sin skarpaste lie, förtyif- 
lan. Lik torna sig på lik. Allt djupare intränga 
pforzheimarne i vallonernas slutna fyrkant. Den 
öppnar sig, den sluter sig; försvunnet är det hvita 
regementet, likasom uppslukadt afen vattenhvirfvel! 
Men se! Ännu en gång fladdrar den hvita fanan; än- 
nu en gång glänser öfver dödens fält, belysta af*so- 
lens sken, dess gyllene inskrift: “Vår Gud är oss en 
väldig borg.” Derpå susar ett svärd genom luften; 
fanan sjunker; den siste af de fyrahundra är icke 
mer. 

Det var de fyrahundra pforzheimarnes bragd! Det 
var det hvita regementets död! 


BOKANMÄLAN. 


L1FSBILDER I DEN KRISTNA RELIGIONENS 
OCH VETENSKAPENS LJUS, tecknade af 
E. J. Werner, V. D. M. Tryckt hos Luth. Aug. 
Book Concern, Rock Island, 111. 

Genom detta arbete, som omnämdes i föregående 
nummer af UNGDOMS-VäNNEN, har författaren gifvit 
den svensk-amerikanska religiösa litteraturen en vär- 
defull tillökning. Det är visserligen ej något nytt 
fält i och för sig, som författaren beträdt, tvärtom är 
det gammalt och mycket bearbetadt, men det är nytt 
ibland oss, och derför böra vi vara tacksamma för 
den början, som härmed på detta område är gjord. 

Bokens innehåll är deladt i två hufvuddelar: Bil- 
der hemtade från kyrkans helgedom, och Bilder 
hemtade från lärosalen. 

Den förra delen framställer bilder ur den aposto- 
liska kyrkans historia samt bilder ur kyrkans histo- 
ria under reformationstiden; i den senare behandlas 1 

i 

ämnena: 1) Uppfostran och bildning, 2) Den gu- 
domliga uppenbarelsen och vetenskapen, samt 3) en 
afhandling om den kyrkliga verksamhetens grund 
och mål. 

Dessa “Lifsbilder” äro i allmänhet mycket väl 
tecknade. Vid läsningen af kyrkans tidigaste histo- 
ria kännerman sig alltid liksom omsusadaf ljufligaan- 
deflägtar,allt är så ursprungligt, barnsligt och okonst- 
ladt. “Bilderna” återgifva äfven något af denna 


doft, och derför äro de sköna och lärorika att läsa. 
Man får här lära om kyikans stiftare och stiftelse, 
om den äldsta kyrkans författning, dess gudstjenst, 
församlingslif, sakrament, missionsverksamhet och 
lidanden; allt hvarom ju Nya Testamentet gifver oss 
de allra första och vigtigaste underrättelserna. Men 
för hvar och en som intresserar sig för Guds rikepeh 
dess utveckling på jorden, som önskar veta hvilka 
pröfningscldar församlingen haft att genomgå, sär- 
deles under dess första tillvaro, som vill se Guds 
mäktiga och ledande hand i kyrkans och folkens hi- 
storia, han är glad och tacksam för hvarje försök 
som göres för att ytterligare sprida ljus öfver dessa 
för den kristna församlingen och den enskilde krist- 
ne i alla tider högst vigtiga frågor. “Bilderna” vilja 
i detta afseende tjena församlingen och de enskilda 
medlemmarne deraf, och i samma mån som de blif- 
va spridda och lästa, tro vi, att de skola utföra en så- 
dan tjenst. 

Vi skota icke karakterisera de olikaafdelningarne; 
de äro alla — hvad den förra delen beträffar — gan- 
ska utförliga, somliga kanske mera än hvad som 
egentligen passar i stycke med det helas plan och 
namnet “Lifsbilder”. Artikeln om dopet och jäm- 
förelsen mellan det apostoliska och lutherska för- 
samlingsbegreppet ville vi framhalla såsom särdeles 
I beaktansvärda. De rikliga citaten ur och hänvis- 
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obegränsadt. Vid hans tillsägelse insomna de, vid 
hans minsta vink äro de åter vakna och till hands. 
Om stormmolnen uppdyka ur hafvets djup och dölja 
stjernorna, om vindarna, lösta ur /Foli grotta, hvina 
fram öfver hväsande vågspetsar, då hasta de modigt 
till nya mödor, nya strider, nya faror. 

Men under denna varma vårnatt blefvo de ej stör- 
da. Makligt vaggade vi fram öfver Medelhafvets 
stjernbelysta våg. Himlahvalfvet gnistrade i ohöljd 
prakt, och kring Frejas vackra skuldror fladdrade 
alltjemt de våta lockarna med sin rika infattning af 
silfver och diamanter. Det var som hade Necken 
öppnat alla portar till sin mystiska “perleborg”. Det 
var så stilla och tyst, så högtidligt ensligt på däcket. 
Endast tanken vakade, och den lyssnande följde 
dess flygt: 

Öfver djupen mot höjden. 


Entered at the Post Office at Minneapolis, Minn., as second class mail matter. 

UngbomsslDännen, 

ILLUSTRATED MAQAZ1NE, Rububhbd Momthly. 

pfasirerad t (5idsf{rift for Ungdom. 

/UTGIFVEN AF 

j. ^R. ^EEDOFF, JH. JCjELLGREN, p. J-JöLTKRANS. 

Utkommer i medio af hvarje månad . 

RRENUMERA TIONSPRIS : 


För helt år $1.00. 

“ halft år 50. 

Till Sverige för helt år 1.25. 


Penningar böra sändas medelst registreradt bref, Post money 
Order eller bankanvisning till Rev. C. A. Hultkrans, 252 East 
Ninth St., St. Paul, Minn. 

Allt som rörer tidskriftens redaktion sändes till pastor Th. 
Kjellgren, Scandia, Minn. 

Allt som rör annonsafdelningen adresseras till Olson & Sjö- 
strand, 102—104 Wash. Ave. §., Minneapolis, Minn. 

Allt som rörer expeditionen adresseras: 

UNGDOMSVÄNNEN, 

St. Paul, Minn. 


Ungdoms- Vännen fullbordar med detta nummer sitt 
första år. Vi äro glada öfver att hafva kunnat infria 
vårt löfte, men med ännu större tillfredställelse är det vi 
nu kunna tillkännagifva för vår läsekrets, att tidningen 
fortfarande kommer att utgifvas isamma form och med 
samma program. En ny afdelning af pastor Haffs 
reseskildring börjas med nästa årgång, nämligen den 
som handlar om Palestina eller det Heliga Landet. 
Tidningen kan erhållas från och med detta n:r till näs- 
ta års slut för $1.00. Gören edra vänner bekanta med 
tidningen så gören I dem och den goda saken en tjenst. 
Profnummer sändas på begäran. Tillskrif Ungdoms- 
vännen , 252 E. 9th St., St. Paul, Minn. 


The Lutheran är namnet på den nya kyrkotidningen 
inom General Council. Dess första nummer utkom 
den lsta Oktober; det har ett omvexlande innehåll 
med korrespondenser och uppmuntringsbref från alla 
delar af landet. Tidningen är lrån sin början financi- 
elt betryggad och med det stora fält, som den har att 
vänta understöd från, borde dess framgång vara gifven. 

‘‘The Lutheran” är det gemensamma kyrkliga orga- 
net för alla de synoder, som stå i förening med Gener- 
al Council. Priset pr. år är $2.00 


Det är en gruflig oro i sinnena dessa dagar De po- 
litiska kandidaterna och deras respektiva vänner äro i 
rörelse natt och dag. Den 3:je nästkommande Nov. 
når oron och rörelsen sin höjdpunkt och — sitt slut. 
Ganska många unga män komma då att för första 
gången få fullgöra sin skyldighet och begagna sin rätt 
såsom amerikanska medborgare vid valurnan. Ung - 
doms- Vännen blandar sig ej i politiken, den vill blott 
gifva ett råd, och om det är godt så följ det: rösta ej 
efter hvad politiska skrikhalsar söka inbilla dig vara 
rätt, utan rösta i enlighet med hvad ditt sunda för- 
stånd, efter allvarlig pröfning af. de olika partiernas 
ställning och sträfvanden bjuder dig; med ett ord: 
rösta ej efter öfvertalning utan efter öfvertygelse. 
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AFFÄRSMAN I ST. PAUL. 


LUTHERAN AUGUSTANA BOOK CONCERN 

TILLHANDAHÅLLER 

VÄRDEFULLA BÖCKER, 

passande för Ungdomsföreningar, Bibliothek som ock enskilda. 

213 E. 7th Str., St. Paul, Minn. & Rock Island. 111. 


JOHN THOORSELL, 

Svensk Begrafningsentreprenör och 


Balsamerare 


I Svenska Apoteken 


329 E. 7th Street 
850 Payne Avenue, 
ST. PAUL. 


utför allt hvad som till facket hörer 
på det samvetsgrannaste sätt. 

327 East Seventh Street. 


Telephone 664. 


St. Paul, 


erhålles alla sorters svenska mediciner, elektriska bälten, elektriska bat- 
terier och bråckband. Särskild uppmärksamhet fästes vid BODIYS 
COUGH BALSAM, BODIYS CORN CURE och Prof. STOCKTOYS 
HAIR TONIC, hvilka äro på hvar sitt område oöfverträffade. 

JOHN BODIN <fe CO. 


Rätta platsen 


Var snyggt klädd .... 

A. PETERSON & CO., 

SVENSKA KLÄDESHANDLARE 

tillhandahålla ett stort assortement af Kläder, Hattar, 
Mössor samt andra Herrekiperingsartiklar . 

Kostymer förfärdigas å beställning etter nyaste mode. 

Ett redbart och vänligt bemötande är vår lösen. 

231 E. 7th Street, ST. PAUL, HINN. 


att få smakfulla porträtter 
till billigaste priser 
är hos Er landsman 


Anderson 


FOTGRAFIGALLERI: 

229 231 E. 7TH STR., 
ST. PAUL, MINN. 


f-if 


ETERSON, 


tillverkar och försäljer 


Minnesota Stats Tidning 


GRAF- 

Monumenter 


är den äldsta och innehållsrikaste Svenska Tidning i Nordvestern. 

Den innehåller bästa urval af nationella-lokala och svenska 
nyheter, ledande artiklar öfver dagens politiska, sociala och kyrkliga 
frågor, goda följetonger, bidrag och korrespondenser från olika delar 
af landet, m. m. För erhållande af tillförlitliga underrättelser om 
svenskarnes ställning och förehafvande i Minnesota och Nordvestern 
i sin helhet, är Minnesota Stats Tidning alldeles oumbärlig. 

Minnesota Stats Tidning eges och kontrolleras af arbetare och 
jordbrukare, hvilkas intressen den följaktligen troget bevakar och 
förfäktar. 

Värderika premier stå prenumeranter alltid till buds, 

Prenumerationspriset är $1.50 per år inom Förenta Staterna och 
Canada, och $2 per år till Sverige, postarvodet inberäknadt. 

Profnummer sändas fritt på begäran. Adressera: 
MINNESOTA STATS TIDNING, 187 E. Seventh St., St. Paul, Minn. 


AF MARMOR OCH GRANIT. 


Ett vålgjordt arbete utlofvas. 
Kostnadsförslag lemnas med beredvil- 
lighet. 

377 E. Seventta Street, ST. PAUL. 


E. SUNDKVIST, 

PELSVARUHANDLARE 


säljer de bästa och modernaste ar- 
tiklar. Reparationer utföras med 
omsorg. 


332 E. 7th Str. 


G. P* SANDBERG, 

SVENSK TANDLÄKARE. 


DR. OLOF SOHLBERG. 


( 329 E. 7th Str. hörnet af Pine. 
Allt till facket hörande arbete utföres , J Timmar: 10 12 f. m. 2-5 e. m. 

J ltnrsta omsorg. Konto r 1 Söndagar 12-1 e. m. 

med största om k 1 Telefon 604. 

TELEFON 1478. 


Tryckning: af 
Konstitutioner 
för Föreningar 
o. Församlingar 


Hörnet af 7th och Siblev, 

Krahiner Block, ST 


l 677 Sims Str. 
Bostad ) Telefon 813. 


ST. PAUL. 


ST. PAUL. 


Kostnadaforalag lemnas beredvilligt. 


OBS! Å beställningar, inlemna- 
de före den lste nästkommande 
september beviljas extra prisned- 
sättning. 


St. Paul, Minn. 


Utfbres bäst och billigast å 
OLSON & SJÖSTRANDS TRYCKERI 
102-104 W anhington Ave. ., 
Minneapolis, Minn. 






Dr. FRANK E.MOODY, 


Stadens enda 
Svenska . . . 


Tandläkare. 


Allt hvad till Tandläkareyrket 
hörer utföres med om- 
sorg och till mode- 
rata priser. 


Kontor: 28-29 SYNDICATE BLOCK, 

N icollet Ave. mellan 5 & 6 Street, 
MINNEAPOLIS. 


# 

å 


MÄRK! 

De bästa ångbåtsbiljetter å de be- 
qvämaste och snabbaste båtar, som 
traffikera atlanten; vexlar å de mest 
solida banker i Europa till dagens 
lägsta kurs. Segli ngslista och alla 
andra upplysningar lemnasmed be- 
redvillighet af generalagenterna, 

SUNDEN, VANSTRUM & CO.. 

Guaranty Building, 121 3rd Str. S. 

Minneapolis, - Minnesota. 

MIINNEÅPOLIS NORMAL COL 
LECE and BUSINESS 
INSTITUTE. 

Tio Afdelningar: Preparatory, Teachers’ 
or Normal, University Preparatory, 
Collegiate, Elocution and Oratory, 
Fine Art, Special Pen Art, Short* 
hand and Typewriting, Conserva- 
tory of Music. 

Begynner sin 13:de Termin den 1 
Sept. 1896. 

För cirkulärer och katalog adressera 

p. 3 . Cbrietenson, 

Föreståndare. 

1527 E. Franklin Ave., 
Minneapolis, Minn. 


MOLINE ORGLARNE 


äro de bästa orglar som 
hJU tillverkas här i landet. I 
r musik och varaktighet öf- 
'V verträffa de alla andra. De 
y- som önska en af dessa ut- 
B märkta Kyrko- eller Kam- 
marorglar böra icke för- 
summa att skrifva efter ka- 
talog och prislista. 

Peterson & Co., 

Moline, 111. 


Send yonr name for a Souvenir 
of the Works of Bugene Flcld, 

FIELD^FLOWERS 

tlx 6 k 0 <ik TkM IttOKNOKM Souvenir 

The most beautiful Art Production of the een- 
tury. “A small bunch of tbe most fragraot of bio*- 
soms gn t bered from the broad aeres of Eugene Field'» 
Farm of Love.” Contains a selection of the most 
beautiful of the poems of Eugene Field. Haiul- 
somely illustrated by thirty-five of the worlds 
greatest artists as their contributiou to the Mon- 
ument Fund. Bnt for tbe noble contributions of the 
great artists thls book conld not have beeo manufac- 
tured for J 7 . 00 . Forsale at boolc stores, or sen f 
prepaid on receipt of fr. 10 . The love ofTcringto 
theChild’s Poet Laureate, published by the Com- 
mittee to ereate a fuud to build the Monument 
and tc care for the family of the beloved poet 
Eugene Field Monument Souvenir Fund, 

•80 Monroe Street. Chicago. 111. 


DR. C. H. COLBY, 

DANSK TANDLÄKARE. 

508 Nicollet Ave., öfver John W. Thomas 
Dry Goodsstore. 

Tänder utdrages smärtfritt utan 
gas efter nyaste method. 


GustavusAdolphus College 


Detta Minnesota-Konferensens gamla, 
välkända läroverk, börjar sitt trettiofemte 
läsår tisdagen den 8:de September 1896, 
klockan half tio förmiddagen. Inträdes- 
examina hållas den 3:dje, 4:de och 7:de 
September. 

Fem afdelningar: College, Academic 
och Normal-afdelningarna samt Handels- 
skolan och Musikkonservatoriet. 

Grundliga och tidsenliga lärokurser, 
skickliga och erfarna lärare, billiga afgif- 
ter, vänligt bemötande, kristlig tukt och 
ordning. 

För erhållande af katalog jämte närma- 
re underrättelser angående vilkor för in- 
träde, undervisningsafgifter och dylikt, 
tillskrif läroverkets president, 

PROF. M. WAHLSTRÖM, 

St. Peter, Minn. 


Kommissions-byrå! 


UndertecKnad emottager och besör- 
jer uppdrag för såväl i staden som 
utom staden boende personer. Pre- 
numeration å alla i Sverige utgifna 
tidningar och tidskrifter emottages. 
öfversättningar till och från Sven- 
ska och Engelska språken utföras. 
Annonser författas och inlemnas 
till alla Svensk-Amerikanska tid- 
ningar. 

OBS! 

De som ämna besöka nästa års ut- 
ställning i Stockholm, Sverige, tor- 
de finna det fördelaktigt att i och 
för upplysningars erhållande till- 
skrifva mig. 

P. S. 

De skrifvelser i hvilka porto ej är 
närslutna lemnas utan uppmärk- 
samhet. 

CARL BOHMANSSON, 

Kom missionär. 

409 4th Street South, 

Minneapolis, minn. 


Versifierade Bibeltaflor.it 


Deklamationer, Dialoger och sånger, pas- 
sande för ungdomsfester. 

Pris häftade 25 cents, bundna med Mu- 
sikbilaga 50 cents, bättre band 60 cents. 
Återförsäljare önskas . 

Sänd frimärken eller postanvisning till 

REV. CARL FROMEN, 

311 W. Broadway, Ft. Worth, Texas. 


Vid behof af kläder besök 

JOHN HALVARSONS 
•4<-~Svenska Skrädderi-Affär. 

420 CENTRAL AVE., Minneapolis. 

Ett utsökt lager af fina importerade och inhemska 
tyger alltid på hand. Godt arbete utföres. 
Redbart bemötande. 


“Among the Ozarks” 

Landet med de stora röda äpplena, är en pryd- 
lig och intressant bok, vackert illustrerad med vyer 
från Södra Missouri, deribland den nrktbara Olden 
fruktfarmen på 3,000 aeres, belägen i Howell County. 
Boken behandlar fruktodlingen i Amerikas stora 
fruktträdgård, den södra sluttningen af Ozarkema, 
och är värdefull icke allenast för fruktodlare utan 
för hvarje farmare och hemsökare, som önskar ett 
bättre hem. Sändes portofritt. Adressera: 

J. E. LOOKWOOD, Kansas City. Mo. 


i 
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UTGIFVEN 


ST. PAUL & MINNEAP0L1S, MINNESOTA 
-»►September 1896-»- 


JOHAN FR. SEEDOFF 

THEODOR KJELLGREN, 

C. A. HULTKRANS. 


Innehåll: 


En resa i Bibelns länder (Forts.) 

Joel L. Haff. 

Vi äro af Gudomlig börd 

A. Tlwluck. 

Frid (Poem) . 

J. L. Runeberg. 

Hägringen .... 

C. A. H ägglund. 

Ungdomen och församlingssången 

Mary Carlson. 

Ungdomsverser . 

Per XVie se Igren. 


Sid. 

161 Den lungsigtige hotelltjenaren 

O. Funckc. 

165 ; Förvisad från hemmet 

A . Trinius. 

166 Korparne . . . . 

Onkel Adam. 

166 “1 slägt med solen” 

■ C. S. IVittrock . 

168 Det hvita regementet 

Ur “ Förr och Nu.” 

169 Bokanmälan 
Redaktionsnotiser 
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AFFARSMAN I MINNEAPOLIS. 


Itirs. €. Ji. Ringstads* 

modehandel 

hörnet af 1 5 :de & E. Franklin Ave’s. 

har nu mottagit sitt höstlager af Dame-Hattar. 

Mrs. Ringstad vill alltid anse sin pligt likmatigt att 
göra allt foräraJe kunder. 

Fröken Hilma Winquist är anstäld som första mo- 
dist. 

OBS.! Butiken hAlles öppen om aftname. 


Obs.! 


I och med nas^a nummer är första 
årgången af UNGDOMS-VÄNNEN 
fullständig. 

Vi äro förvissade om, att alla som 
läst tidningen från dess början, så 
uppskattat dess innehåll, att de för- 
varat hvarje nummer, för att vid 
årgångens slut deraf bilda en pryd- 
lig och värdefull volym. Och för 
att denna volym må kunna bevaras 
i godt skick, bör den starkt och väl 
inbindas. 

Vi hafva träffat öfverenskommel- 
se med stadens bästa bokbindare, 
hvarigenom vi kunna göra följande 
anbud för inbindandet af en årgång 
af UNGDOMS-VÄNNEN: 

Helt klothband, med titel i guld, 

$ 1 . 00 . 

D:o, d:o, med hörn och rygg af läder, 
$ 1 . 50 . 

Dessutom hafva vi tryckt en full- 
ständig innehållsförteckning, som 
kostnadsfritt inbindes med hvarje 
volym. 

Vi garantera arbetet att vara det 
bästa och prydligaste ni någonsin 
skådat. 

Sänd tidningarne per post, hvilket ko- 
star endast omkr. 15 cents. 

Vi betala porto vid återsändandet. 

Betalning bör medfölja ordern. 

Adressera: 

OLSON & SJÖSTRAND, 
102-104 Washington Ave. South, 
Minneapolis, Minn. 


<5. B. fl>etri. 

Svensk Advokat och Rådgifvare. 

PRAKTISERAR I ALLA DOMSTOLAR. 

Arfsrätt bevakas och testamenten samt andra lagliga 
dokument upprättas. 

Kontor: 235 Temple Court, Minneapolis. Minn, 


Petri & Svenson, 

FOTOGRAFISTER, 

Inbjuder vördsamligen Ungdoms-Vännens 
läsare och läsarinnor till ett besök å deras 
galleri, 120 Washington Ave. S. t andra 
våningen med uppgång åt 2nd Avenue, 
Minneapolis, Minn. 


to our Trionds. 


You are planning for X-mas 
because it brings you “golden 
opportunities” to make your 
beloved ones happy. 

A useful X-mas present is a 
bank-book with a deposit in 
a savings-bank. Itgivesthe 
young ones a starter in life, a 
starter in the direction of 


laying up something for “a 
rainy day.” 

In the Minneapolis Savings 
Bank you can deposit one 
dollar, and as much more as 
you are able to, and your 
deposits will draw 5 per cent 
interest. The Bank is open 
every day from 10 a. m. to 3 

p. m. Saturdays from 9 a. m. 
to 9 p. m. 

Minneapolis 
Savings Bank, 

Harmonia Building, 

Cor. of Thftd Str. & 2nd Ave. S. 

MINNEAPOLIS, MINN. 


Den JildHte skandinaviske fotogrofist i Minneapolis. 

LARSON 

FOTOGRAF. 

Naturtrogna porträtter i de smak- 
fullaste monteringar. 

Atelier: 

313 Wash. Ave. S., 
öfver Backdahls apotek, 

Minneapolis. Minn. 


Frågan gäller 
ej så mycket 

silfver eller guld som hvar 
skall man köpa starka och 
bra skodon, för den annal- 
kande vintern. Fotterna äro 
under vintern särskildt öm- 
tåliga och tarfva fördenskull 
den bästa vård. — Är man 
varm och torr om fotterna 
så känner man ett visst väl- 
befinnande i hela kroppssyste- 
met; — Särskildt de små bar- 
nen fordra den största tillsyn 
härutinnan. 

Undertecknpds nu anlända lager at 
herr-, dam- och barnskodon 
omfattar, utan skryt sagdt, 
de bästa och mest tidsenliga 
fabrikat. 

Reparationer af allt hvad till sko- 
makeriyrket hörer utföres i 
min butik. 

Det skall nu som fordom vara min 
eftersträfvande pligt att ge- 
nom ett redbart och vänligt 
bemötande vinna mina lands- 
mäns och landsmäninnors 
förtroende. 

Vänligen, 

J. A. SEDERBERG, 

SKOHANDLARE. 

13o5 Washington Avenue S. 

MINNEAPOLIS, MINN. 


HJERTATS NYCKEL HETER 
SÅNG. 

Ungdoms-Vännens läsare och lä- 
sarinnor böra vid behof af MUSIK- 
INSTRUMENTER komma ihåg att un- 
dertecknad säljer de bästa tillverk- 
ningar. Reparationer verkställas 
med omsorg. Katalog erhålles vid 
begäran fritt. Vänligast, 

Northwestern Gnitar & Mandolin Manntg. Co. 

2507 Bloomington Avenue, 
Minneapolis, Minn. 
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Ungdoms-Vännen. 

"Qtuslrerad ^ids^rifi för 'Ungdom. 

“Lyckliga ungdomstid! Huru ljuf är icke den dager, som faller öfver dina stigar, när nådens sol uppgår öfver dig!” — IVikner. 

Årg. I. St. Paul & Minneapolis, Minn., November 1896. N:o 13. 


EN RESA I BIBELNS LÄNDER. 

SJUNDE KAPITLET. 


Assiut. — Resan från 

(Forts, fr&r 

ÖNDAGEN den 25 febr. Vi voro ännu qvar 
i Assiut och fingo åter ett tillfälle att före- 
taga en utflykt genom staden och dess om- 
nejd, innan båten afgick derifrån. Omkring 
kl. *4 10 f. m. sutto vi åter på våra åsnor, jag hade 
min “telefon” såsom dagen förut och styrktes allt 
mer i min goda tanke om detta djur. 


Assiut till Denderah. 

föreg. n:r) 

gerningsmannen. Dock är det möjligt att dessa i myc- 
ket med orätt fått skulden för de ogerningar, som af 
okunnighet eller fanatism blifvit föröfvade på de 
gamla minnesmärkena. 

Det vigtigaste på vår utflykt idag varutsigten från 
berget öfver staden och hela Nildalen, hvars bredd 
här är omkring 12 eng. mil. Berget är något öfver 




ASSIUT. 


Färden gick genom staden till det bakom den- 
samma belägna berget. Vi besökte först ett par 
gamla grafvar, som voro rysligt illa medfarna, så illa, 
att man ej längre kan se, hvad de varit. Taket är 
lätt hvälfdt och bär ännu spår af den blå färgen; men 
äfven här hafva menniskor med en oförklarlig för- 
störelselusta så sönderhackat det, att man icke ens 
kan se, af hvad mönster dess dekoration varit. 
Sjelfva pelarne hafva bortförts med sådan våldsam- 
het, att af somliga ett stycke sitter qvar i taket och 
elt annat i golfvet, och de hafva sålunda afbrutits pä 
åtminstone två ställen. Hvem har gjort detta och 
hvarför har det blifvit gjordt? Kanske någon af de 
fromma menniskor, som här haft sitt tillhåll, är 


400 fot högt. Sällskapet gick endast halfvägs upp 
eller så högt som man utan någon svårighet kan gå. 
Äfven från denna höjd är utsigten skön. Jag var 
emellertid ej nöjd med att stanna på halfva vägen 
och fortsatte derför i sällskap med en fransk kapten 
högre upp, men äfven han gaf snart upp och jag blef 
ensam. Efter en stund uppnådde jag dock bergets 
topp. Utsigten derifrån var väl värd den anstiäng- 
ning som var förenad med uppstigandet. 

Framför mig låg Assiut, som icke syntes upptaga 
större landområde än en stad på ett par tusen invå- 
nare hos oss, och dock säges den hafva mellan 30,0(X) 
och 40,000 invånare, så olika är byggnadssättet, så 
orimligt tätt byggda äro Egyptens städer. Staden 
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företer från bergshöjden en förtjusande anblick med 
sina smala minareter och hvita kupoler. Utefter 
stadsmuren växa palmer, som mycket bidraga till att 
försköna staden. Rätt under mina fötter ligger en 
annan stad, hvars ytinnehåll är nästan lika stort som 
Assiuts, det är de dödas stad, den moderna graf- 
platsen. Husen äro blott lägre, mera allmänt hvit- 
rappade och kupolerna låga. Begrafningsplatsen 
tager sig emellertid mycket väl ut och utvisar, 
särskildt här vid sidan af de lefvandes stad, ett af de 
rum på jorden, der ingen störes af lifvets arbete, oro 
och lidanden. Floden glimmar som silfver derborta, 
och den fruktbara dalen ter sig som ett grönt band 
draget utefter stränderna. Pä ömse sidor om den 
grönskande floddalen utbreder sig öknen så långt 
ögat kan nä. 

Sällskaptt hade redan begifvit sig af till båten och 
jag måste derför stiga ned för att ej låta vänta pä 
mig. Sedan vi kommit ombord, lägger båten snart 
ut från land, och efter en stund försvinner Assiut för 
våra blickar. 

Ju längre man kommer uppåt floddalen desto mera 
intressant blir vägen. Här är mycket fruktbart land, 
och som en följd deraf är landet tätt befolkadt. Här 
och der passera vi en mind e by, på stränderna se vi 
storkar och pelikaner, som spatsera i sanden, eller 
en flock eiderfå.lar och änder, som ligga och sola sig; 
högt uppöfver oss i luften varsna vi några vildgäss i 
deras regelbundna flygt. Bergen, eller de höga 
stränderna på den arabiska siden, lysa i en lätt röd 
aktig färg, som emot den klara, molnfria, blåa him- 
len, de mörkgröna, lummiga träden och den något 
ljusare grönskan på marken, gör en behaglig effekt. 
Jag hade läst och hört så mycket om färgtonen i 
Egypten, att jag kände mig mycket bedragen, då 
jag först kom hit. Det var först Jiär jag fick se något 
litet deraf, som motsvarade min förväntan. Det 
hufvudsakliga är, att ljuset är mycket starkt, så att 
det liksom tänder upp al a föremål. Mina ögon lida 
myckePderaf, men när jag sätter mina glasögon af 
ljust, sotadt glas för ögonen, är jag som i en annan 
verld. 

På eftermiddagen kl. 3 strandade vi på en sand- 
refvel, ett högst vanligt missöde på Nilen. En del 
af besättningen hoppade af båten i vattnet och gjorde 
flera fruktlösa försök att lyfta och skuffa fartyget 
tillbaka. Sedan sändes några i land för att med en 
lång lina försöka att draga båten af grund. Vattnet 
var ej tre fot djupt der vi strandade. Vi fingo nöja 
oss med att vänta i två och en half timme, innan 
resan kunde fortsättas. Det var dock både intres- 
sant och egendomligt att höra besättningens rop 
under arbetet att få fartyget loss. De stodo till- 
sammans och drogo repen under det de i takt gång 
på gång nästan i oändlighet upprepade några ord, 
som betydde: bed för profeten, välsignad vare profe- 
ten eller någonting dylikt. Efter att sålunda i två 
och en half timme hafva arbetat och välsignat den 


falske profeten lyckades det dem ändtligen få far- 
tyget flott. 

Vi mötte i dag nära Assiut Tewpkin-ångaren 
Memphis, den störste af denna liniens ångare. Som 
några af oss voro illa förkylda, hade man beslutat 
att söka få en läkare från “Memphis” ombord på vår 
båt. När derför fartygen helsat h varandra och 
kommit inom hörhåll, ropades af alla krafter från 
vår båt: “el hakim, el hakim.” Slutligen förstod 
man oss och en båt satte ut. Det var roligt att se, 
huru hjertligt männen från den andra båten och vår 
besättning helsade hvarandra, de tryckte hvarandras 
hand, kysste på sin egen och rörde vid sitt bröst. 

På aftonen hade jag tillfälle att se en af våra män 
göra sin aftonbön med alla vederbörliga bugningar 
och vänd mot Mekka. Hans uppträdande här på 
båten just vid solnedgången, såg mycket bättre ut än 
hvad jag såg af samma slag i El Ashar. Mannen 
förrättade sin bön inför alla sina kamrater och dock 
var der ingen, som sade ett ord för att störa honom 
eller drifva gäck med honom. Vid åsynen häraf 
kom jag att tänka på, huru många i ett liknande fall 
skulle hafva handlat i så kallade kristna länder, der 
bildningen är högre och man sålunda kunde vänta 
mera aktning för hvarandras uppfattning och kän- 
slor samt mera frihet. Hur skulle t. ex. en skara 
amerikanske eller svenske sjömän handla om en af 
dem gjorde sin aftonbön offentligt? Man kan ju 
knappast på en af våra fina hotell midt ibland 
“bildade” menniskor knäppa sina händer till bön, 
innan man går till bordet utan att blifva föremål för 
spefulla blickar och föraktliga anmärkningar. Jag 
bekänner att jag kände djup blygsel i mitt hjerta, 
när jag tänkte härpå och gaf akt på denne moham- 
medan. Mannens bön var troligen ett blott upp- 
repande af ord utan att han sjelf lade någon mening 
och känsla deri, blott form såsom man säger, men 
hans och hans kamraters uppförande var dock egnadt 
att ingifva aktning. 

Måndagen den 26 febr. ankommo vi till Girgeh, 
en ganska betydande plats -på Nilens vestra strand 
och för närvarande järnvägens terminus. Det är in- 
tressant att här betrakta flodens stränder. Folket 
arbetar öfver allt med att upphemta vatten ur Nilen 
till landets bevattning. De s. k. sakije eller bevatt- 
ningshjulen, som förekomma så ofta i nedre Egyp- 
ten, synas här sällan till och i stället användas de s. 
k. schadufertui mera allmänt. Dessa apparater äro 
mycket enkla och utgöres af två i jorden nedslagna 
stolpar, som äro förenade genom en tvärbjälke och 
öfver denne ligger en stång, i hvars ena ända är fäst 
en sten och i den andra ett rep och ett ämbar. Här 
stå menniskor nästan nakna och draga upp vatten 
från morgon till afton. Vattnet uttömmes först i en 
nära floden utgräfd reservoir och öses sedan derifrån 
till en annan högre upp belägen. Är stranden hög 
förekomma flera schadufer i rad den ene ofvanför 
den andre. När man fått vattnet så långt man 
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önskar, ledes det genom diken ut till åkrarna, som 
skola bevattnas. 

På den arabiska sidan hafva vi just ett högt berg, 
som nästan hänger öfver floden. Det har troligen 
under långa tider utgjort ett kalkstensbrott för en 
stor del af Egypten, och jättens fot bär djupa märken 
deraf. Deruppe på toppen, nästan på en svindlande 
höjd, är man just sysselsatt med att hugga ut sten ur 
berget. Allt efter som bergets sidor och spets 
komma i ljus eller skugga, uppstå rika färgskiftnin- 
gar. I dess skrofliga sidor synas djupa grafvar, som 
för årtusenden sedan mottogo konungars och fur- 
stars mumier. Nu är det länge sedan de sköflades, 
och sedan dess har kanske en eremit, som en lefvan- 
de död, haft sin bostad der och tillbragt sin tid med 
andaktsöfningar och kroppens späkning. 

På den libyska sidan se vi en by till färg och 
form nästan oskiljaktlig från de omgifvande strän- 
dernas dybranter. En hop menniskoräro ute för att 
betrakta oss och tyckas ej hafva mycket att beställa. 
Barnen hojta åt oss, en liten vilde springer alldeles 
naken utefter stranden och skriker troligen begab- 
belse eller “bakshish.” Några qvinnor som sitta på 
stranden dölja omsorgsfullt sina ansigten och rycka 
till sig sina små, rädda för “det onda ögat.” Ett 
stycke nedan före dessa håller en på att tvätta klä- 
der i floden och troligtvis behöfves det väl. Hon 
har utbredt några klädesplagg på gräset för att tor- 
ka och behöfde sålunda ej göra som jag såg några 
i Assiut göra. Sedan de tvättat ett klädesplagg, 
ställde de sig på den smala gatan, togo fatt i hvar 
sin ända på plagget och höllo det mot solen för att 
låta det torka. Dessa mennbkor hade naturligtvis 
icke synnerligen brådtom, men man kan också vara 
förvissad om, att tvätt är ett arbete, som icke före- 
tages hvarje dag. Litet längre fram håller man på 
med att tillverka långa rep af palmbast. Här se vi 
ock-å en liten hvit kupol, som utmärker plats* n, der 
ett mohammedanskt helgon ligger begrafvet. 

Vår doktor är en mycket intelligent och treflig 
ung man. Han är här för sin helsas skull, och jag 
misstänker, att han har lungsot. Han påstod dock 
att hans helsa betydligt förbättrats, sedan han kom 
till Egypten. Doktorn hade intet annat än beröm 
för de amerikanske missionärerna. Den presbyteri- 
anska kyrkan är den enda bland amerikanska sam- 
fund som mig veter ligt har någon mission i Egypten. 
Han trodde, att Egypten, om någonstädes, är den 
plats der islam med framgång kan bekämpas. Dok- 
torn, som var tysk, talade engelska ungefär som jag 
talar tyska och vi voro båda angelägna att lära af 
h varan dra. 

Jag har gifvit akt på, huru männcn.som utgöra vår 
besättning, intaga sin måltid. Deras kost är mycket 
enkel, och de tyckas hufvudsakligen lefva på bröd, 
ett slags små tunna men välsmakande kakor, och 
lök. De synas vara synnerligen förtjusta i löken och 
bita i den med synbar smak. Jag har sett mycken 


lök växa på flera ställen, och denna ört tyckes nu 
liksom förr i tiden utgöra en vigtig del af de fattigas 
spis. Jag erinrar mig härvid, hvad israeliterna sade: 
“Vi komma ihåg Egypten, der vi åto rödlök och 
purjolök.” En gammal Egyptisk räkning talar ock 
om, huru mycket lök man köpte till folket, under ut- 
förandet af ett stort arbete. Exporten af lök från 
Egypten har blifvit en vigtig närningskälla för lan- 
det. 

Här sågo vi på stranden en nyhet i Egypten, i 
stället för sakijt och schaduf, de vanliga bevattnings- 
apparaterna, har man en ångpump för fältens bevatt- 
ning. 

Emellan Girgeh och Denderah finnes någorstädes 
“Sheik Selims” graf. När jag sporde min uppassare 
om det mohammedanska helgonet såg han på mig 
skrattande och frågade, hvarifrån jag fått reda på 
“Sheik Selim.” Jag svarade: ur böcker, som jag läst. 
Senare talade han allvarsamt om för mig, att under 
helgonets lifstid ingen kunde passera förbi här utan 
att besättningen sade: “beg parde Sheik Selim,” och 
om de bröto i denna vördnad, stannade båten såsom 
om han stått på grund. När jag frågade honom 
efter orsaken härtill, svarade han: “he very cross,” 
sålunda ett ganska betänkligt helgon, tycker jag, 
isynnerhet som han dertill var den osnyggaste bland 
men niskor. Nu är han död sedan flera år tillbaka. 
Min gode vän uppassaren hade emellertid fått fatt 
på en bakfot och påstod, att helgonets namn var 
Sheik Selim Fravaris, men detta senare namn tillhör 
en mäktig och beryktad sheik nära Farshut, en stad 
helt nära. Häraf ser man, huru hastigt personer 
understundom förvexlas i folksagan. Det skymde 
redan då vi passerat Selims graf, en liten dome och 
ett par träd utmärka stället, der han under många år 
suttit fullkomligt stilla och nu ligger begrafven 
I dessa trakter har jag haft tillfälle att se flera ex- 
emplar af dumpalmen, till utseendet ganska olik 
dadelpalmen, som hittills varit den enda vi sett. 
Dumpalmen trifves icke långt i norr och den före- 
kommer icke norr om Assiut. 

Vi företogo ej någon utflykt under hela dagen och 
det blef ganska långtråkigt på båten till slut, endast 
en ny passagerare fingo vi ombord. Dock kan det 
väl anses såsom en hvila under en resa uppför Nilen, 
att för någon dag slippa vara i beröring med dessa 
menniskor, hvilkas hela lif är så stämpladt af fattig- 
dom och förnedring i alla afseenden. I går vid 
grafvarna i Assiut ville man sälja mig icke blott en 
balsamerad hundtass, utan en balsamerad hand med 
en del af armen efter en menniska. Är det väl 
möjligt för ett folk att falla djupare än som skett 
här? Här, der menniskorna icke ens hafva trasor 
nog att hölja sig med mer än till hälften, kräla de 
omkring i grafvarna och hopsamla sina fäders ben 
för att sälja dem till främlingar för en spottstyfver. 
En engelsman ombord sade, att på många ställen i 
Irland tillståndet icke alls är bättre än här. 
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Åttonde: kapitlet. 

Denderah. — Luxor och Karnak. 

Tisdagen den 27 febr. Vid frukosttiden i dag 
stannade vi vid Denderah. Jag var mycket ifrig att 
fä se det beryktade templet och jag blef icke heller 
besviken i mina förväntningar. Detta intressanta 
och beundrade tempel var helgadt åt gudinnan 
Hathor, Egypternas Venus. Dä det först upptäck- 
tes, trodde sig egyptologerna hafva funnit en bygg- 
nad af mycket hög ålder, som till och med skulle 
omkullkasta bibelns kronologi. Senare forskningar 
hafva emellertid ådagalagt, att de fullkomligt missta- 
git sig i denna förmodan. Misstaget var möjligt om 
icke ursäktligt, emedan man vid den tiden ej egde 
den nödvändiga kännedomen om hieroglyfernas be- 
tydelse. Långt ifrån att vara en af de äldsta bygg- 
naderna i sitt slag i Egypten är det en af de yngsta 
och daterar sig från början af den kristna tidräknin- 
gen. I alla fall eger denna tempelruin sitt särskilda 
intresse och är en af de bäst bibehållna i Egypten. 
Templets längd är 220 fot och frontbredden 115. 
Skönast är den höga portiken med sina 24 väldiga 
pelare, hvilkas kapitäler prydas af Hathorsansigten. 
Vi genomvandrade alla de olika rummen, hvilkas 
väggar äro rikt höljda med hieroglyfer. 

Af det hela synes emellertid, att vi hafva med en 
något förfallen och uppblandad religion att göra. Det 
är icke det gamla rikets enkelhet i representation. 
Gudabilderna förekomma i stor mängd. Man ser 
dock många stora tankar om odödlighet, om lifvets 
och ljusets ursprung. Man ser kärlekens gudinna 
lutande sig öfver hela skapelsen, ur hennes sköte 
framväller ljuset och värmen, och då solens strålar 
falla på Hathors ansigte, då är det dag. Osiris- 
myten är mycket rikt utvecklad, i vissa kamrar på 
ett öfverraskande och obehagligt sätt. Här synas 
Egypternas offerbord, heliga askar etc., som buros i 
procession af presterna i alla dessa rum, genom des- 
sa mörka gångar upp på taket till det lilla templet 
der. Processionen är afbildad på sidorna om gången 
öfver allt, och vi liksom följa dem. Färgen är på 
några ställen ytterst väl bibehållen och visar, att det 
hela måste hafva varit underbart skönt, när det stod i 
i sin glans. Men hvilka grofva bilder, hvilken mörk 
religion, det måste i allas hjertan medvetet hafva 
varit föga mer än en gisning. 

Under de egentliga tempelrummen finnes kryptor, 
till hvilka vi kunde homma endast genom att krypa 
på händer och fötter, men vi måste i alla fall se dem. 

Templen till Isis och Norus togos äfven i betrak- 
tande. Dessa tempel äro väldiga böcker, rikt illu- 
strerade, men vi försöka ej att läsa dem, vi blott se 
på illustrationerna såsom barnen. Dessa illustra- 
tioner tillsammans med hieroglyferna på väggarne, 
isynnerhet i den yttre pelarsalen, der de äro arran- 
gerade i rutor, äro mycket vackra väggprydnader. 

Under det några af oss med ljus i hand undersök- 
te ett af de mörka rummen, ljöd en gäll hvissling 


derinne. Ingen syntes till och i sällskapet miss- 
tänkte man hvarandra, då en röst ljöd doft och 
underligt, som komme den från templets inre, ur 
årtusendens tystnad. Vi blefvo alla tysta för att 
höra hvad det var, eller hvad den besynnerliga rös- 
ten sade. “Schish ketthar — kayrak” hörde vi från 
den mystiska rösten. Det blef emellertid snart klart 
för oss, att det var vår tokrolige grefve, som hört 
hvar vi befunno oss och från en öppning i taket lät 
det nuvarande Egyptens sesam ljuda oss tillmötes. 

Dagen i Denderah var en af de minnesrikaste 
under resan i faraonernas gamla land. Hvilken be- 
skrifning kan dock göra rättvisa åt detta tempel? 
Jag menar ej blott dess skönhet, utan det underliga 
intryck, som dess storlek och skönjbara fordna 
prakt jämte dess inskriptioner och afbildningar göra. 
Om jag tänker mig hela den gamla tankeverlden 
såsom ett svallande haf,så ser jag här framför mig en 
stelnad våg. Jag kan ej riktigt tänka derpå nu, jag 
måste någon gång i ensamheten framkalla allt detta 
för mitt minne och tänka deröfver. Sådant som jag 
denna dag sett förgäter man icke. 

Vid afskedet från Denderah, och isynnerhet då vi 
lade ut från Keneh på motsatta stranden, upprepa- 
des samma skandalösa uppträde som vid Beni Has- 
san. Grefven roade sig nemligen med att kasta 
karameller och halfva piastrar åt den vid landnings- 
platsen församlade folkhopen och små och stora 
kastade sig öfver dem i vattnet och i gyttjan. En 
lag borde finnas som förbjöde sådana herrar att på 
detta sätt hjelpa till att sänka de arma menniskorna i 
ännu djupare förnedring. 

Strax vid middagstiden, eller omkting kl. l / 2 \ e. 
m. lade vi till vid Keneh, på Nilens östra strand, 
tvärs öfver från Denderah, för att se tillverkningen 
af lerkärl, hvarigenom platsen blifvit namnkunnig. 
Men som ingenting annat dervid är att se än i andra 
länder och jag dessutom kände mig något feberak- 
tig, giek jag ej i land. Jag vet icke riktigt, hvad 
jag skall tänka om det mycket berömda klimatet i 
Egypten, särskildt efter mina erfarenheter deraf i 
dag. Det var ganska mulet hela dagen, och termo- 
metern i min hytt hade vid den varmaste tiden på 
dagen ej nått mer än 65 grader. Hvad som ytterli- 
gare ökade obehaget var, att jag besvärades af en 
svår förkylning. 

Liksom jag i går för första gången hade tillfälle 
att se dumpalmen, så fick jag i dag lära känna ett 
annat trädslag, som växer vid Nilen, nämligen 
tamarisk. Dessa träd se mycket lummiga ut, ehuru 
den art som växer här icke har löf i den betydelse 
som ordet vanligen har hos oss. Tamarisk lär äfven 
förekomma här och der i öknen, der den på ett 
nästan underbart sätt trotsar den för allt växtligt 
ödeläggande ökensanden. 

Redan vid denna tid på året var den växande 
säden kommen ganska långt, en del stod redan i 
blom. 
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Doktorn sade mig, att han särskildt studerat 
Egyptens heliga träd och att han trodde sig dervid 
hafva gjort flera upptäckter. 

En afbildning, som här är mycket vanlig, är den 
bevingade solskifvan, den förekommer nästan öfver 
allt. Den är ett vackert emblem, och man undgår 
ej att tänka på Davids förtröstansfulla ord: “under 
dina vingar hafver jag min tillflykt.” Jag såg den 
först på den stela , som står vid den stora sfinxens 
bröst i Gireh. 

Jag låg i min hytt, någonting ovanligt på dagen, 
och såg ut åt den Libyska öknen. En smal, grön 
strimma synes längs floden, på stranden några tama- 
risker och palmer och derbortom de kala ökenber- 
gen, hvilka likt en jättes väldiga armar omfatta 
floden och dalen. En underlig känsla tränger sig 
mäktigt på mig. Det är som vore öknen med ber- 
gen och floden med dess gröna stränder ej blott en 
bild af lifvets och dödens kamp, utan en verklighet , 
och det är ju verklighet. Huru förödelsebringande 
är icke öknen för både växt- och djurlif. Den trän- 


ger ock ständigt på med häpnadsväckande kraft och 
uthållighet. Den vill som en verklig död kasta sig 
öfver allt, och under det den begrafver sjelfva min- 
nena kastar den sig öfver historien sjelf. När jag så 
tänkte på de långa omätliga sträckor af sand vid 
båda sidorna och såg dessa hemska armar, som i 
solljuset se ut som vore de af glödgad malm, om- 
famna denna remsa af lif, har jag mer än en gång 
ryst och liksom sett mig omkring efter hjelp, ty jag 
har lif och derför medkänsla med lifvet. Jag erin- 
rar mig dock, att floden behållit segern i denna 
kamp för lifvet sedan tidens gråa morgon och stan- 
nar vid förlitandet derpå att det skall gå så allt fort. 

Den som under resan uppför Nilen väntar omvex- 
lande scenerier, bedrager sig mycket. Det är ett 
ständigt enahanda och detta är måhända det för- 
nämsta karaktersdrag, som äfven landet i sin helhet 
eger. Detta måste man känna antingen man vill 
eller ej. Här tyckes verlden på allvar stå stilla. 

(Forts.) 



JOHANNES FALK. 

(Forts, från föreg. n:r.) 


R 1801 återfinna vi vår Johannes i Weimar, hvar- 
est Göthe och Schiller, dessa verldsberömde 
diktare, då vistades, och hvilkas omgänges- 
vän han var. Men Johannes Falk steg ännu högre. 
Han blef gehteimeråd i staden Weimar, men icke 
blott, det utan han blef också den käre Gudens ge- 
heimeråd. Härmed förhöll det sig sålunda: 

År 1806, efter det olyckliga slaget vid Jena, då sta- 
den Weimar också kom under Napoleons välde och 
alla grepo till flykten, förblef Johannes Falk på sin 
post och vid inqvarteringen af de fiendtliga trupper- 
na hade han inlagt stora förtjenster genom sin rå- 
dighet och sitt mod. 

Efter krigets slut 1813 blåste det likasom en dö- 
dens andedrägt just öfver dessa sköna nejder, der 
Falk bodde, och tusen och åter tusen fäder och möd- 
rar sjönko i grafven betäckta af svarta bölder, och 
hundrade och åter hundrade öfvergifna, föräldralösa 
barn drogo hungrande och tiggande genom landet, 
och ingen visste råd i denna nöd; då ingaf Gud Jo- 
hannes Falk ett hemligt råd i hans hjerta, och det- 
ta hemliga råd var: kärlek, kärlek, kärlek! 

Men förr än hertigens af Weimar geheimeråd 
kunde förstå Guds hemliga råd, måste hans hjerta 
böjas, ty det är nu en gång så: icke hufvudets klok- | 
het utan ett förkrossadt hjerta och en bruten vilja 
gör sinnet skickligt att förstå Guds underbara råd. 

Denna dödande sjukdom trängde sig också in i 
Falks hus. Af sex barn måste han på fyra veckor 
lägga fyra i grafven, och det femte och sjette nå- 


gon tid senare. Han skref i sin dagbok de gripan- 
de orden: 

Det var en gång en Rodrich Falk; han är ic- 

ke mer! 

Det var också en Cecilia Falk; hon är icke 

mer! 

Det var en gången Guido Falk; — han är icke 

mer! 

Så var der en Edvard Falk; han är icke mer! 

Och så var der en Angelika Falk; hon är ic- 

ke mer! 

Hur vildt rasar mitt lifs haf 
Rundt omkring med tusende sorger 
O fadershjerta, tyngdt af suckar, 

Brist! att det ljufva budskap må ljuda: 
Johannes Falk! han är icke mer! 

“Brist hjerta!” Det var brustet. “Johannes Falk, 
— han är icke mer!” Den gamle Falk var icke mer; 
men der uppstod en ny, som skall lefva i evighet. 

“Jesus Kristus!” Med dessa ord pä sina läppar 
afsomnade det sista barnet, den blomstrande Ange- 
lika, i sin faders armar. “Jesus Kristus!” så ljöd det 
fortfarande i Falks själ. Af honom lärde han att 
lefva och älska intill döden. Han såg hundratals 
trasiga barn vandra hemlösa omkring i landet, och 
han blef deras fader, hans hus deras hem. Med öpp- 
na armar mottog han hvarje tiggande barn som när- 
made sig hans dörr, och dem, som han fann vandra 
omkring på landsvägarna i nöd och elände, lät han 
icke gå längre, utan tog dem till sig, bespisade dem, 
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gaf dem rena, snygga kläder och skaffade dem plats 
i redliga handtverkares och bönders hus, hvarest de 
fiingo dagligt bröd, fingo gå i skola och vänjas 
vid ett gudfruktigt lif. Men det var blott ett fåtal 
familjer, som kunde och ville öfva sådan barmher- 
tighet. Falk och hans vänner kunde snart icke fin- 
na plats för flere barn. “Och då det,” sä berättar 
han sjelf,“icke var någon ände på dem, som klappa- 
de på och bådo om hjelp, och antalet af nödlidande 
blef så öfvermåttan stort, då var mitt blödan- 
de hjerta nära att brista af faderlig ängslan, och jag 
visste mig ingen råd.” 

Han fann dock snart på en utväg; han hyrde ett 
stort hus i VVeimar, flyttade sjelf in deri med sin fa- 
milj och upptog nu de barn, som Gud och menni- 
skor sände honom, väl två hundrade. Då klappade 
det en Lördag — det var hungersåret, 18.17 — igen 
på hans dörr, och in linkade den lille lame Ludvig 
Minner från Rudolstadt och bad om att blifva upp- 
tagen. Falk visste icke, huru han i denna dyra tid 
skulle vara i stånd att skaffa bröd till sin barnaskara, 
vågade han då mottoga ännu flere? Så tänkte han 
och lät den bedjande vänta på svar. Då pekade den 
stackars gossen gråtande på sina kryckor och sade: 
“De stygga hundarne, som icke kunna lida tiggare, 
hafva ofta kastat sig öfver mig och bitit mig, så att 
blodet runnit, emedan jag är så liten och icke kan 
försvara mig. O, käre herr geheimeråd, jag beder 
eder, för Guds skull, haf medlidande med mig. Låt 
mig komma in på en verkstad. Jag skall vara snäll 
och bli skräddare, eller hvad Ni vill.” Då betänkte 
Falk sig icke längre. Han sade till sin barnaskara, 
som stod rundt omkring den lille lame gossen: “Kä- 
ra barn, i dessa härda tider vill jag icke sända bort 
någon af eder, men likväl hjertligt gerna i Guds 
namn upptaga ibland oss denne stackars gosse, som 
visserligen icke är här från VVeimar, utan en främ- 
ling, och som den kärlekslösa verlden derför säger 
icke angår oss mer än hela kristenheten. Men jag 
säger eder, och det skolen i komma ihåg: Med upp- 
tagandet af denne Ludvig Minner i vårt hem skall 
lycka och välsignelse i rikt mått tillflöda vår anstalt.” 
Och som Falk sagt, så skedde det. Man fann snart 
en god skräddare, som tog den unge Minner i lära, 
och några dagar efteråt medförde posten ett bref 
med inneliggande 5(X) Thaler. Det var sändt af 
fursten ach furstinnan af Rudolstadt, hvilka dock 
icke visste något om, att ett fattigt barn frän deras 
område hade blifvit upptagit af Falk. 

Sålunda hade Johannes Falk blifvit en fader för 
de faderlösa. Hans hus hade blifvit ett barnhem, 
som dock icke var grundadt på kapital. Johannes 
var emellertid i besittning af två skatter dyrbarare 
än silfver och guld. Han hade tro och kärlek. Kär- 
leken lärde honom att akta pä detta ord hos Esaias: 
“Bryt den hungrige ditt bröd, och de som elände äro 
haf uti hus; om du ser en naken, så kläd honom och 
drag dig icke undan för ditt kött.” (Es. 58: 7.) 

Men hans tro lärde honom att hålla fast vid löftet 


(vers 11:) “och Herren skall föra dig alltid och mät- 
ta din själ uti torkan och styrka dina ben, och du 
skall vara såsom en vattukälla, hvilken aldrig vatten 
fattas.” Detta ord gick rikeligen i uppfylelse på Jo- 
hannes Falk. Från hela Tyskland tillsändes honom 
gåfvor, på det han skulle kunna försörja sin barna- 
flock. Under de tolf år, som Gud ännu skänkte ho- 
nom, upptog han 800 fattiga barn i sitt hus, uppfos- 
trade dem såsom sina egna barn och satte dem se- 
dan i lära; skickliga handtverksmästare trädde i för- 
bindelse med honom, och frän deras verkstäder ut- 
gingo dessa som dugtiga gesäller, hvilka utan sådan 
hjelp måhända skulle hafva gått såväl till lekamlig 
som andlig undergång. De gossar, som voro i be- 
sittning af större begåfning, uppfostrade han till 
fromma och dugliga skollärare. Dessutom upptog 
han flere hundra flickor och sörjde för, att de fingo 
en kristlig uppfostran. Förutan de barn, som upp- 
växte i hans hus, lyckades han få in flera hundra i 
andra hus, och äfven dessa understödde han med råd 
och dåd. Johannes kände nu, att han funnit det 
kall, som Gud anvisat åt honom. För framtiden 
helgade han all sin kraft och hela sin tid deråt och 
offrade allt för sina barn. 

Johannes Falk var också rätta mannen för denna 
kärleksverksamhet. Han visste, att när man vill 
uppfostra barn, är det icke nog med att lära dem 
räkna och skifva och många andra ting, som äro go- 
da, nyttiga och nödvändiga för att komma fram 
i verlden, utan att det framför allt är vigtigt att upp- 
fostra dem i tukt och Herrens förmaning. Att in- 
planta en rätt gudsfruktan i sina barns hjertan var 
hans första och största omsorg, och undervisning 
och exempel, sång och bön tjenade honom såsom 
medel dertill. 

På det att läsaren må förstå, huru Falk bar sig åt 
härvid, skall jag föra honom in bland barnen, som 
äro församlade omkring sin fader, Den 22 Februari 
1819, finna vi 40 a 50 gossar församlade i ett stort rum 
i Falks hus. Det är i skymningen, och man ämnar 
just tända ljus. Då ropar ett af barnen: “Vi behöf- 
va intet ljus; vi s’unga lika bra i mörkret,” Johan- 
nes Falk gifver efter för denna önskan och säger: 
“Ja helt visst, Herrens öga ser oss midt i mörkret; 
hans öra hör vår bön; han skulle höra den, om detta 
vore en graf och låge 100 fot under jorden. Ja, Gud 
är en lefvande, allestädes närvarande Gud: han hörer 
både lefvandes och dödas böner.” — “Bedja då ock- 
så de döde?” frägar ett af barnen. - ‘‘Jag skall säga 
dig, hvad jag menar. Hela skapelsen, bergen, graf- 
varna, blommorna, som växa dcrpå, de döde, som 
hvila deri, från allt och alla uppstiger en stor bön. 
Schramm frän Eisenach, din fader ligger begrafven i 
Spaniens bergklyftor. Strassburgh, mitt stackars 
barn, din fader sofver i Tyrolens bergsskrefvor. Fun- 
ke frän Jena, Rys* lands jord b.täckcr din fader. — De 
hvila nu frän krigens tummel, från eld, svärd och 
förföljelse. Men kunde vi öppna deras grafvar och 
taga locket af deras kistor, sä skulle vi höra alla des- 
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sa döda ropa och bedja till Gud. Och för hvem 
bedja de? De bedja för eder. Edra fäders brustna 
ögon och hjertan ropa oaflätligen: Herre förbarma 
dig öfver våra barn! Deras bleka sammanpressade 
läppar ropa både dag och natt: förbarma dig öfver 
våra öfvergifna söner! Deras knäppta händer bédja: 
Herre förbarma dig öfver våra föräldralösa döttrar! 
tills de sjunka tillsammans till stoft och aska. Tron 
I, att Gud eder himmelske Fader, när han genom- 
skådar grafvens mörker, tillsluter sitt öra för denna 
stumma och dock så högljudda bön? Barn, han har 
förbarmat sig öfver eder, och hans barmhertighet 
skall icke vända sig ifrån eder. I ären icke fader- 
lösa. Jesus Kristus har tagit sig eder an. Med tå- 
rar hafven i börjat, men så sant I viljen lyssna till 
hans röst, skall eder bedröfvelse förvandlas till gläd- 
je.” Då trängde sig barnen gråtande intill honom, 
klängde sig upp i hans knä och bekände för honom, 
det orätta, som de hade gjort, och bådo, att han ic- 
ke skulle vara ond på dem. Men Johannes tröstade 
dem och förmanade dem med sin varma kärleks ri- 
ka kraft. Nu tändes ljuset. Då knäppte en liten 
gosse, knappast sju år gammal, sina händer och bad 
“Fader vår,” likasom hade han nu förstått, hvad det 
vill säga, att hafva en Fader i himmelen. 

Året 1819 var ett af de tyngsta i Falks lif. Hans 
nittonårige förhoppningsfulle son, Paul Edward, in- 
sjuknade häftigt vid påsken, just då han stod färdig 
att begifva sig till universitetet, och åtta dagar der- 
efter, den 20nde Mars, klockan två på eftermidagen, 
insomnade han i döden. Gripna af den djupaste 
smärta blefvo föräldrarna sittande i den dödes rum. 
Inemot klockan tre klappade det på dörren: “O* att 
du kunde visa dig för mig ännu en gång och ännu en 
gång komma in genom dörren!” ropade den stac- 


kars modern, som knäböjde vid sidan af liket. Då 
öppnades dörren, och en vacker, välväxt gosse träd- 
de in och ropade under tårar: “I förbarmen eder öf- 
ver så många här från edert eget område, förbarmen 
eder också öfver mig! Från mitt sjunde år har jag ic- 
ke haft hvarken fader eller moder.” Då betäckte 
den snyftande modern, fortfarande böjd öfver det 
dyrbara liket, sitt ansigte med händerna. Derpå 
höjde hon sina ögon mot himmelen och utropade: 
“Så sänder du oss då beständigt främmande barn, 
som vi så gerna taga emot, och våra egna beröfvar 
du oss.” Men den gråtande fadren bad: “Herre, ske 
din vilje!” och räckte den främmande gossen sin 
hand. Det var den fjortonårige Benewitz från Bach, 
som blef ett utaf de raskaste barnhemsbarn. 

Efter en så välsignelserik verksamhet till Guds 
ära och de värnlösa barnens nytta kom hvilans tid 
äfven för denne trotjenare, då Herren kallade honom 
bort, från sitt arbete. Han blef angripen af en smärt- 
sam sjukdom. Hans lidande var mycket stort. ”Kött 
och blod skall dock icke herska öfver mig, utan va- 
ra stilla och höra, huru min ande är full af tack och 
lof till Gud.” “Frestaren angriper mitt kött och 
blod,” skrefhan till en vän kort före sin död, “men om 
han tror, att jag blott i de goda dagarna vill tacka 
Gud, så tager han fel. Gud är min Herre, och jag 
hans tjenare, hvad han tillskickar mig är mig ljuft.” 
Ända till slutet hade han omsorg för sina barn, och 
sedan han ordnat om sitt hus, åtnjöt han den heliga 
nattvarden och dog den 14nde February 1826 om af- 
tonen lugnt och stilla. Han hade infriat det löfte, 
som han en gång gaf borgmästare och råd i Danzig. 
Han hade lefvat ett kärlekens lif och tusen välsigna- 
de hans minne. 


Kloekarfars visa. 


LOCKARFAR han skall nu allting bestyra: 

Lära barnen, att två och två det är fyra. 

Utan honom man kan ej lära att stafva, 

Utan honom man kan ej folket begrafva. 

Föds ett barn. så frågas, hvad skall det heta? 

“Gå till klockarn! han måste allting ju veta.’’ 

Om ett par sig i äkta ståndet begifver, 

Är det klockarn, som bröllopsverserna skrifver. 

Får med sjukdom för sina synder man sota: 

“Gå till klockarn, han skall dig nog kunna bota.’’ 
Om processer och annat otyg man eger: 

“Gå till klockarn och hör dig för, hvad han säger!” 

Han skall veta råd för alla slags sorger. 

Ympa barn skall han kunna, samt spela orger. 

Det är han, som skall hålla handbok åt presten, 
Och vid graföl är det han, som får resten. 

Hvarje söndag skall predikstolen handamma: 
Klockare och klokare är detsamma. 

Han i läsa skall känna nvaste moden. 

Lugga barn skall han på Lankaster-metoden. 

Han åt prosten skall väga tionde smöret. 

Åka bak på schäsen till läs*förhöret. 

Prost och kaplan han söka skall att förlika. 

Och vid messfali det händer, han får predika. 


Ingenting, nej intet får han försumma; 

Dör en gubbe, så tröstar klockarn hans gumma. 
Han skall föra an både dansen och leken, 

Och vid bordet så är det han, som skär steken. 

Han skall vara med från början till slutet: 

Skall det skjutas, så släpper klockarn till krutet. 
Han skall vara en hjelp för gamla och unga. 
Framför allt skall han vara gröm till att sjunga. 

Bygdens ungdom den skall han jämt lära mores. 
Buga, krusa skall han för honoratiores: 

Nog får han göra skäl for födan och rocken. 

Jag har glömt, han skall sätta alla i stocken. 

Han skall — utom hvad jag har sagt allaredan — 
Gå med hafven och räkna slantarna sedan; 

Om predikan för långt mot middagen räcker. 

Och församlingen slumrar in, han dem väcker. 

Alla klockor i socknen klockarn skall laga, 
Bondens rakknif han till hvart nyår skall draga, 
Prostens kragar dem skall han stryka och tvätta, 
Hela socknen skall han ju styra tillrätta. 

öfverallt så är klockarn framme och råder, 

Får man tandvärk, skall han på tummen slå åder; 
Men i dag så är hans helaste ärend’, 

Att lyckönska er, silfverstjernor i Värend. 
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LUTHER OCH CALVIN. 


ÅR mening med det angifm ämnet är icke att 
gifva en fullständig lefnadsteckning öfver d e 
båda reformatorerna, utan att, så vidt det blir 
oss möjligt, på sann historisk grund visa innehållet 
och riktningen af deras personliga lif, samt målet 
för och resultatet utaf deras arbete i reformationens 
tjenst. Luther och Calvin äro de personer, som 
gifvit prägel åt de två stora protestantiska kyrkorna, 
den lutherska och den reformerta, och för att rätt 
kunna förstå dessa reformatorers verk, är det nöd- 
vändigt att förstå dem sjelfva, och känna de krafter 
och omständigheter, som inverkat på deras inre och 
yttre lif och dermed på hela deras lifsgerning, 

Historien är den tillförlit- 
lige läromästaren och den 
opartiske domaren i alla så- 
dana saker. Vi vilja derför 
under framställningen af vårt 
ämne låta historien vara vårt 
rättesnöre och vår domare. 

Det är i sanning ingen lätt 
sak, att i ord framställa en sä 
helgjuten och fulländad per- 
sonlighet som Luther. Då 
vi nämnt Calvin vid sidan af 
Luther, så har det naturligt- 
vis ej skett derför, att vi an- 
se honom likställd med 
Luther, vare sig när det gäl- 
ler personlig storhet eller 
verksamheten för reforma- 
tionens stora sak, utan eme- 
dan han öfvat ett inflytande 
på en stor afdelning af den 
protestantiska kristenheten, 
ett inflytande, som sträcker 
sina verkningar till kyrkan i 
vår tid och derför af oss måste påaktas. Jag måste 
här anföra en reformert historiskrifvares yttrande, 
dä han talar om Luther och hans närmaste med- 
hjelpare å ena sidan samt Zvvingli och Calvin å den 
andra. Han säger: “de voro alla reformatorer, men 
Luther var reformatorn." Ingen utom den, som är 
ledd utaf ett blindt partisinne och understödd deri 
af grof okunnighet, skall kunna förneka sanningen 
af detta yttrande. Vi hafva sålunda i Luther att 
göra med den man, som af Gud fått den höga kallel- 
sen att påbörja, leda och genomföra den evangeliska 
reformationen. När Herren har något stort verk att 
utföra i mänskligheten, framkallar och utrustar han 
sina redskap dertill, och utan denna gudomliga ut- 
rustning duka de menskliga krafterna under. Icke 
det naturliga snillet, äfven om det eger sannings- 
kärlek och vilja att arbeta för sanningen, kan göra 
någon till en Luther, det fordras mera derför. Luther 
var ett snille af första ordningen, men detta ord, 


huru mycket vi än inlägga deruti, är icke tillräckligt 
för att säga hvad Luther var. 

Han var en kristlig karakter, som med det mensk- 
liga snillets och den personliga öfvertygelsens hela 
makt förenade barnaenfaldens tro och sann fromhet; 
en karakter, som blifvit ställd, sjelf ställt sig och 
till slutet af sitt lif förblef under den gudomliga nå- 
dens och viljans inflytande och ledning. Sålunda å 
ena sidan så bunden vid Gud och hans ord och den 
kallelse han af Gud fått, att ingenting i verlden kun- 
de lösgöra honom derifrån, och å den andra sidan så 
fri som ett lyckligt barn i ett lyckligt hem. Det 
orubbliga fasthållandet af Herrens ord under alla 

omständigheter, den glada 
trostillförsigten, den frimo- 
dighet, som han ingjöt i sina 
medarbetares och medkrist- 
nes hjertan öfverallt, detta 
otvungna sannt evangeliska 
umgängeslif, som öfverallt 
vittnar om en frigörelse i 
sanning, se der några af de 
egenskaper, som utgjorde 
Luthers storhet. 

Till denna höjd af lifsut- 
veckling hade Luther kom- 
mit genom en hård inre kamp. 
Den reformation, som genom 
honom skulle utbreda väl- 
signelser af alla slag till 
millioner menniskor.begynte 
i hans eget hjerta, der lades 
grunden till det stora refor- 
mationsverket. Det var den- 
na fråga: “hvad skall jag 
göra, att jag måtte få evin- 
nerligt lif?” som trängde 
sig på honom med oemotståndlig makt, och som 
fann sitt svar i de orden, hvilka ständigt ljödo i hans 
själ: “den rättfärdige skall lefva af sin tro.” Sedan 
Luther hade kommit till frälsningens visshet för sin 
egen del, blifver andras frälsning honom angelägen. 
Han ser, huru den rådande kyrkan genom allehanda 
villfarelser undanhöll för folket den kunskap, som 
har evigt lif i sig, hvilken kunskap ligger innesluten 
i det uppenbarade ordet. Och under det han sjelf 
föres från den ena klarheten till den andra i det för 
honom* öppnade ordets sanning, så mognar mei och 
mer hos honom den reformationstanke, som sedan 
genomgår hela hans lifsgerning. Luther såg i nå- 
dens och sanningens ljus, hvad som fattades hans 
kyrka, ja, hela menskligheten, nämligen sanningens 
kunskap och en lefvande tro på honom, som är för 
våra synders skull utgifven. I tron såg Luther hela 
det kristliga lifvet inneslutet. Vi skola snart få se, 
att Luther i detta afseende väsendtligen skiljer sig 
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från Calvin och den kyrka, hvars ledare han var. 
Emedan Luther på erfarenhetens väg så djupt hade 
fattat, hvad menniskan behöfver, och fattat den väg, 
på hvilken hon kan räddas, så blifver han i Herrens 
hand en läkare för sin sjuka samtid och för alla kom- 
mande tiders menniskor, som vilja finna sanningen. 

Luther varen bedjare i detta ordets allra egentli- 
gaste och skönaste mening. I bönekammaren, der 
han dagligen använde flera timmar i stilla umgänge 
med Gud, mottog han de vapen, h varmed han skul- 
le lägga menniskor till sin konungs fötter, der gjor- 
des hans hjerta ointagligt för verldens angrepp, der 
mottog han frimodighet, visdom, kärlek och allt an- 
nat, som han behöfde såsom en andlig stridsman. 
Derför kunde han med lugn undvara alla köttsliga 
vapen, såsom han en gång med mycken frimodighet 
betygade, då en af de kristna furstarna tillbjöd ho- 
nom sitt furstliga beskydd. Sedan Luther hade fö- 
rehållit fursten hans brist på tro, säger han : “Jag 
behöfver icke edert beskydd, kanske ni bättre be- 
höfver mitt.” Många märkvärdiga drag ur hans bö- 
nelif kunde här anföras, men det mä vara oss nog 
att veta, att han genom bönen såsom sitt mäktigaste 
vapen sökte vinna evangelii segrar. 

Var Luther stor såsom troshjelte och bedjare, så 
var han icke mindre såsom arbetare. Man rent af 
häpnar vid blotta försöket att öfverskäda ett sådant 
arbete som Luthers. Blott hans författareverksam- 
het är någonting oerhördt. Finnes det väl något 
ämne af vigt för det kristliga lifvet, som Luther icke 
har behandlat? Jag tror det knappast. Tänka vi 
sedan på hans bibelöfversättning, som ensam borde 
blifva ämne för en hel afhandling, så hafva vi för 
oss ett arbete, som under århundraden har innehaft 
hedersplatsen bland alla försök i samma riktning. 
Vidare var han såsom den ledande anden i hela det 
stora reformationsarbetet alltjämt upptagen med så- 
dana göromål, som voro en naturlig följd utaf 
hans ställning och särskilda kallelse. Han var 
universitets-lärare och prest; alla krafter, som vid 
denna tid voro i så lifli g verksamhet, förenade sig 
uti att gifva Luther arbete. Fienderna disputerade 
och skrefvo emot honom, de kristna behöfde hans 
råd och hjelp öfverallt. Hans medarbetare sökte 
alltjämt hans råd och undervisning, och en uppspi- 
rande kyrka fordrade öfverallt hans uppmärksamhet, 
för att allt skulle ledas i den rätta riktningen. 

Vi vilja nu något närmare söka att taga reda på 
Luthers uppfattning och tillämpning af kristendo- 
men, eller med andra ord, riktningen af hans and- 
liga lif. 

För Luther var den gudomliga sanningen anda och 
lif, en makt, som måste komma till välde uti menni- 
skornas hjertan och derifrån omskapa hela deras lif 
och gifva ett nytt innehåll åt alla deras handlingar. 
Sålunda gick hela hans arbete ut derpå, att bereda 
väg för denna sanning i menniskornas hjertan genom 
undervisning, predikan och andra medel, som kunde 
främja ernåendet af ett sådant mål. Allt yttre fick 


för honom vigt endast i andra rummet. Kristendo- 
men var för honom icke en lagbunden återhållsam- 
het, eller blott en tygel för det onda ibland menni- 
skorna, den var en hela menniskans frigörelse, icke 
blott från syndens band och bojor, utan från allt, som 
kan hindra menniskan ifrån att vara och känna sig 
vara Guds fria, lyckliga barn. Detta är orsaken till 
att vi hos Luther finna detta fria lyckliga troslif,som 
alltid måste vara ett kraftigt bevis för sanningen af 
hans lära. Denna hans uppfattning af sanningen, 
detta ljus i kristendomens innersta väsen, förlänar åt 
hela hans lif dess sannt evangeliska karakter. 

Se blott Luther i hemmet! Hvilken älsklig bild 
af en kristlig husfader. Trots hans myckna arbete, 
egnade han tillbörlig uppmärksamhet åt sin familj. 
Den ena stunden se vi honom fördjupad i tankar öf- 
ver de mest invecklade och bekymmersamma frågor, 
den andra stunden leda sina barn i deras barnsliga 
upptåg. En gång föreläser han för en skara lärda 
| herrar vid universitetet, en annan gång berättar han 
små lustiga historier för sina barn. 

Familjelifvet var för Luther en hög, gudomlig in- 
rättning, som han vid alla tillfällen prisar. Han be- 
römmer sin maka och tackar Gud derför att han fått 
henne, men tillägger vid ett tillfälle, att hon också 
fått en god man, hvilket hon borde erkänna och tac- 
ka Gud för. Luther tillhörde icke dessa öfverandli- 
ga menniskor, som tro, att religionens tillämpning 
är det samma som ett utrotningskrig mot allt mensk- 
ligt hos oss; han betraktade alltid det rent menskli- 
ga i dess sammanhang med det gudomligt andliga. 
Då Herren genom döden bortkallade ett utaf Luth- 
ers barn, så sörjde Luther det mycket och uttrycker 
sig i sin sorg sålunda: “Underligt nog, jag är viss 
uppå, att hon har frid och ändock är jag så bedröf- 
vad.” Han betraktar det icke såsom en synd, att 
den menskliga kärleken hos honom tog ut sin rätt. 

Hvad vi här sagt om Luther såsom menniska och 
kristen är ju blott ofullständigt, men vi måste dock 
nöja oss härmed för att få tillfälle att något 
närmare betrakta Luther såsom reformator. Luther 
är dock alltid sig sjelf. Vi igenkänna i reformatorn 
samme Luther, som möter oss i det lyckliga hem- 
met, i umgängeslifvet, i bönekammaren. Väl sade 
han en gång: “Jag har ofta föresatt mig, att jag, för 
att göra verlden till viljes, skulle visa mig litet all- 
varligare och heligare, ja, jag vet nu inte riktigt hvad 
man skall kalla det; men Gud har aldrig velat låta 
det lyckas för mig.” Så går han då till det stora 
verket med orygglig tro på dess framgång genom 
Herrens ledning och beskydd. 

Vi må nu först väl gifva akt uppå, att Luthers re- 
formation ej var ett separatistarbete, nej, den var i 
sanning livad ordet reformation betyder. Luther 
såg kyrkans förfall, såg hvad hon behöfde, och det 
var detta han ville gifva henne. Han visste väl, att 
saken icke hjelptes med att störta omkull det bestå- 
ende, utan att det behöfdes något annat i stället. 
Den första stora frågan för Luther var denna: “Hu- 
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ru skall evangelium kunna vinna inträde i templen, 
klostren och skolorna, för att omskapa och pånytt- 
föda?” 

Luther var alltjämt angelägen om, att hans vän- 
ner och efterföljare skulle lära sig att skilja på det 
väsentliga och oväsentliga vid reformationen, men 
att detta ej alltid var lätt för dem, som ej hade hans 
ljus i sanningen, är ju klart. En gång skrefvo några 
kristna lärare till Luther för att få veta, huru man 
borde förhålla sig till de gängse kyrkobruken, mäs- 
san, prestskruden o. s. v., sedan man nu omfattat 
evangelii lära, och Luther svarar på sitt vanliga och 
bestämda sätt i ungefär följande ordalag: häng på 
eder kåpor och mässhakar och hvad folket vill, 
blott I prediken Kristi evangelium. 

Luther var alltid rädd för alla våldsamma och 
hastiga förändringar, emedan han visste, huru lätt 
de kunde skada evangelii sak. Han trodde icke på 
det verldsliga svärdet såsom medhjelpare vid refor- 
mationsarbetet, utan sökte öfver allt förhindra våld. 
Detta var dock icke i öfverensstämmelse med allas 
mening. 

Reformationens utgångspunkt och medelpunkt var 
ju Wittenberg, der Luther sjelf hade arbetat fältet. 
Under det Luther emellertid vistades pä YVartburg, 
hade några, hvilka uppenbart missförstått den krist- 
liga friheten och den sanna reformationens anda, 
begynt att rasa emot allt bestående, för att med ens 
afskaffa alla vanliga kyrkliga bruk, borttaga bilder 
och altaren ur kyrkorna o. s. v., och derigenom 
åstadkommit en förfärlig villervalla ibland de kris- 
tne. Andreas Carlstadt och sedermera de så kallade 
vederdöparne, voro de, som tillställde denna oreda. 
Luther skyndade till Wittenberg för att om möjligt 
förekomma de svåra följderna af ett så ovisligt till- 
vägagående. Han vände sig dock icke till någon 
furste eller verldslig öfverhetsperson för att få hjelp, 
nej, han begagnade med en mästares skicklighet det 
tväeggade svärdet, som “går igenom till dess det åt- 
skiljer själ och anda, märg och ben och är en domare 
öfver tankar och hjertans uppsåt.” Vid utförandet 
af detta sitt svära uppdrag, ädagalade Luther en 
visdom, som visserligen är mer än mensklig. Han 
begynte helt stilla att predika ordet såsom om ingen 
förförare hade varit ibland folket. Han förde de 
kira, om också förvillade, till minnes deras lycka 
och sällhet, da de i stillhet hvilade vid Guds ord. 
Han visade dem på nytt, hvad han hade sagt dem 
förut, att andans sinne är frid och lif. Rättfärdig- 
hetens sol uppgick åter för de uppriktigsa sinnen, en 
Andens nådesvind genomsusar hjertana och förjagar 
villfarelsens mörker, och snart står den nyfödda och 
nyss förskingrade församlingen åter omkring sin 
lärare, som ibland dem rest korsets baner. Dä vän- 
de sig Luther till förförarne, som, ehuru de icke 
ville böja sig för sanningen, så nedgöras af sannin- 
gens svärd, att de måste taga till flykten. 

Sä hade Luther visat, att hvad intet våld, inga 


tvångsåtgärder, ingen verldslig makt kunnat uträtta, 
det uträttade sanningens ord. 

Detta är nu b’ott ett af de många exempel, som 
kunde anföras för att visa, huru Luther alltid fasthöll 
den grundsatsen, att andliga segrar måste vinnas med 
andliga vapen. 

Luther var icke någon hersklysten natur, ehuru 
han genom sin väldiga andekraft syntes teherska 
allt och alla omkring sig. Det var dock kärlekens 
och broderskapets ande, hvarigenom Luthervann ett 
sådant välde. Han hade vid sin sida många lärde 
och begåfvade, kristligt sinnade män som voro hans 
trogne medarbetare, men de stodo dock icke såsom 
tjenare under honom utan såsom bröder bredvid 
honom. Alla sågo upp till Luther, slöto sig i kär- 
leken till honom och stodo trofast vid hans sida vid 
det stora reformationsverkets utförande. På det- 
ta sätt ställdes en mångfald af de yppersta 
gåfvor i reformationens tjenst, och det är för oss 
alla lärorikt att se denna brödra- och lärjungakrets på 
nära håll, för att lära, hvad vi sjelfva kunde och borde 
vara. Jag har ofta med förundran betraktat denna 
krets af Herrens tjenare. Huru älskade de icke 
hvarandra, huru aktade icke hvar den andre yppare än 
sig sjelf! Och Luther, den störste ibland dem, huru 
han uppskattar dessa sina medarbetare, beder för 
dem, talar kärlekens och uppmuntringens ord med 
dem! Ja, gifve oss Herren denna reformationens 
saliga frukt i rikt mätt! 

Luther var icke rädd att gifva sina bröder ett öppet 
erkännande, ibland något skämtsamt, ibland allvar- 
ligt. Då hans vän och medarbetare, Link, i egen- 
skap af generalvikarie samm inkallat en församling 
af augustinermunkar för att besluta om lämpliga och 
evangeliska reformer för klosterlifvet, och sedan 
skref till Luther och underrättade honom om resulta- 
tet af deras möte, uttrycker Luther sin stora glädje 
och tillfredsställelse med hvad som blifvit gjordt och 
säger på samma gäng, att han trodde, “att den hel. 
Ande icke varit med på nå jon munksynod utom den- 
na.” Om sin vän Nicolaus Hausmann, som utmärk- 
te sig för ett sä innerligt och allvarligt kristligt lif, 
säger Luther vid ett tillfälle: “livad vi iära, det lefver 
Hausmann.” Och i ett bref till Hausmann utbrister 
han en gäng: “O, helige Nicolaus, bed för oss!” 

Dä Luther vid ett tillfälle tog sig före att karak- 
terisera Melanchton, sig sjelf och ett par andra af 
den tidens beryktade män, gör han det i följande 
ordalag: “Melanchton har både sak och ord, Eras- 
mus ord utan sak; Luther sak utan ord; Carlstadt 
hvarken sak eller ord.” Melanchton tilläde då, att 
det sagda nog var sant med afseende på Carlstadt, 
men att det med afseende pä honom sjelf var något 
för mycket och att Luther borde tilläggas vältalig- 
het. 

Sa umgingos dessa män med hvarandra på lediga 
stunder, sä stodo de hvarandra nära, alltid stödjande, 
hjelpande, uppmuntrande. Genom alla dessa mäns 
eniga samverkan blef ett helt arbete utfördt. Luther 
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förde den stora striden i alla riktningar; Melanchton 
var den snillrike författaren, åt hvilken ordets makt 
var gifven ; Myconius den, som öfver allt ordnade 
och organiserade den kyrkliga verksamheten, ett ar- 
bete af så oändlig vigt för bevarandet af de genom 
reformationen vunna välsignelserna. 

Link ledde det betydelsefulla arbetet för kloster* 
lifvets omdanande efter evangelii anda; Hausmann 
utförde på ett mästerligt sätt en trogen pastors och 
biskops ämbete. Och så, om vi kunde uppräkna och 
karakterisera alla, skulle vi få se, hvilken mångfald 
af gåfvor, som här offrades i Herrens tjenst. Så såg 
den här ut, för hvilken Luther var ledaren, och 
hvilken skulle föra reformationens verk till seger. 

Luther ville med evangelii ljus tränga in till hvar- 
je vrå af kyrkan och hennes inrättningar. Han räk- 


nade derför aldrig reformationens framgång efter de 
yttre segrar han vann, utan efter den seger evange- 
lium vann öfver men niskornas hjertan. 

Under det vi nu något sökt skåda in uti den 
Lutherska reformationens väsende, hafva vi också 
haft tillfälle att seden grund, hvarpå vår evangelisk 
lutherska kyrka hvilar. Hon är den evangeliska re- 
formationenens äkta barn, utgången ur och grundad 
på Guds ord. Hennes enda skydd är Herren sjelf, 
hennes egendom hans dyra ord och sakrament, 
hennes frälsning och förlossning hans nåd i Kristus 
Jesus, hennes höga kallelse att predika den fria 
frälsningen genom tron på Guds Son. Huru stora 
anledningar hafva vi icke att älska denna vår kyrka, 
att pryda henne med hela vårt lifs fulla hängifven- 
het och att arbeta för hennes utbredande! 

(Forts.) 




LUTZEN. 


E drabbat samman med dunder och knall 
I höstdagens ljusnings-timma. 

Det smattrar från grafvar och dikesvall, 
Det blixtrar i gulgrå dimma. 

Kanonen plöjer bland rök och damm 
I åkern för blodigt säde. 

Och fäktande fylkingar flyttas fram 
Som brickorna på ett bräde. 

Att segra, segra i dagens kamp. 

Är ringaste ryttares tanke 

Ännu, då han fallande griper i kramp 

Sitt tag om springarens manke. 

Och pikenerarn riktar sitt jern 
Ur markens blodpöl att stinga 
Den öfverridande kyrassiern, 

Som brusar på löddrig bringa. 

Soldaten blindt in i faran går, 

Att döda och dö är hans gerning, 

Men fältherrn han ser, huru spelet står, 
Och kastar sin tunga tärning. 

Der är han, der syns han i sträckt galopp, 
Se plymen på hatten nickaf! 

I kyller hans jättegestalt söks opp 
Af vänners och fienders blickar. 

Sin svigtande flygel han sjelf för an 
Och leder i handgemänget. 

Han vågar sitt lif som en simpel man. 
Och skidan är tom i gehänget. 

Nyss var det höfdingen blott — i hand 
Den korta stafven med tuben. 

Med klinga dragen, med blick i brand 
Nu Mikael är det — keruben. 

Nyss krigarkungen med rynkad bryn 
Beherskande drabbningens vimmel; 

Nu erke-engeln, som slår ur skyn • 

Och vänder om till sin himmel. 


“Framåt öfver grafven i segerfärd! 

För oss filisteerna flykte! 

Framåt med Herrens och Gideons svärd, 

1 dag våra mödor vi lyckte!” 

Han bärs som på stormens vingar framåt 
I dimman, der salvorna braka. 

Likt hagel det smattrar mot harneskplåt, 
Och hästarne stryka tillbaka. 

“Framåt mitt småländska rytteri! 
Framåt, mina tyska bröder!” 

Förgäfves, färgäfves — de efter bli. 

Då ropas det; “konungen blöder!” 

I famnen på Pappenheims mörka tropp 
Hann ingen den vacklande följa. 

Det gula kyllret slöks ensamt opp 
Af jernmännens rasslande bölja. 

Ett anskri, som går genom märg och ben 
“O Gustaf, vår konung, vår fader!” 

Med båda linierna smultna till en 
Gå rytande fram hans brigader. 

Nu flyktar kroat och nu viker vallon 
Och stupade manshögt begrafva 
Friedländarens kallnade, stumma kanon 
Sin seger martyren skall hafva. 

Det feltes ett ord i hans hjeltedikt, 

Det ordet, som kröner bedriften; 

De sörjande veta att fylla sin pligt, 

I blod ge de slutunderskriften. 

De segrat. På fältet i skön parad 
De hedra sin älskade herre. 

Men fallna beteckna slagordningens rad, 
De lefvande äro de färre. 

♦ * 

* 

Vid Lfitzen, på bakgrund af aftonskyn. 
Med dimmiga droppar på kinden, 

Jag såg det — en blodig, dallrande syn. 
Som flyttades undan af vinden. 
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MARTYRLANDET, 

ELLER 

BERÄTTELSER UR WALDENSERNAS HISTORIA. 


ANDRA KAPITLET. 


EN slutna freden varade temligen länge, åt- 
minstone till namnet; men katolikerna togo 
alla möjliga tillfällen i akt att förorätta dem, 
hvilka de ansågo såsom kättare; och under denna 
tid ledo många af Waldenserna martyrdöden, ehu- 
ru de genom fredsakten voro tillförsäkrade religions- 
frihet. 

Särskildt namnkunnig från denna tid har en per- 
son vid namn Varaille blifvit. Hans allvarliga tro- 
fasthet och oförskräckta mod nödgade sjelfva fien- 
derna att högakta och värdera honom. Alla möj- 
liga försök gjordes för att locka honom att afsvär 
ja sin tro; men ingenting kunde förmå honom der- 
till; och då dödsdomen slutligen afkunnades öfver 
honom, utropade han: “I kunnen vara förvissade 
om, att det förr skall fattas eder ved till att bränna 
oss med, än vi skola sakna lärare, färdiga att låta 


sig brännas för att dermed besegla sin tro; de ökas 
dagligen och Herrens ord blifver evinnerligen.” 

Ett sådant mod träffades icke blott hos män; äf- 
ven qvinnor gingo med stor frimodighet att offra 
sitt lif för tron på Herren Kristus. Obarmherti- 
ga och grymma voro deras plågare i högsta grad, 
och de arma offren tillfogades många och svåra li- 
danden. En gång öfverföll en trupp soldater helt 
plötsligt en liten by i dalen Frejalas och dödade der 
utan försköning alla, som de kunde anträffa. De 
som undkommo ledo en nästan ännu svårare död. 
Åttio qvinnor med deras små barn påträffades näm- 
ligen efteråt ihjälfrusna i snödrifvorna. 

Midt under alla de lidanden, för hvilka detta för- 
följda och jagade folk tid efter annan var utsatt, 
gaf dock Herren rika och tydliga prof på, att hans 
hand var uträckt till dess beskydd. En gång hade 
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fem Waldensiska bönder för sin tros skull blifvit 
dömda att lefvande brännas. Allt var iordnings- 
ställt, Ovh dagen för den hemska domens verkstäl- 
lande var redan inne, då ett så häftigt yrväder in- 
träffade, att det ansågs alldeles omöjligt att kunna 
påtända veden. Afrättningen uppsköts derför till 
någon följande dag och fångarne fördes tillbaka till 
fängelset. Af detta uppskof, hvilket de betraktade 
såsom en Guds skickelse, begagnade sig de fångnes 
vänner, och följden deraf blef att innan ovädret 
upphört, sä att domen kunde utföras, voro fångarne 
redan utom all fara i sina af höga klippor befästade 
hem. Hela deras följande lif bar sedan ett skönt 
vittnesbörd om de*as tacksamhet mot Herren, som 
så underbart öppnat ejem en väg till räddning. Men 
icke blott hos dessa utan hos de waldensiska bönder- 
na i allmänhet påträffade man en sällsynt förening 
af innerlig fromhet, kristligt allvar och varm nitäl- 
älskan för Herrens sak. Så troget efterlefde de den 
lära de sökte utbreda, att flera af de befullmäktiga- 
de ämbetsmän, hvilka skickades till dem, blefvo så 
träffade af deras sannt kristliga lefverne och helga- 
de väsen, att de bestämdt vägrade utföra domarne 
mot dem, föredragande att hellre förlora både äm- 
beten och anseende än att göra sig skyldiga till den 
uppenbara synden att förfölja dessa fromma, ödmjuk- 
ka kristna. I synnerhet var det en adelsman, gref- 
ven af Racconis, hvilken sedan icke allenast nekade 
att deltaga uti de förföljelser, som han från början 
sä ifrigt befordrat, utan äfven bad en af Waldensernas 
pastorer lemna honom en kort framställning af de- 
ras trosläror, hvilken han lofvade att sjelf framläg- 
ga för påfven, fullt förvissad, att denne derigenom 
skulle bringas till samma öfvertygelse, hvartill han 
sjelf hade .kommit. 

Grefven af Racconis skulle dock finna att han 
missräknat sig med afseende på påfven och hans 
mottaglighet för sanningen. I likhet med sina före- 
trädare (och äfven efterföljare) ansåg Pius IV si- 
na utslag ofelbara och sin makt obegränsad och 
svarade derför helt kallt, att det vore under kyrkans 
värdighet att nedlåta sig till anförande af skäl för 
sitt handlingssätt. Det vore folkets skyldighet att 
helt enkelt underkasta sig hennes myndighet och i 
allting lyda henne. Den enda eftergift påfven vore 
villig att göra, var att till Waldenserna skicka ett 
sändebud, befullmäktigadt att meddela förlåtelse åt 
dem, hvilka genast ångrade sin envishet, lyssnade 
till hans predikan och rättade sig efter hans befall- 
ningar. 

Påfven skickade legaten Possevino till Waldenser- 
na för att bilägga stridigheterna. Framkommen till 
Cavour kallade Possevino Waldensernas deputerade 
till sig och frågade dem, om de ville komma och 
åhöra hans predikan. 

Härpå svarade Waldenserna: “J a, om ni vill 
predika rent Guds ord för oss; men om ni tänker 
förfalska det med menniskofunder, så komma vi al- 
drig att höra på er.” 


Legaten svarade, att de kunde vara fullt förvissa- 
de derom, att han skulle predika ett rent evangeli- 
um för dem. — Huru han sjelf efterföljde evangelii 
lära, kan man se af följande tilldragelse. Under det 
han ännu talade med de deputerade, ko*n en Wal- 
denser att klaga för befälhafvaren i Cavour, att nå- 
gra katoliker med våld tagit boskap från honom. 
Då han sökte återfå denna sin egendom, lofvade de 
att mot en lösen af hundra kronor återställa boskap- 
en till honom. Med mycken svårighet anskaffade 
mannen denna summa; men då katolikerna erhål- 
lit pengarne behöllo de både dem och kreaturen och 
afvisade honom med hån och förakt. För att blif- 
va godtgjord för detta dubbla röfveri vände han sig 
nu till befälhafvaren samt till påfvens sändebud att 
hos dem söka rättvisa. Detta gjorde han dock för- 
gäfves. Legaten svarade den olycklige mannen 
med bitterhet, att han ej ärnade befatta sig med hans 
klagomål. 

“Hade du bevistat messan”, tilläde han, “så skulle 
detta aldrig hafva händt, och du kan vara öfverty- 
gad om, att detta är blott början till hvad som kom- 
mer att öfvergå alla kättare.” 

Sådant var det evangelium som Passevino i påfvens 
namn hade att förkunna för de deputerade, och prak- 
tisk som hans predikan var, förfelade den icke att 
göra verkan på åhörarne, och det så mycket mer 
som den omedelbart åtföljdes af tillkännagifvande, 
att om Waldenserna icke genast åter införde mes- 
san, skulle de med vapenmakt blifva förjagade från 
sina dalar. 

Den verkan, som legaten åsyftade, hade dock ic- 
ke hans hårdhet och hotelser med sig. Waldenser- 
na läto icke förskräcka sig, utan till och med, då 
grefven af Luzern och andra inflytelserika personer, 
hvilka, vunna genom Waldensernas fromhet och 
dygder, och åtminstone i hemlighet antagande sig 
deras sak, föreställde dem nödvändigheten af att 
skenbart gifva efter för en kort tid, medan den häf- 
tigaste förföljelsen finge gå öfver, och att skicka si- 
na lärare att söka skydd i något främmande land, 
svarade honom folket: 

“Nej, om vi icke vilja vidkännas Herrens prester, 
så skall han icke heller vidkännas oss.” 

Mot detta ädla svar kunde ingenting invändas. 
Båda partierna började sålunda rusta sig till krig, 
och katolikerna måste nu sjelfva lemna det mest ta- 
lande beviset för, hnru orättvis denna förföljelse var. 
Den armé, som nu samlades för att strida mot Wal- 
denserna, utgjordes, liksom den hvilken första gån- 
gen drog ut mot dem, af de vildaste äfventyrare, 
hvilka höllos tillsamman endast af hoppet om plun- 
dring. Alldeles utan krigstukt och fulkomligt 
likgiltiga om de stridde mot protestanter eller kato- 
liker, lade de, så snart deras lidelser blefvo retade, 
våldsam hand på allt, som kom i deras väg, både 
egendom och menniskor, blott de derigenom fingo 
på något sätt till freds täl la sina behof eller sina lidelser. 
Både adeln och egendomsherrarne i de trakter, ge- 
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nom hvilka deras vä<* till Piemont ledde, intogos af 
den största förskräckelse för dem. För att hafva si- 
na barn och hvad dyrbarheter de egde i säkerhet för 
de mord- och plundringsiystna skarorna skickade de 
dessa till de såsom kättare utropade Waldenserna, 
väl vetande, att man till dem allena tryggt kunde 
förtro sig, deri^enom oveder^ägligen bevisande, hu- 
ru grundlöst allt det förtal var, som man sökt utspri- 
da om detta folk, efter det just var till dem, som 
man i farans stund vände sig i förlitande på den rätt- 
rådighet och det ädelmod, som de så ofta ådagalagt. 

Och Waldenserna bevisade gerna kärlek, de följ- 
de troget Frälsarens befallning: älsken edra ovän- 
ner, välsignen dem, som eder hata, och beder för 
dem, som eder banna, gören dem godt, som eder ha- 
ta, och beder för dem, som göra eder skada och för- 
följa eder;” ty de icke allenast mottogo barnen och 
vårdade dem, såsom hade de varit deras egna barn, 
utan, när tiden dertill kom, återställde de dem äfven 
till föräldrarne utan någon ersättning eller någon 
belöning. 

Waldenserna måste emellertid äfven tän- 
ka på sin egen säkerhet. De skyndade sålunda att 
från dalarne bortföra allt hvad de egJe af nägot 
värde, och det måtte hafva varit en rörande syn att 
se dem alla i långa skaror, anförda af sina pastorer, 
tåga uppför bergen, under det de, af alla stånd och 
åldrar, från gubbar som icke mera egde några kraf- 
ter, ända till barnet, som nyss lärt framstamma Jesu 
namn, förenade sig i bönesånger till den Herren, 
som de tjenade, och till hvilken allena de satte sitt 
hopp om räddning. Knappast hade de hunnit för- 
skansa sig inom sina bergfästen, förrän de fingo ve- 
ta, att arméen var i anryckande mot dem. Med 
friskt mod satte sig Waldenserna i ordning till för- ! 
svar. De första dagarne lyckades de icke i sina be- 
mödanden att tillbakadrifva fienden, utan sågo sig 
nödsakade att draga sig tillbaka högre upp bakom 
sina förskansningar; men ingalunda modfälda skyn- 
dade de att åter sätta sig i försvarstillstånd, och, 
nedfallande på sina knän, anropade de derefter in- 
nerligt Herren om hjelp i denna nöd. De bådo så 


brinnande, att ljudet af deras bön och sång tydligt 
hördes ända in i fiendernas läger och förorsakade 
ibland dessa icke litet löje och föraktliga anmärk- 
ningar, under det de, fullt förvissade om seger, just 
höllo på att bereda sin aftonmåltid. Men deras 
glädje blef kort; deras löje och segervisshet förbyt- 
tes i förskräckelse och nederlag, och detta genom en 
af dessa märkvärdiga, fastän till det yttre så obetyd- 
liga, tilldragelser, hvilka menniskor så gerna kalla 
tillfälligheter, m^n hvilka, ofta mer än något annat, 
tydligt visa, att vi hafva en allsmäktig Gud ibland 
oss, som styrer allt och leder händelsernas gång. — 

Under det Waldenserna voro ifrigt sysselsatta att 
bereda si r till försvar, hände Set sig, att ett barn, 
utan att någon märkt det, fått fatt uti en trumma, 
som det dragit bort till ett bergpass ett stycke der- 
ifrän. Ingen hade saknat hvarken barnet eller dess 
leksak. Plötsligen hördes i skymningen ett tydligt 
trummande. Soldaterna, som nyss roat sig med att 
häda och förlöjliga sina motståndare, öfver hvilka 
de väntade att vinna en så lätt seger, rusade för- 
skräckta upp, grepo sina vapen och beredde sig till 
försvar emot fienden, hvilken de trodde nu var fär- 
dig att öfverrumpla deras eftertrupper. Waldenser- 
na å sin sida voro lika förvånade öfver den hastiga 
rörelsen bland de fiendtliga trupperna, och i den fö- 
reställningen att dessa beredde sig till ett nattligt 
anfall, beslöto de att draga fördel af sin närmare be- 
kantskap med trakten och sjelfva blifva de anfallan- 
de. I det de derför rusade in på trupperna, ökade 
de ännu mer den förskräckelse, som barnets oskyl- 
diga trummande hade väckt hos dem. Soldaterna 
trodde sig nu omringade från alla sidor, och togo 
derför genast till flykten; vapen och ammunition ka- 
stade dc ifrån sig, och, i brådskan att komma undan, 
störtade dc sig hufvudstupa utför bråddjupen. 

Så visade det sig, att Herren hade sin hand med 
äfven i en så obetydlig tilldragelse som ett barns 
trummande, och lät den blifva ett medel till rädd- 
ning för dem, som satte sin förtröstan till honom. 

(Forts.) 


FÖR BARN. 

öfvers. från engelskan. 


Jag önskar att jag vore den lilja hvit och skär, 
Om hvilken Jesus sade, att Herren sjelf den klär, 
Att stå i stilla dalen och blicka upp till Gud, 

O, hvad jag vore lycklig i snöhvit liljas skrud. 

Jag vore gerna lammet i gode Herdens famn, 

Han det så vänligt leder och kallar det vid namn. 
Tänk, hvad jag skulle springa på gröna ängen då, 
Men mycket nära herJen jag skulle bli ändå. 


Den lille sparfven ville jag gerna vara lik, 

Han flyger utan möda rakt upp mot himmelrik, 

Och utan Fadrens vilja han faller icke ner, 

Och goda bär och sådant, till mat Gud honom ger. 

Men hvi*a liljan vissnar ju ändå ned till sist, 

Och lilla sparfven dör ock en gång, det vet jag visst. 
Och lammet uppå ängen hur lyckligt det än är 
Kan likväl aldrig komma till Gud, min Fader kär. 


Men barnen små, som älska sin dyre Frälsare, 

De äro mera värda för Gud än sparfvarne; 

Han kläder ingen lilja så skönt, som han klär dem. 
De slippa dö som lammen, Gud Fader för dem hem. 
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BETHESDA 

ET är nu femton år sedan frågan om att inom Minnesota 
konferensen börja kristlig sjukvårdsverksamhet på allvar 
begynte diskuteras. År 1881 inköptes en vacker egendom 
invid den 3 mil från stadens center belägna Comosjön för en 
summa af $6,000. Pastor A. P. Monten var banbrytaren för 
denna verksamhet i nordvestern. Det gällde också att på det- 
ta område bryta ny mark. Den 4 april 18£2 hade förberedelser- 
na fortskridit så pass att det boningshus, som fans på den 
inköpta egendomen kunde öppnas för sjuka. Samma dag an 
lände också den första sjuklingen. Verksamheten fortsattes tills 
i februari 1883, under hvilken tid icke mindre än 156 patienter 
vårdades. Detta visar nogsamt, att redan då förefans ett verk- 
ligt behof af ett gemensamt sjukhem. Den närmaste orsaken 
till, att verksamheten måste inställas så s art, var utan tvifvel 


HOSPITAL 

dag, som sjukhemmet förklarades färdigt att börja sitt arb?te. 
anlände tvänne sjuklingar. Den ene en ung man tillhörande 
församlingen i St. Paul; den andre en äldre hemlös man i sista 
stadiet af lungsot. Han hade varit så svag en längre tid, att 
han ej kunde krypa tillbaka i sin biJJ, om han ramlade ur 
| densamma, såsom det, enligt hans egna ord, hade händt, och 
att han då farit mycket illa innan någon kommit till hans hjelp. 
Han kände sig sa öfverlycklig och tacksam, när han erhöll den 
vård och hjelp, som han behöfde, samt löfte att få stanna så 
länge han lefde. Han testamenterade sin lilla q/arlåtenskap 
till Bethesda Hospital, som derigenom erhöll omkring trehundra 
dollars efter hans död. Sed in denna tid hafva inemot fjorton 
hundra sjuka åtnjutit vård i detta sjukhem. Kunde jag visa 
1 den aktade läsaren denna rätt ansenliga skara och de många 
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den, att de dagliga inkomsterna ej voro tillräckliga att möta ut- 
gifterna. Dertill torde äfven den omständigheten hafva bidra- 
git, att det då icke var möjligt att erhålla kristna, fostrade 
qvinnor att öfvertaga den omedelbara vården om de sjuka. 

I nära 10 år låg verksamheten alldeles nere. Försök gjordes 
att åter upptaga arbetet, men utan önskvärd framgång. På 
våren 1891 kallades pastor C.A. Hultkrans till föreståndare. Han 
antog denna kallelse och tillträdde sitt nya verksamhetsfält den 
förste oktober samma år. Icke litet ogräs hade växt upp under 
denna Öde tid och skadat intresset för denna heliga sak. För 
att kunna börja med något mera hopp om framgång, gällde det 
att först komma i besittning af en mera centralt belägen egen- 
dom. Det lyckades att redan samma höst få köpa en mycket 
väl belägen och lämplig egendom endast några qvarter från 
hjertat af staden för $13,000. På densamma fans ett större väl- 
bygdt boningshus, hvilket efter några smärre förändringar nu 
tjenat i nära fem år såsom sjukhus. Den 8 mars 1892 kunde 
konferensen återigen börja sin mission bland sjuka. Samma 
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lidanden som tryckt dem, så skulle det blifva en syn, som sent, 
om någonsin, skulle glömmas. 

Den 8 juli detta år stängdes åter Bethesda Hospital, denna 
gång dock icke för att nedlägga arbetet, utan för att tillbyggas och 
förändras för att så långt som möjligt motsvara anspråken på 
ett sjukhus. 

Det gamla Bethesda, sådant det nu blifvit omändradt och 
tillbyggdt, tar sig rätt respektabelt ut, såsom närstående bild af 
detsamma visar. Hela byggnaden är nu 95 fot lång och om- 
kring 45 fot bred samt 3 våningar hög utom bottenvåningen. 
En 7 fots bred korridor genomskär byggningen på längden på 
hvarje våning. På båda sidor äro större och mindre rum, in- 
alles 40. 

Bottenvåningen upptages af ett större rum för värmapparaten 
samt ett rum för “janitorn,” laundry, kök, matsal för personalen, 
isrum, 2 källarrum och “morgue”. 1 de öfriga våningarna fin- 
nas, utom 2 mottagningsrum på första och 3 operationsrum på 
tredje samt badrum och tekök på hvarje våning, 12 privata 
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sjukrum och 7 större salar, afsedda att rymma från 5 till K) 
sängar hvardera. Hela byggningen är försedd med ett tidsen- 
ligt ventilationssystem, hvarigenom luften i rummen ständigt 
växlas, så att frisk luft alltjemt införes och den osunda aflägs- 
nas. Genom en s. k. “Dumb Waiter M föres maten upp från 
köket till de särskilda teköken på hvarje våning och från dessa 
småkök serveras den sedan till patienterna. 

Medelst en hiss eller elevator föras de sjuka från den ena 
våningen till den andra. Härigenom blir det beqvämare och 
bättre för dem på många sätt. Ett rum är afsedt till kapell, der 
så många som kunna samlas till de reguliära gudstjenst- eller 
bönestunderna. 

Den tionde november invigdes denna ändamålsenliga och 
prydliga byggnad till ett hem för lidande. Arbetet äi nu åter 
påbörjat. Icke så få sjuka hafva redan anländt. Må denna 
verksamhet tå blifva till mycken välsignelse för vårt folk. 
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UNGDOMS-VÄNNEN 

ingår med detta nummer i sitt andra år. Redaktionen 
känner sig i högsta måtto tacksam att hafva kunnat 
infria det gifna löftet om tidskriftens utkommande 
för åtminstone ett år; och detta så mycket mer som 
den strax i början fick vidkännas en stor och smärtsam 
förlust, i det att tidskriftens egentlige upphofsman, 
pastor Joel L. Haff, så hastigt och oförmodadt bort- 
rycktes genom döden. Hvad som i väsentlig mån bi- 
drog till att göra det möjligt för redaktionen att fort- 
sätta tidskriftens utgifvande, var den omständigheten, 
att pastor Haffs reseanteckningar voro så fullständiga, 
att deras publiserande oafbrutet kunde fortgå. 

Redaktionen gläder sig innerligt deröfver, att dess 
anspråkslösa bemödanden om att sprida kristlig och 
bildande läsning bland vår svenska ungdom i detta 
land vunnit mera allmänt erkännande och större fram- 


gång än den sjelf från början vågade hoppas. Ett 
hjertligt tack till alla, som genom rekommendation, 
eller arbete för tidningen, bidragit till denna fram- 
gång. 

Ungdoms-Vännen har härmed äran och glädjen till- 
kännagifva, att den äfven under nästa år ämnar ut- 
komma med samma format och enligt samma program 
som hittills. Ungdoms-Vännen står på sant kristlig 
grund och dess mål är att befrämja sann kristendom 
och allmän bildning. Derför beder den också ödmjukt 
om understöd af dem, som erkänna och inse den stora 
betydelsen af dylikt arbete. 

Läsekretsen, som under det gångna året varit gan- 
ska stor, önskar U.-V. först och främst bibehålla, men 
också så långt möjligt är föröka, och till dem som på 
ett eller annat sätt vilja arbeta för tidskriftens allt 
vidsträcktare spridning säger redaktionen på förhand 
ett uppriktigt tack. 

Skildringen af “En resa i bibelns länder” har till- 
vunnit sig allmänt erkännande för enkel och lätt stil 
och sakrikt innehåll. Det må här särskildt nämnas, 
att anteckningarne öfver resan i Palestina äro mycket 
fullständiga och intressanta; de komma nu att inflyta i 
nästa årgång jämte rikliga illustrationer öfver de 
många minnesvärda platser, som detta “heliga” land 
eger. 

Utom denna fortsatta skildring kommer också att 
ingå fortsättning af “Martyrlandet, eller berättelser ur 
Waldensernas historia,” ett arbete som är mycket 
efterfrågadt, men numera ej tillgängligt i bokhandeln. 
Dessa berättelser om “Alpernas Israel” vittna om så 
mycken fosterlandskärlek, kristlig kärlek, kristlig tro- 
fasthet och hjeltemod midt under det största förtryck, 
att läsaren ovilkorligt liksom ryckes med in i händel- 
serna och lefver med, lider med och kämpar med det 
olyckliga folket. 

En fullständig biografi af pastor Haff kommer också 
att under årets lopp ingå i tidskriften, hvilken biografi 
vi hoppas skall blifva särdeles välkommen för alla. 

För öfrigt skall det blifva redaktionens allvarliga 
bemödande att förse tidskriften med ett så lärorikt och 
omvexlande innehåll, i enlighet med det från början 
uppställda programmet, som det är den möjligt, och att 
söka uppfylla alla billiga anspråk, som kunna ställas 
på en tidning af detta slag. Särskildt skola vi också 
följa de rörelser som pågå bland de unga i vår tid. 

Ungdoms-Vännen önskar goda och pålitliga agenter 
i hvarje svenskt samhälle. De pastorer som hittills 
välvilligt intresserat sig för tidskriften hoppas vi fort- 
farande vilja understödja densamma, särskildt genom 
att gifva anvisning på dugliga agenter. För att upp- 
lagans storlek så snart som möjligt må kunna bestäm- 
mas är det vigtigt, att prenumerantsamlare göra allt 
hvad de kunna föreden lste januari nästa år. 

För vidare upplysningar tillskrifve man UNG- 
DOMS VÄNNEN, St. Paul, Minn. 

Redaktionen . 
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AFFÄRSMÄN I ST. PAUL. 


LUTHERAN AUGUSTANA BOOK CONCERN 

TILLHANDAHÅLLER 

VÄRDEFULLA BÖCKER, 

passande for Ungdomsföreningar, Bibliothek som ock enskilda. 

213 E. 7th Str., St. Paul, Minn. & Rock Island. 111. 


Minnesota Normal School 5 Business College 

är nu öppen för både ynglingar och jungfrur. Eft gyllene tillfälle att förvärfva sig goda och praktiska 
kunskaper mycket billigt. Speciella klasser för nybörjare i engelskan. Dag- och aftonlektioner gifvas. 

Afdeiningar: Preparatory. Normal ur Teachers, Unlversity Preparatory. Commercial. Short Hand and 
Type \Vnnng. Pen Art. Elocution and Music. hlever kunna begynna vid hvilken tid som helst och 
taga hy liken kurs de önska. Ingen inträdesexamen. Kost och logis erhållas ovanligt billigt % id sko- 
lan. Upplysningarom skolan samt kataloger fås fritt genom att tillskrifva 

Q. LOFTFIELD eller J. M. BALZER, 

2006 Cedar Ave. Minneapolis, Hinn. 


V xr sn yggt klädd 

A. PETERSON & CO., 

SVENSKA KLÄDESHANDLARE 

tillhandahålla ett stort assortement af Kläder, Hattar, 
Mössor samt andra Herrekiperingsartiklar. 

Kostymer förfärdigas å beställning efter nyaste mode. 

Ett redbart och vänligt bemötande är vår lösen. 


St. Louis House, 

409 4th St. So. Minneapolis, Minn. 

Endast % block från nya Court Huset. 

Erbjuder såväl i staden boende, 
som resande, snygga rum och nä- 
rande, vällagad mat till billiga 
priser. 

Matpoletter Säljas. 

Högaktningsfullt, 

Mrs. Betsy Anda son, 
värdinna, 


231 E. 7th Street, 


ST. PAUL, HINN. 


E. SUNDKVIST, 

PELSVARUHANDLARE 

säljer de bästa och modernaste ar- 
tiklar. Reparationer utföras med 

omsorg. 

OBS! Å beställningar, inlemna- 
de före den lste nästkommande 
september beviljas extra prisned - 
sättning. 

332 E. 7th Str. St. Paul, Minn. 

JS. jl. ^BTERSON, 
tillverkar och försäljer 

GRAF- 

Monumenter 

AF MARMOR OCH GRANIT. 

Ett välgjordt arbete utlofvas. 
Kostnadsförslag lemnas med beredvil- 
lighet. 

377 E. Seventh Street, ST. PAUL. 


Versifierade Bibeltaflor^ i^ 

Deklamationer, Dialoger och sånger, pas- 
sande för ungdomsfester. 

Pris häftade 25 cents, bundna med Mu- 
sikbilaga 50 cents, bättre band 60 cents. 
Återförsäljare önskas. 

Sänd frimärken eller postanvisning till 

REV. CARL FROMEN, 

311 W. Broadway, Ft. Worth, Texas. 


G. P. SANDBERG, 

SVENSK TANDLÄKARE. 

Allt till facket hörande arbete utföres 
med största omsorg. 

TELEFON 1A7S. 

Hörnet af 7th och Sibley, 

Krahmer Block, ST. PAUL. 


Ögonsjukdomar 

äro oftast farliga, kostbara och 
plågsamma. Tillse derför att Edra 
glasögon äro afpassade af en er- 
faren optiker. Undertecknad har 
många års erfarenhet som optiker. 

E. E. OSTREM, 

329 Nicollet Ave., Room 7, 
MINNEAPOLIS, MINN. 


K är* ommen Julgå fva 

till Kdra slägtingar och vän- 
ner i gamla fosterlandet är ett 

SMAKFULLT PORTRÄTT 

af Er sjelf och Er familj. 

Jag utlofvar fint arbete till 
billiga priser. 

A. ANDERSON. ggS*. 

229 331 K. 7tli Str., St. Paul. 

MOLIHE ORGLARNE 

äro de bästa orglar som 
tillverkas här i landet. I 
f musik och varaktighet öf- 
|f verträffa de alla andra. De 
som önska en af dessa ut- 
märkta Kyrko - eller Kam- 
war-orglar böra icke för- 
summa att skrifva efter ka- 
talog och prislista. 

Peterson & Oo., 

/Violins, 111. 



Vid be/iof af kläder besök 

JOHN HALVARSONS 

Svenska Skrädderi-Affär. 

420 CENTRAL AVE., IVLnmeapolis. 

Ett utsökt lager af fina importerade och inhemska 
tyger alltid på hand. Godt arbete utföres. 
Redbart bemötande. 


“flmong the Ozarks” 

Landet med de stora röda äpplena, är en pryd- 
lig och intressant bok, vackert illus*. erad med vyer 
från Södra Missouri, deribland den .vktbara Olden 
fruktfarmen på 3,000 aeres. belägen i Howell County. 
Boken behandlar fruktodlingen i Amerikas stora 
fruktträdgård, den södra sluttningen af Ozarkerna, 
och är värdefull icke allenast för fruktodlare utan 
för hvarje farmare och hemsökare, som önskar ett 
bättre hem. Sändes portofritti Adressera: 
jF E. LOOKWOOC K ansas City. Mo. 

MINNEAPOLIS NORMAL COL- 
LEGE «•» BUSINESS 
INSTITUTE. 

Tio Afdeiningar: Preparatory, Teachers’ 
or Normal, University Preparatory, 
Collegiate, Elocution and Oratory, 
Fine Art, Special Pen Art, Short- 
hand and Typewriting, Conserva- 
tory of Music. 

Begynner sin 14:de Termin den 2 
Nov. 1896. 

För cirkulärer och katalog adressera 

p. 3. Cbriötenson, 

Föreståndare . 

1527 E. Franklin Ave., 
Minneapolis, ^ Miilr 




* VST' V 

Dr.PRAHKE.MOODY,! 


Stadens enda 
Svenska . . . 

Tandläkare. 


Allt hvad till Tandläkareyrket 
hörer utföres med om- 
sorg och till mode- 
rata priser. 


Kontor: 28-29 SYNDICATE BLOCK. 

Nicollet Ave. mellan 5 & 6 Street, 
MINNEAPOLIS. 


MÄRK! 

De bästa ångbåtsbiljetter å de be- 
qvämaste och snabbaste båtar, som 
traffikera atlanten; vexlar å de mest 
solida banker i Europa till dagens 
lägsta kurs. Seglingslista och alla 
andia upplysningar lemnas med be- j 
redvillighet af generalagenterna, 

SUNDEN. VANSTRUM & CO., 

Guaranty BuilJing, I2l 3rd Str. S. 

Minneapolis, • Minnesota. 

DR. C. n. COLBY, 

DANSK TANDLÄKARE. 

508 Nicollet Ave.,.öfver John W. Thomas 
Dry Goodsstore. 

Tänder utdrages smärtfritt utan 
gas efter nyaste method. 

Kommissions-byrå! 

Undertecknad emot tager och ombe- 
sörjer uppdrag för såväl i som utom 
staden boende personer. Prenumera- 
tion å alla i Sverige utglfna tidnin- 
gar och tidskrifter emot ta ges. An- 
nonser författas och inlem nas till alla 
svensk-amerikanska tidningar, Kor- 
respondens och ö faersättningar till 
och fran Svenska och Engelska språ- 
ken utföras, 

OBS! 

Då jag som nftdlem af Svenska Tu- 
ristföreningen i Stockholm städse är 
i underhandlingar med gam la foster- 
landets torde des som äma besöka 
nästa års Konst-industri-utställning 
i Stockholms finna det fördelaktigt 
att i och för tillförlitliga upplysnin- 
gars erhållande tillskrifva mig. 

F*. S. 

De b ref i h vil ka porto ej äro när - 
slut na s lemnas obesvarade. 

CARL BOHMANSSON, 

Kominissionär. 

409 4th Street So., MINNEAPOLIS, MINN. I 
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Ittrs. €. H. Ringstads» 


IHodcbandel 


hörnet af 1 5 :de & E. Franklin Ave’s. 

har nu mottagit sitt helgdagslager af Dame-Hattar. 

Mrs. Ringstad vill alltid anse sin pligt likmätigt att 
göra allt förärade kunder. 


OBS.! Butiken hålles öppen om aftname. 



1 och med detta nummer är första 
årgången af UNGDOMS-VÄNNEN 
fullständig. 

Vi äro förvissade om, att alla som 
läst tidningen från de$s början, så 
uppskattat dess innehåll, att de för- 
varat hvarje nummer, för att vid 
årgångens slut deraf bilda en pryd- 
lig och värdefull volym. Och för 
att denna volym må kunna bevaras 
i godt skick, bör den starkt och väl 
inbindas. 

Vi hafva träffat öfverénskommel- 
se med stadens bästa bokbindare, 
hvarigenom vi kunna göra följande 
anbud för inbindandet af en årgång 
af UNGDOMS-VÄNNEN: 

Helt klothband. med titel i guld. 

$ 1 . 00 . 

D:o. d:o. med hörn och rygg af läder, 
$1.50. 

Dessutom hafva vi tryckt en full- 
ständig innehållsförteckning, som 
kostnadsfritt inbindes med hvarje 
vol> m. 

Vi garantera arbetet att vara det 
bästa och prydligaste ni någonsin 
skådat. 

Sänd tidningarne per post, hvilket ko- 
star endast omkr. 15 cents. 

Vi betala porto vid återsändandet. 

Betalning bör medfölja ordern. 

Adressera: 

OLSON & SJÖSTRAND, 
102-104 Washington Ave. South, 
Minneapolis, Minn. 

<3. B. flietd, 

Svensk Advokat och Rådgifvare. 

PRAKTISERAR I ALLA DOMSTOLAR. 

ArKrätt bevakas och testamenten samt andra lagliga 
dokument upprättas. 

Koninr: 2115 Temple Court, Minneapolis, Minn. 


Phtri & Svenson, 

FOTOGRAFISTER, 

Inbjuder vördsamligen Ungdoms-Vännens 
läsare och läsarinnor till ett besök å deras 
galleri, 129 Washington Ave. S., andra 
våningen med uppgång åt 2nd Avenue, 
Minneapolis, Minn. 


Co our frfends. 


You are planning for X-mas 
because it brings you “golden 
opportunities” to make your 
beloved ones happy. 

A useful X-mas present is a 
bank-book with a deposit in 
a savings-bank. Itgivesthe 
young ones a starter in life, a 
starter in the direction of 
laying up something for “a 
rainy day.” 

In the Minneapolis Savings 
Bank you can deposit one 
dollar, and as much more as 
you are able to, and your 
deposits will draw 5 per cent 
interest. The Bank is open 
every day from 10 a. m. to 3 

p- m. Saturdays from 9 a. m. 
to 9 p. m. 

Minneapolis 
Savings Bank, 

Harmonia Building, 

Cor. of Third Str. & 2nd Ave. S. 

MINNEAPOLIS, MINN. 

Den äldste nkniulirmviske foto«ruti»t i Minneapolis. 

A. LARSON 

FOTOGRAF. 

Naturtrogna porträtter i de smak- 
fullaste monteringar. 

Atelier: 

313 Wash. Ave. S., 
öfver Backdahls apotek, 
Minneapolis. Minn. 


Julen står 
för dörren 

och med den tillfällen, gyl- 
lene tillfällen, att genom 
. julgåfvor låta våra “hjertan 
tala” till våra nä,ra och kära. 

Det är ej gåfvornas myc- 
kenhet eller dyrbarhet som 
bestämma dess värde, nej 
värdet ligger i den kärlek, 
det är den uppoffring, hvar- 
med de gifvas. En liten 
hjertegåfva eger sålunda 
det högsta värde. Vi sven- 
skar äro, utan skryt sagdt, 
kända för att vara en gif- 
mild ras. Om de små 
hyddorna i Sveriges eller 
Minnesotas bygder kunde 
tala, så skulle vi få höra 
julhistorier, utan like. I 
dessa tider, då arbetstillfäl- 
lena ej äro många och följ- 
aktligen handkassan ej 
stor, är det särskildt af nö- 
den att vid julgåfvors kö- 
pande taga dessa saker i 
betraktande: 

1 :a. Att gåfvan är af ett nyttigt slag. 

2 :a. Att gåfvan ej kostar för mycket. 

En gåfva som till alla delar 
är nyttig och prisbillig är 
tvifvelsutan ett par skor. 
Undertecknad, som under 
många år idkat skohandel, 
och derunder aldrig har 
sålt annat än skor, har ida- 
garne emottagit sitt stora 
jullager af skodon, som om- 
fattar prima och medium 
skodon af olika storlekar 
och de bästa fabrikat. Kom 
in och bese detsamma och 
jag är öfvertygad att Ni 
snart skall deribland finna 
en present åt “kära far”, 
eller kära mor, snälla sy- 
ster eller bror, eller åt “Lil- 
len” och “Lillan”. Tillön- 
skande Ungdoms-Vännens 
samtlige läsare och läsarin- 
nor en glad jul och ettgodt 
nytt år samt tackande för 
allt det patronage som un- 
der det snart flydda året 
så rikligen kommit mig till 
del, är jag som städse 

Er förbundne, 

J. A. SEDERBERQ, 

SKOHANDLARE. 

13o5 Washington Avenue S. 

Digitized by LjOOQI 



Ungdoms-Vännen. 

flfustrerad ^ids^riff för tyngdom. 

“Lyckliga ungdomstid! Huru Ijuf är icke den dager, som faller öfver dina stigar, när nådens sol uppgår öfver dig!” — Wikner . 

Årg. 1. St. Paul & Minneapolis, Minn., December 1896. N:o 14. 



8TALLET I BETHLEHEM. 


DEN HELIGA NATTEN. 


(g\et sväfvar ett stilla, domnande sus 
^ Kring slumrande örternas sängar, 

Och silfrade dimmors villande ljus 
Nu darrar på Bethlehems ängar. 

Det hörs ej ens sakta 
Ett hviskande ord, 

Men herdarne vakta 
En betande hjord, 

Det hvilar en slöja af snöhvit färg 
På vågiga kullar och fjerran berg. 

Du kommer i natt, o heliga fröjd, 

Att gästa de låga och ringa. 

En engel från himlens saliga höjd, 

Står nära med strålande vinge. 

I arme, ej rädens! 

Han kommit, er vän! 

0 fröjdens och glädens, 

1 vallaremän! 

Det klingar en stämma ur töcknens flor: 
“Jag bådar er glädje, osägligt stor!’’ 


Då skiner på höjd, då klarnar i dal 
Ett skimmer, som dunklet betvingar. 
Hvad himmelska härars växande tal! 
Hvad stjernljusomglittrade vingar! 

Då ljuder i natten, 

Som tonande gång 
Af spelande vatten 
Instiktelsens sång: 

“Vår Gud vare ära, på jorden frid, 

Åt menskor en vilja barmhertigt blid.” 

Vi skynda väl, säg, vi ila väl med? 

Med herdaine må vi oss gläda! 

Vi hasta till krubban, böja oss ned 
För oarnet det milda, det späda. 

0 saliga timma, 

Då ljuset går opp 
Ur villande dimma 
För bäfvande hopp! 

1 verlden vårt lif var så sorgetungt; 

Du, heliga barn, gör det ljust och lugnt. 
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HURU TÄNKER DU FIRA JUL? 


EN sköna julhögtiden är nu snart inne, och 
öfverallt, i stad och på land, komma hög- 
tidsfirande skaror att strömma till templen för 
att ännu en gång med andaktsfull glädje höra det glada 
budskapet, att i dag är frälsaren född. Den berät- 
telsen blir ej för gammal. Till och med den, som ej 
fattat dess alltomskapande kraft, kan ej under- 
trycka den högtidskänsla, som bemäktigar sig sinnet, 
när han tillsammans med så många andra lyssnar 
till de från barndomen så välbekanta orden. De 
ega till och med för en sådan en större tjusning än 
om han hörde dem för första gången. Vi älska al- 
la vår gammaldags, trefliga jul, men hur olika firas 
den ej! Det finnes en stor skilnad i det yttre, skil- 
nad i kläder, mat, ljus och beqvämlighet, men vi ta 
la icke nu om denna. Det gifves en långt större 
och vigtigare olikhet. Somliga — och dv.t bland 
våra egna landsmän — i synnerhet i större städer, 
lefva särskildt under den tiden ett ohyggligt, ut- 
sväfvande lif. Råheten i sinnet uppenbarar sig då 
mer än vanligt. Laster af alla slag och i synnerhet 
dryckenskap öfvas såsom sällan eljest. De fira den 
rättfärdige Gudens ankomst till jorden med skämt 
och glam, dans och fylleri. Den som sett något li- 
tet af lifvet i städerna, vet att detta är ej för mycket 
sagdt. I fall dessa rader skulle komma under ögo- 
nen på någon landsman, som så plägar fira jul, 
må han veta, att han valt den uslaste lott äfven 
för denna jorden, som är möjlig för ett skapadt 
väsen att välja. Hvilken skilnad på drinkarens, 
danserskans eller den eljest uppenbart ogudaktiges 
jul och den högtid, som en ordentlig, nykter menni- 
ska firar! “Men tron I icke, när jag säger eder om 
jordiska ting, huru skolen I då tro, om jag säger 
eder om himmelska ting?” 

Det finnes ett slags menniskor, som äro helt och 
hållet utan högtid i verlden. 

De fattige? Ja, de fattige. Men icke de, som äro 
fattige på jordiska egodelar. I mången fattig- 
mans eller enkas koja falla strålarne af himmelens 
julljus, Jesu evangelium, och gifva en sann högtids- 
stämning. Jag menar dem, som äro fattiga på tro , 
män och qvinnor, som äro helt eller till hälften fri- 
tänkare. Endast den troende kan fira högtid. De 
otrognas fester äro inga högtider. De må göra hvad 
de vilja, så blifver sinnet ändå af jorden jordiskt. 
Det finnes intet upphöjdt, himmelskt i deras lif. 
Deras själ är vänd åt jorden. De likna qvinnan i 
evangelium som var krumpen och icke förmådde 
upplyfta hufvudet, eller den rike mannen, om hvil- 
ken det heter, att han lyfte icke sina ögon upp, förr 
än han i helvetet och pinan var, då han såg salig- 
heten långt ifrån. Den som ej tror på Jesus hans 
själ har intet advent, ingen jul, ingen påsk, ingen 
pingst, ingen trinitatis tid. Han har ingen högtid i 
evigheten. Hur fattigt! 


Många finnas ock, hvilka väl ej neka Kristus vara 
kommen i köttet, men begagna sig icke af hans an- 
komst. Skulle väl ditt lif gestalta sig annorlunda 
ifall ingen frälsare vore född? En kristens lif är ett 
lif, som styres och regeras af Kristus. Kristus är 
hans konung, som icke blott har rättighet att befalla 
öfver honom till både kropp och själ utan äfven i 
verkligheten styr och regerar hans hela Iefnad med 
sin Anda och sitt ord. Kristus är hans lif. Det är 
förvånande, att så många menniskor hoppas att en 
gång när de dö, blifva delaktige af det lif, som Gud 
lofvat endast åt sina barn, då likväl Hans Son är en 
främling för dem. O låtom oss bedja Gud om nåd 
till sjelfpröfning, så att vi må se, huruvida han för 
oss är en lefvande, verklig frälsare! Endast de döda 
äro likgiltige. Se hur mildt solen lyser på kullarne 
i kyrkogården, men de döda märka det ej. Hör 
hur åskan dånar under himme’ens hvalf, den splitt- 
rar kanhända en ek vid den dödes hufvud, men han 
förskräckes ej; det är allt detsamma för honom. 
Så såg jag mången, som sade, att han lefde, men 
var död. Så innerligt mildt och vänligt kom fräl- 
saren till honom med nådens ord, men han gladdes 
icke; så mäktigt ljöd hans stränga dom, men synda- 
ren förskräcktes ej. Ack, de döda skulle ju höra 
Guds Sons röst! 

Det ringer till högtid i Guds församling, och 
klangen af evangelii klocka höres på jorden. Du 
har sofvit länge nog, stå upp, det är morgon! 

“Till Bethlehem mitt hjerta 
I stilla pilgrimsfärd 
Nu skyndar från den smärta, 

Som bor bland tidens flärd. 

Der vill min själ sig gömma, 

Der har min tro sin skatt. 

Jag vill ej Jesum glömma 
Sen han fått hjertat fatt.” 

Medkristne, broder, syster! Du är måhända trött 
af arbete och bekymmer; kom låtom oss fira jul vid 
Jesu hjerta! Kastom bort alla onyttiga, främmande 
tankar och omsorger. Herren har omsorg om oss. 
Vi behöfva ej förskräckas för synd, död och helvete. 

“Detta tog Jesus på sig.” Hvarje kristen bör bed- 
ja Gud om nåd att fira denna högtid i tron och se- 
dan rätt använda den nåd Gud gifver dertill. Den 
skall då också blifva till stor styrka för vår tro. Vi 
hafva såsom Guds barn rättighet till alla nådens sto- 
ra rikedomar, men sällan taga vi emot så mycket af 
våra skatter, som vi behöfva. Vi hehöfde så väl att 
ännu innerligare förstå och fatta vår dyre frälsare, 
hans person, hans verk och hans vilja. Vi behöfde 
så väl, att Gud måtte gifva oss kraft efter sin härlig- 
hets rikedomar att varda starke genom Hans Anda 
till den invärtes menniskan; att Kristus må bo ge- 
nom tron i våra hjertan, stadeligen rotade och grun- 
dade i kärleken. Och Herren är villig och mäktig 
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att gifva oss allt. Han räcker i sitt evangelium 
emot oss sina händer, fulla af återlösningens välsig- 
nade frukter. O, hvem har tro? barnslig, enfaldig 
tro att omfatta Guds löften med! Endast den, som 
sig förnedrar som detta barnet — som barnet i krub- 
ban och har Jesu sinne — endast han kan rätt fira 
jul. Ingen annan kan komma in i Gudsrike, trons 
och nådens rike. Men vi som tro ingå i roligheten. 
Och redan här tänder vår himmelske fader det här- 
ligaste julljus i själen, äfven här äro gåfvorna rika för 


dem, som vill uppskatta dem. Sjunga vi, så sjunga 
vi med englarne “Ära vare Gud!” Höra vi Guds ord, 
så höra vi med Maria, “betraktande alla dessa orden 
i våra hjertan.” Bedja vi, så knäböja vi tillsammans 
med herdarne och de vise af gammalt. Ja, än mer. 
“Vårt sällskap skall vara med Fadren och med Hans 
Son Jesus Kristus.” 

Gud gifve sitt folk en fröjdefull jul! 

Han hjelpe oss alla att fira jul i tron! 




EN RESA, I BIBELNS LÄNDER. 

ÅTTONDE KAPITLET. 

Denderah. — Luxor och Karnak. 

(Foris. från föreg. n:r) 


#£VNSDAGEN den 28 Febr. pä morgonen fram- 
\^r kommo vi till Luxor och företogo en spatser- 
tur till denna för sina storartade ruiner så be- 
römda plats, och på eftermidagen en ridtur till Kar- 


lighet hafva drabbats af förödelsens dom, men un- 
der det att Memfis nästan helt och hållet blifvet bort- 
sopadt från jorden, så att ingenting återstår, som kan 
gifva oss en föreställning om dess forna storhet, så 


nak. Vi befinna oss nu på den plats, der det gamla! eger Thebe en mängd värdefulla minnesmärken, som f 



LUXOR. 


Thebe, det forna Egyptens mest berömda stad, var 
beläget. De libyska och arabiska bergskedjorna dra- 
ga sig här längre tillbaka mot öknen och omsluta 
en vidsträckt och bördig slätt på ömse sidor om flo- 
den. Öfver större delen af denna slätt utbredde sig 
det gamla Thebe, som under sin storhetstid utveckla- 
de en rikedom och glans, hvartill vi måhända svårli- 
gen skola kunna finna ett motstycke i hela historien. 
Här nådde också den egyptiska konsten sin högsta 
utveckling. Efter Memfis blef Thebe Egyptens 
hufvudstad och fortfor att vara det under många 
sekler. Båda dessa jättestäder med all deras här- 


ehuru de lidit mycket af tidens åverkan, dock ännu 
i sitt förfallna tillstånd göra det möjligt för oss att 
fatta hvad staden en gång varit. 

Här var hufvudsätet för den egyptiske guden Am- 
mons dyrkan och den förnämsta helgedomen till 
hnns ära fans här. Thebe var sjelfva hufvudplatsen 
för en afgudatjenst, åt hvilken snart sagdt allting upp- 
offrades. När emellertid detta afgudiska folk och 
dess förnämste herskare samlat hela sin energi och al- 
la sina tillgångar, för att kunna omgifva sina afgudar 
och sig sjelfva med all den prakt, som mensklig konst 
och verldsliga rikedomar kunna åstadkomma, så gå 
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de profetiska förutsägelserna om Guds straffdomar 
öfver staden i fullbordan och dess fall är oundvikligt. 
Vi erinra oss här Herrens ord genom profeten Jere- 
mias, kap. 46: 25: “Herren Sebaot, Israels Gud, säger: 
Si, jag skall hemsöka Ammon från No och Farao 
och dem, som förlita sig på honom,” och genom 
profeten Hesekiel, kap. 30: 14-16: “Och jag skall 
verkställa mina domar på No och utrota folkmäng- 
den i No och No skall tagas med våld.” På de an- 
förda ställena så väl som hos Nahum kap. 3: 8, der 



PELARSAL I DET STORA TEMPLET I KARNAK. 

domen omtalas såsom redan verkställd, kallas Thebe 
No eller No-Ammon, d. ä. Ammons boning. Bok- 
staflig är uppfyllelsen af det profetiska ordet och full- 
ständig den praktfulla stadens undergång. 

De mest betydande af Thebes ruiner finna vi i Lux- 
or och Karnak på östra sidan af Nilen och Kurna 
och Medinet-Abu på den vestra. Många framstå- 
ende egyptologer hafva under en lång följd af år 
gjort Thebes ruiner till föremål för sina forsknin- 
gar och belönats för sitt arbete med många värdeful- 


la fynd. Luxor är en liten stad, eller by, med om- 
kring 2000 invånare, hvilka utgöras af kopter och 
araber. Platsen har i senare tider särskildt gjort sig 
bekant för sin lifliga handel med antiqviteter, hvil- 
kas värde det dock alltid är svårt och i vissa fall 
omöjligt att bestämma. Här finnes visserligen äkta 
fornsaker af högt värde, för hvilka också begäras 
enorma priser, men en stor del äro endast fabricera- 
de efterapningar, så väl utförda, att det ofta är omöj- 
ligt skilja dem från de äkta, om man icke på ort och 
ställe specielt studerat dem. Det är icke heller nå- 
gon hemlighet, att det finnes fabriker, som uteslutan- 
de sysselsättas med tillverkning af “antiqviteter.” 
Emellertid göres lysande affärer med dessa “antiqvi- 
teter” särskildt bland sådana turister, som värdera 
dem mera efter det pris de betalt för dem, än efter 
deras verkliga värde. 

Vi använde förmiddagen för ett besök i det stora 
templet i Luxor, som är en al de äldsta bland tempel- 
ruinerna i Thebe. Detta tempel grundlädes om- 
kring 15(X) är före Kristus af Amenofis III, som upp- 
byggde södra delen deraf, hvilken inbegrep den från 
floden synliga väldiga kolonnaden. Det fullborda- 
des dock först af Rameses II, som byggde den sto- 
ra pylonen och den bakom belägna tempelgården, 
omkring 200 fot i fyrkant, samt derjämte lät uppre- 
sa tvänne väldiga obelisker, af hvilka den ene ännu 
finnes här; den andre har blifvit fransmännens egen- 
dom. Det är först under de senare åren, man lyc- 
kats befria denna tempelruin från de massor af jord 
och sten, som under århundraden samlats och bok- 
stafligen begrafvit vigtiga delar deraf. Efter de af 
den egyptiska regeringen senast anstälda gräfningar- 
na är det möjligt att iakttaga templets ursprunliga 
plan. Genom dessa gräfningar har mycket af intres- 
se bragts i dagen och bland detta må särskildt näm- 
nas en fin, kolossal granitstaty af Rameses II. 

Omkring två eng. mil norr om Luxor ligger Kar- 
nak, der vi skulle tillbringa första eftermidagen af 
vår vistelse på det gamla Thebes mark. Här hafva 
vi en af de största samlingar af ruiner och fornlem- 
ningar i verlden. Den första anblicken af dessa jät- 
teruiner är rentaf öfverväldigande, och ju närmare vi 
undersöka dem ju mera väckes vår häpnad och be- 
undran, ju lifligare träder deras ursprungliga härlig- 
het fram för vårt sinne. Hvart vi vända oss mötes 
ögat af tempel, pyloner, pelare, väggar och obelis- 
ker i den mest underliga blandning af förstöring och 
oreda, af rikedom och skönhet. 

Ursprungligen voro templen i Karnak och Luxor 
förenade genom milslånga alleer af sfinxer, och man 
har beräknat, att sfinxernas antal sålunda måste 
hafva uppgått till ett antal af 4000. Bland ruinerna 
i Karnak intager det stora templet den första plat- 
sen. Detta tempel var utan tvifvel den största bygg- 
nad som någonsin uppförts af menniskohand. Det- 
ta är bland templen, hvad den store pyramiden är 
bland grafvarna. Det är svårt att finna någon bygg- 
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nad i vår tid, som kan tjena till jämförelse, om man 
vill bilda sig ett omdöme om detta tempels oerhör- 
hörda dimensioner. Det betäckte en yta mer än 
dubbelt så stor som St. Peterskyrkan i Rom, det 
största tempel som någonsin funnits i kristenheten. 
En 80 fot hög mur af ofantlig tjocklek omgaf det- 
samma. Hufvudingången leder genom den väldiga 
pylonen.som mäter 370 fot i bredd och 140 fot i höjd! 
Det första rummet är 329 fot bredt och 275 fot långt 
och innanför detta är den stora pelarsalen med 134 
jättepelare, af hvilka de som stå vid sjelfva hufvud- 
gången äro 70 fot höga och 36 fot i omkrets. Se- 
dan vi inträdt genom den tredje pylonen komma vi 
till ett smalt rum, som går tvärs öfver hela byggna- 
den, der fordom tvänne obelisker af röd granit voro 
uppresta. I ett annat rum längre bort står den stör- 
sta obelisk i Egypten. Han är 108 fot hög, gjord af 


Hvem kan dock beskrifva dessa eller genom en 
beskrifning ens gifva en föreställning derom! Hvad 
måste de icke hafva varit när de stodo i sin glans, 
när långa processioner tågade fram genom dessa al- 
leer af sfinxer och ljuset föll dunkelt i templet. 

En del böcker jag läst påstå, att man ej känner 
ängslan här såsom vid åsynen af andra ruiner. Jag 
kan dock ej säga detsamma och kan ej heller förstå, 
huru man kan vandra omkring och betrakta denna 
fruktansvärda förstöring utan att känna det. Att se 
spillror af förgången skönhet öfverallt, på ett ställe 
hufvudlösa statyer och sfinxer i långa rader, väldiga 
pelare och stubbar efter pelare i massor, kronor och 
spillror af kronor i stoftet; på ett annat ställe Farao 
på hufvudet i jorden med de afslagna benen i väd- 
ret, en arm, en fot, ett öga, ett hufvud af sten flera 
fot långt, stumpar af statyer på en plats och hela 



RAMESSEUM I THEBE. 


ett enda stenblock, fordom öfverdragen med fint 
guld. 

Härifrån komma vi till “det allra heligaste,” som 
dock är en af de värst förstörda delarna af det stora 
templet. Sedan vi under några timmar vandrat om- 
kring bland dessa storartade lemningar af en länge 
sedan utdöd civilisation och med blandade känslor 
betraktat den förödelse, som öfvergått dessa forn- 
verldens yppersta verk, stego vi upp på den stora 
pylonen vid templets hufvudingång, för att från dess 
höjd se ut öfver den gamla stadens ruiner och graf- 
fält. Man har härifrån en vidsträckt och härlig ut- 
sigt icke blott öfver rika, förtjusande fält och lum- 
miga palmdungar, mellan hvilka Nilen flyter klara- 
re och skönare än jag tycker mig hafva sett den an- 
norstädes. Här är utan tvifvel en af de bördigaste 
och rikaste trakter i Egypten. 

Dock äfven härifrån dragés ens uppmärksamhet 
först och sist till de vid våra fötter liggande ruiner- 
na, och man har svårt att taga ögonen derifrån 


berg af nedstörtad sten, hvarpå vi snart sagdt öfver 
allt kunna läsa ett konunganamn, och rundt omkring 
allt massor af solbrändt tegel, som ej tager sig bättre 
ut, och i sjelfva verket ej är annat än torkadt Nil- 
slam: att se allt detta utan känsla af vemod synes 
mig möjligt, endast om man totalt förgätit den dju- 
paste orsaken till all denna förödelse. 

Här voro dock äfven andra ruiner än dem jag här 
försökt teckna, som mera bekymrade mig och gjor- 
de mitt hjerta beklämdt: de lefvande ruinerna, men- 
niskorna i de usla byarna, ovärdiga ett så hyggligt 
namn som byar. Små nakna barn springa omkring 
oss och ropa “masuk, masuk” — fattig, fattig; barn 
med verkligt sköna ansigten, men otroligt smutsiga. 
Föräldrarna till dessa barn äro ännu mera smutsiga, 
otroligt fula och skrynkliga utmärglade varelser, 
blinda, lama, sjuka. Ett slägte så eländigt och för- 
nedradt, som det gerna är möjligt för menn iskor att 
blifva, vandrar omkring i dessa uråldriga, ännu i 
sitt fall så majestätiska ruiner och vattnar några 
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får eller getter i de gamles heliga sjöar. Hvad 
skulle jag göra? Hvad hjelper min halfva piaster el- 
ler hundra sådana! Allt synes fötvifladt. Man ro- 
par blott “ur vägen,” rider på, blundar för denna 
syn och tänker på den storhet som ligger i grus 
framför en, under det man har ännu förfärligare ru- 
iner, ruiner efter gudsbelätet rundt omkring sig. 
Man får ju ej mycken tid att tänka på detta under 
dagen, ty man måste skynda, här är mycket att se, 
och blott några dagar får man stanna, men på qväl- 
len när jag kommit till min hytt i min ensamhet, 
har jag höljt mitt ansigte och gråtit bittrare tårar, än 
som fallit för Thebes ruiner. Ack, jag vet väl, det är 
icke smak, vittnar ej om estetisk bildning att komma 
med detta här i Thebe, men det kan dock icke hjelpas. 
Herre förbarma dig öfver dina händers verk! 

Då vi ankommo till Karnak möttes vi af ett säll- 
skap soudanesare, som försökte underhålla sällska- 
pet med dans, hvarvid de spelade på ett slags harpa. 
De hade uppnått stor färdighet uti att hoppa rakt 
upp i luften och svänga omkring derunder, häri be- 
stod deras dans. När de vid vår affärd äfven trak- 
terade oss med en förevisning med ty åtföljande 
musik, “köpte jag ut” sällskapet, det vill säga, jag 
köpte harpan för en shilling, — omkring 24 cents. 

Efter ankomsten till Luxor på aftonen, ville man 
ingifva oss dystra aningar med ett rykte som spridt 
sig, att en ny kediv uppträdt i Soudan och att han 
med sina desperata följeslagare vore på väg nedåt 
Egypten. Som vi emellertid icke kunde afgöra, 
huruvida det låg någon sanning i ryktet eller ej, så 
måste vi nöja oss med att vara i ovisshet tills vidare. 

Torsdagen den 1 Mars, vår andra dag i Luxor, var 
en skön solklar dag, dock ej för varm, så att man 
kunde till och med utan besvär vara klädd i en lätt 
öfverrock. 

Vi skulle under dagen göra en färd till det s. k. 
Ramesseum och konungagrafvarna på vestra sidan 
om floden. Redan kl. y 2 S på morgonen voro vi fär- 
diga och foro med hyrda båtar öfver floden. Som 
emellertid båtarna för det grunda vattnets skull ej 
kunde föras fram till stranden, möttes vi af några, 
araber, som buro oss i land, både damer och herrar. 
Detta gick allt lyckligt och väl, men det värsta åter- 
stod. Hvar voro våra åsnor och dito åsnepojkar? 
Några funnos der, men alldeles icke tillräckligt mån- 
ga för sällskapet. 


Hemligheten var den, att Cooks sällskap kommit 
öfver några minuter före oss, och som de åtminstone 
ej ville låta påskina, att det bestod af mänga åsnor, 
togo de för sig äfven af våra med löfte om riklig 
“bakshish.” H vad var att göra? Dragoman nen sam- 
lade ihop så många åsnor han kunde få i de närlig- 
gande byarna, men somliga af dem voro ömkligt smä. 
Jag ville ogerna bestiga ett af dessa små djur och 
dröjde i hopp om något bättre, till dess alla voro hyr- 
da. Då kommer en arab på en kamel. Hvarför ic- 
ke, han går för samma pris som en åsna, och ihåg- 
kommande kamelens vid Gize behagliga lunk, hyrde 
jag honom genast och smålog sedan åt mina goda 
vänner på de dvergartade åsnorna. Men min glädje 
var snart slut. För det första hade sadeln inga stig- 
byglar, för det andra var det ingen sadel alls, utan 
endast några hopfogade brädstycken, öfver h vilka 
ett täcke var kastadt, för det tredje hade jag nu vis- 
serligen en kamel, men ej en sådan som européerna 
vanligen rida, utan ett lastdjur, hvars gång var 
hälften så rask som oxens och hvars traf var dödlig 
för alla utom araber. 

Åsnorna och sällskapet försvunno snart utom dra- 
gomannen, som kom ett stycke efter. Min sköna 
dröm om att öfverraska mina vänner på åsnorna ge- 
nom att helt plötsligt uppenbara mig bland dem på 
mitt ståtliga ökendjur, sittande beqvämt som i en 
gungstol, var med ens försvunnen. Egypten börja- 
att te sig i mörk dager. Jag höll emellertid ut tills vi 
nästan uppnått tempelplatsen, der de öfriga af sällska- 
pet befunno sig, undrande hvad vi förtagit oss, dådra- 
gomannen erbjöd mig sin åsna och jag med värkande 
kropp fickstiga af min i sanden “nedbrakade” kamel. 
När vi sedan lemnade templet hade Cooks sällskap 
infunnit sig der, och vi begåfvo oss derifrån före 
dem. Aftalet var nu att jag skulle behålla drago- 
mannens åsna och han min kamel, till dess han kun- 
de få något annat, men jag såg ej längre till mitt 
misslyckade riddjur, utan dragomannen hade ock en 
åsna. Hvarifrån han fått den ville han ej säga, och 
jag kom ej att fråga åsnepojken, men jag misstänker, 
att någon af Cook’s sällskap vid afresan härifrån 
fann, att hans åsna, under det han aflagt besök i tem- 
plet, i hast antagit utseendet af en kamel. 

(Forts.) 


LUTHER OCH CALVIN. 

Forts, från föreg. n:r. 


AMTIDIGT med Luthers uppträdande i 
Tyskland uppstodo reformatoriska rörelser i 
Schweiz, hvilka dock redan från början slogo in 
på en annan väg och derför gifva en riktning åt det 
hela, som mer och mer blir främmande för den luther- 
ska kyrkan. Den ledande själen vid den Schweizi- 
ska reformationen i dess begynnelse var Ulrik 
Zwingli, hvilkens lif och verksamhet infaller samti- 


digt med Luthers. Han tillhörde en förmögen an- 
sedd familj och började tidigt studera sitt folks hi- 
storia och dröjde med synnerlig hänförelse vid berät- 
telserna om fädernas bedrifter. Han fick sedan ve- 
tenskaplig utbildning vid flera framstående skolor 
och hans förnämsta studieämnen voro historia och 
de klassiska språken. Längre fram begynte han stu- 
dera den H. Skrift och fördes derigenom till tro på 
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sanningen. Denna öfvergång skedde dock ej som 
hos Luther på de inre stridernas väg, utan genom 
lugn öfvertygelse och helt förståndsmessigt. Redan 
här ligger begynnelsen till den stora skilnaden mel- 
lan den lutherska och den reformerta reformatio- 
nen. Zwingli var en folkledare inom det borgerliga 
området mera än reformator inom det kyrkliga. Han 
höll glödande fosterländska tal till sitt folk, uppma- 
nande dem att afkasta sig alla främmande ok, och 
ifrän detta borgerliga frihetssträfvande fördes tanken 
lätt till frågan om den kyrkliga friheten, som natur- 
ligtvis borde följa om eljes folkets frihet skulle vara 
fullständig. Hvad som så djupt grep Luthers hjer- 
ta, nämligen att själarne voro fjettrade i den andliga 
blindhetens bojor, var icke det, som i första hand 
eggade Zwingli till reformationssträfvanden på det 
kyrkliga området. Det var mera hans fosterlands- 
kärlek, hans nitälskan för sitt folks frihet från alla 
främmande makter, som gjorde att han angrep påf- 
vekyrkan såsom en tyrannisk herskarinna. Derför 
blef det första uti Zwinglis reformation icke att in- 
gjuta lif i den bestående kyrkan, utan att nedbryta 
henne, utrota och bortsopa allt katolskt. Han hand- 
lade också i full öfverensstämmelse med denna sin 
öfvertygelse. Flera af Schweiz’ kantoner öppnade 
sina portar för Zwinglis reformation, men en stor del 
förblef dock envist fast vid den katolska kyrkan och 
landet delades så i två stora partier, som stodo i ett 
spändt förhållande till hvarandra. Nu inträffade en 
händelse, som på ett slående sätt gifver oss en in- 
blick uti Zwinglis uppfattning af reformationen. De 
katolska kantonerna slöto förbund, med Österrike 
mot de kantoner, i hvilka reformationen var införd 
och strax uppmanade Zwingli sina vänner att gripa 
till vapen och begynna krig. En och annan frukta- 
de visserligen för följderna häraf, men Zwingli stod 
fast vid sin tanke och androg såsom stöd, att “var- 
gen blir blott glupskare genom lammets saktmod.” 

Kriget utbröt och Zwingli drog sjelf med såsom 
krigare och ledare, och fann sin död på slagfältet. 
Zwingli var en ädel själ, det vilja vi icke färneka, han 
var en stor fosterlandsvän och en vän af sanningen; 
men hans reformatoriska sträfvanden voro dock en 
afvikelse ifrån sanningen. Hvad läran beträffar, så 
är det oss bekant, att Luther och Zwingli skilde sig 
från hvarandra förnämligast i frågan om nattvards- 
läran, då Zwingli förfäktade den uppfattningen af 
nattvarden, som den reformerta kyrkan tillegnat sig 
och förfäktar än i dag. 

Hade emellertid icke någon aunan, starkare än 
Zwingli, tagit fatt uti och utbildat det reformations- 
arbete, som Zwingli påbörjat, så skulle visserligen 
alltsammans försvunnit med honom sjelf. Men så 
uppträder fransmannen Johan Calvin, en man med 
stora kunskaper, personlig fromhet och en vilja och 
beslutsamhet som trotsade allt motstånd. Det är nu 
denne man, hans personliga lif och lifsgerning vi 
vilja uppställa till jämförelse vid sidan af Luthers. 

Calvin föddes i Frankrike 1509 af allvarliga och 


aktade föräldrar. Hans faders ställning gjorde det 
möjligt för Calvin att få en god och lärd uppfostran. 
År 1531 inträffade den vändpunkt i Calvins lif, som 
sedermera blef bestämmande för hela hans lifsrikt- 
ning. Att hans omvändelse var förenad med inre 
kamp är säkert, och dock var det redan här en vä- 
sentlig skilnad mellan Luther och Calvin. Hvad 
vi i korthet sagt om Zwingli i detta afseende är äfven 
sant om Calvin. Det var på de allvarliga studiernas 
och den lugna öfvertygelsens väg han fördes till tro 
på den gudomliga sanningen. Det var också för- 
ståndet och det för honom egendomliga skaplynnet, 
som blefvo de förherskande makterna vid hans re- 
formationsarbete. Calvin var af naturen en djupt 
allvarlig personlighet, hvars blotta närvaro var en 
tydlig protest emot synd och ogudaktighet, och 
detta allvar i dess lagiska form, trycker sin prägel 
på hela hans lif, verksamhet och lärosystem. Det 
var icke det gudomliga ordet såsom en kraft till 
hjertats förändring och upprättelse, som särskildt 
framstod för Calvin, utan detta ord med dess gudom- 
liga lagar, föreskrifter och förordningar, såsom en 
makt att tygla och förhindra ogudaktigheten och 
tukta till bättring. Huru vidt skild denna tanke än 
kan vara från vår och den lutherska kyrkans i all- 
mänhet, så måste vi dock icke förglömma, att detta 
var hans ärliga uppfattning och såsom sådan måste 
vi respektera den. Denna stränghet i uppfattningen 
och tillämpningen af den gudomliga sanningen var 
icke någonting som Calvin blott sökte öfverföra på 
församlingen, utan han stod i första hand sjelf under 
densamma i hela sitt lif. På ett särskildt sätt visar 
sig detta uti Calvins familjelif, liksom hemlifvet i 
allmänhet mera än vi tro och bättre än något annat 
visar inför verlden, hvad slags kristendom vi öfva. 
Han ingick i äktenskap med en ung enka, som var 
moder till flera barn. Hon motsvarde hans fordrin- 
gar och behöfde hans stöd. Han säger sjelf med af- 
seende härpå: “Jag hör icke till de förälskade 
dårars antal, hvilka så låta sig bländas af qvinlig 
skönhet, att de derigenom lockas att hysa lasten. Jag 
kan endast känna mig tilldragen af en qvinna, hvars 
skönhet är parad med sedlighet, enkelhet och gifmild- 
het,och hvilken jag kan hoppas vill draga försorg om 
min yttre trefnad.” Han lefde ett lyckligt och fromt 
familjelif, ehuru, som en historiskrifvare säger: “han 
icke med sin natur kunde stå idet älskliga förhållande 
till sin hustru, som Luther till sin ‘Käthe’, ty han hade 
icke Luthers hjertliga uppfattning för allt som var 
skönt, kunde icke såsom Luther låta det fromma sin- 
nelaget med humor och munterhet trycka sin prä- 
gel på allvar och gamman, i anderika samtal och 
muntert skämt i hemmets krets bland hustru, barn och 
vänner; han kunde icke såsom Luther på ett naturligt 
sätt sammansmälta det himmelska och det jordiska i 
alla sina ord och sitt väsende.” Hvad Calvin var, det 
var han i alla sina handlingar, hvadan dessa troget 
afspegla hans karakter. 

Hvad som nu är vigtigast för oss, är att se denne 
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mans inflytande på det stora reformationsverket. Af 
hvad vi redan nämnt med afseende på hans karaktär, 
andliga erfarenheter och lifsriktning är det oss klart, 
att hans reformation leddes på ett helt annat sätt 
och lemnade helt andra resultat än Luthers. 

Vi vilja derför i största korthet söka få en öfver- 
blick af Calvins verksamhet i Geneve, der han lefde 
och verkade i 28 år eller nära nog hela sin tid såsom 
reformator. Han uppsökte visst icke detta verksam- 
hetsfält utan tvingades af omständigheler, som han 
ansåg särskildt skickade af Herren, att upptaga ar- 
betet på detta stenbundna fält. Geneve utmärkte 
sig på den tiden för en gudlöshet, som trotsar all 
beskrifning och utan tvifvel var Calvin mannen att 
taga itu med de förhållanden, som här voro rådande. 
Första året af sin vistelse i Geneve var han lärare i 
teologi, men blef derefter tillika prest i staden. Med 
outtröttlig ihärdighet arbetade han trots allt mot- 
stånd på ordnandet af de kyrkliga förhållandena. Vi 
finna icke Calvin i likhet med Luther omgifven af en 
skara trogna bröder och arbetare i Herrens tjenst, 
han var så godt som ensam, och under alla omstän- 
digheter synes han känna mindre behof deraf än 
Luther. Han hade uppsatt ett bestämdt mål för sitt 
arbete, utstakat vägen för vinnandet af detta mål och 
sedan var det hans oeftergifliga fordran, att alla 
skulle böja sig för hans vilja. Han fordrade att sta- 
dens myndigheter och öfverhetspersoner skulle med 
verldsliga lagar och bestämmelser stäfja den rådan- 
de ogudaktigheten. När det gälde Guds ords sak, 
menade Calvin, måste alla tillbuds stående medel 
användas för dess befrämjande. Han skydde icke 
tvångsåtgärder, utan när menniskorna icke vilja lyda 
sanningen godvilligt så skulle de tuktas till lydnad. 
Det är anmärkningsvärdt, att denna katolska upp- 
fattning gjorde s : g gällande just i den kyrka, som 
satt såsom sin uppgift, att utrota allt, som hade an- 
strykning af katolicism. Ja, dess förnämste ledare, 
Zwingli och hans närmaste vänner, fruktade till och 
med, att Luther skulle återfalla i den katolska kyr- 
kans bojor, derför att han ej omfattade den refor- 
merta nattvardsläran. 

De tvångsåtgärder, som Calvin använde i sitt ar- 
bete för kyrkans reformation, sträckte sig till allt 
och alla. Meningen var tydligen att med lagar och 
tuktan rätta allt, som var orätt. År 1535 utgaf Cal- 
vin ett större arbete, som med skäl kan anses för den 
reformerta bekännelsens hufvudverk, och för att 
sedan i en kortare form framställa de väsentliga 
lärorna utgaf han en katekes. Han förmådde nu 
stadens råd att offentligen och högtidligen erkänna 
denna såsom rättesnöre för alla, och man ålade alla, 
män, qvinnor och barn att möta i kyrkan, 10 hvarje 
gång, och med ed förbinda sig att ställa sig densam- 
ma till efterrättelse. Brott häremot straffades med 


förlusten af borgerliga rättigheter samt med åtskil- 
liga andra borgerliga och kyrkliga straff. Derjämte 
utgåfvos lagar, som ålade alla att besöka gudtjen- 
sten, helighålla söndagen, vara hemma kl. 9 på af- 
tonen o. s. v. Stränga straffbestämmelser faststäl- 
des för svordom, dryckenskap, högt spel, liderlig- 
het, dans m. m. och dessa lagar blefvo vid trumpet- 
stötar offentligt tillkännagifna för folket. Att des- 
sa lagbestämmelser icke voro blott skrämskott eller 
tomma ord visar oss historien. De tillämpades med 
omutlig stränghet öfver allt. Sålunda blef en brud, 
som visat sig offentligen med för långa hårflätor, och 
alla de qvinnor, som klädt henne, dömda till tre da- 
gars fängelse. En spelare blef satt i stocken med 
korten om halsen och en äktenskapsbrytare blef til- 
lika med sin medbrottsling af bödeln förd genom he- 
la staden och sedan landsförvisad för ett år. De som 
gjorde sig skyldiga till offentliga smädelser, dömdes 
att draga genom staden i bara skjortan med en brin- 
nande fackla i handen samt bedja om förlåtelse på 
det ställe, hvarest de felat. Dessa strafflagar skärp- 
tes allt mer och mer; så att t. ex. äktenskapsbrott 
straffades med döden och två framstående personer 
blefvo halshuggna för detta brott. Barn som sla- 
Igit sina föräldrar dömdes till döden. En qvinna blef 
J förvisad, emedan hon sjungit lättfärdiga sånger, och 
en annan blef piskad, derför att hon sjungit verldsli- 
ga visor på psalmmelodier. En fick fyra dagars ar- 
rest, derför att han påstått sig vilja hafva sitt barn 
döpt med det förbjudna romerska namnet Clandius. 
En qvinna uteslöts ur församlingen, derför att hon i 
andras närvaro hade klädt sig till man, en man ka- 
stades i fängelse derför att han burit qvinlig drägt. 
Uteblifvande från gudstjensten medförde penninge- 
böter för äldre och ris för barn. Lagarna ingrepo i 
alla lifvets förhållanden till och med hvad som an- 
gick klädedrägt och måltider. Männen fingo icke 
bära öppna västar, guld- eller silfverkedjor; qvinnor- 
na fingo icke bära guldbroderade mössor och utsyd- 
da ärmar, ej heller hafva mer än två ringar. Det be- 
stämdes noga, huru många rätter mat som fingo fö- 
rekomma vid bröllop och andra familjefester o. s. v. 

Vi hafva tillåtit oss dessa citat ur historien om 
Calvins regemente i Geneve, emedan de karakterise- 
ra honom sjelf och hans uppfattning af kristendo- 
men, och visa det oändliga svalg som förefinnes mel- 
lan den lutherska reformationen och den schweiziska 
eller reformerta. Väl har det funnits tider sedan 
reformationens dagar, då den lutherska kyrkan här 
och der öfverfallits af en reformert anda och anlitat 
karbasen såsom lärare i teologi, men vi veta, att det- 
ta är en uppenbar afvikelse ifrån vår kyrkas evange- 
liska ordning, och vi räkna de tider, då sådant inträf- 
fat, till tider af förfall. 

(Forts.) 
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MARTYRLANDET, 

ELLER 

BERÄTTELSER UR WALDENSERNAS HISTORIA. 


ANDRA KAPITLET. 


Forts. fr. 

ALDENSERNA hade ej förlorat mer än tre 
man, och en var sårad. Den sä oförmodadt 
och lätt vunna segern fullföljde de sedan 
med sådan skicklighet, att fin derna blefvo alldeles 
modfälda. Den fiendtliga härens anförare, grefven 
af Trinité, tog nu sin tillflykt till underhandlingar 
för att med list åstadkomma, hvad han ej kunde 
vinna genom vapenmakt. Han sände- derför bud till 
Waldenserna och lät säga dem, att om de ville ned- 
lägga vapen, så skulle han hos hertigen af Savoyen 
understödja de fredsvilkor de sjelfva behagade upp- 
sätta. “Det gjorde honom mycket ondt,” sade han, 
“att hans soldater emot hans vilja anfallit dem.” 
Waldenserna svarade, att de å sin sida funno det sär- 
deles oväntadt och obehagligt att anfallas af sin 
egen furstes trupper, honom, som de alltid visat all 
tro och huldhet. 

Medan dessa underhandlingar pågingo, lät den 
förrädiske generalen sina soldater marschera mot 
byarne Villar och Togliaret, belägna inom Luserna- 
dalen. Invånarne här voro dock beredde på fiendt- 
ligheter, och då de sågo trupperna komma, föllo de, 
trogna sin vana vid dylika tillfällen, först på knä för 
att bedja. Herren hörde den bön, som uppsteg 
frän de betrycktes läger och förlänade dem mod och 
styrka. De afvaktade fiendens anfall, men besvara- 
de det med ett regn af stenar och kulor frän höjden. 
Grefven sökte öfverrumpla dem genom att sända 
andra trupper, h vilka skulle anfalla dem i ryggen; 
men Waldenserna delade sig i tvänne afdelningar, 
sä att de vände ryggen åt hvarandra, men åt begge 
hållen mötte fienden ansigte mot ansigte, och vunno 
så en fullständig seger. 

Grefven föreslog dem då äter att nedlägga vapnen 
och tillåta honom att en enda gång få fira messan i 
St. Lorens kyrka i Angrognadalen Om detta til- 
läts, lofvade han att hos hertigen af Savoyen för dem 
anhålla om nåd. De bådo om en natts betänketid. 
När morgonen kom, gåfvo de grefven sitt samtycke 
tillkänna. En öfverenskommelse träffades, att de 
skulle sända en beskickning till Verselli, der herti- 
gen vistades, och att grefven skulle blifva deras 
förespråkare. Det skedde, men ack — på två må- 
nader afhördes ej något svar, och grefven fortfor 
såsom förut att låta sina soldater bränna och härja i 
trakten. Detta gick nu sä mycket lättare som män- 
nen från flera byar voro borta på beskickningen och 
hemmen derför voro lemnade utan allt försvar. Pä 
dessa svaga punkter inföllo nu de fiendtliga skaror- 
na och de förskräckligaste våldsgerningar föröfvades; 


fö reg. n:r. 

husen plundrades och brändes, qvinnorna och bar- 
nen, hvilka ju ej kunde försvara sig mot de råa sol- 
daterna, bortsläpades såsom fångar eller dödades på 
det mest skändliga och pinsamma sätt. 

Några få, som undkommit det allmänna blodba- 
det, skyndade att underätta några af sina landsmän 
derom, hvilka voro församlade på en plats vid namn 
Bonneto. Utan att det minsta tänka på fiendens 
öfverlägsenhet skyndade dessa åstad för att förfölja 
den och återtaga, hvad den röfvat. De lyckades 
ock att upphinna fienderna, och ifvern att återfå sina 
hustrur och barn och begäret att hämnas de grymma 
oförrätter de lidit, ingåfvo dem ett så okufligt mod 
och en så oemotståndlig styrka, att trupperna på 
alla punkter måste vika för de framträngande Wal- 
denserna, hvilka efter vunnen seger i triumf återvän- 
de hem med sipa räddade familjer. Men vid hem- 
komsten funno de allt härjadt, brändt och förstördt. 
De föreställningar, de gjorde grefven af Trinité, 
voro förgäfves; han svarade blott, att anfallet skett 
utan hans vetskap, och att han ej kunde göras an- 
svarig derför. Att det var på hans hedersord, som 
Waldenserna nedlagt vapnen, och anfallet sålunda 
vore ett groft löftesbrott, hvilket hade bort straffas 
och godtgöras, derom bekymrade sig grefven intet. 

Waldenserna skulle troligen ej hafva nöjt sig med 
så lama ursäkter utan vidtagit kraftigare mått och 
steg, hade de ej varit oroliga för sina deputerades 
säkerhet, hvilka ju rest till hertigens af Savoyen hof 
för att hos honom erhålla rättvisa — liksom ett 
sådant ord eller en sådan sak hade funnits för “kät- 
tare” inom katolska länder. 

Grefven af Trinité visste väl, att så länge han 
behöll de deputerade såsom ett slags gisslan, kunde 
han förmå Waldenserna att göra hvilka uppoffringar 
som helst, blott de derigenom kunde hoppas erhålla 
frid. Han uppställde derför såsom vilkor för, att 
han skulle draga sina trupper tillbaka från deras 
dalar, att Waldenserna skulle betala till honom en 
summa af 20,000 kronor. De gjorde naturligtvis in- 
vändningar mot ett så hänsynslöst prejeri. Den 
svekfulle generalen svarade då, att om de tjll honom 
enskildt ville betala 100 kronor, skulle han söka att 
få böterna nedsatta till 16, 000. 

Knappast hade Waldenserna gått in härpå, förrän 
de fingo veta, att hertigen af Sovoyen i anseende till 
deras sista svära lidanden minskat summan till hälf- 
ten. Med största glädje, ehuru med mycken svårig- 
het, anskaffade de dessa penningar och buro dem 
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till grefven med anhållan om, att armén nu åtmin- 
stone måtte aftåga derifrän. 

“Vänta, vänta !” svarade grefven. “Ni lofvade 
mig 16, (XX) kronor och här äro icke mer än 10, (XX)?” 

“Hertigen har efterskänkt det återstående,” svara- 
de Waldenserna och framlemnade det skriftliga 
intyget derifrån. 

“Det må vara,” svarade grefven, “men jag tänker 
icke efterskänka något. Icke en enda soldat kom- 
mer att lemna edra dalar, förrän hvarenda skilling 
af skulden blifvit betald.” 

Invändningar tjenade till intet. Men hvarifrån 
skulle det utarmade folket tagaså mycket penningar? 
Deras hus voro uppbrända, deras fält härjade; ingen 
skörd var att förvänta och ingen möjlighet att få 
låna. Utsikten var i sanning mörk. Boskapen var 
det enda som de ännu hade qvar. Denna beslöto 
de att sälja. Då befalde grefven, att dermed skulle 
tillgå såsom han föreskref. Han ville nämligen för 
egen räkning draga så mycken fördel som möjligt af 
denna handel. Några rika köpare anmälde sig och 
åt dessa gaf han, mot en betydlig ersättning, uteslu- 
tande rätt (monopol) att köpa de arma Waldenser- 
nas hjordar. Genom att sålunda sälja allt hvad de 
egde, samlades emellertid den äskade summan; men 
armén rörde sig ändå icke ur fläcken. Nya vilkor 
uppstäldes af den trolöse generalen såsom alldeles 
oeftergifliga. 

“Jag kom hit till dessa dalar,” sade han. “för att 
härifrån förjaga de herdar, som villseledt hjorden, 
och jag tänker icke begifva mig härifrån, förr än 
hvarenda pastor blifvit aflägsnad.” 

Länge nekade de att gå in på detta grymma vil- 
kor. Det var ej allenast fråga om den förlust, som de 
sjelfva skulle lida, utan äfven om de faror, för hvilka 
deras älskade lärare skulle utsättas. Bergen voro näm- 
ligen öfverhöljda med snö och vägarne på slättlan- 
det vimlade af röfvare och marodörer. Waldenserna 
sågo sig emellertid tvungna att åtlyda grefvens be- 
fallning, och förde derför sina älskade pastorer i all 
tysthet öfver Col de Julien in uti Pragela-dalen, som 
då tillhörde Frankrike. Skilsmessan var obeskrif- 
ligt smärtsam och förljufvades blott genom hoppet, 
att den icke skulle komma att räcka länge. De för- 
klarade nämligen, att, så snart deras deputerade 
lyckligt återkommit, de genast skulle skicka efter 
sina lärare. 

Liksom konung Herodes en gång blef besviken af 
de vise männen, så blef grefven af Trinité vid detta 
tillfälle. Hans plan var att på en gång taga alla de 
waldensiske lärarne tillfånga, och då han genom 
Waldensernas försigtighet mislyckades häri, blef 
han mäkta vred och hämnades genom att plundra 
och härja öfver allt, intränga i alla boningar, genom- 
söka hvarje rum, hvarje skåp, under förvändning att 
se om någon af deras lärare kunde der vara undan- 
gömd — men i verkligheten för att taga allt, som 
fans qvar af något värde, ehvad det vara månde. 

En ljus stråle i denna bekymrens natt var dock, att 


de kära lärarne undkommit med lifvet och lyckligt 
uppnått den bestämda tillflyktsorten. — Det var ej 
godvilligt som Waldenserna bortskickat sina lärare, 
det var helt och hållet tvång, hvadan de väl ingalun- 
da kunna klandras derför. Grefven sjelf kunde ej 
vänta annat, än att de skulle återkalla dem, så snart 
något tillfälle dertill erbjöd sig. Lyckligtvis inträf- 
fade detta, förr än de kunnat vänta. 

De olycklige, som stannade qvar i dalarne, derför 
att de med sina gamla och barn ej kunde fly, plåga- 
des på allt sätt. De tvungos att underhålla garni- 
sonen i den fiendtliga fästningen, La Torre — men 
då de buru dit lifsmedel, fingo de endast hugg och 
skymford tillbaka. Det blefve för långt att uppräk- 
na alla de bedröfvelser och lidanden, som de fingo 
utstå. Än kommo soldaterna, trängde sig in i deras 
boningar, åto, drucko och förstörde allt, som fans 
derinne; än satte de eld på sjelfva husen, så att 
folket knappt hann undkomma; än blefvo invånarne 
sjelfva plötsligen bortförda från sina hem för att slås 
i bojor och marteras. 

Med beskickningen till hertigen af Sovoyen uträt- 
tades ingenting. Man hade hoppats att de depu- 
terade åtminstone skulle blifva väl mo' tagna och 
deras sak med tålamod afhörd; men nej, hertigen 
ville alldeles icke höra något af deras andraganden, 
och sjelfva blefvo de utsatta för de bittraste förebrå- 
elser af de katolska presterna, hvilka på allt sätt 
sökte vinna dem för den romerska kyrkan. 

De deputerade förblefvo dock fasta. Hvarken 
hotelser eller förföljelser verkade på dem, och när 
hertigen slutligen såg, huru omöjligt det var att 
rubba deras tro, afskedade han dem, bedjande dem 
återvända hem och säga sina landsmän, att om de 
icke genast afsvuro sin religion och mottogo romer- 
ska prester till sina lärare, så skulle kriget emot dem 
återigen börja oeh då icke upphöra, förr än hvarenda 
kättare vore utrotad från jorden. Verkan af denna 
hotelse blef emellertid ingalunda den hertigen före- 
ställt sig. “För oss kan det ej blifva värre än det 
är,” svarade Waldenserna;“vi blifva rättvist straffade, 
emedan vi bortsändt våra lärare. Låtom oss skynda 
att hämta dem tillbaka och sedan strida och dö till 
deras försvar.” 

Det hopp Waldenserna hade satt till menniskor 
var sålunda förloradt, och härigenom drefvos de att 
kasta all sin nöd och omsorg på Herren, och han lät 
dem ej komma på skam. I förtröstan på Herren 
började de med förnyadt mod att återuppbygga sina 
kyrkor, och lärarne kallades tillbaka. Snart såg 
man dem liksom förr i full verksamhet, och med ar- 
betet växte modet, sä att de éj längre fruktade för 
att samla sig kring bibelordet. Andliga sånger hör- 
des ånyo från de spridda boningarne. Vid samma 
tid anlände äfven bref af ett uppmuntrande innehåll 
från trosbröder i andra länder. Man uppmanade 
Waldenserna att framhärda i tålamod och bön samt 
sätta all sin förtröstan till Herren allena. Äfven i 
Frankrike hade de evangeliske på vissa ställen mån- 
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ga pröfningar att genomgå, men icke dess mindre 
var deras antal i ständig tillväxt. Var det då troligt, 
att Herren skulle låta de trogna i Piemonts dalar 
blifva utrotade? Nej. De beslöto alltså att i det 
längsta försvara sig, och i detta ändamål ingicks ett 
högtidligt förbund mellan de förföljde å begge sidor 
om Alperna. Detta skedde vid ett offentligt möte, 
som hölls i slutet af Januari månad 1561. På en bred 
bergslätt be’ägen gentemot Sestriéres-bergen, möttes 
medlemmarne af dessa uråldriga församlingar och 
svuru hvarandra trohet inför Herren. Man kan 
knappast tänka sig någonting högtidligare och mera 
vördnadsbjudande, än det skådespel, som detta möte 
företedde. Det var natt och den djupaste stillhet 
och tystnad rådde; månen skred sakta fram öfver 
den djupblå himlen, och rundt omkring höjde sig 
Alpernas evigt snöbetäckta toppar. Dessa voro de 
enda som bevittnade mötet och förbundet. Mensk- 
ligheten anade ej hvilken högtidlig handling som i 
den stilla natten försiggick deruppe bland bergen, 
och hvilket härligt uppdrag dessa förtryckte en gång 


skulle få sig anförtrodt i Kristi kyrka. 

Gud i himmelen var också vittne till denna sam- 
mankomst; till honom uppstego brinnande böner, 
och han hörde dem. Några dagar senare bekräfta- 
des förbundet genom én ny sammankomst vid Bobi 
i Lusernadalen, dit äfven invånarne från Pragela, 
trots den starka kölden, begifvit sig, för att styrka 
och trösta sina lidande bröder. De möttes på en 
skön kulle, omgifven af ståtliga kastanjeträd, hvilka 
om sommaren skänka en ljuflig skugga, men nu med 
sina nakna aflöfvade grenar voro en träffande bild af 
folkets tillstånd. Mordengeln svängde sin lie öfver 
dalarne, men han som sagt: “ Frukta dig icke, du 
klena hjord ; ty eder Faders goda vilja är sä , att han vill 
gifva eder tiket ; (Luk. 12:32) han borttog dödens 
fruktan och ingaf de sina den tro, som öfvervinner 
verlden. Liksom hos de kala träden öfver deras huf- 
vuden fans ett fördoldt lif, som snart skulle slå ut i 
frisk grönska, så låg äfven hos det förtryckta folket 
ett fördoldt lif, som på nytt skulle uppblomstra. 

(Forts.) 


TÄNK PÅ DIN MOR! 


Studentminne af IV. K. 


IDIGT en vacker söndagsmorgon i början af Ju- 
ni 1862 vandrade åtta unga lefnadsglada stu- 
denter framåt vägen till F., nära U. De flestas 
afsigt var att använda den heliga dagen till muntra 
tidsfördrif; just nu hade fem af dem beslutit att gå i 
en vacker skogsdunge för att spela kort och tömma 
de buteljer med “starka varor,” som några hade för- 
sett sig med. — Hvar och en af dessa ynglingar ha- 
de en mor, som bad för honom. — Medan de prata- 
de och öfverlemnade sig åt allehanda ystert och dår- 
aktigt gyckel, hördes plötsligt klockorna i den när- 
belägna D. kyrka “ringa samman.” 

Vid kyrkoklockornas ljud hejdade sig en af de un- 
ge — vi kalla honom Georg Bcnsow — och förkla- 
rade för sina kamrater, att han icke ville gå längre, 
utan var besluten att vända om för att gå till kyrkan. 

“H itåt kamrater, hit!” ropade nu sällskapets “qvick- 
hufvud,” i det han antog en högtidlig min. “Kan ni 
tänka er, att Georg Bensow helt tvärt slagit sig på 
att bli from. Hvem vill hjelpa honom? Se här 
vatten, låt oss döpa honom!” 

Genast slöts en skrattande krets omkring Georg, 
och alla bedyra att om han envisas i sitt löjliga be- 
slut’ skall man “döpa“ honom i den närbelägna ån. 

“Jag vet, att i ären starka nog för att kasta mig i 
vattnet, ja, att dränka mig, om I så viljen” var Georgs 
lugna och allvarliga svar. “Är detta er afsigt, skall 
jag ej göra motstånd; men lyssnen åtminstone först 
till hvad jag vill säga er. I veten alla, att jag 
här är på 60 mils afstånd från mitt föräldrahem; men 
kanske veten I icke, att min mor är obotligt sjuk och 


oförmögen att lemna sängen. Jag är den yngste af 
familjen, och som min far saknade medel att betala 
mina studier, erbjöd sig en hans vän att bekosta dem. 
Blott med svårighet kunde min mor förmå sig att 
samtycka till min afresa, och jag är viss att den inre 
strid som föregick detta afgörande betydligt förkor- 
tade hennes lif. Länge bad hon till Gud om led- 
ning i denna sak, men gaf mig slutligen sitt samtyc- 
ke. Förberedelserna vidtogos fort; och medan de va- 
rade, talade min mor aldrig om den uppoffring hon ålade 
sig. På morgonen af den för min afresa bestämda da- 
gen, kallade hon upp mig i sitt rum, och sedan hon för- 
säkrat sig att allt var i ordning, lät hon mig böja knä 
vid hennes säng. Hennes kärleksfulla händer lades 
på mitt hufvud, i det hon uttalade en brinnande bön 
för mig, hennes yngste son. O, hur ofta jag seder- 
mera i tankarna återupplefvat denna stund! Jag må 
väl kalla den mitt lifs skönaste minne; så länge jag 
lefver, skall jag aldrig glömma henne, och skulle när 
som helst kunna ord för ord upprepa hennes bön. 

“Min innerligt älskade son,” tilltalade hon mig 
derefter, “du vet icke, du skall aldrig kunna förestäl- 
la dig vidden af en moders själsångest vid hennes sista 
afsked från sin son. Sedan du är rest, skall du al- 
drig mer på denna sidan grafven återse den, som äl- 
skar dig så som ingen på jorden någonsin skall 
älska dig. Du vet att din fars medel icke medgifva 
din återkomst till hemmet före slutit af dina studier, 
det vill säga minst tre år. Så länge kan jag icke lef- 
va, det känner jag; mina timmar äro räknade. 1 U., 
dit du far, skall du nog icke finna en öm moders 
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ledning; sök då ditt stöd och din ledning hos 
Gud. Hvarje söndag, mellan kl. 10 och 11, från den 
stund kyrklockorna börjat ringa, skall jag ligga i bön 
för dig. Hvar hälst du må vara vid den tiden, kom 
ihåg, så snart du hör klockornas ljud, att din döende 
mor beder med kärlek och med oro för sitt barn. 
Men jag hör att vagnen kör fram! Farväl min älska- 
de Georg! Gud välsigne och bevare dig!” — “Kam- 
rater” så afslöt nu Georg sitt tal, “jag skall aldrig på 
jorden återse min mor; men med Guds hjelp har jag 
bestämt mig för att få återse henne i himmelen. 

Jag följde med eder i dag, ty naturens skönhet 
lockade mig; men kyrklockorna ha återkallat mig?” 


Här tystnade han och såg på sina vänner. I de 
flestas ögon syntes tårar. Genast lossades den kring 
honom bildade ringen, och Georg, skiljande sig från 
gruppen, tog vägen till kyrkan. I kamraternas blic- 
kar lästes vördnad och ett beslut; den ene efter den 
andre vände om och följde honom, efter att hafva 
kastat kort och buteljer. Denna söndag gjorde slut 
på dessa ynglingars kortspel och blef en afgörande 
vändpunkt i de flestas lif. I dag äro fem af dem i 
himlen. Georg lefver ännu. Han blef en trogen 
och rikt benådad Herrens tjenare, blef af verlden 
kallad en “läsareprest,” men blyges ej för det nam- 
net, utan har alltid räknat det som sin högsta ära. 


TIDENS SLÖJA. 


år spanande blick af en slöja är stängd, 

Som ännu har lyfts utaf ingen. 

Med gyllene vingar, en glittrande mängd. 
Dess öfversta fåll vid den båge är hängd. 
Som spänner sin rundel kring tingen. 

Hon sträcker sig öster till mogonensrand. 
Till aftonens lågor i vester, 

Djupt ned under jorden, i skuggornas land, 
Vid dimhöljda berg med oslitliga band 
Den nedersta fållen sig fäster. 

Man undrar — och frågor af tusende slag 
På skymmande förlåten skrifvas 
Man anar — men aningen sjelf är så svag, 
5å skrider dock tiden, så nalkas den dag, 
Då slöjan i stycken skall rifvas. 


Det ändliga faller, och gränserna fly, 

De stängande skrankorna brinna. 

Allt löser sig upp i en bäfvande sky, 

Men deruppå sväfvar en verld som är ny, 

En rodnande oskuldsgudinna. 

Du osedda verld, som af Gud fått ditt namn, 
Du stod med de murarne fasta, 

O, seklerna jaga, som skeppen mot hamn, 

Att snart i din vida, din yppiga famn 
Sin skatt som vasaller få kasta. 

Ja, hasta då, tidsvåg, mot stranden dig hvälf 
Den eviga hvilan till möte, 

Der glädjen sig speglar i oskuldens elf, 

Och, rörd, på dess strand sitter sanningen sjelf, 
Med skönhet och frid i sift sköte. 



“DET ÄR SALIGARE ATT GIFVA ÅN TAGA." 

Ett julminne. 


ILL och med en så enkel sak som att kunna gifva på ett 
rätt sätt, är likväl en konst, som behöfver läras, ty det är 
ej nog att dervid blott sticka handen i fickan. Man gifver 
ofta blott för att slippa ifrån en menniska, då deremot alltid 
Gud gifver för att binda oss allt närmare vid sitt hjerta. Vi 
säga så ofta: “Se här har ni något, men kom icke mera hit 
igen,” men Gud säger: “Detta skall du få på det att du snart 
måtte komma åter.” Ja, då det gäller att gifva och utöfva väl- 
görenhet, har man ett så rikt studium att göra, att hela iitvet 
icke räcker till derför. Oafsedt detta, så är gifvandet äfven en 
ganska allvarsam sak, ty, såsom aposteln säger, man kan gifva 
bort allt hvad man eger och likväl sjelf i Guds ögon vara intet. 

Det är emellertid icke lättare att få andra att gifva, och att 
bringa deras hjertan att erfara den salighet och fröjd, som ett 
rätt gifvande medför. Det är ej nog med att man enträget tigger 
folk om bidrag och icke släpper dem förr än de betala, eller att 
man trugar menniskor att gå på en s. k. basar eller nödgar en 
person med vacker tenorröst att sjunga på en konsert för väl- 
görande ändamål. Af allt detta hafva inga andra någon verklig 
glädje än möjligen de, som få läsa sina namn i årsberättelsen 
eller se dem tryckta på programmet. Detta kan ju ocKså hafva 
sitt värde, men något särdeles värde har det i alla händelser ej. 
Nej, att ur den varma rika handen taga något och lägga detta i 
nästans fattiga och kalla hand för att värma denna, att låta ett 


gladt öga blicka in i ett annat, som är fyldt af tårar, och tillika 
på ett sådant sätt, att man återvänder hem rikare och lyckligare 
genom den glädje man skänkt en annan — se detta är något, 
som man borde söka lära sig. 

Jag har en gång försökt att bibringa mina tredje-klassister, 
som jag på gymnasiet undervisade i kristendom, denna lärdom. 
Klassen bestod af ungefär fjorton gossar. Jag hade förut lärt 
dem att trestämmigt sjunga våra vackraste julpsalmer, och kort 
före jul sade jag till dem, att i händelse de icke hade något der- 
emot, så skulle vi detta år fira julen på ett sätt, som de troligtvis 
aldrig förr varit med om. Vi skulle nämligen fira den så, att vi 
sjclfva blefvo fattiga och gjorde andra rika . Alla gossarne 
sågo på mig med stora ögon. 

“Ja, ja,” sade jag, “den som icke vill, han behöfver icke 
vara med, utan kan stanna hemma och se på sina julklappar 
och äta upp sina kakor ensam. Jag hade annars tänkt, att vi 
skulle göra så här: hvar och en af er medför någon del af det, 
som han sjelf fått i julgåfvor, och sedan gifva vi detta till 
fattiga barn som förut ingenting fått. Men dessa skola icke 
komma till oss, utan vi skola gå sjelfva till dem, hvarigenom vi 
också en gång få smaka på att klättra uppför branta trappor 
och lära att böja på hufvudet.” 

Gossarne, som alla hade rika eller förmögna föräldrar, sågo 
helt förvånade på mig, och jag fortsatte: “Vi samlas alltså hos 
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mig juldagen klockan fem eftermiddagen, och vi taga med jul- 
psalmerna, laga att våra strupar äro i god ordning, och så bär 
det af.” 

Alla kommo — ingen enda uteblef. Tre medförde prydliga 
julgranar, andra ledsagades af betjenter, släpande på stora kor- 
gar, som bland annat innehöllo en mängd blanka silvermynt, 
äpplen och nötter, sötsaker och leksaker, gamla och nya kläder. 
De hade säkert alla icke haft litet bestyr der hemma för att få i 
hop allt detta. 

Derefter tågade vi ut i den djupa snön genom den mörka sta- 
den, nästan ända till utkanten, der det fattigaste folket bodde. 
Många af gossarne hade aldrig förr varit i denna stadsdel, som 
var för dem lika obekant som det inre af Afrika, men ju mera 
främmande allt föreföll dem, dess gladare blefvo de. Ändtligen 
stannade vi framför ett af husen. Ett ljus påtändes, och vi 
började vår färd uppför de halsbrytande trapporna. Utanför 
dörren till vindskammaren sjöngo vi vår första julpsalm, och 
under tiden tände en af gossarne en julgran. Deruppe bodde 
ett gammalt par. Mannen var nästan blind och mycket klen, 
och hvarken han eller hustrun hade på lång tid kunnat gå till 
kyrkan. Hon var nämligen äfven svag och bräcklig och vågade 
dessutom icke lemna mannen ensam. De hade likväl två barn- 
barn hos sig, hvilkas föräldrar voro döda, och då de stackars 
båda gamla icke kunde gå ut, hade de ej heller varit i stånd att 
skaffa något åt barnen. På den tiden funnos inga söndagsskolor 
och följaktligen inga sådana der “osynliga” söndagsbesökare, 
som nu för tiden ofta infinna sig vid jultiden. Nu satt ett af 
barnbarnen, en liten gosse om åtta år, och försökte med stap- 
plande röst stafva igenom en julpsalm för den blinde farfadren. 
Med hvilken fart rycktes ej dörren upp, då de hörde vår sång 
derute, och då ljusskenet strålade emot dem, ropade ett af bar- 
nen: “Farfar, farfar, Kristusbarnet kommer!” 

Vi hade åtskilliga klädespersedlar för farfadren, och äfven 
farmodren och barnbarnen fingo sin rikliga del. Vi stämde nu 
upp ännu en julpsalm, och en af gossarne uppläste juldagens 
evangelium på ett så uttrycksfult sätt, att tårarne runno ur den 
gamle farfaderns slocknade ögon. Efter att derjämte hafva 
lemnat litet penningar till den fattiga familjen, bar det åter af 
utför trapporna, som voro nästan ännu svårare att komma ned- 
för än uppför. Min lilla skara samlades åter der nere — en 
högtidlig stillhet rådde hos den, och ingen sade ett ord. Vår 
väg gick nu genom en mörk, smal gränd och vidare öfver en 
gård upp i tredje våningen. Vi gingo till väga alldeles som på 
det första stället, och åter gick dörren upp, och en man kom ut 
till oss. Han hade ett vackert uttrycksfullt ansigte med långt 
skägg, sådant som timmermännen der hemma i min hembygd 
bruka bära. Han såg emellertid ut att vara alldeles nedtryckt 
af sorg och bekymmer, och det var ej heller underligt, ty åtta 
dagar förut hade han begrafvit sin kära hustru, som hastigt dött 
i lunginflammation. Hans små besparingar hade alla gått åt 
till begrafningen, och i hans hjerta såg allt så mörkt ut. Men 
ändå rådde icke fullständig natt, utan snarare julstämning der- 
inne, ty han var en gudfruktig man. 

“Hvar äro edra barn?” frågade jag. 

“Ack,” svarade han, “dem har jag redan skickat till sängs, 
fastän klockan bara är half sju, men jag tyckte, det var bäst, att 
de fingo sofva bort sin sorg den här qvällen. Andra julaftnar 
har deras saliga moder alltid ställt om, att hvar och en fått nå- 
gon gåfva, men i qväll är det riktigt fattigt här.” 

“Ja, men nu väcka vi dem,” sade jag till mina gossar, “kom 
och sjung för dem och tänd julgranen så fort som möjligt.” 

Fadren väckte dem, och aila sju kommo nu fram till oss med 


sina små fötter och långa nattskjortor. Alla sågo så varma och 
rena ut liksom nygräddade hvetebullar, direkt komna från 
bagarens ugn. De gnuggade sig i ögonen och kunde icke se sig 
mätta på ståten. Det yngsta barnet, det åttonde i ordningen, 
och som endast var omkring ett år gammalt, hade fadren lyft 
upp på armen. Vi hade gåfvor åt dem alla, och barnen blefvo 
helt förtroendefulla och så glada att de trots sina bara fötter 
icke kände någon kyla. 

Till slut sade fadren: “Nu mina unga herrar, vilja också vi 
sjunga något för er till tacksamhet för att ni med eder sång drif- 
vit bort sorgsenheten ur våra hjertan.” Han gaf an tonen, och 
barnen började sjunga så rent och vackert, att mina gossar sågo 
helt förvånade ut, och då äfven fadern började sjunga med, ljöd 
hans röst så underbart vacker tillsammans med barnarösterna, 
att mina gossar till slut fingo tårar i ögonen. Barnen kommo 
fram, den ene efter den andra, och tackade, och fadren sade: 
“Om blott vår kära mamma varit med, hade allt varit så skönt, 
att vi aldrig förr varit med om något sådant, men, vet ni hvad 
jag tror, barn, jo det är just hon, som skickat oss allt det här för 
att vi icke skola vara så bedröfvade.” Då blefvo mina pojkar 
så underligt varma om hjertat, att jag måste tvinga dem att 
göra uppbrott. De ville så gärna stanna qvar, och den förmög- 
naste biand dem, ägaren till alla de blanka silfvermynten, ville 
gifva barnen allesammans, men vi behöfde några ännu för vårt 
sista besök. 

Det lilla hus, som vi derefter gingo upp uti, låg nära kyrko- 
gården, och mina gossar kände en rysning genomila sig vid 
åsynen af de hvita marmorkorsen, som lyste fram ur snön och 
aftecknade sig emot de höga, mörka cypresserna. Äfven denna 
gång bar det af upp i höjden. Då vi sjungit en psalm. Öppnades 
dörren af en qvinna. Hon var enka, och hennes man hade 
dött efter endast några års äktenskap. Hon var nu ensam med 
sin ende son, en fjorton års gosse, som under åratal legat lam 
och sjuk. Hans högra ben var som ett enda stort sår. 

Trots fattigdomen var emellertid allt så snyggt, och lakanen i 
gossens säng voro lika hvita som den nyfallna snön derute. 
Gossens stora ögon lyste af glädje, och de bleka kinderna färga- 
des af en liflig rodnad, då han fick se alla mina gossar, som sto- 
do omkring hans säng. Äfven för honom tände vi nu en jul- 
gran och bar fram den till bädden, och några af de smakligaste 
sakerna hade jag gömt åt honom, tillika med två flaskor godt 
rödvin, som en pappa gifvit oss att taga med. Hallonsaft och in- 
lagd frukt hade vi äfven gömt åt honom för att stilla hans brän- 
nande törst. Aldrig glömmer jag gossens tacksamma blick, och 
huru han sträckte ut sin hvita, aftärda hand emot de andra gos- 
sarne. Modern sade intet, men hennes ögon voro så mycket 
mera talande. Vi sjöngo ännu ett par psalmer för dem, och se- 
dan gingo vi åter hem hvar och en till sitt. 

Våra korgar voro tomma och penningarna voro slut. Då jag 
tog afsked af gossarne, kom en af dem, som var klädd i en vac- 
ker gredelin sammetsblus, fram till mig och sade: “Detta var 
den härligaste jul i hela mitt lif”. De andra nickade instäm- 
mande och tryckte mina händer. 

De äro nu alla stora män och gamla människor, ty nära fyrtio 
år hafva förflutit sedan den kvällen, då jag tillsammans med 
mina gossar gjorde denna julfärd. För några år sedan samman- 
träffade jag händelsevis med en af dem — det var just med ho- 
nom i sammetsblusen — och då sade han till mig: “Om jag än 
lefver till jag blir hundra år, så glömmer jag aldrig den julqväl- 
len, då jag för första gången fick en aning om sanningen af 
ordet: “Det är saligare att gifva än taga”. 
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EN HÅRD LÄROMÄSTARE. 

Berättelse från ryska stepperna. 


EDAN var det sent, och öfver den fuktiga dal- 
|\ sänkningens gräs och ljung lade sig aftondag 
gen. En vagn rullade framåt; hästar, selar och 
körare visade nogsamt att man här hade för sig en 
tysk kolonist. De starka, väifödda hästarne sprun- 
go i behagligt traf. Bonden som satt på kuskbocken, 
klädd i en svart bondrock med en liten pipa i mun- 
nen, lät piskan likasom perpendikeln i ett gammalt 
ur långsamt och taktmässigt sväfva öfver hästarnas 
ryggar. Det var Martin Haller, som skjutsade den 
främmande köpmannen till jernvägsstationen. Den 
sistnämde hade under aftonen kommit till staden, 
der han sökte en forman, som samma afton före kl. 9 
kunde skjutsa honom till stationen. “Vid ett par 
rubler,” sade han “fäste han icke afseende.” Bon- 
den Haller fäste sig icke heller mycket dervid, 
han behöfde inga biförtjenster; men vägen var glatt 
och slipprig, och endast han hade skarpskodda häs- 
tar. Under det de åkte framåt och mörkret så små- 
ningom tilltog, samtalade de om hvarjehanda. Ty om 
ock köpmannen var till börden ryss, talade han lik- 
väl god tyska. Helt naturligt kom man att tala om 
de tyska kolonisterna. “Ja,” sade främlingen, “upp- 
tag icke illa, att jag rent ut säger: “I tyskar äro öfver 
hufvud ett märkvärdigt folk. . I sliten och arbeten, 
odlen hvetc och frukt, men mesta förtjensten till- 
faller dock andra.” 

“Kan så vara,” nickade Haller. 

“Ja, hvarför drifven I icke arbetet till eder egen 
fördel? Ingen höna framkrafsar väl ur jorden födan 
åt andras kycklingar,” fortsatte köpmannen. 

“Men vi äro inga höns,” svarade Haller tort, “de 
flesta af oss ha ett samvete. 

“Samvete! Hvad är samvete? utfor köpmannen 
med råhet; det är endast en inbillning, det är något, 
som man inpluggat i eder, och I hafven varit enfal- 
diga nog att tro det. Hvad är då samvete för nå- 
gonting?” 

Med en allvarlig min grep Hallei fastare i töm- 
marne. Han tyckte icke om främlingens tal. 

“Nå,” svarade han langsamt, “Jag är icke så lärd, 
att jag så klart kan med ord uttala mina tankar. 
Men samvetet är, menar jag, den inre rösten, som 
säger mig, hvad som inför Herren är orätt och synd.” 

“Synd, det är endast en tysk uppfinning! Hör, min 
käre man, synd finnes icke, icke ens om en verklig 
Gud skulle finnas i himmelen. Ingen enda har dock 
någonsin sett honom. Han skulle få allt för myc- 
ket att beställa, om han skulle taga reda på, hvad vi 
alla tänka och företaga oss.” 

Piskan susade öfver hästarne, så att de hoppade 
till och galopperade backen uppför. Då de väl kom- 1 
mit upp, saktade bonden farten, tog pipan från mun- 
nen och gömde den i stöfvelskaftet. Ty han kunde I 
icke röka, då han var ledsen eller förargad. 


“Ja så, ja så,” återtog han,” således finnes intet som 
kallas synd, med andra ord, ni tror icke på sådant.” 

“Nej, visst icke,” förklarade främlingen, jag har 
läst mänga tyska, ryska och franska böcker, der det 
klart ådagalägges, att här icke finnes något som kal- 
las synd. Det är alltsammans prestfunder. De ha, 
dessa lärde män, uppfunnit detta för att så mycket 
lättare kunna hålla verlden under sitt välde. Om 
man blott kunde bevisa folket, att ingen synd finnes» 
så behöfde man icke de der dagdrifvarne. För att 
behålla sitt lefvebröd fortfara de med att lära folket 
de der gamla lögnhistorierna; och I tyskar, I tron 
alltsammans och låten eder hela lifvet igenom qvar- 
hållas i träldom. Bildade menniskor [ha redan för 
länge se’n genomskådat presternas konstgrepp.” 

“Nåväl,” fortsatte köpmannen, “när ni blott kom- 
mit derhän, att ni icke längre tror på dessa dumhe- 
ter, då är ni en fri man och frigjord från alla dessa 
edra bekymmer och edra dystra tankar.” 

“Således finnes ingen synd och intet samvete, och 
följaktligen icke heller någon dom efter detta lifvet?” 
frågade bonden. 

“Nej, nej!” svarade köpmannen, “allt detta är en- 
dast tomt prat! Bort med dylikt okunnigt tal: det 
tjenar till intet, men det medför öfvermåttan stor 
skada i det enskilda och offentliga lifvet.” 

Bonden teg en stund, hvarefter han begynte: Men 
jag skall bevisa för eder, att både synd och samvete 
finnes — och att det har stor nytta med sig att tro 
derpå,” 

“Nej, min gode man,” återtog främlingen med 
sjelfbehag och öfvermod, “det står icke till att öfver- 
tyga mig. Derom har jag läst flere böcker, att ni 
har hår pä ert hufvud. Till en dylik tro kan ni icke 
föra mig. Hvarmed vill ni bevisa, att synd finnes, 
och att det gagnar till något att tro derpå?” 

“Vi skola se,” svarade Haller helt torrt, hvarpä 
båda tego. 

Så reste de väl ungefär en timma. Trakten var 
öde, rundt om hade nattens skuggor lägrat sig, nå- 
got annat ljud hördes icke vagnens rullande och 
hästarnes hofslag. 

Köpmannen afbröt tystnaden med frågan: 

“Huru lång väg har vi ännu till stationen?” 

“Omkring en mil,” svarade bonden med dämpad 
röst, ”och i närheten finnes ingen by eller någon men- 
sklig boning. Här löper den djupa floden Rietsch, 
vid hvars stränder för icke länge sedan tvänne gre- 
kiske köpmän miste alla sina penningar och sitt lif. 
Och en stenhop derborta utmärker den plats der för 
fyra ar sedan en rik jude mördades.” 

Den resande genomilades af en rysning, och ur 
bröstfickan framtog han en sexpipig revolver. 

Bonden vände sig helt hastigt och med armbågen 
stötte han oförmodadt till den resandes hand, som 
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höll vapnet, så att detta föll ned på vagnens botten. 
Fort som blixten böjde bonden sig ned, tog upp det 
och stack det på sig. 

Af fasa fullkomligt mållös såg köpmannen på ho- 
nom, och ännu mer tilltog hans förskräckelse, dä 
han i stället för det förut så lugna ansigtet nu såg 
bredvid sig ett af lidelser förvridet och vanstäldt. 

I samma ögonblick stannade vagnen. Köpman- 
nen hoppade af, men han slogs strax af sin skjuts- 
karl våldsamt till marken. “Menniska, hvad tänker 
ni att göra? Har ni förlorat ert förstånd?” ropade 
köpmannen med darrande röst. 

“Jag skall mörda dig,” svarade bonden med en 
skräckinjagande ton. 

I samma ögonblick framtog han ur stöfveln en stor 
knif, som han höll framför den resandes ögon. “Fall 
ned på dina knän och bed ditt sista ‘Fader vår'! Med 
denna knif skall jag skära halsen af dig.”. 

“För Guds skull, är ni vansinnig?” ropade köp- 
mannen och sökte med all makt försvara sig. Men 
Haller, som ansågs vara den starkaste mannen i trak- 
ten, höll sin motståndare med sina senfasta armar 
och tryckte honom ned på sina knän. 

“Tag då mina penningar och låt mig få behålla 
lifvet,” ropade han på ryska, under uttbrott af den 
djupaste ångest. 

“Penningarne får jag nog, då du ligger der kall och 
stel,” svarade bonden. 

H vad har jag då gjort, eftersom du vill mörda 
mig? Förbarma dig öfver min hustru och mina barn! 
Jag lofvar. att ingen skall få veta något om det, som 
förefallit oss emellan. Tag alltsammans, men låt 
mig blott lefva,” ropade den olycklige med hes röst. 

Bonden teg. 

“Gud, förbarma dig öfver mig!” ropade nu köp- 
mannen och knäppte sina händer samman. “Gud 
förbarma dig öfver mig!” 

Haller släppte plötsligt sin motståndare, lade sina 
armar i kors öfver bröstet och begynte med mild ton, 
i det han lade särskild vigt på hvarje ord: 

“Du är nu helt och hållet i mitt våld. Ingen och 
intet kan rädda dig; icke dina penningar, icke din re- 
volver, icke din styrka, icke ditt förstånd. Om jag 
dödar dig här på denna öde stepp, får ingen reda 
derpå. Hvem bekymrar sig det ringaste om, 
huruvida du kommer till stationen eller icke; Haller 
är känd som en redbar man ; ingen menniska skall 
någonsin komma på den tanken, att han har gjort 
det. Ser du, att. om jag nu vore lik dig, skulle jag 
göra detta. Men jag fruktar Gud, som äfven härute 
på den öde steppen ser ner i det fördjlda. Mi t 
samvete säger mig att jag icke skall göra det, eme- 
dan det är synd mot Gud. Emedan jag således 
rädes för synden och domen öfver synden, så 
låter jag dig lefva.” 

Den på marken sammankrupne varelsen säg på 
bonden med stora ögon. Vänligt nästan skämtsamt 
fortsatte nu denne: 

“Du har drifvit gäckeri med det, att vi, som äro 


olärda, tro, att det finnes något, som kallas samvete och 
synd; du menade ock, att jag icke skulle kunna bevisa, 
att denna tro är sann och nyttig. Denna tro är det 
dock, som frälsar dig från min knif. — Finnes här 
någon synd? Hafva vi ett samvete? Har det med 
sig någon nytta eller fördel att tro detta?” 

Den bleke, skälfvande köpmannen reste sig lång- 
samt upp, förde handen öfver pannan, liksom skulle 
han vilja jaga bort en svår dröm. 

“Finnes här något, som kallas synd och samvete?” 
frågade Haller. 

“Ja, vid Gud!” svarade köpmannen sakta. 

“Så sätt er nu åter in i vagnen, vi skola försöka 
återtaga hvad vi försummat, så att vi kunna uppnå 
stationen till kl. 9.” 

Bonden nedstoppade vid dessa ord knifven i det 
ena stöfvelskaftet, ur det andra framdrog han sin pi- 
pa, stoppade och tände den, hvarefter han helt lugn 
tog plats i vagnen vid sidan af den skälfvande främ- 
lingen. Så bar det af i raskt traf, så att hästarne 
skummade af svett. 

Ingen talade ett ord förr än vid åsynen af en stor 
byggnad, der ljusen från stationen lyste sä vänligt i 
mörkret. Vid staketet, som omgaf stationen, höll 
Haller sina hästar. Båda stego af och bonden bar 
köpmannens koffert till platformen. 

Den resande tryckte 25 silfverrubler i sin skjutskarls 
hand, men med stilla värdighet vägrade denne mot- 
taga gåfvan. 

“Om fyra rubel ha vi kommit öfverens, och mer 
vill jag icke hafva.” 

“Haf nu hjertligt tack för er undervisning,” sade 
köpmannen. “Lärdomen var god, ni var endast en 
hård läromästare. Så länge jag lefver, skall jag al- 
drig glömma, huru jag kom att tro på synd och 
samvete.” 

“Upptag det icke illa, herre,” ursäktade sig nu bon- 
den. “Pä någon annan väg skulle ni likväl aldrig 
lärt er att tro derpå. Förlåt mig all den förskräc- 
kelse, för hvilken jag nödgades blottställa eder, men 
glöm aldrig undervisningen på stepperna." 



BOKANMÅLAN. 


Liturgi för kyrkliga barn-julfester utgifven af pasto- 
rerna A. J. Ryden och P. A. Wenner. Författarne sä- 
ga i anmälan; “Dessa blad äro icke sammanskrifna för 
att bjuda på någonting nytt. Det är fastmer gamla, 
goda nyheter de söka framställa från Guds ord och 
den lutherska kyrkans rika förrådskammare. Denna 
liturgi innehåller ett fullständigt program för en sön- 
dagsskolfest under jultiden, med passande psalmer, 
växelläsning af lämpliga skriftställen” o. s. v. Det är 
skada att denna värdefulla handräckning för söndags- 
skolan kommit så sent. Men det behöfver ej taga så 
lång tid att föranstalta en uppbygglig och kyrklig 
barnfest med ledning af detta program eller denna lil- 
la skrift. 

Tillskrif pastor A. J. Ryden, Buffalo, Minn., eller 
pastor P. A. Wenner, Litchfield, Minn. 
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UNGDOMS-VÄNNEN, 

St. Paul, Minn. 


Ungdoms- Vännen tillönskar alla sina läsare, äldre så 
väl som yngre, en glad jul. Men en rätt glad jul kan 
endast firas i hans gemenskap, som är julens egentli- 
ga glädjeämne, som kom för att bereda glädje och frid 
på jorden, som kom fattig och arm för att göra oss fat- 
tige menniskor rika. Med honom, Jesus Kristus, i 
hjertat, blir det en glad jul i ditt hem, och du är äfven 
skicklig att bereda glädje åt andra, som måhända ej 
äro så lyckligt lottade som du. Den som bereder an- 
dra glädje, han njuter äfven glädje sjelf. Och man 
behöfver ej vara millionär för att kunna bereda en 
medmenniska litet glädje. Med Guds kärlek utgjuten 
i våra hjertan genom den Helige Ande blir det ljuft att 
få gå Guds ärenden, äfven om litet eller intet deraf sy- 
nes för verlden. 

Guds stora gåfva till alla menniskor, Jesus, Frälsaren, 
tag emot honom, bjud honom till gäst i hjerta och hem, 
och du har en glad jul. 

* * * 

Nu är rätta tiden att prenumerera och att förnya prenu- 
merationen på Ungdoms- Vännen. En mera passande 
julpresent kan ej köpas för samma pris. Den som vill 
gagna en god sak kan göra det genom att sprida Ung- 
doms- Vännen bland sådana, som ännu ej hafva den, se 
anmälan å denna sida. Om denna tidskrift förvaras 
och bindes utgör hvarje årgång deraf en väl illustre- 
rad bok på cirka 200 sidor som förblifver lika värdefull 
för all framtid. Vi hoppas derför att alla, som ega 
smak för sund bildande och kristlig läsning, förnya sin 
prenumeration på Ungdoms- Vönnen samt medverka till 
tidningens allmänna spridning. Profnummer sändas 
fritt på begäran. 

Pålitliga agenter önskas. 

Tillskrif UNGDOMS VÄNNEN, 

252 E. 9th Str., ST. PAUL, MlNN. 

* * * 

BEVARA och tillegna dig under ungdomstiden en 
andens mogenhet, så skall du på ålderdomen hafva 
ungdomen i hjertat. 


UNGDOMS-VÄNNEN 

har nu ingått i sitt andra år. Redaktionen känner sig 
i högsta måtto tacksam att hafva kunnat infria detgif- 
na löftet om tidskriftens utkommande åtminstone ett 
år; och detta så mycket mer som den strax i början 
fick vidkännas en stor och smärtsam förlust, i det att 
tidskriftens egentlige upphofsman, pastor Joel L. Haff, 
så hastigt och oförmodadt bortrycktes genom döden. 
Hvad som i väsentlig mån bidrog till att göra det möj- 
ligt för redaktionen att fortsätta tidskriftens utgifvan- 
de, var den omständigheten, att pastor Haffs resean- 
teckningar voro så fullständiga, att deras publicerande 
oafbrutet kunde fortgå. 

Redaktionen gläder sig innerligt deröfver, att dess 
anspråkslösa bemödanden om att sprida kristlig och 
bildande läsning bland vår svenska ungdom i detta 
land vunnit mera allmänt erkännande och större fram- 
gång än den sjelf från början vågade hoppas. Ett 
hjertligt tack till alla, som genom rekommendation, 
eller arbete för tidningen, bidragit till denna framgång. 

Ungdoms-Vännen har härmed äran och glädjen till- 
kännagifva, att den äfven under nästa år ämnar ut- 
komma med samma format och enligt samma program 
som hittills. Ungdoms-Vännen står på sant kristlig 
grund och dess mål är att befrämja sann kristendom 
och allmän bildning. Derför beder den också ödmjukt 
om understöd af dem, som erkänna och inse den stora 
betydelsen af dylikt arbete. 

Läsekretsen, som under det gångna året varit gan- 
ska stor, önskar U.-V. först och främst bibehålla, men 
också så långt möjligt är föröka, och till dem som på ett 
eller annat sätt vilja arbeta för tidskriftens vidsträckta- 
re spridning säger red. på förhand ett uppriktigt tack. 

Skildringen af “En resa i bibelns länder” har till- 
vunnit sig allmänt erkännande för enkel och lätt stil 
och sakrikt innehåll. Det må här särskildt nämnas, 
att anteckningarne öfver resan i Palestina äro mycket 
fullständiga och intressanta; de komma nu att inflyta i 
nästa årgång jämte rikliga illustrationer öfver de mån- 
ga minnesvärda platser, som detta “heliga” land eger. 

Utom denna fortsatta skildring kommer också att 
ingå fortsättning af “Martyrlandet, eller berättelser ur 
Waldensernas historia,” ett arbete som är mycket 
efterfrågadt, men numera ej tillgängligt i bokhandeln. 
Dessa berättelser om “Alpernas Israel” vittna om så 
mycken fosterlandskärlek, kristlig kärlek, kristlig tro- 
fasthet och hjeltemod midt under det största förtryck, 
att läsaren ovilkorligt liksom ryckes med in i händel- 
serna lefver, lider och kämpar med det olyckliga folket. 

En fullständig biografi af pastor Haff kommer också 
att under årets lopp ingå i tidskriften, hvilken biografi 
vi hoppas skall blifva särdeles välkommen för alla. 

För öfrigt skall det blifva redaktionens allvarliga 
bemödande att förse tidskriften med ett så lärorikt och 
omvexlande innehåll, i enlighet med det från början 
uppställda programmet, som det är den möjligt, och att 
söka uppfylla alla billiga anspråk, som kunna ställas 
på en tidning af detta slag. Särskildt skola vi också 
följa de rörelser som pågå bland de unga i vår tid. 

Ungdoms-Vännen önskar goda och pålitliga agenter 
i hvarje svenskt samhälle. De pastorer som hittills 
välvilligt intresserat sig för tidskriften hoppas vi fort- 
farande vilja understödja densamma, särskildt genom 
att gifva anvisning på dugliga agenter. För att upp- 
lagans storlek så snart som möjligt må kunna bestäm- 
mas är det vigtigt, att prenumerantsamlare göra allt 
hvad de kunna före den lste januari nästa år. 

För vidare upplysningar tillskrifve man UNG- 
DOMS-VÄNNEN St. PAUL, Minn. Redaktionen . 
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FRÅN SKILDA HÅLL. 


LUTHERAN AUGUSTANA BOOK CONCERN 

TILLHANDAHÅLLER 

VÄRDEFULLA BÖCKER, 

passande för Ungdomsföreningar, Bibliothek som ock enskilda. 

213 E. 7th Str., St. Paul, Minn. & Rock Island. 111. 


I Svenska Apoteken 

erhålles alla sorters svenska mediciner, elektriska bälten, elektriska bat- 
terier och bråckband. Särskild uppmärksamhet fästes vid BODlN’S 
COUGH BALSAM, BODINS CORN CURE och Prof. STOCKTONTS 
HA1R TONIC, hvilka äro på hvar sitt område oöfverträffade. 

JOHN BpDIN & CO* 

Vänlig inbjudning 

sända vi härmed till Ungdoms- Vännens ärade läsare att bese vårt 
nyss anlända lager af 

Färdigsydda Vinterkläder 

äfvensom de många nyttiga och smakfulla artiklar, särdeles lämpliga 
till julgåfvor, hvarmed vår 

Herr Ekiperingshandel 

är försedd. Vårt assortement af ylletyger är valt med omsorg och 
utföra vi beställningar å herrkostymer, ytterrockar m. m. med stör- 
sta noggrannhet, hafvande material och snitt alltid i sigte, och till 
verkligt billiga priser. 

OBS.! Ingående beställningar' pr post egnas bästa omsorg. — Tackande 
våra landsmän för det förtroende som under det snart tilländalypna 
året så rikligt kommit oss till del, vilja vi i all uppriktighet säga att 
vår sträfvan skall framgent blifva att söka vinna och bibehålla Ert 
patronage. Högaktningsfullt, 


fPL Peterson Sf ®o.. 


.231 E. 7th St.. St. Paul. 


Svenäft pel8varubanöd> j* $wi|$kt Boardilty R0U$C 


Herr- och Dam-Pelsar, 

Muffar, Kragar, Skinnmössor, 
Handskar, Divanmattor, 

m. m. af egen tillverkning o. prima qvalite. 

OBS.! 

Alla Pelsvaror säljas under garanti. 
Vördsami igen y 

E. SUNDKVIST, 

332 E. 7th Str., BUNDTMAKARE. 
ST. Paul, Minn. 

G. P. SANDBERG, 

SVENSK TANDLÄKARE. 

Allt till facket hörande arbete utföres 
med största omsorg. 

TELEFON 147 S. 


Väl lagad mat samt ett 
vänligt bemötande 
utlofvas. 

$3.50 pr vecka: pr mål 15c 


Hörnet af 7th och Sibley, 



Versifierade Bibettaflor^ *^* 

Deklamationer, Dialoger och sånger, pas- 
sande för ungdomsfester. 

Pris häftade 25 cents, bundna med Mu- 
sikbilaga 50 cents, bättre band 60 cents. 
Återförsäljare önskas. 

Sänd frimärken eller postanvisning till 

REV. CARL FROMEN, 

311 W. Broadway, Ft. Worth, Texas. 

MOLINE ORGLARNE 

äro de bästa orglar som 
tillverkas här i landet. I 
musik och varaktighet öf- 
* verträffa de alla andra. De 
— • som önska en af dessa ut- 
märkta Kyrko- eller Kam- 
mar-orglar böra icke för- 
summa att skrifva efter ka- 
talog och prislista. 

Peterson 8c Oo., 

mollne, 111. 

“Antong the Ozarks” 

Landet med de stora röda äpplena, är en pryd- 
lig och intressant bok, vackert illustrerad med vyer 
frän Södra i ssouri, deribland den .yktbara Olden 
fruktfarmen på 3,000 acres, belägen i Howell County. 
Boken behandlar fruktodlingen i Amerikas stora 
fruktträdgård, den södra sluttningen af Ozarkema, 
och är värdefull icke allenast för fruktodlare utan 
för hvarje f armare och hemsökare, som önskar ett 
bättre hem. Sändes portofritt. Adressera: 
d. e. LOCKWOOD KansaeGity.Mo. 

MINNE A POL I S. 

St. Louis House, 

409 4th St. So. Minneapolis, Minn. 

Endast }i block från nya Court Huset. 

Erbjuder såväl i staden boende, 
som resande, snygga rum och nä- 
rande. vällagad mat till billiga 

priser. 

Matpoletter Säljas. 

Högaktningsfullt, 

A/rs. Betsy Anderson , 
värdinna. 


Krahmer Block, 


ST. PAUL. 


Högaktningsfullt, 

3obn Rydén, 

459 E. Eighth Street, ST. PAUL. MINN. 

Kärkommen Julgåfva j 

till Ed ra slägtingar och vän- j 
ner i gamla fosterlandet är ett 

SMAKFULLT PORTRÄTT 

af Er sjelf och Er familj. 

Jag utlofvar fint arbete till 
billiga priser. 

A. ANDERSON, &V. 

229-231 E. 7th Str., St. Paul. 



Ögonsjukdomar 


äro oftast farliga, 

kostbara 

samma. Tillse dt t- 
■T fur att Ki.lra gla>- 

ö £ on äro afpassa- 
de af en erfaren optiker. Under- 
I tecknad har mänga ars erfarenhet 
som optiker. 

E. E. 0STREM, 

I 321) Nicollet Avc\, Room 7, 

1 MINNEAPOLIS, MINN. 

Vid behof af kläder besök 

JOHN HALVARS0NS 

Svenska Skrädderi-Affär. 

420 CENTRAL AVE., MinneapolT^. 

Ett utsökt lager af fina importerade och inhemska 
tyger alltid på hand. Godt arbete utföres. 
Redbart bemötande. 




?jfå '£7 'é? '<£? '<Z7 '<5? -2^*^*2^ '^7 '£7 •£? '<&? • <5? • £7 •£? '^7 •6?’ '<£? 'eZ? 'cZ? '£7 '<Z7 '^7 '£? ^Z7 *2^ *2^ VS^ \£^ V^ vS^ V 


Minnesota Normal School X Business College Dr. FRANK E. MOODY, 


är nu öppen för både ynglingar och jungfrur. Ett gyllene tillfälle att förvarfva sig goda och praktiska 
kunskaper mycket billigt. Speciella klasser för nybörjare i engelskan. Dag- och aftonlektioner gifvas. 

Afdelningar: Preparatory, Nonnal or Teachers. University Preparatory, Commercial. Short Hand and 
Type Writing, Pen Art. Elocution and Music. Elever kunna begynna vid h vilken tid som helst och 
taga hvllken kurs de önska. Ingen inträdesexamen. Kost <>ch logis erhållas ovanligt billigt vid sko- 
lan. Upplysningar om skolan samt kataloger fås fritt genom att tillskrifva 

G. LOFTFIELD eller J. M. BALZER, 

2006 Cedar Ave. Minneapolis, Hinn. 

Uställningen i Stockholm Dr. B. ID. BCbfCIIS, 


Stadens enda 
Svenska . . . 


Tandläkare. 


‘Maj-Okt. 1H97.J 

vill tvifvelsutan blifva ett ärofullt kapitel 
i vårt gamla fosterlands historia. Hela 
den civiliserade verldens blickar vilja fä- 
stas på Sverige och dess fagra hufvudstad 
vid mälarvåg, den stolta mälardrottningen. 
De svenska tidningarne vilja under nästa 
är blifva mera än vanligt intressanta, in- 
nehållande som de komma att göra ut* 
ställningsnyheter i ord och bild. Har du 
ej tillfälle att resa hem, sa bör du prenu- 
merera på en Svensk tidning, en tidning 
från din hemort. Sänd 15 cts i frimärken 
så får du profnummer och prisuppgift på 
hvilken som helst tidning som utgifves i 
Sverige. Skrit tydligt namn och adress 
till 

Carl Bohmansson, 

400 Fourth St. So., Minneapolis. 

HJERTATS NYCKEL HETER 
SÅNG. 

Ungdoms-Vänttens läsare och lä- 
sarinnor böra vid behof af MUSIK- 
INSTRUMENTER komma ihåg att un- 
dertecknad säljer de bästa tillverk- 
ningar. Reparationer verkställas 
med omsorg. Katalog erhålles vid 
begäran fritt. Vänligast, 

NortSweslero Bultar & Mandolin Mannlg. Co. 

2507 Bloomington Avenue, 

Minneapolis, Minn. 


Examinerad Norsk Läkare. 


Specialiteter . 

^ — Öronsjukdomar och Katarr. 

Y . ( .302 Nicollet Ave., 

on or ' / Minneapolis, Minn. 

PASSANDE JULLEKTYR 


Allt hvad till Tandläkareyrket 
hörer utföres med om- 
sorg och till mode- 
rata priser. 


j ef fi fefiems-(^ tjernan 


Jultidning för de Svenska hemmen 
i Amerika. Tidningen, som omfat- 
tar 16 sidor med ett förädlande text- 
innehåll, på såväl vers som prosa, 
illustrationer m. m. kostar 10 cents 
pr ex., när minst 25 ex. beställas 
blir priset endast 5 cents pr ex. 

f]DC| Som endast ett begränsadt antal 
uu ^* ex. äro tryckta, torde de, som ön- 
ska Bethleh ems-Stjcman , pr omgående 
insända sina beställningar. Alla beställ- 
ningar adresseras till undertecknad, Utgif- 
vare och Redaktör af Beth leh ems- Sijerttan. 

Carl Bohmansson , 

409 Fourth St. So.. MINNEAPOLIS. 


Kontor: 28-29 SYNDICATE BLOCK. 

Nicollet Ave. mellan 5 & 6 Street. 
MINNEAPOLIS. 

MINNEÄPOLIS IN0RM4LC0L 
LEGE »»» BUSIINESS 
INSTITUTE. 

Tio Afdelninar: Preparatory, Teachers’ 

or Normal, University Preparatory, 
Collegiate, Elocution and Oratorv, 
Fine Art, Special Pen Art, Short- 
hand and Typewriting, Conserva- 
tory of Music. 

Begynner sin 1 4 :de Termin den 2 
Nov. 1896. 

För cirkulärer och katalog adressera 

fl>. 3. Cbrietcnson, 

Föreståndare . 

1527 E. Franklin Ave., 
Minneapolis, Minn. 
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